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שיר של יום = 

Am Sreitag.‏ היום ששי בשכת שבו הלויים היו אומרים במקרש 
IN‏ הוה wa pn‏ לבשיהוה עו התאר אִִיתּכּן 
ִּבָל תמ 112 »8 ד מא מעולם אַתָה: IND)‏ 
נְהָרוּת י יְהוָה שאו נְהָרות קולֶם שאו +D797 Ama‏ 
on eye} union‏ אַדִּירִים שר TR‏ כַּמְָום 
MONI TEN. erden‏ מאר לבת ג im em‏ 
לְארך יָמִים: 


7 היום יום שבח קודש שבו היו הלויים אומרים במקרש‎ Am Sabbat. 


צב Te‏ לָיֶם השבת: טוב הרות Satan‏ 
uw‏ עליון: לְהִַיר קר Ten‏ ואָמונתף כּלִילְוּת = 
עלי עשור Snow v3 7292 Wa Er bayabyı‏ 
yon mim‏ בְּמעשי I PT‏ מִהדלו ומעשיףיהוה 
PL NY‏ מִחְשָבמִיִּי חיש בער לא דַע SON‏ לא- 
}2 תחואת: בִּפֶרחִרְשָעִים ו בָּמַהעשָב הצִיצו כָּל- 
פעלי און ID. Dem‏ וְאַתָּה מרום mim Ds‏ 
Tara TION an >‏ ד יאבָדוּ יתפרדו est‏ 
DIN hy‏ כּרְאִים קרני bg‏ ְּשְמַן רענן: 
Dam‏ עיני DD - Dana ma‏ תשמענה PR‏ 
צרּיק Son?‏ יפרח כְּאֶרְו לבנ ישגָה: שַתוּלִים בְּבִית 
im‏ בְּחַצְרות oe‏ יפרִיחו: עור שיב Down‏ 
ונס לְהִַיר שר Hmm‏ יולְאשולְתָה 2 


: : שיר של יום 
not open‏ ו bmg‏ מיחיקום לי עםדמרעים 
abge) Sn.‏ כלי עםדפעלי. TI‏ של many mim‏ לי 
mw |‏ דוּמָה נפשִי:" nah Be‏ הל 
en |‏ יְהוָה So‏ 23 שרעפי בְּקְְבִּי תּנְחומִיך 
on |‏ נפְשי: Ta‏ כּפא הת צר pay‏ עלרחק: 
5 ודו לש צדיק ON‏ נקי ירשיעו: והי יְהוָה לי 
eb on .‏ י Dry Dun pro mp‏ וצהַת"אונֶם 
ommam omas‏ דצְמִיתֶם av im‏ 
Am Donnerftag. 2 :‏ היום חמישי בשבת שבו הלויים היו אומרים a‏ 
פאלמִנצַַעלהַגּתית לְאֶסף:הרנינוּלאקים ענו הָרִיעו 
= לאלהתים עקב: NN TION‏ כַּנֶּנָעִים ע"נבָל: 
| תקָע יש שופר ַּכָסָה ma am oh‏ לישָרְאֶל 
הוּא ממ לוסלהי קי יעקב: Om‏ מו בּצָאתו 
| עלארֶץ \ nor Dim‏ ליעי אֶשָמָע: הַסירִיתי 
= מִָּבָל שַבָמו m Y83‏ תְעַבְרְנָה: בָּצרָה ANA‏ 
- וחלצ אנ כְּתַר רעם NN‏ עלדמימריבהסלה: 


7 


= שַמעעמי Na Zee TUN‏ אחְתַָמַע"לי: mn‏ 
MIT BELLE a‏ לְאל נִבָר: TER‏ אלהו 
voran =‏ מִצרִיםהַרְחָבדפִיף ו ואַמלְאָהוּ: ולא"שָמָע 
> עַמִי לקולי יראל לאדאְבָה לִי: ְאַשָלְחָהוּ 3 
we 035 =‏ ִבְְּוְעַצותִיהֶם :ל van‏ שמע לי ישראל בְּדרְבִי 
9 יְלבוּ: : כְּמְעַט אויְבִיהֶם אַכְנִיע ועלצרִיהָם DIN‏ יָדִי: 
mn |‏ יכחשרלו ויהי ob Dry‏ יכילה 

Er] En‏ חִמַהוּמְצוּר רבש אַשְבִּיעד: 


f 


שיר של יום 
Im?‏ יָשמַחיהרציון pm na an‏ לש = 


05 Be), שיתוּ‎ ba NEDmDpmmID: DR 


x 


לְחִילֶהפַסְִירמְנותִיהָלְמְעַוְתַסַפָיי? לדור אחרון:כִיזֶהו 
אֶלְהִים אֶלְהִינוּ עולֶם ועד הוא ap‏ עלדמוּת: 
Am Dienftag.‏ היום שלישי בשבת שבו הלויים היו אומרים בטקדש 
פב NDR) Tan‏ אלהים נְצב בערתאל בְּקָרֶב DIN‏ 
IT BE‏ תִּשָפְטעול ּפָנִי רשָעים een‏ - 
ai To‏ ענִי ורש הצדיקו: פּלטררל nn an‏ 
רְשָעִים ם הַצִיוּ: לא ST‏ = בּחַשְכָה aba‏ 


am DRS Dos ON IN IYIN ימומו כּלדמסָָ‎ 


ליו ּלְכֶם: אכ כּאֶדַתּמותון וכְאחָד ben Dre‏ 
Amp‏ אֶהים שָפְּמָה ba MANI Yan‏ בּכֶלהַיִם; 
Am Mittwoch,‏ היום רביעי בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש 

צד צ"נקמות הוה א ְקְמוּתהופִיע: pr‏ שפט Ya‏ 
דשב 5 dr‏ ו רשָעים'יהוה עִדדְמְתִי 
רשעיםיעלווּ: ִבִּיעוּידבָּרו MN yp-barmasn DAY‏ 
עמך יהוה INIT‏ וגחלרזף nano ma‏ גר יהרגו 
Dim‏ ירצחו: TION‏ לא MIST‏ ולא" יְבִין אהי 


יְעַקְב: בִּינוּבְערִים בָּעָם Dog‏ מָתִי תִּשָבִּילוּ: ya‏ 


son ON הַיסר‎ ON? ושמע אםדיצר עי‎ Kal IN 
ירע מַחַשְבָת אֶדֶם‎ im אָרֶם בּעַת:‎ abo man 
Angina m BEN TI הָבָל: אשָרִי‎ man בי‎ 
שחת:‎ ve מִימַירַע עִדדיִכָרָה‎ 5 year, mad | 
are x ייה עמונְחַלתו‎ 


ד + 


שיר של יום: 
Am Sonntag.‏ היום ראשון בשכת שכו הלויים היו אומרים במקדש 
כךדלדוד Sea re‏ 
הוּא על"ומיכם ID‏ ועלדנְהָרות יכוננְהָ: מי. by‏ הר 
יהודז ומי יקום כּמקום קדשו: BD‏ וּכך לבב EN‏ 
WDR Nor‏ לא Ina var‏ ישא בְרְכָה 
מאֶת יהוה וצרקה מְאֶלהי Ve TI‏ 
ne PETE‏ שאו שָעָרִים יראשיכם וְהִנַשָאוּ פַּתְחִי 
air‏ ובוא ber mm app:‏ הכָּבוד im‏ עו 
Naar lan‏ מִלְחָמָה: RD‏ שָעָרִיירָאשִיכֶם וּשָאוּ 
פתחי עולם יבא Jon‏ הַבּר: At son m‏ =‘ 


רבור Tan on Ni mixay mim‏ מָלָה 


Am Montag.‏ היום שני בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש 
מח שיר מזמור Tyan nennen)‏ 
Son or‏ 5 נוף מָשָוש TO‏ הרדציון 
רְכְּתִיצַפון AP‏ מלךו ‚a‏ אָלְִים ya MANN?‏ 
aan‏ שקה ה הַמלָכִים נועדו עברו יחדו: המה רְאוּ 
ְּוְתּמָהו TI NEM aa‏ אַחָזֶחֶם שם חיל ne‏ 
רוח קדים Jar‏ אנת פרשיש: כָּאָשר שְמַעְנוּיבֶ 
ְאִינוּבָעִיריְהוְדצְבָאות בּעִיר אלחינו אֶלהִים any‏ 


ערעולם סלֶה: pn ro a7‏ ברב היכָלףּ: 


כְּשְמְּ 5 nam 2 york:‏ על 2 מַלְאֶה 
. 


/ 
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תֶם. TOT Ta an‏ בְּעִינִיּוּבְעִינִיכְלִירואָוּנְיָחִיירְבָרי 


T-ı-! 


נְשְמָעִי לְעְברְתְךִּ כָּש AND‏ אֶתדיופף Tp7y‏ בְּשָעָה rad‏ 
אָבָיו D’DB Dan?‏ לח פד ַמָמִים בְּעִינְיה ּבְעִינִי כָלירְאָיו. 


7% Panı.s 


עה Be Yopipmbs a‏ ו he‏ תור er‏ 
by‏ משָנִיאות mom‏ רעיוני 2b)‏ לעַכורְתְךּ- ותאביך ימי 
MI MEER 1) |‏ ימי אָבִי ENT‏ 
3102 וּבְנְעִימוּת 372 עז וְשָלום. אָמַן ınbD‏ 
ויכוין לפייס עס סכסניס כדי nur‏ סקסל א מ ן: 


כמִכדעמן רימ פריעוטער רען ועגען בעעגריגט, שפריכט MT‏ געאייגרע ; 
TR‏ בַּמָרום שוכן בַּנְבוּרֶה. אַתָּה שָלום m DOW TOD‏ רְציין 
RN Tee‏ 
וסִכסניס מפוזיליס פניסס כלפי ססיכל. ופומליס: 

רבון ‚Dbipn‏ עָשִינוּ מה mug‏ עַלינוּ ms‏ אַתָּה עשה עַמָנוּ 
כּאַשָר הִבְטַחְתָנוּ- הַשֶקִיפָה Tyan‏ קרש מְִהשָטִיָם 12 אֶת- 
Toy‏ אֶתרוְַרְאֶל ME‏ הָאַדְמָדה Pa) NORD 1 AN) TON‏ 
לאַבחינּ nat px‏ חָלֶב uam‏ 
סכסניס mar‏ ככעילת מכעליסם סל יגעו 03 כידיס ופס כגעו am‏ ליעול ידיסס. 

שִים שָלום טוּבְהוּבְרְכָה מן bu hy Don Tom‏ כָּליישְרְאל a‏ 
WIN UI‏ ו ְּאָחָד בָּאור פֶנְי כִּי TIP MINI‏ נָתְתָּ לו 0 mn»‏ 
תזרת am‏ וְאחבת TEN‏ רקה וּבְרְכָה וְרַחָמִים וְחַיים oo‏ טוב 
ab MOB‏ אֶתעַמְּ bar‏ בָּכֶלְעת eb Ayg-dzm‏ 
10> בּסְפַרחָיִּים 193 ושָלום וּפַרְנְסַהטוּבָה 729 23722 389 

אנח ba‏ עמך ית or Sie)‏ טוּבִים ְּשָלום: 


———_<—u >> 


26 סרר נשיאת כפים 

יי = OR ID‏ 93 כִּי יָחיר )39 אָנִי: 

אל אֶלִיף יי ” נַפְשִי INN‏ 

וג הנה ביני עַבְרִים; \ ָד omas‏ כְּעִינִי שֶפְחָה א 
יר pp pr‏ יי קינ ער שַיִחָנָנוּ רבישיע. - 

שא = יָשָא na‏ מַאֶת ” Aa‏ מאלהי ישָעו. 
Ina)‏ וְשָכָל טוב בְעִינִי COS) Dog‏ 

AN Drpab ayıı og קונוּ‎ ann n 

| ְשְתְנו בּעַת עָרָה:‎ Ä 

יי = דִלדְתַסְתֶר IB‏ מִפָנִי Dh‏ צר לי הַטָרד 
DVI N DON‏ אַקְרָא AD‏ ענני: 

TOR TOR‏ נְשָאתִי אֶתְעִינִי הַישָבִּי בַשְמָיִם: 

:DIM8 IR] אֶתדשמי עַל5בָּני יראל‎ nn Den 

ל ל יי הַגְִּלד וְהגְבוְרָה וְהַתִּפָאָרָרז num‏ 
an‏ כל aufn‏ ובְאֶרֶץ לף יי הַמִמִלְכָה 
ְהַמִתְנַשָא לְכל ולראש: 

a‏ שָלוםי שָלום pin‏ וְלקָרוּב Tas‏ יי וְּפָאתיו: 

DEI‏ 5יון כתוכ פלס uhr‏ 55ל שלום סלכון כק יפטל זס: 

יהי ָצון לפנ יי לחי ואלקי אָבותי no mine‏ קדשת ap‏ 

וגל Pan‏ הַפְשוּטִים וּלְמַען טָחָרת שָמךּ Dim‏ הַנכּור N‏ 

ara אותְיות הַיוצַא מַפְפוּקִים שָלִבְּרְבַּר‎ Da Dip 

הָאַמורֶה BD‏ אחרן TS‏ עס IM MER‏ קרוב לי pa‏ ל 

וְתַשֶמַע תְפַלָתִי וְאִגְקְתִי פָּמִיר DWZ‏ שָשָמַעְתָ אנקת שקב פִסִיפָ 

הנסְרָא איש DM‏ וְתפְּרלי NIE‏ בִּיתִימְזְּתָוּוּפַרְנְסְתַוּבְּרוִת 

ולא ְצְמְצוּם Ta‏ וְלא בְאָפוּר בְְּחַת וְלא בְצַער מִתָחַת TI‏ הָרְתָבָה 


ז: דד 


07 שַנָתַתָּ MDB‏ לח לאַכל m‏ לְלְבוש לְיָעַקְב אָבִינוּ הַנִקְרָא אִיש 


קד ד u‏ 
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. נפיף שְבּכַליּמעִמְנווְעַלגְפְלָאותִי דוטוּבותִיך Aa‏ 
DT‏ הטוב כִּי DON)‏ רחמיף DRM‏ 
כִי לומו Ton‏ מַעלם np‏ לך: 
ְלכּלֶיתברְִֶמם שמ ל 
oz‏ ו"כ Zins‏ לְחַיּים טובים vn‏ בְרִיתָךּ: 
וכלהחיים neben‏ שמִִבְּאָמַתהֶ'ישועתנו 
ng: Dam‏ 
אלהִינוָאלהַיאָבותִינוּבְרכנוַּּכְרְכָההַמְשְלְשֶת בַּתוּרְההַבְתוּבְהעַלוְדִי 
משה עב הְאַטורֶה מָפִי אחרן וּבָנִי DIDI‏ עפ קרוש כּאָמוּר: 
וסכסניס מנלכין רו STAR‏ יי אקונומלף הָעולֶם אשר קְדָשנו 
NT‏ אַהַרנְְצוָניְכְרְדְאֶתעמו Do‏ כּאַהָכָה: 
סע"] עקר5. er“‏ 
פד TED‏ עשה PN DDP‏ 
מ אַדנינו מָה דיר Ted‏ בְּכָל הָאֶרֶץ: 
וְישמָרְךףּ שמרניצ כיחסיתי 72 כססכסניס מנג כי' ויישמרךפוטליי זס. 
een wine:‏ דק 7 = 
רפזנד של עולם or nor Tr‏ חלוס ob‏ וְאִיגִי יורע AD‏ 
הוּאיְהִירָצוְִלְפָנִיּי אָלהיוָאלהי a ee TER‏ 
ל יִשְרְאל לְטוּבָה בִּין שְחָלְמְתִּי עלעַצְמי „a anne by nobnw a‏ 
שְחָלְטוּ אֶחָרִים עַלִי אָם טוּבִים opin an‏ וְאִמְצֶם v2 on‏ וּבָחָם " 
ADD Hong‏ הַצדיק- וְאָם DIR‏ רְפוּאֶָה DREI‏ בְּחזקיָהוּ Sp‏ יְהוּרָה 
DD Yon‏ הַנְבִיאָה מִצְרעַתָּּ וּכְנְעַמֶן מַצְרְעַתו OR‏ מִרֶהעַל ירי 
מה רְבִּינווּכְמִייָרְתו rar bp‏ וּכָשֶם שהפַכְתאֶת קְלְלֶת Dyb3‏ 


bp כל מלוטותי עָלִי על כל‎ Jan מְִלְלֶה לְבְרְכָה כן‎ Bag 
וְתְרְצָנִי: אָמָן:‎ nm לְטוּבָה וְתַשְמָרנִי‎ 


שר MON‏ ויבָרְכְנוּ mE VIE IN‏ סָלֶה: 
= ייאל רחוםוחנון ארְך אַפִים ורכ חר AN‏ 
,3 ]23 


א 770 נשיאת כפים 


פדיוס וללפון: יברכך. וישמרך; אליך. לך. שלום:: 
re‏ סכסן לכוון כטלת יכלכך סס6ל ית'ש wor:‏ מכמס על ישללל. 7 
ונטכת TIDcH‏ יכוין r’nm bhac‏ יתן כנים לשלסל, ונטלת  hr‏ 
יכוין שס6ל ית'ם go»‏ סייס ליטכפל. וכטלת וימכך יכוין שספל 
יתש ינרך פת ישרפל ככשופת  .jn‏ וכמלות ‘a her‏ פניו פליך 
יכוין פסחל ית" mh Pr‏ שכלל כעוטר ומטסלס. ונטלות ויטס לך 
שלוס יכוין שספל dire ph > cm‏ ככרכת םלוס כטסטעו, 

ט"כ מללתי כווכופ סלו כתוכים כטס פפר י5יכם, aha‏ טעל כן נסגו קלטונינו 

לספליך תלת ככיגוכיס לכוין כל obh‏ וסס כווכות ספטוטות טכל כסן יכול לכוי 

כוס, ומי 935 כסוד ס' ימלפ כווכות גדו?ות על פי ספדר ככתכי ספכ"י "5 
וכל 6דס יכוין לכלכת כסניס han‏ פניו כלפי סכסניס ול banp?‏ 093‚ 
וספנטיס סנוסגיס לפמל פפוקיס מעין כל מלס ומלס של 099 vo‏ 
מסלים לסמלס כפעס ססטיץ מנגן דוקל 6כל 55 כסטכסני' מנגנים. 
וסט'] מק0ף פת סכסכיס מלס כמלס עד ססיימו פפוק eh)‏ 
shi‏ סקסל ענין ‚juh‏ וכן Inh‏ פקוק סני ופסר פפוק פלישי: 

רצה לש"ץ. 


רצה 7 להינו am Oman onen Man‏ 
אֶת TEE TITOTTIOUT‏ ואשי a3 ONE ION‏ 
תְקְבַּל TI para‏ לרְצון ָּמִיד עבורת ma ap‏ 
SEO PONTE ıRIE- PRWIUATNYTIYITYM‏ 
OD‏ לְצִיוו Tan‏ הָעַבודָה לִירוּשָלֶם. mamm‏ עינינוּ Jana‏ 
לי op) Den‏ גְעַבֶרִף בִִּרְאָהכִּימִי עולֶם DIE‏ קדמוניות: 
ID 1‏ אתה N‏ שאמ 122 כִירְאָה געבוד :פיפ 
מודים אנחנו RT)‏ טויס N‏ לף RI EG‏ 
הוא יי צהינו ואי אבותינו אֶלקינו ואלהי אבותִינו ar‏ כָל. - 
ל ₪ : - 7 בְּשֶָר צְרְנוּ יוצַר בֶרַאשִית בְרכות = 
לְעוכֶם וְעָד. ציר חנ מָ3] וְהוּרָאות לְשַמֶףּ Bin Dina‏ 
ישעְנוּאַתְההואלדורודור. על nn‏ ְִַמְתָנוּ 12 pn‏ 
נודהלְִונְסַפַרתהַלְתדְעַל קטיותאָסית 23 Da?‏ 
Bi BAT‏ קַרשף לשטר Ton‏ ולעשות aa‏ 
הגו הַמסוּרִים un‏ 2 וּלְעָבְּהּ בְלַבָב obw‏ על שָאַנְחָנוּ 
נְשַמותִינו הפְּקוּדותלדְּוְעל טודים לָ- בָּרוּךָ dx‏ הַהוּרָאות: 


*( ומערב עליך כ5"ל, כמט"כ Dana‏ ראב"ע כ5פות דף כ"ע נ', יכ"כ וו'יצ. 


. 


סדר נשיאת כפים: 23 
DOES‏ פומר ומפני הטאנו תלמל זס: 


יהי רצון מלפניך ה' אלהינו ואלהי אבותינו שכל טפה וטפה קרי שיצא 
ממני לבטלה ומכל ישראל בכלל ובפרט שלא במקום מצוה בין באונס וכין 
ברצון והנשמות העשוקות בקליפות הנפוצים מארבע כנפוח הארץ והנשמות 
| דאזליןערטלאין הנפזרים בין הגוים ועל ירי זה חרב עירנו ושמם כיח מקדשנו 
וגלה יקרנו ונטל כבוד man‏ חיינו חפליטם הקליפות כל הניצוצות הקרושות 
שבעולם ויחזרו לקכצם בקדושה mar‏ וקרב פזורנו מבין הגוים ונפוצותינו 
כנס מירכתי ארץ ויקוים בנו מקרא שכתוב ושב ה' אלהיך את שכותך ורחמך 
ושב וקבצך an‏ העמים אשר הפיצך ה' אלהיך שמה אם יהיה נדחך בקצה 
השמים משם יקבצך ה' אלהיך ומשם יקחך ויקוים בנו כאהבתו ובחמלתו הוא 
גאלם. וינטלם וינשאם כל ימי עולם בכח השם הקדוש הזה בי"ט וכשם 
הקדוש הזה an‏ היוצא מפפוק "חיל *בלע "ויקיאנו שתחזירם למקום 
קדושה ועאלגו נאולת עולם man)‏ האוהל. להיוח אחר : 


אין נטיפת כפיס נפפות מטשלס וסכסניס ‏ מן „ph „nun‏ מפפללין 
כמות 'ס0ין DE‏ כ"ת נוספין כפיסס. כתפסט סמנכסג כללו סמדיכות 
שפין * סכסניס vorm» Dıhen‏ 655 כימים טוניס שסס ימי סמפס וטול 
hin ab‏ ינלך כל לליך wars‏ סמכלך כטמסס, ומטעס וס ספכל פיכו hen‏ 
6 כפיו, Sabo Tas‏ 655ת מנ"סכ כפסכסכיס כופלין CH‏ לעלות 
לדוכן, 856 ham‏ ככ'סכ כפס:"ץ hp‏ כסכיס hbr‏ יעכול כג' ‚en‏ 
בסן סעומד כתפלס וססון מגיע לכלס פופק ועולס, ו7ס ₪ פס כסניס 
פליס mb‏ פופק. לס יעלו סכסניס 5דוכן כטנעליס. ופע"פ שכטל 
ידו שסלית Sp Ann‏ ידיו. ‏ וסלוי ייל מיס על ידיו, | oh‏ פין לוי 
30'93 ישפכו סנכוליס סמיס טל ‚Dom‏ ו6ם ph‏ ככור. ככ"סכ. ולפ 
לו שפוך סכסן ע5מו על ידיו ולפ שרפל. כפמתפיל ספ"ץ ללס יעקסו 
סְבַסמים פכנ"סכ לגליסס לטלות 2175„ וכפעומדין על סדוכן ימלו זס. 


יהי רצון מלפניך ₪ אלחינו ואלהי אבותינו שתהיה הברכה הזאת 
לכחנים להעס 


שצויתנו לברך את עטך ישראל | שצוית הכהנים לברכנו 
ברכה שלמה ולא nm‏ בה מכשול ועון מעתה וער עולם: 


\מ0ריבין כתפלס זו עד naar‏ מפי סליכור 8 מן סלפל סטוכ Jr‏ וכו' 
>" טוענו Tin‏ 5מן על תלווייסו. ‏ ועומדיס סכסניס עס פניסס 
כלפי סיכל עד סיתפיל ספ'ץ. כס כיס נקול כס 191 מפזיכין פניסס כלפי 
Duo‏ ול pr‏ פניסס כין כתפלס כין כסוף 5ל8 דרך ימין ומכרכין. 


וטגכיסין DR’‏ כנגד כתפיסס ופוטטין ידיסס וסולקין 55כעותיסן, ומכווני 
לעפות ס' סויריס כין סכי פלכעות ne‏ פלכעות Inh‏ סחד pn‏ 5ל5ַכע לגוד 

za‏ גודל כגודל לקייס מ5ין מן ספרכיס. פין לכסניס לנגן 855 כיגון 
0 טתתלס ועד סוף, כדי עלס ıhı‏ לידי עירוף דעת. DEI‏ טסכסניס 
טנלמון Dun np‏ 65 יכיטו ולפ יפיפו דעתס ho hbh‏ פכיסס כלפי 
טטס 109 סעומדין כתפלס. 5לו מקומות שסכסניס ‏ סופכין פכיסס 


ל ee‏ 
22 | שיר הכבוד - ל 
107 אותף ולא mon mn ap‏ לפי מעשיף: 


ו 373 nis‏ % אֶחָד 933 בָּמִיונזר: 0 
ויחזוּ 7 MAT?‏ וּבַחְרוּת. - ושער ראשף בְּשִיכָה onen‏ + 


nam מַלַחָמזת יָדָיו ל הכז‎ WIND : 3” בֶּיום‎ AAN 7 ee ap 


חָבַשכּוּבעיְשועְהבְּראשו. Bin‏ ימינוריע op‏ 
yon‏ אורות ראשו ָסְלָא. ּקוְצוְתִיו רְסִיסִי ‚bob‏ 

ִתְפְּאַר כִּי כִּי yom‏ בִּי. וְהוּא mm‏ לי לעַמָרְת a‏ 
Sing oma‏ פָ Ang‏ ראשו: pr)‏ על my‏ כְכוּר De‏ קדשו? = = 

mb‏ ּלְכָבוד צָבִי xD‏ אָמָתו לו may‏ עטרה: 
non‏ ראשו 923 “nina‏ קוצותָיו bb‏ שֶחרות : 

DIRT 3‏ צָבִי MIND‏ לה na‏ על ראש שַמַחָתו: 
סְנְלָתו Ay non, ia mn‏ מלוּכָה צְבִּי SIIKBN‏ 

: עִמֶרְתענְרֶם - מְאַשָריְקרוּ בְּעִינָיוכָבְּרֶם:‎ DON) עמוּסִים‎ 
Ay 0 ax aim by ARD) עלי‎ IND 

צַח וְאָדום ללבושו אֶרם. פוּרֶה 19772 באו מָאָדום: 
קשָר תִפִַּין mann‏ לָעָנֶ*- = תְּמוּנַת may m‏ עינָיו : 

רוצֶה בְּעָמוּ ענָוִים „xD?‏ יושָב תִּהלות כָּם לְהַתִפְּאָר: 
ראש 1997 NER‏ קזרא מַראשי דור ודוּר עם O7‏ 28117 

שית הָמון שירי נָא עַלִי. MN‏ תקרב אלִיף: 
תֶּהַלְתִי ma‏ לֶראשֶף non yan ınbpm + rap.‏ 

תיקר ID‏ רש בְּעינִי. TI‏ יושר על PEN‏ 
בְּרְבְתִי תעלה לֶראש bbinp +» Van‏ וטזליר pay‏ כַבּיר: 

ּבְבַרכְתִיְגְענעליראש וְאתָהקחלְהְכְַּשָמִים ראש: 
ערב נָא שִיחִי עָלִיף י כִּי נַפְשִי תערוג Por‏ 


, 
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הת לף לְעם סְנְלָה- על Ana man‏ סָּלָה: 
anna 20) om‏ . הלל לשם תְּפַאַרתֶך: 
וּמִבּרְכְתְף עמִך TI)‏ כִּיאֶת כָּלאשָרתְּבֶרְךּ ST‏ 
II OR‏ אֶהַלְלָה כּּרְאִי* וְאַבָרְכְכָה ל ָמִי צְבָאִי: 

m‏ שם יי lan‏ לעלם: מן הָעּלֶם ועד הָעלֶם: 

בַּבְָתוּ בָּרוּךָ m‏ אֶלְהַי dato‏ מו en‏ וְעַר הָעוּלֶס: וַיאמְרוּ כָל 
| הָעס אמ וְהַלַל לוו: may.‏ הנואל Rn) DON‏ שְמהרּי אֶלְהָא טְבַרר טן 
עְלְמָאועַר עְלְמָארִיחָכָמְתָאוּגְבוּרְתָארִי לוז ENT‏ וָנאָמרניאמרו תלוים 
ישוע DROP‏ בָּנִי OT Tyan‏ הורְיָה MIO‏ פְתַחִיָה קוּטו 32a‏ 
| אֶת יי אֶלְהַיבֶם מִ הָעולֶם ער הָעוּלֶם Dip aaa‏ כָּרֶף וּמְרוּמֶַעַלכָּל = 
בְְּכְהוּתְהָלָה: וְנְאָמַרבָּרודָיי אֶלהַייָשְרְאֶל ִוְהָעוּלְסוְעַרהָעוּלְסוְאָמַר 
₪ הָעָם אִמזְהַלְלוּיָה: וְנְאַמַרויַכְרְְבָּוִיד אֶת 2 לעיני כָּל הַקָקָל pn‏ 
m‏ - בָּרוּך אַתָּה י 9 אהי Day‏ אָבִינּ מַעוּלֶם וְעד עולֶם: 


וער הכבור. 


כספותפין 5לון סקדם לאנעים זמירות ₪ ללטל ד' פפוקיס „sh‏ 
שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבוא מלך הכבוד: 
מי זה מלך הכבוד ה' man my‏ ה' גכור מלחמה;: 

שאו שערים ראשיכם ושאו פתחי עולם ויבא מלך הכבור: 
= מי הוא זה מלך הכבור ה' צבאות הוא מלך הכבור פלה : 
אַגָעִים זְמִירוּר DOW)‏ אָאָרוגי. כִּי "DPI OR‏ תערזג: 
WEI‏ חִמְדָה בְּצַל my «m‏ כָּל רו סורף: 
moin aaa‏ לכִּי אֶל pn‏ 
| על TON NETTER‏ אַכַבָּרבְּשִירי דירות 
Du 2‏ א"ב. 

| אַמַפְרָה ID)‏ ולא PN‏ רטְף TION‏ ולא יְרַעְתִיף: 
ma‏ ַא בר בי המת הרר san ap‏ 
mann‏ כו לֶתסף פַעָלְתַּ: 


2° שיר היחודי"ליום השבת. 
אָז בָּיוּם הַשְבִיעִי DW Ama‏ הַשבָּת על כֶן בַּרכְתָּ: 
ְעַלכָּלפועַלתְהַלְהערוּכָה. aan ron‏ 

בְרוּךָ יי nun ping +nba Ih‏ וּמלְךָ sobiy‏ = 
2 מַעוּלֶם על Pen Tom Tan,‏ 
ּבְמְצְרִים הַחָלוּתָ + | לְהוּרִיע כִּי מָאר נְעַלית : 

עַלכָּלאֶלְהִיבְּעשתִבָּהֶם - שִפְטיגּדלִיוּבאלהיהם: | 
79933 יָס TEN MID‏ ראוי ה הִיָר הַנְרולָה וייראן: 

oa nn? עמִף לעשות + שם תִפְּארַת‎ mam 
som נָסְפוּ‎ Day הַשְמְיָםי | וגס‎ ID Day ְַַּרְת‎ 

יָדַעַתָּ Oma)‏ בִּמִרְבָּר. בְּאָרץ mE‏ איש לא עַבָר: 
תה "Oro NT man)‏ וְכְעפָר zog man Rd‏ 
תְנְרש גויָם רבִּים עמים. ייָרשו bay DYAN‏ לְאָמִים: 
בעבוּר יָשָמְרוּ חָקִים תורות * = Mpx‏ 2 אָמָרות טֶהורות: 

num‏ בְּמְרְעה שָמן- ומחלְמיש צור abe‏ שָמן: 
בְּוּחֶ 92 עיר IP‏ ויפָארו בִּית מִקבְּשַך: 

ותאמָר פה 28 IN)‏ יָמִים צִידָה 2 אַבְרְך: 
od >‏ יזבְּחו px mar‏ אף כחניף בָוּ צְרְק: 

וּבִית הלוו mm 7b ‚ar Mio‏ אף יָשִירוּ: 
בִּית יָשְרְאֶל an,‏ יי יָכַבְּרוּ od ar‏ יי: 

הָמִיכו מָאד לֶראשונִים. 17 Don‏ גם and‏ | 
יי תֶּשִיש נָא עלינו. MOND‏ שַשֶתָּ על אְבותִינוּ: 

an וּלְהִיטִיב . וְנורָה לף לְעולֶם כִּי‎ Mia uns 
שמ נִקְרָא:‎ Pay כִּי‎ nn my man 

mm‏ דוד Ham «na msn‏ לעולם בְְּרְבָהּ: 
mat‏ צָרֶק mad‏ נְזְבָּחָה+ וְכִיסִי קְרֶס SW‏ מָנְחָה; 

)2 עמף באר „aD‏ כִּי חָפָצִים לעשות רצונף: 
non IE‏ חֶפֶצֶנגִּי 897030 By‏ ל 
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הִקַדִּמֶח בְּמעשי PEN PRTIM PT‏ 
ִּי רחַמִיף TION‏ הלא מעולֶם על may,‏ 
ועד לא כָּל m‏ הוכָן לְכַלְכָּל. ob‏ אוכל תתן אכָל: 
ing‏ וּמִכוּן np‏ בְּפִי כל. 1278 527 Sina‏ לכּל: 
mb‏ יָמִים הֶראשונִים- אָו הָכִינוּתֶם לְאַחַרנִים: 
א עַמִית אור כַּשַלְמָה- אֶדֶר מָאוּרוּת מַמוּל שַלְמָה: 
DD‏ כָּליצור מָאוּד גְדַלְתּ. Ts)‏ כל Tin‏ נִתְגַדלְתָּ: 
NIT‏ לבוש הור II‏ לוכש עד לא אורג IN‏ לְבָש: 
אור בַּשלְמָה וְכְמָעיל «moi‏ שָמִים mo IP‏ 
ששיתִבֶּסלאוריםְּרכים. וְרְצוּאוֶשבבְּנחִת מְהַלְכִים: 
הַבְדּלְת Om Pa‏ לְמָיִם. Hmm»‏ רקיע הַשָמָיִם: 
Map‏ מָעוּנות לְשָרֶץ מָיֶם- וְעוף aid)‏ על פָּנִירְקִיע) הַשָמְיִם: 
עשב וְחְצִיר לְבְשָה אֶרָמָה. מַאַכָל לְחִיָה וְּכָל בְּהָמָה: 
ִּקְדן שמן ja‏ נַשָעַת- ON‏ הָאָרֶם DR‏ עשיתָ: 
ער כָּנְנְדו עשִיתָ לו- בִּי מחסורו אָשָר Som‏ לו: 
בָּל מעשיף nm Ina‏ וְתְחַת am 3a voyı‏ 
להעלות מַהֶם בָּקֶר וצאן. על מוַבּמף יָעלו לְרְצון: 
ששיִתלו Nana‏ לשרת. א NN DT NT‏ 
DIDI? DREIER‏ אֶלְהִים: 
לא מִנְעְתָעַל פנִיאָדְמָה. צָרְכִיאֶדַסוְכְלֶם בְּחֶכְמָה: 
מעשיף מָאד רכו ent oa‏ יי כְּלֶם am‏ 
רבו oa‏ מָאד מעשיף. יורוף 2 כָּל מעשיך: 
כל פָעַלְת למענְף. ‏ וְלְכְבורֶף כָּל sap‏ 
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אַתָּה לְבַרִּּ יועַרכּל הוא- N‏ יָדַמָה מעשה לְעושָהוּ: 
כָּל Min‏ לא DAN DI‏ לא יְכַלְכָּלוּךָ: 


או (כיא אף) יָחִילוּ מִים חַיִּים. ER‏ אֶלהִים Dem‏ 


הָעשָה אֶרֶץ ION‏ מִים- וְנְשָפוּ (OR)‏ מן DAT‏ 
ma) mai‏ הִשָמְיִםי רוקע הָאָרֶץ על הִמָיִם: 
עשים כָל on‏ לְברף. DINO]‏ ער כָּנְגְָּ: 
סועד אין מִי יִסְעָרֶ. הכל man‏ ומִיָדך: 
ְּחף או כּן עה וַרעִַּךּי DOWN‏ כָּל כב Saas‏ 
ולא may)‏ ולא Mur‏ כִּי בְמְלַאכְתֶך לא עַמלְתָ: 
ּ בכר כָּל וצוריף. ומעשה חַפְּעַך כּמאַמְרִיף:- 
ולא אֶחַרְתו ולא מַהַרְתּו- הַכּל עשיתו ya ne)‏ 
מִבְּלִימָאוּמֶהכּלחִרּשָת. וְאֶת הַכּלַבְּלִיכַל(ג'+כל)ְפְעָלְתָ: 
ועל לא יסור הכל יָסַדְסָּ. כַּרצון nn‏ כל תָּלִיתָ: 
זרועות עולֶסאֶתכלנושָאות-מַראשוערסוףוְאִינֶנְלְאוּת: 
בּעִינ לא רְבֶרהוּקְשָה. רְצונך כָּל רְַּר רוּחַך עושָה: 
nmaypb‏ לא mn‏ אל כָּל תואר לא som‏ 
WITTEN‏ 
iu‏ לא Is OT‏ על som‏ לא נסְפוּוְחָסְרוּ: 
מִכָּל To‏ לא שָכַחְתָּ. IT‏ 8 לא SEO‏ 
לא IT mau N mon‏ רק כָּם לא פְעְלְתּ = 
MON DOMAINE‏ הִתְעיבֶם. PROB)‏ 137 לא נִמְצָאבֶם: 
הַחַלותַ בְּחָכָמָה עשִיתֶם. בַּתְבונָה וּבְדעת כִּלִיתֶם: 
II DIN‏ אַחַריתעשוים בָּאָמַתוּכִישָרוְטוכרְאוים: 
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2 לְמַמָש un‏ לא נְשַעְרְהוּי RIM banb‏ לא En‏ 
pam‏ ולא למין וכָלאְוּלְבָלַנְקְצָב: 
כָּל הַַּרְאִים וְהַנְשָכָּלִים: וְהַמִדְעִים בְּעָשָר כָּלוּלִים: 
ושְבַעַכַּמִיות ni‏ גִָרות ועתות וּמָדות: 
הן בּכּוּרַא MS DI PN‏ כִּי הוא בְּרְאֶם כְּלֶם יָחִד: 


כּלֶם יִבָלוּ אַף om „Dim‏ יאבדו AN‏ יָסוּפוּ: 
ְאַמָּה תַעָמוד וּתְבַלָה כְּלֶם. AR ORT‏ לָעּלֶם: 


| *)כלהנראי'וכו'סל' סוס כעלמו סול כ' פעדי' גפון1"ל כמסמר nr‏ מספרוסלמוכו', 
וכל סמפלטיסכולס לעמודעל פודו לסעדר ידיעתס כפכמת ססג יו[, לכן 35 כסו: ידוע 
בי כל סכמלפים ל ימלטו מסיותס לו עלס ıh‏ מקלס, ומכופכ כסגיון לסרמכ"ס סעכי' 
וכלומ פ[לפרתכוןפ"י וכפילופו למלות זרות למוכס כי ספוגיססטליוכי'לכל סכמללי'סס 

* מיני' פסר קלפ עשל' מסמרות, וספוג סעליון וסללטון סול ס ע 5ס, וסתפעס סלסלים 
סס DPD‏ סמטיגיס לעלס וססהכמות והאיכות והמצטרף והאנה והמצב והמתי 
סופ סזמן והלו סופ סקנין והפועל והמתפעל; ויפמל כן לסד כי כמפמל הכמות 

ıhöpr >‏ שבעה מיכי' וסססמספר, ‚DEAN‏ וספטפ, וסקו, וסמסמכיס, וסזמן וסטקוס ; 
ומספל מיני הפועל והמתפעל on‏ ששה כמפפל מיני סתכועות והנדידות סמטיגיס 
לעלס כסטתמותו, טכיס מסס כממר סעלס וססההווי'וההפסרפסס Ir‏ ימלו כעלס 
מ5ל עלטו ION‏ פיפסוע לולס \ילכו? לולס חלפ וכטתנס מעלספל עלס ‚Anh‏ וסני" dan‏ 
Johns‏ סכמות וסס הטמיחה וסייכו ספינוי מקעכות לגדלות, וההיתוך וסול סינוי 
מגדלות לקטכות, וד כמסמר כפיכות וסול השינוי בתכונותיו ממלפס bh‏ מרלס פו 
מקול Din Dh‏ וכלומס, וסוס סכקלפ טינוי ‚onp3‏ ופחד מסס כטפמל ספנס han‏ 
ההעתק טטקוס פל מקוס;1יסמר עוד כי לכפגזירה ל"ל לכל מלמר גוזל ומ ותך יתככו 
ג'מיני כיפור, כיפול בגדר han‏ לטר pn‏ מפוג וסכדל 199.69 סלדס סוס חי מדבר, 
וכיפול בחוק וטול סמתפכלמפוג ופגולספו מקלס כלמלנוסלדס סול חי צוחק mb‏ 


= כותב וכלומס, mh‏ לא בגדר ולא בחק him‏ סמתפכר ממין ועקלס כסמכנו 


כרפוכן טסו? DIN‏ לבן ıh‏ סופר מהיר; ושלש עתות Da‏ ססולף וססופ וסעתיד, 
ושלש מדות Da‏ סס סידועות DEI‏ ג* לפקיס DDE‏ סלוכך וסלופנ וסעוטת, וסס 
MI >‏ סקו PBED‏ וסגשס; ונס סעניניס סנוכליס Da‏ מקיפיס כל סנמלפות עס 
מטוגיסס ומטוני מטיגיסס וכולס טיכוייס כגשמיס וכמקליסס לכן ph‏ גס Inh‏ מסס 
ככולפ יפ' כי סופ fs‏ כל עכם וכל מקלק וסול מלומס מכל טיכוי וספתנות וסין 
בס כלעיון לתפום 19 כל. מפומס. 
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לא מִחְשָבוּתֶם מִחְשָבוּמִיך. כִּי אִין כורא 7a‏ 
ao Kon Ta a‏ וְאִין חקר נַשֶגב אָדוּנָנוּ: 
ng‏ מִכָּל Tino‏ וְעָמוּס . מִכָּל עַמוּסוּמְכָּל בָּמוּס? = 
p7‏ מִכָּל Hay «Jam pa pr‏ וכל Dam‏ יכול: 
Daun aan 233‏ מַכָּל נעִלֶם ושָמו לְעוּלֶם:. 
ָּבוהּ מִכָּל miag‏ עָלִין- Jay Dam‏ ְּכָּל spam‏ 
man‏ וְעַמוּק מִכָּל עָמוּק- לב כָּל דעת עַלִיו חָמוּק: 
שָאִיְשָכַלוּמדּעַוְחָכָמָה- יְכולִים לְהַשווּתלוּכָּלמָאוּמָה: 
לא מַשִיגִים לוּאַיך וְכָמָה- לא מוצְאִים לוּדְּבָרדומָה; 
ap‏ וערערושנוי top Tan Sala‏ אור וגםאוּפָל: 
ולא מצְאִיםלמַרְאַהוְצְבַעְלאכָּלמְבְעַאָשָרשָשוְשְבַע: 
לְכַן נבוכות כָּל עְשָתונות> nibaan‏ כָּל הַחָשָבּונות: 
Dany‏ וְכֶלהרְהורים- נִלְאִים לָשוּם בו שיעורים: 
מִלְשַעְרָהוּ namen‏ מְלְתְאָרָהו וּמִלְפַרְסְמָהוּ: 
בְּכָל aba‏ חפשנוהוּ. בְּמְרְענוּ למְצוא na‏ הוא: 
לא מצָאנוּהוּ ולא may‏ אך ממעשיו הַכַּרנוּהוּ? = 
שהוּא לבדו יוצר אֶחָד. ‏ חי וכל יוּכָל וְחָכֶם sam‏ 
כּי הוא הָיָה לכל קוּדֶם- על כִּן קרא אהי DIR‏ 
בּעַשּקו בְּלִי כָל מָאוּם אֶת כל. יָדַענוּכִּי הוּא 52 him‏ 
ַּאשָר מַעַשיו בּחְכְמָה כְּלֶם. ענו כִּ בְּבִינָה פְעָלֶם: 


בְּבָליוּם ויו בְּחַדשו כָלֶם. BY‏ כִּיהוּא אֶלְהִי עולֶם: 


u. 


ְּאַשָרִהָיֶהקוּרֶםלְכְלֶם. יְדענוּכִּיהוא חי נקיָם) לְעולֶם:. 
Im‏ לְהַרהָר Une Tas‏ בְּלְבָּנוּ ולא בְסְפּרנוּ: 
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כָּל ylenm os‏ תעשָה בַבּל- > nme‏ נעלִית על כּל: 
PR mp TS‏ 792 + כִּי DIR PN‏ זּלְסַף: 
= אַָּה הָאֶל עושָה פְלָא. TOO TOT‏ לא INDD‏ 
Nonne =‏ אֶלהים Trab‏ עושָה גְדולות: 
אַין אותות כָּמו AR STH‏ אִין NEM‏ כָּמו מוּפְמִיף: 
> | אַן תְבּנָה TON‏ אין נְדלָה כַּגְלֶ: 
כִּי מאד Ypra‏ מִחִשְבומִיף- mal‏ 2977 אֶרְחומִיףּ: 
אין Na TOD Ina‏ אף TED, N‏ כְּענַתָףְ: 
TI ITR PS‏ אין קרבות ER DI‏ 
אין צדקה כְּמו ORTE‏ אִין שועה כּתְשועְתַ: 
| און ֶרוּע main‏ אִין קול כְּרעם Pam‏ 
DOM PS‏ כְּרַמְמָנִימִיף. MOIN‏ כַּסָנִינוּמֶף: 
9 מ פרהמכייף . Para MIND TS‏ 
איץ אלהו כָּאלַהוּמֶך. ואין מִפְּלִיא Sm DD‏ 
כִּי שְמוְתִֶיף DR‏ מָרוּצִים. ‏ בְּזְכְרָ לְחוצִים לְהַפָלִיא נְחוּצִים: 
וְאַשָף וְחַרְטום לא mund‏ וְכָל שם ולְהַט לא ינְצַחוּך: 
לא ינִצַחוך כָּל החִכָמִים. כָּל הַקסְמִים וְהַחַרְמָמִים: 
אַתְּהמָשִיבלְאֶחורמָכָמִים-לא יוכְלוּלְדִעַרוּמִיםוְקוסְמִים: 
קְהָשיב Paar Tin)‏ לְהָפַר עָצַת סור גְַתָ: 
alu‏ לא may‏ לא na?‏ ולא יְאַחָרוּף: 
NEN Ton TE‏ כָּל DEU‏ ועו מחֶלִיש לב אַמִיצִים: 
MEIDEN‏ ור מִשְוֶה- וְִי לי קיר Em‏ 
eh PRINT MIN‏ לף כָּל mm on‏ 
וְכָלהַיְצוּרִיםוְכָלעניָנֶם. וְכָליָקר TEN‏ בְְּאִיודּמִיינם: 


4 שיר היחוד ליום חמישיי 
מִי כָמוף בּעה DIV DI iD‏ אַמֶּה Na‏ 
מַחְשָבוּתִיף a pay‏ וּשָנותִיף לא an‏ 8 > 
לא nam mad‏ ולא ma‏ תְּבּנְתֶ: 
לא קְבלְת מַלְכוּתַ+ ולא moon men‏ 
לעולס יהי לף Ta‏ ולא לאַחרים כְּכוּר הודף: - 
ולא תְתּן לאלהִים DIS‏ תִּהַלְתַף לִפְסִילִים Dom‏ 
DPD Ta‏ יקר TOR‏ וכְכורף לא sans DIN‏ 
אִתֶּה TON‏ בְּיחוּדְ. ותורמף ַבְרִיך: 


ro‏ על ms pm‏ עד אָמָת וַנחנועבְדִיף: 
?39 לא אל הקדימך- וְמְלאכְסֶך אין זר ET‏ 
לא נעצְ ולא לְמַדְתָּ. MODE‏ 
מִמעמקי מַמְשָבותֶיך. Tab‏ כָּל פָּעלותִיך: 
קצות ּרְבִּיך הלא Poyam uam‏ הן יָדענוּ: 
mm)‏ אֶל כל יַָרְת. לְכרף מָאוּמָה לא נַגְרְעְתָ: 
לעשות מְלְאכתְּ לא לְַצְּי וגם לְעָזֶר לא man‏ 
כִּי San ab m‏ ואו בְּאִין כל לא ma)‏ כּל: 
ִּי מִאִהַבְְּך עִבָרִיף: כל בְּרְאתָ לְכְבורְף: 
ולא נורע אל mon‏ וְאִין כָּמוף וְאִין בַּלְתּףֶ = 
ולא TOD‏ אוְהָלְאָה ולאקסולאגְקָיְהוְלאנְרְאֶת: - 
ְגם אחָרִיך לא Damm‏ ראשון וְאמרון אַל יַשְרְאֶל: 
MIR‏ אַתֶּה יָחִיר וּמָיוּמָד. II AR N‏ אֶחָד: 
N‏ מי ML‏ כִּמְלַאכְתִִּי Spa] TUR?‏ 
אי יָצִיר זוּלֶת OPEL‏ וְאִין 812 כִּי O8‏ 8772 (ג' מלאכחן); 
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= = צַדִיקוַי הַצוּר מְּמִים. אִכְטַחערִי ער בְּצוּר עולָמִים: 
צִבָּאהַשָמִיִם Day bonn‏ עומְדִיםמְמַעל לוּ: 

קדושהואבְּכֶלמִינִיקדשות כּתותשָלשקרוש מְשַלְשות: 

op‏ לְעַלְמִין אֶלְקָא חיָאי RUNTER‏ וּמְרָא רִשְמִיָא: 
קונִימַרְחַם מְִגָּא לשונְאִיויקרן ישעיוקרוב לְקוּרְאָיו: 

en כּל רוּאֶה- כִּי רֶם יי ל‎ nm מָכּל‎ pinn 
לכּל:‎ on ורב כּח ורב‎ +52 Tony רועי 7 לא‎ 

ala יי רוּפָּא וּמְחַבָּש. לְשָבוּרי לב ועון‎ om 

רעי Pong mann‏ אָמָתמתוקיםוְרָמודים: 

ראשון וְאִחרון מַעולֶם ועד עוּלֶם אִפָּה אל at‏ עד: 

שַלִיט מֶלֶך DD NE‏ בֶר וְרֶר* ליח אָגָא מְשַבַּחטָרומֶם וּמְהַבר; 

na‏ יי אֶלהִים+ שופט DIN‏ וּמַשָפִּיל גְכוּהִים; 
שנִיא כח לא מִצָאנוהוּ-  DEN‏ בְּכחו וּמִי כָמהוּ: 

שלמה שמוכֶּי שָלו שָלום- כִּיידבָּר אֶל חָסִירִיו שָלום? = 

שמייְאֶהִיְהאַשַראֶהיָהתנְעפותרְאַלוכַכְּפִירוּכְאריָה: 

| שרי מָאורִי מַלְכִּי וְאַלִי- mg‏ שָמו om won‏ 
DEAN‏ עִם יוּשְבִי נְטָעִיםי הַשָרִינִים שָלשֶת הָרוְעִים (נ"א.רעים:) 

Tommi‏ פִּתּכֶר עמֶם. om‏ עקשים תִתִפּל לְהְמָם; 

| מָּמִיםדַּרְכְְּּתִּקִיף מְכּל. תוכל לְבַדּף לעשות אֶת כּל: 
mom‏ וְסְבָרִי וְתְקְוָתִי. WE) MIKA‏ ותְשקְתִי: 

span גוחי‎ MON מִמָעִי‎ My וְתְפְארְתִּי‎ nam | 

תמים דּעים אל דעות אֶחָד+ כָּל הלְבָבות דוש sm‏ 


19 שיר היחוד ליום רביעי 
מושל עוּלֶם moon‏ בְּכֶל הור וָדוּר מִמשָלְתִףִ: 
מ IND Tan‏ לי EYE?‏ הושע ‏ 77173 לא קְצְרה: 
מקור DW‏ מקה Day?‏ לא אֶעָזּב כִּי 197 אֶל: 
DIN URN 1a‏ גַּאָהי לְשמִף וּלְכֶרףּנְפַשתּאוָה: 
1 הוּא לכל החוסים בּו- WR DRS N‏ עוו לו מו: 
ְבֶ DU‏ נָאוּרוְנורָא. REN TR)‏ שמו בִּגְבורָה: 
נְאָמֶן נצח יְשְרְאֶל וְגואָלו. לא יָשקר pin bay‏ לו: 
נצח ישורוּן nm von aan aan‏ לא ao‏ 
ִפְלָא על כָּל הִנִפְלְאִים. wann‏ על כָּל sorsiyan‏ 
נקש ונערץ אֶלהי קדושי- Don iD‏ יי ְסִ: 
נוקם וְנוטר וכעל moon‏ לְצָרִיו לְאויבִיאִיש monde‏ 
נרִי Ibm?‏ רו עלי ראשי an‏ לְרגְלִי דְבָרו: 
סומ וסועד © סְלְעי+ סוּבָל וסולח ונושָא פְּשָעִי: 
nn‏ יָי סלעי np‏ סולמ וסוכל סערי וְסְבְרִי: 
סלענו (יי) nm‏ ערְתְנו וּמִפַלְמָנּ ‏ | 
עזוז ובור עזי ועזרי-. עָלִיין np‏ לי m‏ 
עיר וקדיש שת סְבִיביו TEN TAN IND‏ אל מִסְמְּתר: 
ער man‏ לשל bins‏ לְאויָבִיו- Tom nn aid‏ לְאוּחְבָיוּ?. 
ID‏ אֶת אַכְרָהֶם וְִירוּ. ‏ הוא aaa an Ip)‏ 
mr per Im‏ פחדו. ‏ על צַרִי 22 PN‏ .72 
פועַל וחוקר win‏ ובורק. 53 לְכָכות לו PIE Jos‏ 
צָרור הַמוּר did‏ הַכּוּפֶר. נותן לעמו צַרִיו כּוּפַר: 
צח וְאָדום דור בִּצְבְאִיו אות- ‏ על NPD‏ יי צְבָאות: 
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end 2‏ בעצי היער- כּן דורי עם Ca Paz‏ 
Pa a‏ אֶל. נוקם Dun‏ הוּא ליִשְרְאֶל G‏ 


A NO |‏ ודי נְחַלְהוְדוּדִי לִי:) 
ball >>) =‏ לא ae‏ הָאָמרנוהו וְהָאָמִירְנוּ:) 


ִבּארְוַחושאַנוְכַכְפִיינְהֶםאלון הַיְהכְּגַרוּכְאישנְדהֶם:) 
Sam)‏ אַשָרְלאיוכָל. צאנו להצילו הַיֶהלְמַצַכָל:) 


בר אַין Dis‏ וּכְאורָח+ נָס Sp main‏ צורח:) 
איחי Dress)‏ ְּרְקְבְנְּסכָעָש לְאויבִינ) 
TED)‏ ₪ כָּשָמִיר nz‏ ולא Tg‏ כָּנוף זָיֶת:) 
(בָּשָמִיר ושיָת צָרִים יְמַגּן+ m aus NEyomey>‏ 
(כְנְשָמִינְדָבָה לְנוּיָבא. כָּמַלֶקוש any bar‏ 12 
ּנְשֶר Anm‏ על br‏ ובל 7533 יָחָסו eromm‏ 
Days‏ על עִירו יָגן- וּבְצַל כַּנָפִיו ְנָנות בְנגן: 
(לבדו(יי) הואונפַלאותגדולותי עושהאַלנורא עלילות:) 
לצְבִי ְעוּפֶר דמָה דוךי. כִּי יקדמני ON‏ י soon‏ 
ph‏ עמו an‏ הַדורִים- Ds‏ על ַּנְפִי נִשָרִים: 
לעוּלֶם חַלָקִי הוּא וצור Rn a‏ וּלְכָבִי: 
בדו יי הוּא ששלאות bin‏ עושה am‏ נוראות:) 


ps) -mobiyb mm Dipl‏ יודע אֶת מְקמִף: 
IN‏ אֶל רועי gm‏ צור ילנ מְחוּלְלִי וָצוִּי: 


| מָרום וּמָעוּז הוא לי „on‏ מְגְדל עו שָם יי מָנוּסִי: 
Spin Tom‏ מִשָגַב ‚1b‏ הוּא מַחוקְקנו ומושיענוּ: 


San אֶלהים יי‎ aan ליי‎ m da מנדולישוּעות‎ 


Kr 
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בה כָּל אָשָר תַּחְתֶיי נושא- וּגְדָל כּם גדולות עושה: 
גָדול הוּא וּשָמו בִּנְבוְרָה- אֶרִיָה שָאַג מִי לא יירְא: 
aaa an‏ אַלגַערְץבְּסר קדושִיםרַבָה: 
DIN DM‏ יימין- וּצַבָאו על שאל ועליָמִין: 
דרו והודו על בְּנִיעַבָרָיו. קָדוּרחֶדְרהוּא לְכָל יריו 
ya bh nina bonn‏ שוּמַעתִפַלְהמְכָּל: 
ואי וָתִיק יודע וָעַד- TOT‏ לְעלֶס וָעד: 
Mama I ZN)‏ לְקֶלָחם מַלְחַמְפְּנוּ:) 
כַרלְעילֶם בריתראשונים-בִּיים אֶתְמוללואֶלֶּשָנִים: 
זה wi‏ ולו קוינוּ- חִמְרְת m‏ הוּא מושיענוּ: 
לק עקב Syn‏ הכל - pm‏ יַי וְחָסִיר בַּכּל: 
חי הָעלֶם pm» Dr om pam m‏ 
מוב וּמַמִיב ein‏ רּעהי מהור עִינִיִם ya MIND‏ 
OT‏ ידִידִי ידידות מִשָכָּנת 397 
ya‏ ור מִי on nn aD)‏ מִי יְשיכָנָה: 
TON)‏ דודי EINE TI RM NET DD) PO‏ 
ְּנְבריָצָאכְּאִיש מְלְחָמות. ep my)‏ לעשות non‏ 


ID)‏ עַלַ כַּנְפִינָשָרים. DI‏ עַבָדִיו N‏ הַדוּרִים:) 
ID)‏ שַכּוּל Coma In By ‚bag aan‏ 

(כְּדּב שַכּוּלוּכֶנְמַר שוקד. דּבֶרולעשותכְּמקֶלשָקר:) 
כָּבִּיר כּח לב on in»‏ ְלְבִיא En ST‏ 

TI?)‏ בְּחוּר au WII? na‏ עָנוְתָנוּתו:) 
imma men?)‏ עוו אַהַבְתו. על imma Dann‏ 


ra- 
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= וָרֶם Te‏ ווח כּבִיר לא emo‏ 
namobanN‏ לאתְמַנְפַדִי אש אוּכְלֶה אש לא תשרפף: 
nnd‏ אִין am pa mn non‏ 
Mom ia‏ לְעִלֶם Don nn‏ ועורף כף לא sm‏ 
Tor‏ מַעירף כִּי הִָיתָ- man, mim‏ וכל אֶתָה: 
הוה לְעוּלֶם Tr my jan‏ וכן ga‏ העירותָ: 
nn‏ הוא וְהוָה בַּכּל+ שָלךף הכל am‏ הַכּל. 
שמת נקרך ענו עידוי TIP} pin‏ 3 הירוג 


ליום רביעי. 

Sog צורי‎ or אַנְוָה‎ OR אָבִי‎ TR אָרוּמַם‎ 
פַּעַמִיִם:‎ DV וְהָאָרֶץ בָּכֶל‎ "Day TON TS 

אל m‏ אֶחָד הוא בְרְאָנוּי אָבִיר ִשְרְאֶל אָב לַכְלְנוּ: 
MIT‏ שָרון כָּל POST‏ מה אדיר PO‏ בְּכָלסָאָרֶץ: 

ִינְבָּאֶלאַש אוּכְלֶה וְקגָאי DIN)‏ אָמַת אל SION‏ 
אורי Un‏ מָעוו may nm‏ תּלוִּם כָּל Sonn‏ 
צהיםאַמַתהוּאאָלהיםחיים.לאיכִילועַמוגויִם (ואִיּים:) 
אַדירוְאמִיץכּחוֶרב אוּנִים- צְהִיהָצְהִיוְאָרנִיהָאַדונִים: 

אלה עושי אישי a‏ אַלוּףנְערִי שמָרי וְצַלִי: 
| בורא כל וָיָשְרְאֶל גואַל + mo ons pp‏ ישְרְאֶל : 

mar לא‎ man man «ng» רוּח הָרִים‎ N 
ועל הנִשְאִים?.‎ Dann גְּאִיםי על‎ by Dina אה מָשִיב‎ 

en מִי לא‎ INA TI לְעְרוקְבְּעְבָרֶה-‎ Op Tin 


8 שיר היחור ליום שלישי 
papı mzı‏ נעוּצִים 22107+ מָכֶם לב וְנָכון לא יִלָבָב. 


סבב ('י+סיכ הַבְּלוּמְלַאאֶתְכּל.וּבַהִייתְהַכַּלְאַתְהבְכּל ' 


אין עליף nm pt‏ אין חוץ לך ואין FD‏ 
PS‏ מִרְאֶה וגב mm‏ וְאִין גוף לְעצַם som‏ 
Te‏ תו Tao‏ נַבְדלי pe‏ מקום דק m TR‏ 
mp1‏ נְאֶצל Tan 32m‏ ואין מְקִים רק מַמִף IN‏ 
מִקְרְהושנִייאִיבִּנְמְצָאיולאזְמועַרְערוְלאבָּלשְמְצָא: 
ָּלְמְִוְכָלַעַת אַתֶהמְכִינֶם- אתה עוּרְכְסוְאַתָּהמְשָנֶּם: 
בָּל yo‏ לא rin ip‏ אִין שָכָל אִשָרִיִמְצָא אותף: 

EN TOD DT TOD 
722 Pa) מְעצְמִף‎ m Tann ms DIN 


. אין ממְמָהו‎ Pa בַּלְתִּי‎ «aan אין‎ nam na 


חֶלַקְפִּבְּלחִבְמִים שבְלְרמְְּמַלְאַסוְרַעמסַתִּשְכָּל: 

WDR‏ כסף DR‏ גְבורָה. VIE)‏ עו אין ערָה: 
DE‏ נִכְכֶּד כִּי DR‏ כָּבַּדתו- IR)‏ גֶדוּל כִּי אָם mama‏ 

POT עשות‎ Yen ER TR בְּליקְרוְכֶל טוב‎ 
END? TER וְאין‎ DD חקר‎ DI 

ana וכל תוּכָל וְאִין‎ m nd non עור‎ PR 

728 סו‎ SPP | 

ob‏ 537 כּל nam «nm‏ הכל כל מָלַאתָ: 

לא mund‏ ולא הטוף: יצוריף אף לא מעטוף: 
> כל N‏ מתוף SEND np‏ 

בעשותְף אֶת הַשָמִיִם. וְאֶת הָאָרֶץ DW AR‏ 
לא קרְכוף ולא רסקוף. כִּי כָל קירות לא span‏ 


| = | שיר ein‏ 
Dr 759°? Do TE‏ כָּלֶם: 
אין חשך וְאִין DIR‏ וְסְתֶר+ לָנוּס שה וּלְהַסְתֶר: 
אַת אַשָר RN Rn‏ טוּצָא* בְלִי Ati)‏ אַלִיהֶס בְּעַת Syn‏ 
IIND‏ כָּאחַת תְּרְאֶה- Tab‏ תעשה ואינף גִלְאֶה: 
by >‏ גזי וְעַל אָדֶם 7m‏ על כל Tan‏ ברע Ss‏ 
תְשָמָע בְּרְנַע כָּל הקולות - ועק ולחש וְכָל התִפְּלת: 
— אִַּתְבִיְאֶלַכָּלמְעַשִיהֶם. בְרגע פַּחקורכָּללְבָכִיהֶם: 
ולא חַארִין על מַחְשבוּתִיִי ולא תִתְמַהְמָהּ על E82,‏ 
a Sry Dun‏ לקץ ולמועד PP‏ 
Door‏ בְּאָמָת Din?‏ וּכִישֶר- מַבְּלִי ערף ומַבְּלִי חוּסֶר: 
DI a‏ לא יאבר. a N‏ לא יַכְבּר: 
| בְּלְאַשרְתחֶפועתוּכַללעשותאְאיוְמִימוּהַהבִירףמעשות: 
m main)‏ בְּמְפְצו קשורה. ni‏ יָי לא mas‏ 
OT‏ מִמְִּנְכָחד- עתידותועוּבְרות לְִהַיָחַד: 
אשָר מַעולֶם ועד הָעולֶם. הִם כְּלֶס 72 nen‏ בְּכָלֶם: 
POT‏ וסוד SPOT‏ אל עְבָריף PORN‏ 
TR‏ צַריך ET‏ רְּכַר סור וְסְתֶר Sm‏ 
כִּי מִמִ כָּל סוד DE Ta‏ לב 02 ran mar‏ 
בָּלֶב כָּל nn‏ לא תִמְּצָאי pn man‏ לא ap‏ 
בְּאִין לו קְצַה ולא יִחָצָה+ לב לא mn‏ וְאִין more‏ 
בְּאיוְלורוּחותוְאִיוְבּורוְחוּת- איןלושיחות בומוכיחות. 
לְמרְחק מי יָשָא דַעו. ללא תְהָלָה ולא סוף um)‏ 
= אּרִים אַהוּדִים תוך וְכוף וֶראש* פָּה ולב אָבְלוּם מבְּרוש וּמָחרוּש: 


6 שיר היחוד ליום שלישי | 
IN‏ בורא ולא נִבְרְאתָ. TEN‏ יוצר ולא el)‏ 


אַתְּהמְמִיתוְאֶתכלְתְבְלֶה-אַתֶּהמורירשאולואףתעלְהז: = 


YORE ועל יי‎ ne מתים‎ DPA? TEN 
וער עולם אֶתָּה:‎ obiyn nn ולא תָמוּת אֶל חי ולא‎ 
מוחץ ורופא ולא חְלִיתָ:‎ Ton ולא‎ TOT מַשָבִּיר‎ 
אין לעינִיף:‎ mat nam ודוה אין לְפָנִיי‎ no 


mama לא‎ ya אֶתְּי מְאשָר‎ Im Ds מִקְרֶם‎ Nor 


ועד הָעוּלֶם לא namen‏ מאֶלְהוּתַף לא mann‏ 
חש Ton‏ לא Ay num‏ כל ולא mon‏ 
לא יְחולו זקְנָה וּכְחָרוּת - Da ou‏ שיבָה |שחרות: 
ולא חָלו PEN Ay mar ya‏ נוצר )12792 קְצב: 
ִּילא 2210 אוַתַדְּגשֶם. אף לא תִדמְהאֶל כָּל נָשֶם: 
כָּל היָצורים גְּבוּל סְכּכתֶּם: אל ONE DDR]‏ 
ִּיהַבְּרוּאִיםבּנְבוּל שְמְמֶּם- ולימי צְבְאֶגְבוּלהפְפְתּם: 
ל אִין בול וּלְיְמִיִי וְלְשָניתיף rag‏ 
על כּן PER‏ לכל. TOD TOT‏ 
IM‏ צָרִיכִים לצרקותִיף. TERN‏ לכריותיף: 
ִּי ָרֶם כַּלַיָצִיר הָיִית. ORT?‏ לא IT‏ 
רַאשִית וְאַחָרית TI‏ עָרוּכִיםי DI NER‏ וְהֶם 2 שְרוּכִים: 
כָּל אָשֶר הָיָה בָראשוּנָה. mim? N‏ בָאַחַרונָה: 
ָּלַוצוּרִיסוְָלְמעשיהֶם-וְכְלדּכְריהָסומְחַשְבותִיהֶם: 
מראשןעד YO‏ כְּלֶם. nd‏ תַשָכַּ כִּי תה אֶטְָלֶם: 
אִתֶהבְרְאמְסולִכְִּעַרְכֶםי 77 פְרַעַמְקוּמֶם וְדְרְכֶּם: 


> שור היחוד ליום שני. : 
| הְָצַר 53 הוא zo‏ הוּא עשנוּ ולו 7129 אַנְחנוּ: 
עם מִרְעִיתו ya NE‏ שמ כִי לְעוּלֶם simon‏ 
83 לְנוּ מָאר נִמְצָאתָ. כִּי דוְשיף לא ma‏ 
aa Tan‏ תְּהַלְתַ. וּמְהַלְלִים לְשם mon‏ 
TEN =‏ וִּּכְבורֶ. PZN‏ אף עבְריף: 
אַשָר PR > Non Ta‏ וכְבורף על כָּל סָאָרֶץ: 
RIND.‏ לכרף לעבו Ps)‏ זר אַמִּך: 
ג min ums‏ 92 געבר 23 אב ונְכַבָרֶף: 
SPD. a) Dad mn Da‏ 
ְּפִי כְלְנוּ mp unada‏ לְכרּף אֶלְהִינוּ: 
TON‏ על tm?‏ עדים Spray) aaa‏ 
DS‏ תִחִלָה אֶל ENT‏ וְאִין קץ STEPS? DM‏ 
ORT‏ וָאַתָרון טִבְּלִי Dans Haan nn‏ וָאִין לב לְקָשִית: 
אין קְצֶה אֶל גִּבְהוּמִף- וְאִין סוף לָעַמָק מַרותִיף: 
PS‏ סוב וְאִין 72 RB‏ על כ אותִף סי לא רְאֶה: 
אַיזְעַדוצלעיטַליעוּף. ורוסבואךף EEE)‏ לאיְמְצָעו: 
TODD TED‏ וְאִין תוך מַבָרּיל ya:‏ 
DS‏ חִכְמָה MON‏ תִרְעף* ואין דע STR WR‏ 
ולא DI‏ את כָּל מדע. וְאִין DD‏ אש SYD)‏ 
TEN‏ מַאוּמְַהוְאִיכָהאַתֶּהי RT‏ בְּלִי מָאוּמָה כל בְּרְאת: 


ליום שלישי. | 
DIAS‏ יָרַעַתִּי כּי אהי אֶלְהִי עקב כל m.‏ 


₪ שיר היחוד ליום שני 
וְנִם PP) Eon Te‏ בְַּבְאוּתִיף אות ‚pay‏ 
INN‏ עין IM TUR‏ לא רְאֶה פָּנִי span‏ 
12 וְחְכֶם הן TE TS) ITS‏ על TOR‏ לא אֶרְע: 
DIN NEN‏ עד תִּכְלִיתוי אָעָרוף TR‏ וּבְמַתְבְְּתו? = 
NN‏ וְאָמְצָאתִּכְלִית שְבְחו. לא גְאָמְנָה אֶת אֶל רוחו? = 
יְבְלֶע כִּי לא ידע עִרְכּו- אַחָרִית פִּיהוּ ראשית הרכו: 
van‏ לא in‏ אָנכִי- וּפִי לא Ins‏ לַחָטא Ham‏ 
אָספְרָה לְאֶחִי קצות דרכי\: Has bye moon ort‏ 
ָּכְּתוּב אִמָרוּ לאלהים. מה גִּרָא מעשיף אֶלְהִים: - 
ְאִמַרְתּ עם זו יָצְרְתִּי+ לי יסַפְרוּ mama a‏ 
בְּמְצְרִים may‏ עלִילותי- לְמַעִן Jon‏ אֶת אותותי - 
ואַנִיעַבְדּף על כִּן אָסְפֶּר- כַּאַשָר win‏ מַעל mn‏ 
Wahn‏ ₪ מעשיף: ne ap‏ שםקרשף: 
OD pay DD Fam‏ 922 אורָה אֶת SITE‏ 
Plan an Da‏ + וְאֶת > RAN‏ תִּהַלְס: 
ִּי פִי יניד oben‏ כָּל Din‏ אֶת תִפָּארְתֶָּ: 
ENT MINE TION]‏ וְאֶשִיחָה רִּבָרִינִפְלְאומִיף- 
pH TION PONTE RD Ta‏ 
יָדְעָתִּי כִּי ms IT‏ על כָּל אֶלְהִים Inn‏ גְַּלְתָּ: 
כִּיכָלְַהִיהָעַמִיהַם- אֶלִילִים אַלמִיסרוּח אְִבָּהֶם: 
DIRT ATI |‏ 
IS TE Hy‏ יַתְפּלְלוּ- ‏ ולא יְענוּם כִּי לא יועילוּ: 
ae my‏ וקרוב an‏ עם קרובו: 


= = שיר היחוד ליום ראשון , 
| חְכֶם לְבָב הוּאמִיכְמוהו. שְגִיא כח לא מְצָאנוּהוּ: 
ER‏ עשֶה גדולות ורב נוראות י 572 אַמֶּהועשה ִפַלָאות: 
עראין DPD‏ 121 אין חקר. ולא נורע כִּי לא יָחַקֶר: 
IS‏ עין MON‏ תְעיךְף+ STR WR MD MS‏ 

חי END‏ ולב TEN?‏ וְאִיוָה II‏ אש יְצִיעף: 
Da‏ מִשָרְתִי לא רְאוף. 921 חַכְמִי לב לא מְצָאוּף: 

SD ירע‎ mon ואין‎ DD לְכַף מִכּיר‎ MEN 
רְאויות לְכְבורף:‎ MI 02 ְאִין ידע‎ 

על כַּן תברך IND‏ 76+ כָּפִי קרשף כּבורף וגרלףי: 

- [ - ד E‏ דד T‏ : ד | ui‏ . . ב זן + 
Dam ana‏ בְּכָלאִיְלוּתֶם- כָּפִי מע DRIN TS N‏ 
= = ידו sap‏ הַשְמָיִם- ויאדרוּף קולות Da‏ 
RT =‏ יודוף כָּל מלכי אֶרֶץ: 

אף יודוף כָּל הָעמִים. וישבְּוּך כָּל הָאְמִים: 
92 רע עקב עִכְרִיףי כִּי ִיהֶם 122 SION‏ 

אֶת שַם ייַיָהַלְלוּכְלֶםי אֶל אֶלהים אָמָת Daily a‏ 


ברוך אתה יחיר ומיוחר ה' אחך ושמו אחהר: 


ליובם שני. | 
TAN PN‏ בִּן ִמִתֶ+ NOTE‏ אמלל גְבורותִיף: 
NEON DAR IT‏ מעשיף מה נְרא אומְרָה; 
| אין אֶלִי ערך כַּפַפֶר. אַנִיָדָה עצְמוּ מִפְפֶר; 
חקר אֶלוהּ לא יַמְצָא: וְתִכְלִית שרי לא תִקְצָהּ: 
Inmane!‏ הלא ps‏ חקר: Denim‏ שָנִיו לא amp‏ 


2 שיר היחור ליום ראשון ‏ = 4 


\ 


ולא mar‏ לי may ba ıngio bp som‏ 
על הטובות לא Tan.‏ אחת לְרְבּא לא גְמַלְתִיף: 


- ספרוּת לְמוז‎ NUT לא‎ TO) אָמרְתִיאַסְפְרֶה גָּא‎ DN 
ER לף שָמים‎ To לף וָהַכּל‎ DV RN 


ָמִים וְכָל אֶשָר כָּם 7 וְכְלֶם pen‏ + = 
ְאָנַחְנּ MD‏ וְצאנף. וּחְפְצִים לעשות רצונף: 


= לְאַל יָדנוּ וְלְשָרְפַת אש בִּית מִקִדָשָנּ‎ TR עבר‎ TS] 


TR‏ נעבר וְאִין וב וּמִנְחָה. כִּי לא KON‏ הַמנוּחָה: 
ומים אין לְהַעבִיר Ban ga‏ על AIR‏ מְמְאֶה: 

שש אָנְכִי על E72 RI IR TON‏ 
> תוב לא על man‏ ועוּלתִיף mais‏ 

על דְבָר וְבַח Dylan‏ לא צַוִּיתִיאֶת אַכוְתִיכֶם: 
מַה mom‏ מה ON I TOM ma‏ ליִרְאֶה אוּתִי: 
לעב main‏ וּבְלְבֶב a wind an ao‏ טוּב: 
na no na ah‏ אֶלְהִים רוח mad‏ 

nal‏ ומִנְחָה לא Da men‏ וְעוּלֶה לא שָאֶלְת: 


ea‏ לבִּיי TR‏ אף רוחי בְּקְרְבּי 
רוּם לב אַשָפּילוְאֶתרוּ ענ וְאְַרְע לְבְבִילְמַעִוְאַדני. 


שָכְרִי רּחי mar am‏ יַעלו לרצון על מִובָּחִךִּ: 
ְאשְמִיע בְּקול som min‏ כָּל נִפְלָאותִיך: 
Pas DI MUT, TON‏ אְמַלַל גֶבורות sa‏ 
)9 אֶערוך ולא יְְעְתִּימָה- 9217 אוכָל רִּבַּרַמָאוּמָה: 
ִּי אין חקר לַגְרְלתו. IR DM‏ מִסְפֶּר לְתְבוּנְתוּ: 


"= שר היחוד ליום ראשון: 1 


| אָשִירְהואוּמְרָה לַאקַיבְּעודִייהְָהִיהָרוְעהאוּתִימַעודִי: 
עד היום הַנָּה הַחְזקְת Tom DT‏ עשת ray‏ 
Ta‏ שָם כְּבודו. mon non ano‏ 
אֶלהַי na Dino‏ אַקְרֶּם. man‏ אכּף לאלהי קדם: 
אַלוּ הָרִים לְמְעַרְכָה- וְכָל עצי לְבָנון כל עָרוּכָה: 
ְאַכַּלְבְּהַמותוְחַיות קְרוּצִים-גְתָחִיסערוּכִיםעלהָעְצִים: 
nam Min ag‏ מְכוּסִים.. בִּם כַּמיִם לִיָס מְכָסִים: 
ְכְחוּל go‏ דָּשן ray‏ בְּלוּל say Yama Maya‏ 
וּלְאְכָרָה לְבוּנֶהוְסַמִים. וְלְקְטרִת כָּל רָאשַיכְשָמִים: 
וְאלוּנְרותעל המָנורות: יְהְיוּמְאִירות כְּשָנִיהַמָארת :6 
NT)‏ לְחֶפהַפָּנִים- על DEMAND‏ בַּפְנִים:) 
Dan Man Tin‏ ושכר Toy‏ כְּעינוּת מִים: 
ְאלוּכָּל בָּנִיאָדֶם כּהַנִים- לְוִימְשורְרִיםבְּכְנרְנָנִים: 
ְכָל עצי AD Dia en oa an‏ וגְבָלִים לשָרים: 
ְבְלבָּנִיאָלְהִים -Dmyman bip2‏ וְהַכּוּכָבִים מִמֶּסְלותֶם: 
Da‏ הַלְבָנון mp2 mm‏ ין רִי בער וְאִין די עולָה: 
הַזְבָּכָל אֶלֶה אין ִי לעבורי VI)‏ לְקִדּם אל הַכָּבוד: 
כִּי 7223 id am) nam nahm IND‏ 
DIN‏ לא יוכְלוּ 77122 + כָּל חַיאַף כִּי אַנִי עבְרף: 
DTM aD Val‏ אִישִיםי DR‏ בְּעִינִיוּשְפַל אָנְשִים: 
PR‏ דכל DR) TI?‏ לף גמוּל ET an‏ 
כִּי הְַבִּיתָ טובות 8 2 En‏ עַלִי: 
ורב שָלוּמִים לְף man‏ כִּי עשי טובות Das‏ 
1 


N 


u, a י‎ 


380 מוסף ליום שני 5 שבועות 


am) np‏ עלֶם בְּמַלְכוּרז שי an‏ שר 
OR 2 TOR Mia TO N?‏ 
ברו In 05 mm‏ ל vun‏ ללצ 
ולכבוד  Sn um = av‏ = ! 
מַלְכותַךָּ. ול ליהֶם m od rn‏ 
הַמַלְכוּרז שלף היו mon‏ עד Toon‏ 11222‚ 
ַּכּתוּב כְּתורְתַ Joa mim‏ לְעולֶבז Sam sn‏ 
Per» mm‏ עלבָּלדָאָרֶץ m ng Don‏ 
יי אֶחָד וּשָמו אֶחָד: 


ופומליס מזמור סל יוס ופסרי מזטור כ"ט, הבו לה' בני אלים. 
Man betet ven dem Tage der Woche entjprechenden Pjalm, jowie‏ 
ven Pj. 29‏ 


למנחה כככפין pobonm zramab‏ כדפתמול, | ohı‏ סופ שבת מופיפין 
m‏ תפלתי ‚im‏ ומוליפין סיה וקורין ג' ככי פדס. כפ' נשא, ומפפלפין 
וגוטלין סתפלס בדפתמול. 
Zum Mindyagebet wird diejelde Dronung wie am erften Tage ein-‏ 
ואני תפלתי gehalten. Fällt jevoh das Felt auf 6500901, jo wird‏ 
hinzugefügt, ferner wird eine Thorarolle ausgehoben und drei Pers‏ 
aufgerufen. Alsdann wird das Gebet wie am‏ פ' נשא fonen zu‏ 

eriten Tag vollendet. 


= לערבית כמולפי י"ע פומכין והוא רחום וכו', ומתפכפין ש"ע סל פול 
john‏ אתה חוננתנו בהונן הדעח, ופפר סתפלס ומר ס"ן קריש התקבל 
ומכדיכין על סכום כל 55 על סכר ולפ טל סנסמיס. עלינו, קדיש יחום. 
סכל כמולפי סכת מתפללים ככספרי. מ"ם. 

Zum Abendgebet (Maarib) beim Ausgang des Teiles wird gebetet: 
,והוא רחום וכו'‎ dad Schermone eöre für Wochentage, .אתה הןננתנו‎ 
Nady Schemone eöre betet der DVorbeter ,קדיש תתקכל‎ man fpricht 
den Habpalajegen über Wein, jedody nicht über 910 und Gewürz. 

Hierauf folgt עלינו‎ und -קדיש‎ 
6 Dies Rn zugleihd Sabbatausgang, jo wird wie an jedem 
Sabbatausgange gebetet. 


—————c ——— 


N 
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9) אַלנְקמות יי אֶל נְקְמוּת הופץע:‎ Ba wa 
PEN הרגינוּלאהיםעזנוּקריעו‎ EIER הי‎ Wien 
FR SEI DR TER בשי קיו‎ 
(X) בַּלִדתָּמוּט:‎ Dan am 

as) אומְרִים. מִזָמור שיר ליום הַשַבָּת:‎ a nawa 
שַבֶּת וּמְנוּחָה לְחַיי הָעַלָמִים:‎ bay ars מזמור שיר לָעָתִיר לֶבא.‎ 
חָנִנָא. תִּלְמִידִי חָכָמִים‎ 727 Das TON II אָמַר‎ 
למודי יי ורב‎ a3 a מִרְבִּים שלום בְּעולֶם-‎ 
27 שלום בָּנְיך: אל תקרא 73 אֶלָא בוניך: שָלום‎ 
oma ואין למו מִכְשול: יהידשָלוּם‎ Amin ao? 
אַדִכְּרְהגָּא שָלום‎ UN לְמען סי‎ ST 
בּירז"יי אַלהינוּ אָבקשרז טוב לף: יי עז‎ vn) בַּךּ‎ 

mo | תעמ בשלום:‎ Tan Ar לעמו‎ 


Son Tor‏ הַמְלְכִיבם רקדוש ‚Nana‏ שהונת 
נוטה שמים Tom‏ אֶרֶץ. ומושב יקרו Da‏ מפעל, 


. 


a‏ עו בְְּכְחִי מְרוּמִיבם: הוא אֶלְהינּ אין עוד. 


על"פן נְקוָה לָף ני אָלקינ לרְאות כְהָרה בְּתַפְאָרֶת 
= עף Tun)‏ גלוליכם מִרְהָאָרֶץ וְהָאָלילִיכם: ip‏ 
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ו 


אַדונינוּ- אתה הוא מלְכָּנוּ- אִתָּה הוא מושיענו: אִתָּה 
הוא שָהַקטִירוּ אבותינוּ 7227 אֶת AR‏ הפָמִים: 
פְּטוְּהַקְמִרְתִהַצרִיוְהַפפְרְְוְהַחְַבָּנֶה וְהלְבּנְה-מִשֶקֶל 
שְבְעִים DVD‏ מֶגֶה: מר וּקְצִיעָה שַבְּלֶת 7 }5372 
משַקְלששַהעָשָרששַהעְשָרמְנֶה: הַקשָט שניםעשָר. 
ְקְלוּפָה שֶלשָה- וקנָּמן תּשָעה- בּרִית RD‏ 
קכּין- יין קפריסין סאִינְתַלְתָאוקבִּין DR RIM‏ אִיו לו 
TOTER 7?‏ מִבִיא חמר חוריןעתיק: nn‏ סְרוּמִית vn‏ 
(הקב)- מִעְלְהעַשָן כָּל שָהוּא: 192737 MEI AN MOIN‏ 
הרו כָּל שַהוּאוְאִמנְתִנְבָּהְבַשפְּסְלָהּ. אִמְחְפַראחת 
aaO Dam‏ מִיתֶה: 127 שמעון 12 879702 “ai‏ 
הצְרִיאינואֶלָא שרףהנוסףמעציהקמף: בּרִית כַּרְשִינָה 
שָשָפִין בה אֶת הצפְרִן- כּרִי Re) KG)‏ יין קפריסין 
TB TERN ET‏ שָפּהְאעזָּה: והַלא מי רְגְלִים 
יפי לְאֶלָאשְאין מִכְנִיסִיוְמִירגְלִיםבְּעוֶרהמִפָנִיהַכָּבור: 
משנס. MP‏ מס" תטיד, וסופליס פי"ס. 
השיר Oo‏ הָיוּ DDR‏ בְּבִית op‏ 
בייפ ראשו Brei‏ לְַהְַרְעומְלאַהְּכָלוישביקה; 
203 הָיגּ אומָרִים, 
נדול » Ten Damm‏ בָּעִיר אֶלְהָינוּ ana‏ (פח) 
בּשָלִישִי הָיוּ Bois‏ | 
אֶלְהים )23 בַעַדַת אל 2707 EB) DIOR‏ (פ'ט 
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מודים דרפנן.‎ 


TO TR Din 2‏ שָאַתָּה טריפ A‏ ל rd‏ הוא 


הואזי var‏ ואה אַבַתִינוּ 2 or) DR»‏ אַבוּתַינוּאָלחַיכָל = 
703 יוצרו TE‏ בְרַאשִית FOR‏ 


לְעִּלֶם ְעָד. a NS‏ מֶג] וְהירָאות Yan eb‏ וחקרוש 
ישטְנוּאַתָּה rn‏ לדורודור: על 2m 72 BAR) SHE‏ 


HRm 6 Ban‏ 3 ותָאָסוף לִייתִינו לחָצְרות 
ב 7 kp)‏ נְסַפַּ An rm‏ דעל a more Tan Tops: TER‏ 


am‏ הַמָּסרִים 2 ob 3302 ray m‏ על שְאָנְחָנוּ 
| נְשָמתִינוהַפָקוּדותלדְָעל טורים לְך. 2 dx‏ הַהורָאות: 
TON‏ שָבְּבָליום עַמָנווְעַל aypnisienpnixdn)‏ שת 
| ערב DW‏ המוב כִּי לא"ְכָלוּ רחמיף וְהַמְרְחֶם 
ִּי up chin Ton mans‏ לב 
ımobiyd BE 0‏ 
ng bo‏ שִדִבְּאָמַתהצישועתַנו 
עזְרְתַנו לה בּרוּדְאַתָהיָיהטוב שמִרְוּלְףּנְאֶה לְהודות: 
fiehe in Muffaf des eriten Tages Seite 210.‏ סדר דוכן 
ל"ז אַ"וְאָבוְתַינוּבֶּרְכנוּבַּבּרְכָה הַמִשֶלָשָתבַתורְההַכְתוּבָהעַל ירִי טשה 
עבְרְך TION‏ מָפִּי אחרן 7223 Da‏ עם קרושף בָּאָמור: na:‏ ו 
שמ יאר יפיל ויתנךַ: יָאיְפּנִיי Dia TR‏ ל שְלוּם: 
שִים שלום טוּבָה וּבְרְכָה חן OR TEN‏ עָלִינוּ וְעַל 
ָּליָשָרְאֶל עמִך 122 Va‏ ל כְּאֶחַדבָּאוּר DPD‏ 
בְאוּר ob AM 72D‏ » אֶלהינוּ תורת חיים on Ham‏ 
am mm‏ ושָלום TOT‏ בר 
אַת"ְעַמֶך ‚abıya ya murba2 Dip?‏ 
TR‏ אתה 7 TI‏ אֶתעמו Dior‏ בַָּלּם: 


קדיש שלום. 


2054 (Tom 3.) 
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בְּבְנְיָנו umaen‏ ברקו ורשב Dmmayb ara‏ 
om un Syn oma ab and‏ 
DW‏ געלרז a Ta‏ לפניף בְּשלש ya‏ 
on‏ כּכּרזוּב בּתורְרְך שלוש פְּעַמִים ma‏ 
mn yes Tarp Teen.‏ מל Sipaa‏ 
ON‏ יבְחֶר ana‏ רזמצורז וּבְחַג רשבְעורז: am‏ 
הסְּוּרז ולא יִרְאָדז NEN‏ יז ריקם:. איש 
ְּמַתָּנַת יו כְּברְכַת הוה אַלהיף אשר נפרְלךף: 
ְהשיאָנו יי אֶלְִינוּאֶת Pa na‏ לחיים Day‏ 
na‏ ְּשָשון a? Pos EN Senn‏ 
nach‏ אַלהינו וְאלהַי אַכותינו רְצָה בְמוּחָתָנוּ 
קשנו ua am? pam m ENDE‏ 
nme Samen‏ בִּישעָרף ושרזר לינו a‏ 
born MaN2‏ יי הלהינו כָּאחְכָה וּכְרְצון בַּשְמְחָרק 
nee joy‏ ימערי קרשף- per)‏ כ יראל 
RR‏ שמ MIR‏ אתה יי מקדש חשפת One‏ 
mal‏ 


arm -Dnbenm Apr mau שי אָלְהִינו‎ my 
אֶתהָעְבוַהלְדְבִירבִּיְִוְאַשייַשְרְאַלְּפַלְתֶבָּאחָבָה‎ 
an Ar Tan, Ton ap וְּהִי‎ plz Dann 


וְתַחִזנָה npy‏ בשו לציון בְּרְחָמִים: בָּרוף As‏ 
יי המחור ap IND‏ 
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Bibeltheile, und aus u gab er fie ששל‎ on 3 
menjchaft; der Drittgeborne (Mofche) empfing fie am britten 
Monate, und gab fie allefammt ven Nachkommen Sejchuruns. 
Der Anfang und das Ende (der Welt) find darin verzeichnet '(, 
und er beitimmte Himmel und Erde 016 Zeugen?). Der ₪ 
foheidene (Mofche) ftimmte hierauf ein Lied an?), dem er dann 
mehrere folgen ließ und fprach: Keiner gleicht Gott, Jejchurum! 
Eine vollftändige Lehre gab der Herr den Stämmen, um fie 
einft in das Paradies zu bringen, wo fie in Ewigkeit bleiben 
jollen. Eine vollftändige Lehre habe ich euch gegeben, (jpricht 
Gott) ich nannte euch mein Volf und mein Eigenthum, damit 
ich euch einen trefflichen Kohn in biefer Welt, und einen שסט‎ 
züglihen Antheil in der andern Welt gebe. Wahrheits- Lehren, 
gerechte Veroronungen und eine richtige Cinficht erben für 
immer die, die da8 Gefeß befolgen! 

Damals fchon wurden fechshundert und dreizehn Ver-‏ אז 
orbnungen und die mit ihnen verbundenen Belohnungen und‏ 
Beftrafungen erläutert. Die Lehren find rein, fiebenfach‏ 
geläutert, gediegen wie Silber und geprüft wie Gold.‏ 


Die Geliebten haben fie beobachtet, die 320100068 3( er- 
gründet, mit ganzem Herzen bewahrt und mit Vernunft er- 
forjcht. Gedenfe uns deren, o Herr, unjerer Stüte!l fei uns 
willffährig und erfülle unfere Wünfche. 

Die Obern (Engel) freuten fich, die Untern frohlodten mit 
dem Empfang des auf Sinai gejchriebenen Gejetzes, höchit 
entzüct war die Braut (ISrael) am Tage, wo fie den kai, 
empfangen hat. 

1) Nämlich die Schöpfung und die von Mojche prophezeihete Zukunft, 

2) 5. 8. Mof. 30, 9. 32, 1. 


5( Haafinu. 
4) 9000 Yejaias 46, 3. 
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בְִּחָבָה לורע הַמקךש: an Ta‏ 
m mann‏ לזרע יָשָרון: רְאשִירז ואחרירז Pipz‏ 
Tyan mainz‏ עַלִיהֶם שמים וְאֶרֶץ: שירר; פָּתַח 
ענו על ואת וְאָמַר שירות «mama‏ וּפֶץ וְאָמַר PN‏ 
ְּאָל ישָרוּן: תורה תְמִימָה as mas‏ לשְבָמִיבץ. 
sombiy bis ma2 en >‏ תּוּרָה man‏ 
m‏ לכֶם: עַמִי NND eh‏ אֶתְכֶם- כְּרִי JAN?‏ 
> שָכֶר טוב בל הוָּה om‏ טוב ל הַבָא: 
An u‏ 

Wr‏ מָאוּת וּשָלש may‏ מָצָות: פָּרוּש 
ar‏ וממן pp Mm Mas mar‏ 
שְבְעְתָיִם- צרופות כַּבָּסַף וכחוּנות 39m‏ אַהוּבִיבז 
שָמָרוּם. עַמוּסִים חקרום. 532 לב נָצַרוּם. בְּחָכְמָה 
com‏ אֶת אֶלָה am mibx ab pn‏ ותרצה 
לגו ותְמַלָא משאלותינו: 


עלְיונִים ששוותחתונִיםעלְזוּ- בִִּבָּלַת תורְההַכְּתוּבָה 
fr) DM‏ בקכלת כלה an naıma‏ האר 93 מָאד נַתַעַלָה. 
ְּקִבָּלַת יום Dan pn, ni‏ 


> ee en 

Dan mw לינו‎ Dan Don טב‎ my 
an בלל אבורז שָעשו רצונף‎ ann בַּרְזמון‎ 
sm ביר כְּכַפּחְלֶרז וכוגן מש עלדמכונו‎ 
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Die vorzügliche Lehre, die Du Deinem 5006 gegeben, =‏ אוהרת 
beftehet aus Geboten und Verboten; die Zahl ver Lestern‏ 
beträgt drei hundert fünf und fechzig, wie die Tage 566 Son‏ 
nenjahres; die Gebote betragen zwei Hundert acht und vierzig,‏ 
nah der Knochenzahl des Menjchen. Himmel und Erbe be-‏ 
ftimmteft Du uns 016 Zeugen auf die Belohnung und Beitra-‏ 
fung (die beftehen in) Leben und Tod, in 69106 und Unglüd.‏ 
Du lehrteft uns die zehn Gebote, worurh Du uns zehn Kronen‏ 
aufgefegt, verzeichneteft fie in zwei Tafeln, Tießeft fie (bie 6‏ 
raeliten) dadurch zwei Welten erben, gabjt fie (die Tafeln)‏ 
duch den Treuen (Mofche), der fie zwijchen die zwei Cherubim‏ 
geftellt. Der Pentateuh und die acht Propheten!) bie Ha-‏ 
giographen, 016 der vritte Theil?) befteht aus elf Büchern),‏ 
Die beftimmten Halachoth (der Miihnah) haben fechs Abthei-‏ 
lungen, die jech8 und dreißig 010106 Thalmud 018 Com-‏ 
mentar haben. Drei Taujend find feine (de8 Salomon) Denk-‏ 
jprüche, und taufend und fünf feine Lieder. Die Einzige (bie‏ 
Thora) wurde ven fechsmal Hunverttaufenden gegeben, dem von‏ 
שוש fiebenzig Völkern erfornen 00016. Sie ift mit zwei und‏ 
zig verfchievenen Buchftaben gejchrieben, und mit dem vollftän-‏ 
digen Namen Gottes, der aus zwei und fiebenzig Buchitaben‏ 
 beftehet. Seber derfelben hat drei Kronen, und find mit Gottes‏ 
Binger gefchrieben. Er fehmücdte fie (die Thora) mit vielen‏ 
Ehrfurcht gebietenden Erzählungen, fehärfte diefe durch feinen‏ 
heiligen Namen ein, mit dem auch Israel benannt wird. Er‏ 
wird durch fiebenzig Namen bezeichnet; fein 001] erwählte er‏ 
von fiebenzig (Völkern), über welche Alfe fein Name Ho er-‏ 
haben ift. Er oronete fie (Die Thora) durch verjchievene Zeichen,‏ 
befahl genaue Unterfuchung bei allen Rechtsfällen, fie mögen‏ 
Menjchen‏ 66ל 50/6 das Leben oder nur einen fonftigen‏ 
betreffen. (Ferner enthält die göttliche Lehre) jede Art ver‏ 
Weiffagung, Agadoth-Abfchnitte, (werjchievene) wichtige Ab-‏ 
Hhandlungen, Interprete und rabbinifche Erläuterungen. Der‏ 
Schöpfer fchrieb fie (die Gefege geheimnisvoll in die rei‏ 

1) Ramlih: 1. Sofua, 2. Richter, 3. Samuel, 4. Könige, 5. Jeremias 

6. 9606686 7. Iefaias und 8. die zwölf Heinen Propheten. 
2) Da bekanntlich) die Bibel in drei Hauptheile eingetheilt wird. 
3) Nämlih: 1. Pjalmen, 2. Proverbien, 3. 9305, 4. Hohelied, 5. Ruth. 


6. Seremiade, 7. Kobelet, 8. Efther, 9. Daniel, 10. Esra und 
NTechemia, 11. Chronik. 
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סע"ץ Inn‏ סתפלס עד ושני חמידים כהלכתם (ונטנת עד זכר למעשה בראשית) 
ע"ס א"ב* ופס"כ פומליס אוהרת. 


Any עשה‎ An mm Te ראשית‎ MMS 
ות עשה מַאתִים‎ D ְחָמָש. 3 ימת פה‎ 
m שַבְּאָדֶם: דיק‎ Dax 122 וּשְמנָה.‎ DIR 
en Am Dying Ian על ענְשָן‎ ‚na הַעַרְתּ‎ 
וקשרְת לנו עשרה‎ Aa עשרת‎ a הוְרִיתָ‎ ya 
ano ילהק - וני ל‎ ‚on 
שמינָה וִכתוּבִים‎ Ne תורה‎ Da זר מקרא‎ 
ne) וּסְרְרים‎ miobn pm מִשָלָשִים אַחַד עָשָר:‎ 
מִשָלו שלשת‎ av תִּלְמוּד שֶלשִים וְשֶשֶה:‎ On ועליו‎ 
ָחִידָה נְתוּנָה לְשָשים‎ ben an zn Dax 
man? בָּחַר מָשָבָעִים לשונות:‎ NN oyb רבוא:‎ 
בְּשֶם המפוּרש בְּשָבְעִים‎ on בּאוּתיית עשָרִים וּשְתָּיִם-‎ 
Dana וְאֶחָר שלשָה כַּתָרִים-‎ TOR לְכָל‎ ‚Dh 
בָּרב‎ mm on: mn mon on בְּאְצְבַּע אֶל:‎ 
a7) בָּשָם קרשו וּבְשַם שְרְאֶל‎ mas נורָאוּת.‎ 
ועמו בָּחַר מִשבְעִים.  ושמו‎ Dymo Ming נַקֶרא‎ 
בְּסְמָנִים וּכְמפורות.‎ MID מִשְבְעִים:‎ may) מִעַלֶה‎ 
וּבְדקדוּקיחקירות. בְּרִיני ממונות וְדִינִינְפָשות: עטיפת‎ 
תְּפְאָרֶת‎ eb וּנְבוּאָה הניון‎ mama הזין שַהָלָה‎ 
רקדקיהֶן‎ may וְעָרְבִי‎ ME RB וְשְמְחָה:‎ 
Din בְּסור שָלִישִים‎ DIN ודקרוּקי סופֶרים: צוּר‎ 


0 | מוסף ליום שני של שבועות 1 


aa 2‏ לְסעְמנוּלנִפְלְאותִיוְטוּכותִיףּשָבָּכָליעַת 
DaB, |‏ הטוב כִּי לא"כְלוּרְחְמִיףּוְהַמְרְחֶם 
ִּי NND‏ מו Dam Ton‏ קוינו לְךּ: 


ET 


מלכְּלֶסיִתְבָרִדְּוִתרימַשֶמֶךּ ד mon)‏ 
nassen ano |‏ הישעתו 
bonn‏ כַּרוְּּאתהייהטוב Th‏ ולְּנְאֶה להודות: 


fiehe in Diufjaf des erftien Tages Seite 210.‏ 770 דוכן 
| מס"ץ א וְאַבותְינוּ 2 72123 הַמִשְלָשַת בַּתורֶה הַכְּתוּבָהעַל 8 טשָה 


עברה ’BD Amor?‏ אהַרן וּבָנָיו ּהְנִים Ey‏ קדו כָּאְָטוּר: + יברכ ו 2 
וישמרף: יָאָר יי פָנָיו am? TOR‏ : ישא יי Dip) RB‏ ל שלוּם: 


:ד דד :ד דד 


שים שָלום טוּבָה וּבְרְכָה חן Tom‏ ורחמים עָלִינוּ ועל 
בְּשָרְאֶל עמך 22 ON‏ לו IND TINI‏ 33 
בָאור Ars Pb HMI PD‏ תורת חיים Ton Han)‏ 
Dam an‏ וחייםושלום. וְטבבְעִינִיף ְְבָרְּ 
אַתְעמף der‏ בְּכֶליְערז וּבְכֶל"שְעַרה בַּשָלומְך. 
ב את 7 המר אתמ רל obs‏ 
Io‏ נצור van roh‏ וּשְפָתִי 13:79 mn‏ וְלְמְקלְלי נִפְשִי Din‏ 
ְנִפְשיכָּעפַרלכּלְתּהְיָהפְתַלְבִּיבּתורְתַהוּבְמְצִותִיּרְוּנִפְשִייוְכל 
הַחוּשָבִיעָלִי my‏ מְהַרָה pn‏ עִצַתֶס pam‏ מחַשַבְמּס. עשה neh‏ 
שְמִךּעִשַהלְמִעְַיְמִיְִדְּעַשָה למטן DPA‏ ולטעותורְתֶךּ. למע 
Ja‏ ירי חושיעה np)‏ ועגני: Maas‏ אמרייפי 3b oa‏ 
Du ap‏ ְגוָלִ: : ob möy‏ בְּמְרומִיו חוּא יָעַשֶה שלום ray‏ 
by‏ יראלו FIR TOR ORT‏ לפנ יי אֶלהַינו ואלהָי אָבותינ 
rang‏ בִית WIR‏ בְּהרה rei‏ ותו ab‏ כְתורְתָהּ: 
DR‏ נְעַכְרֶף Ta‏ כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים nom‏ 
vo nam‏ טִנְחַת nam‏ וירוּשָלְיִם כִּימִי עולֶם Daun‏ קרטניות : 


Der Vorbeter wiederholt die Tefilla Taut 8 ושני תמידים כהלכתם‎ (am Sabbath 8 
(זכר להמעשה בראשית‎ ©. 367--869, hierauf jpricht die Gemeinde das folgende אזהרת‎ 


370 מוסף ליום שני של שבועות 
בּתוּרַתִַּשָלושַפְּעָמִים בַּשָנָה יִרְאֶה כָלדוְכוּרףּ SEE‏ 
ART AND IP ORDER?‏ וּבְחַג הַשָבָעות 
ּבְחַג הַסְּכוּת ולא ִרְאֶה אֶתַפָּנִייַיְרִיקֶם: איש MID‏ 

m TOR Sr כְּבַרְכַת יו אהי‎ IP 
וּלשָלם‎ ann יקינ אֶת רת כ‎ 
aaa? Eos] Er Ten לְשָמְחָה וְּשָשין‎ 

לסבס אֶלקינו ואלמי אָבותָינוּ 737 בְמְנוּחָתַנוּ 


שפנו בש on Sms‏ ה hr Max‏ 
יי להינו סה רציו בְּשְמְחָה ובְשָשון שת י עדי 
Te TR‏ ורצ מקדשי שְמֶך. DE I‏ 
מַקָּש gen‏ יַשְרְאל וְהזְמַנִּים: 
רצה יי og‏ בְּעַמַּ יִשְרְאֶל ובְתְפְלְתֶם. Sem‏ 

אֶת הבורה Hab:‏ ִּיתַךוְאָשי MIN? onbam! or‏ 
תב יקי רויד עבודת שא" an‏ 

MER 2 לצִיין בְּרַחָמִים-‎ NND עיינ‎ EN 
ra) שָכִינָתוּ‎ PIman יי‎ 
ל : ו מודים דרבנן.‎ : 

מודים אַנְחְנוּ MAN Ep‏ טדים UN‏ לָךּ שָאַפָּה תוא 
xy‏ „ יי היו ואה אַבותִינ 3 יי אָלהינו Tor‏ אבותינו ) SDR‏ 
N‏ ולו ור חי בֶּשָר יוצרו יוצָר MER‏ בֶּרְכוּת 
עולֶםוְעָר. צ בו nierin jap‏ לְשָמֶךּ dran‏ (ְהקחיש 
יְשעְנוּאַתָּה הואלדורודור. על שְהְתַיִיתָנוּ וְקִיַמְתָּו 2 ern‏ 
נודה 2 ha by Andnmnon‏ ותָאָסוף 6 לְחַצְרות 

8 ולעשות‎ Ton לשטד‎ TR a a 
על שְאַנְחוּ‎ now 3353 may על‎ Tr חנו הַמסוּרִים‎ 
נשְמתִינּהפקוּדותלְדְעל מודים לְךָּ. 2 אל הַהוּרָאות:‎ 


300 = מוסף ליזם שני של שבועות‎ | EIER 
Kr 

% לעי 793 וקרב Wa‏ מִבּין הגוים ונְפוּצותינוּ D33‏ 
מִַרְכְּתִי aa PR‏ לְצִיין עירף mama‏ וְלִירוּשָלִים 
Mia‏ מִקדּשּ ve mobi mania‏ נעשֶה aa)‏ 


Doom כְּסדְרְכם‎ Dryan אֶתְקרְכָנית חובותינוּ.‎ 
BP וארז מוסף‎ min השברז‎ Ba 2 m SONS 


ְּמַצות aa)‏ במ tab}‏ ענו תורק על ודי 

משה ו ID‏ מפי 7722 כָּאָמוּר: 

לטנקגביום הַשַבָּת שנִיכָבְשִיםבְּני שָנֶהתְּמִימְפוּשנִיעָשֶרנִיסְלֶת no‏ 
בְּלוּלָה בַשָמָו 202 : עלת Na‏ בְשַבַתועל עלת PORT‏ וְִסְבָּהּ: 


Dr‏ הבּכוּרים OP‏ מַנְחָה mean‏ ליהוה 
DVD‏ מִקְרַארקךש יהיהלְכֶם ָּלימלְאכֶת עברה 
לאו תעשו: וְהִקְרְכְתָּם עולה ליח נִיחחַ DB mr)‏ 
ְּנִיבְקֶר DI‏ איל TAN‏ שבְעה כְבְשִים בָּנִי sa)‏ 

מִנְחָתֶם וְנִסְבּיהֶם כִּמְרְבָּר שֶלשָה עַשָרנִים לפֶר. 
ah‏ עַשֶרנִים לְאִיל- ועשרין IM v2»‏ כּנְסְכוּ- Typ)‏ 
לפ ah‏ תִמִיִים כְּהלְכָתֶם: 
סנק יְשְמְחו ְּמלְכוּת שמָרי 2y Kin nad‏ עִם מְקְנְּשי 


ya‏ כָּלֶם mal‏ וְיִתְעִנְגוּ מטוּבֶף וְהַשְבִיעִי רְצִית בו 
בשו Mao‏ יָמִים אותו קְרְאתָ Jar‏ לְמַעַשֶה בְרַאשִית: 


שחינו והי אַבותינו לד רחַמִזְרְחְסעְלְינוּמוּבוּמטִיב 
En |‏ לנוּשּבָהאָלִינוּ יְּהַמְרחְמיִהבּנִלל אָבות שְעָשו 
רצונף בֶּנָה בִיתְףּ ד pn ia bmg?‏ ד על"מכונו 
ְהַרְאנוּבְְּננו שמחו כַּתַקוּנוְחָשָב כּהְנִים לעַבוּדְתֶם 
ar‏ ְשָירֶם um os‏ ישראל לנוַיהַם Dun‏ נעלה 
ne Mm Ra‏ בּטָלש ַּעַמִי an23 bar‏ 
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oneyb מְלָא עוּלֶם- מִשָרְתִיושואַלִיםזֶהלְזֶה איה מֶקוסבְּבורו-‎ ia’ 
בּרַחָמִים‎ JB) כָכר 13 מְמקומו:  ממֶקומוהוא‎ Mana יאמְרוּ: קי'י‎ Hana 
name שמ ,39 נְְקֶר בָּכֶל יוס תָּמִיר פַעַמים‎ orın:on וְחון עם‎ 
> "אֶחֶר הא‎ uam re יי‎ Dann power שָמַע אומְרִים:‎ 
= יַשְמִיַעָנוּבְּרְחָמָי‎ Km) אֶלְהָינוּהוּא אָבִינוּ הוּא מַלָבָוּ הוּא מושיענו-‎ 
אֶלחיכם:‎ 2 an "n לָכֶם לאלחים:‎ mind שנִית לְעִינִי כֶלדחי‎ 


1 


אדיר אַדִירנו ו דיו מָה אדיר שמְה RD‏ הָאָרֶץ: MEN‏ יי למל 


על כָּל הָאָרֶץ area‏ ההא mim‏ יי אֶחָד m zung oe‏ וּבְרבְרי קרש 
בָּתוּב לאמר: יי יִמֶלְר יי לְעולס or‏ ציון דר וֶדר חַלְלוּיָה: 

Ama) נקִיש‎ op ולח גְצְחִים‎ Tan יר‎ Tim mi 
גרול וקדוש אַתָּה:‎ jan אלחינו מִפִינוּ לא יָמוּש לְעוּלֶם וָעד כִּי אֶל‎ 
יָי הָאֶל הקדוש:‎ AR 2 

aa ET DENN IR הַעמִים-‎ Op AMD EN 
ְרוּמִמִתָּנוּמִכָּלהלְשונות.-וְקִדשְתַנוּכְּמַצותִי וְקְרכְתָנו‎ 
SE (ְהקדיש‎ IT ושמ‎ N מלְכנו‎ 


הזה ואת יום חַג הַשְבָעות at na‏ מפן תורתנו באהבה 
מִקְרָא DIR‏ זכֶר לִיצִיאַת OR‏ 


93 Mm כְּכוּרו: אָבִינוּ‎ baum man ְתִבְנהוּ‎ 
way Nam yalm man way מַלְכוּתף'‎ 7122 


תפלת מוסף: 367 

Dip Ran‏ אי a7 TER‏ לאמר: 

men ebiyn > יי נחִסְרִיףּ‎ Ton ar 
מַלְכוּתָּ‎ pbon A x12>7 wobya x21 ִתְגִדּל וַיִתְקְדָּש שָמָהּ‎ 
NER ְכָליבִית יראל בּענְלָא וּבְזְמַן קריב‎ na בְּחייכון בִיומָיכון‎ 
רַבָּא מְבֶרך לְעַלֶם וּלְעְלְמִי עָלְמַּא.‎ MID יחא‎ «TON 
N וְיְשָתּבָּח וִיִתְפָּאר וְיִתֶרמֶם וְיִתְנְשָא‎ aM 
שְמהּ רִּקְרַשָאת בְּרִיך הוא לְעָלְת‎ bbamn am 
PART וְשִיְרְתָא תִּשְבְּחְתָאוְנְחְמְתָא‎ NIIT 

a ON) pet: 


RN PR EI ABM אַדנִי שָמָתִי‎ 


Ton Sam an קנה‎ ae Don של‎ Hi אל‎ 
nam שמו‎ vn) DM 22? גוּאָל‎ WIR MIDN 
אִבְרְהֶם:‎ DD אַתֶּה‎ 2 ar עור ומושיע‎ “on 

אַתֶּהגְּבורלְעִלֶאַנִימְחַיָה מְתִיםאַתֶהרבלהושיץ. 
מִבַלְבּל חַיִים rınn Ton‏ מַתִים בְּרַחָמִים DIN‏ סומ 
xp Drop‏ חולים mM‏ אַסוּרִים DRM‏ אָמוּנָתו 
לישנִיעָפֶר. מי כַמוף בַּעַל גבוּרות aim van‏ 70 מל 
מִמִיתוּמְְַהוּמצַמִיחיְשועֶהוְנאְמזְַתָהלהַחייתמְתים. 
mon? MEN 02‏ הַמָתִים: 

EN‏ קרוש Ta‏ ל ל קדוש קדופס לש"ץ כקורת סתפלס. 


: : געריצד WIR‏ כֶּסיר mp‏ 
! קרוש a‏ ?>> ום ללה שרְפי קֶרֶש הַמַקְבִּישִים שמָףּ v2:‏ 


פלֶה. בַּ'א יי יְהָאָל הקדוש: Im Tby: ana‏ האֶלוָה 
ְאָמַר: ק'ז קרוש קרוש קרוש יי צבָאות xDD‏ > הָאָרֶץ 217122 
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Der Borbeter trägt die Thora nach der heiligen Lade zurüd und ruft laut: 
שמו לברו:‎ Ama mim mens יחללו‎ 
Die Gemeinde nee u 
nn לעמו‎ Top, Dan חירו עִל"אָרֶץ וְשָמִיִם:‎ 
עם קרבו הללויה:‎ Damien 3325 לְכָלדְחַסִירִיו‎ 


ב"ט. pn‏ שבת. ביר מן וומכעכטמבען. 


ebony. Norm 
כִּי הוּא עַליָמִים‎ ma ao Dan 
nu aaa NORD) 
NOIR בִּמְקום‎ Dip on 3 
אַשָר לארִנְעָא‎ 232712 D2E2 נקי‎ 
לשָוָא נִפְשִי לא נַשְבַע לְמַרְָה:‎ 
וּצְהַקָה‎ min} בְְבָה מָאת‎ Sie 
m יָשְעו: זה הור‎ TR 
קָאו‎ bp Spy: mp מְבְקְשי‎ 
רָאשִיכֶם וְהַנְשָאוּ פַתְחִי‎ DIA 
מִי זֶה‎ las Top עולֶם וְיָבוא‎ 
מִלְדְּהַבְּבור. יְהוְהעזזוְְבּוריְהוָה‎ 
מְלְחָמָה: שָאוּ שערים‎ Sin) 
xan עוּלֶם‎ ne רְאשַיכֶם וּשְאוּ‎ 
מִלְהְּהַכָבוד: מִיהוּאזֶהמַלְדְהַכָבור.‎ 


Non‏ הָבוּלִיהְהבְּנִיאָלִים 

aan‏ לִיהוָה כָּכור וְעז: an‏ לִיהוָה 
anna oa‏ 
op‏ קול mim‏ עַלְהַמָיִם אֶל= 
הַבְּבוּדהַרְעִיםיְהוְהעַלְמִיסרְבִּים: 
קולדְיְהיָה בַּכְחַ קול ‚mama mim‏ 
קול nm‏ שבר אַרְזִי A RUN‏ 
אֶתהאַרְִי הַלְבָנון: DPPYI‏ כְּמו 
Day‏ לב וְָרִיוכטו בְרְאָמִים: 
קוליְהוָה חצב להכות אַש: קול 
bon mim‏ מִרְבֶיָחִיל aim‏ 1270 
קַדש: קול mis bbim mim‏ 
mem‏ יָעָרות וּבְהִיכָלו 53 אמַר 
כָּור: mim‏ לְטָכוּל ar‏ וַיּשָב 
mim‏ מַלְך לְעולֶם: יָהיָה עז לְעַמו 


יתַּן, Tann‏ אֶתחְעַטו בַשָלום: | יָהוְהצְבָאוּת הוּא מַלְדְהַכְּבורמָלָה: 
Einheben der Thorarolle in die heilige Lade:‏ ז30ף 

am‏ יאמַר שוּכָה 9 רִבָבוּת אלְפי ישראל: קוּמָה יי 
Terms Im?‏ ענּף: PT‏ ילְכּשרצרקוחסיריף - 
NT MOND m‏ עבְרּ MD. 3 SP BD MOON‏ 
מוּבנְתַתִּילְכְסתורתיא"תעזבו: עץ חיים היא למחזִיקִים 
ה PAIN‏ מְאֶשָר: הרכה דרכינעם WENDET‏ 
שלום: הַשִיבנוּ nn To»‏ חרש we)‏ כּקֶרֶם: 


365 Morgengebet für das Vogenfeft 


Heil den Bewohnern Deine? Tempels! fie preifen = 
Di ופ‎ Unterlaß. 
Heil dem Volke, dem 66 fo ergeht! Heil dem Bolfe, vefjen 

Gott der Ewige! 

(Bfalın 145.) 8091165 464 ְ 
Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Täglich Iobe ih Dich, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und hochgerühmt, 
unerforjchlich feine Größe. Ein Gefchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verfündet Deiner Allmacht Thaten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät, und Deine Wunder will ic) 
befingen. Alles fpricht won Ehrfurcht Deiner Allmacht, auch ich 
will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal Dei- 
ner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigfeit; Allgnäbig, 
allbarmherzig ift der Ewige, langmüthig und von großer Liebe, 
Gütig ift ver Ewige gegen Alle, und jein Erbarmen waltet über alle 
feine Werte. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich 1950066 
jen Deine Srommen, befingen Deines Reiches Herrlichkeit, untere = 
halten fich von Deiner Allmacht, um Fund zu thun den Menfchen- 
findern Deine Thaten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches, 
Dein Reich ift das Reich aller Emwigfeiten, und Deine Herrichaft 
geht durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftütet alle Fallenven, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, 
und Du gibt ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. Allmilde 
öffneft Du Deine Hand und fättigft was da lebt mit Wohl 
gefallen. In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in 
allen feinen Ihaten gütig. Der Ewige ift nahe Allen, bie 
ihn anrufen, Allen, die ihn anrufen in Wahrheit. Er thut, 
was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 10008 und hilft ihnen. 
Der Ewige behütet Alle, die ihn lieben, und rottet 0166 
aus. Mein Mund foll Lob des Emwigen fingen, 0166 8 
lobfinge feinem heiligen Namen immer und ewig. Wir preifen 

998 כֶ‎ — von הטח‎ an bis in Ewigkeit. Hallelujah! 


br 
0% צר‎ uk 
1 0 5 


364 שחרית ליום שני של שבועות 


ארי "שָבִי בִיחָף עוד יחללוף op‏ 

אַשָרִי הָעֶם 220 לו eis‏ הָעַם שיי אַלְהָיו: 

MEN nn TOR RIIN לְדָוִד-‎ ara 
mV non עָד: בָּכָלים אַברכך‎ as RW 
חַַר:‎ pas לתו‎ Ana ןמהל‎ Dia ְעָד:‎ ob 
13 מעשיף וּנְכורתִיך יגִידוּ: הַדר‎ mach Si דור‎ 
TAN my, וְדִכָרִי נִפְלָאתִיף אָשִיחָה:‎ TI 
wm רבדטוּכְף‎ II אַסְפַרְנָרז:‎ aan IR 
NMDER TR N Dr pam Am pa 
ידְף‎ omg arm חָסָד: טוב 7 לכל‎ 
uam כּבור‎ a mom כָּלימעשָיף‎ 7 
נְּכוּרתִיו‎ DREI לְבָנִי‎ Did ET יאמרו וּנְבוְרְתִך‎ 
מלְכוּת ָּלהעַלְמִים‎ mad md הָדַר‎ Tan 
aba » וְדר: סומך‎ Spa en 
ms 2% ענִי כל אלוף‎ ma > pm 
me mais בְּעתו:‎ DIN oma 
Tom wann 2 רצן: צדיק‎ roh wralemn 
לְכל אַשָר יקְרְאתוּ‎ PP) בְּכֶלְמָעשִיו: קרב יי‎ 
mer וָאָרזדשוְעָתֶבם‎ ig בּאָמַרז: וראו‎ 
שמר יי הרזדכָּזתהכיו ארח כָּל-‎ pen 
יי ידַכֶר פִי וִבָרִך כָּל-‎ Pan יָשָמִיר:‎ Den 
m Ta an a Dh שר שבז קדשי‎ 
מִעַתֶה תרטלם הללוהּ:‎ 


363 Feit-Segen. | 
Na) beendigtem Vortrage der Haftara ertheilt der Nabbiner ober Vorbeter ' 
einem jeden in ber Synagoge männlichen Anmejenden den folgenden Segen: 
Er, der unfere Väter Abraham, Sizchaf und 00100, Mojche 
und Aharon, David und Salomo gefegnet hat, er jegne ben 
N. N. dafür, daß er eine freiwillige Gabe zur Ehre Gottes, 
zur Ehre der Thora und zur Ehre des ₪0]66 fpendet. Der 
Heilige, gelobt jei Er, möge 080015ל‎ ihn behüten und 8 
aller Noth und Berrängniß retten, Er möge Glüd und Ge 
deihen all feinem Hänvewerf verleihen, und ihn mit bem 
Segen beglüden, hinauf zu wallen zum ZQempelfejte mit ganz 
|001ע36‎ Amen. 
Alsdann jpriht er Über die Gefammtgemeinde den folgenden Segensiprud: 
Er, der unjere Väter Abraham, Sizchaf und 20106, 6 
und Aharon, David und Salomo gefegnet hat, Er fegne biefe 
gefammte. Heilige Gemeinde nebjt allen heiligen Gemeinden 
und den in Dörfern und Umgebungen der Städte Wohnenden, 
fie jammt ihren Frauen, Söhnen und Zöchtern und allen 
Shrigen. Er fegne auch Jeden — ob Mann oder Frau — 
der mit willigem Herzen die Thora-Stubirenden und die Armen 
der heiligen Stabt Serufalem unterftügt. Der Heilige, gelobt 
fei Er, möge ihm darum das Glüd gewähren, ven Wieber- 
aufbau diefer Stadt zu fehauen und an ihrer Ausichmüdung 
fih zu freuen; Er möge ihn behüten won aller Noth und Bes 
drängnig, Plage und Krankheit befreien und ihn die Ankunft 
unferes Erlöfers jehen lafjen, damit er feine Gefchenfe zum 
950016 des Heiligthums bringe bald und in naher Zeit; Er 
möge 60186 und Gebeihen al’ feinem Hänbemwerf verleihen in 
Gemeinfhaft mit ganz Israel feinen Brüdern. — Darauf 
laßt uns fprechen: Amen! £ 


362 סדר מתנת יר: 


399 טסייס סמפטיר 0593 >תכונס (ופחכ יקום פורקן כטנת)‎ Inh 
טננסכ"כ ופוטל:‎ Jar bob כידו ומכלך‎ Dan פו סט"ץ לוק ספל‎ 


מִי pie DITES PTR TIP‏ עקב משָר; 
אַחרן דָוִדר ושלמה, הוא ?2 אֶת (ר'פ ‚ea‏ בַּעָבוּר 
im Dann Im)‏ )7127 הַמָקובם וְלַכְבוּר התוררק 
an Tin‏ בִּשָכֶר זֶה הקדוש 2 הוּא ישמרהו 
Pan aa ae on mg Dam aan‏ 
27 יִשֶרְאֶל אָמַן: 
ו ,חל IE‏ לכל mh‏ ולסד יכרך פת- כל סקסל יסד ופומל: 
מִי שָבְּרךף אָביתִינוּ pe DIES‏ וקב משרה 
ואַהרן דוד וּשָלמה. הוא ID‏ אֶתדְכָּל"הקְהָל הקרוש 
min‏ עִם כַּלקָהלורז Diem wog‏ וּסְבִיבוּרז by‏ 
לער Dyyn on mn‏ וּבְנִיהֶם Drpmun‏ וכל 
EN‏ לָהֶם. Man my an‏ לבו הן איש הן 
at) TEN‏ תוררז arm way‏ עִיר הַקְרֶש . 
Tee‏ וֶה הקדוש בָּרוך הוא MIN ana‏ בְּבְנִינָהּ 
Mi‏ בְּתקוּנָה. ag‏ ויהו מִכּלְעָרָה וקה 
מִכָּלנְנַע ma Min) nam mama‏ משיחנו 
va 72? nam wann‏ המקש בִּעַגְלָא Tara‏ 
קריב, May‏ בְּרְכָה וְהַצְלְחָה בְּכֶלימְעַשָה Dy m‏ > 
DIR ON Tr"?‏ ונאמר אָמָן: אשי Zn‏ 


961 Gebet für dns Seelenheil der Be 


» Gott, was ijt ver Menjh, daß Du = ihn 0 5 
Sterbliche, daß Du ihn würdigt? Der Menfch, dem Hauhe 
gleicht er, feine Tage vorüberwandelndem Schatten. Am Mor- = 
gen blüht er und fprofjet, am Abend ijt er abgemäht und ver- 
dorrt. Du führft den Menjchen 218 zur Zerfnirfhung, und 
fprichjt: Kehret zurüd, Menfchenfinder! D, wären fie weije: 
verjtänden fie dies, bevächten ihr Ende; daß bei feinem Tode 
der Menjh Nichts mitnimmt von Allem, daß feine Schäte 
ihm nicht nachfolgen. — Bewahr’ die Unjchuld, fieh auf Replich- 
feit; denn Solcher Zufunft ift der Friede. Gott erlöjt die Seele 
jeiner Diener und läßt nicht büßen Alle, die auf ihn vertrauen, 

Der Bater der Barmherzigfeit, der in Himmels-‏ אב הרחמים 
böhen thronet, gevenfe in feiner allerbarmenden Liebe jener‏ 
Frommen, 600000008 und Unfchuldigen, ver heiligen Ge-‏ 
meinden, bie ihr Leben hingaben zur Heiligung des göttlichen‏ 
Namens, der Geliebten und Getreuen, in Leben und Tod‏ 
nicht Getrennten; jchneller waren fie 016 Adler, ftärfer waren‏ 
fie 018 Löwen, zu thun den Willen ihres Schöpfer und‏ 
das DVerlangen ihres Hortes! Möge unfer Gott ihrer ge‏ 
denfen zum Heile, neben allen 60/68, die in der Welt für‏ 
ש6ט 506 Wahrheit fich geopfert haben; möge er rächen‏ 6זס 
gojjene Blut feiner Knechte, wie gejchrieben jteht in ver‏ 
Mannes Gottes: „Preifet, Nationen,‏ 66ל Lehre Mofche’3,‏ 
das Blut feiner Knechte 1806 er, wendet‏ חושל fein Bolf,‏ 
Rah’ auf feine Widerfacher, daß er fühnet fein Land fein‏ 
Und durch Deine Diener, die Propheten, jteht ge-‏ ".00 
fcohrieben: „So werd’ ich fühnen ihr Blut, das ich noch nicht‏ 
gefühnt: denn der Ewige thronet auf Zion.“ Und in den hei-‏ 
ligen Schriften heißt 66: „Warum follen die Völfer jprechen:‏ 
wo ijt nun ihr Gott?” Rund werde ven Völkern vor unfern Augen‏ 
die Sühn’ für Deiner Knechte Blut! Ferner heißt 66: „Denn‏ 
er, der Blutthaten ahndet, gedachte ihrer, vergaß der Klage‏ 
der Elenvden nicht.” Und 68 Heißt: „Er wird richten unter‏ 
den Bölfern — voll von Leichen — zerjchmettert Häupter auf‏ 
weiten Lande. Bom 520006 wird er trinfen am Wege, barum‏ 


wird er. da8 Haupt erheben.” 
24 (Tom 3.) 


360 הזכרות נשמות 


יי מַהדאָרֶם DIR nam vun a nyım‏ 
לבל רְּמָה יָמִיובּצַל עובָר: כּבקר יציץ abm‏ ערב 
ימולל וְיָבֶש: תִּשָב אָניש כ וַתאמָר שובו 3 
DON‏ לו חָבָמוּ aba‏ זאת ana)‏ לְאַחַרִיתֶם: כִּי 
לא בְמותו nr‏ הַכָּל לאיר mans‏ כְבוּדו: שְמַר- 
תֶּם EP INT‏ כִּי MOOS‏ לְאִיש שלום: Day nie‏ 
עדיו ולא an‏ כָּלִהַחסִים «ia‏ 
זספזן לומל מכתם (תסליס ט"ז). ומזכיליס נסמות סקדוטיס ופומליס אב הרחמים. 

28 הַרְחְמִים שוּבָן מרוּמִים. ran‏ העצוּמיכז 
הוּא Drama Tipp‏ החסירים וְהיִשָרִים וְהַתְּמִימִיכז 
קהלות הַקְרָש שַמֶסְרוּ Dun)‏ על קְדְשַת ‚Din‏ 
tn DIIINIT‏ ְּחיהֶם וּבְמותֶם לא נפרְדוּ. 
מִנָּשָרִים וקל MIND‏ נָּבָרו + לשה }2 mi‏ 
עולם. 5 ור Sn22 een var, D7‏ 
בְּתוּרת משה אִיש הָאָלהים- הִרְנִינוּ Dia‏ עמ כּי 
דכ -Dip va,‏ ונקז ישיב SEN Pd‏ אְמָתו 
עמו: על ION, T‏ הַנְכִיאִים כָּתוּב לאמר. man‏ 
ee 2. Be} N man 201‏ ל קרש 
nix! on nn. 21 on‏ כִּי דורש 
09T‏ אוּתֶם Da:‏ לא שַכח צעקת ענוים: וְאוּמָר PP‏ 
ּויִם son‏ ית yo‏ ראש על אֶרֶץ man‏ מְנַחַל 
בּרך nm‏ על 12 Dry‏ ראש: 


359 Gebet für das Geelenheil der 8 


> 
וי '( 


1008 und 00100'6 , 65090076, Ribkah’s, Rachel’s und Len’s 


vereint im Paradiefe. Amen! 
Für die Mutter: 

Gott gedenfe in Barmherzigkeit der Seele meiner bahin- 
gefchievenen theueren Mutter (N. N.) und laffe die fromme 
Gabe, die ich ihretwegen hiermit zu fpenden gelobe, ihr zum 
Segen fein; auf daß ihre Seele aufgenommen werbe in bie 
Gemeinjchaft der Fortlebenvden, mit den Seelen Abraham’s, 
Haaf’s und Yafob’8, Sarah’s, Nibfah’s, Rachel’8 und Lea’s 
vereint im Baradiefe. Amen! 

Für die Großeltern und fonftige Verwandte: 

Gott gevdenfe in Barmherzigkeit der Seelen meiner dahin- 
gejchievenen, theueren Großeltern (Brüder, Schweitern) und 
fonftiger Verwandten, jowohl von väterlicher 016 mütterlicher 


Seite, und laß die fromme Gabe, die ich ihretiwegen hiermit zu 


jpenben gelobe, ihnen zum Segen fein; auf daß ihre Geelen 

aufgenommen werben in die Gemeinfchaft der Fortlebenben, 

mit den Seelen Abraham’s, Ifaaf’s und Safob’s, Sarah’s, 

Kibfah’s, Rachel’8 und Lea’ vereint im Paradiefe. Amen! 
Für die 018 Märtyrer Berftorbenen : 

Gott gedenfe in Barmherzigkeit ver Seele des (N. N.) und 
ver Seelen aller meiner Verwandten jowohl von wäterlicher 
- 016 mütterlicher Seite, die zur Heiligung Deines Namens 

tödten, hinfchlachten, verbrennen, erjäufen oder er»‏ כ 
würgen ließen! Laß die fromme Spende, die ich ihretwegen‏ 
hiermit zu jpenden gelobe, ihnen zum Gegen fein, auf‏ 
daß ihre Seelen aufgenommen werden in die Gemeinfchaft‏ 
der Zortlebenden, mit den Seelen Abraham’s, ]20%8 und‏ 
Sarah’s, 919108, Nachel’8 und 0008 vereint im‏ ,3501096 
Paradiefe. Amen!‏ 


358 הזכרות נשמות = 
prime‏ ויעקב שרה. רבקה רחל on ma‏ שְאֶר 
צדיקים a2 Aa‏ עדֶן ונאמר os‏ 
כענור נסמת ספס. 

DR Tim‏ נשְמַת mia ON‏ (פונית נ פונת) 
Aa‏ לְעלְמָה ה בעבוּר NY)‏ 12 צַרַקֶה בַּעַרָהּ 
בַּשְכַר Tg App) mm m‏ בָּעָרוּר Dean‏ עם 
נשמות pm) DI x‏ עקב שרה רבקה רו on‏ ְלְאֶה 
ְעִם שָאֶר צדיקים 2a) Mi Io)‏ ערן ונאמר ON‏ 
כעכור נשמת Ih‏ ופס סוקנים DD Inn‏ 

זכר DON‏ נַשָמת אָבִי ER)‏ זקני קנוי הודי 
DR) 8 OT‏ 72 מָצַד אָבִי 172 78 MON‏ 
שֶלְכוּ ‚nabipb‏ בעבור שאָנִי D7y2 mag a‏ 
2 תִּהִיִינָה נַפְשוּתֶם צָרוּרות בְּצַרוּר Dy Dan‏ 
שמת אַבְרְהֶם po)‏ עקב שָרָה רבקה Pay DIT‏ 
וְעם RZ?‏ צדיקים וצרקניות שָבְּנן IR‏ ובאמר SEN‏ 
בטכור שמת סמוטתיס על קידוש. סע'י. 

TI‏ אֶלהים גשְמַת (פוני טי פפוני) נְגְשָמוּת כָּלהקרובי 
ir ya man‏ אָבִי 2 מִצַד er MON‏ הן 
ag a una)‏ בשָרְפוּ או נַמְבְּעוּ או נַחִנְקוּ 
על קרוש ‚Dyia‏ א ב צַדקה Aa v2‏ 
נְשְמוּתִיהֶם בְּשְכָר זה mamma‏ נַפְשתִיהֶם Amy‏ 
בור Dumm‏ עם omg)‏ שלאַבְרְהֶם Emm‏ 
pen‏ שָרָה um aa‏ לאה ועם שְאָר צריקים 
צְרְקְניית aa‏ עדן וכאמר TOR‏ 


nt 


357 Gebet für das Seelenheil der Verftorbenn | 


geben, un Alle, welche treulich Gemeinbeangelegenheiten ver- 
walten. Der Heilige — gelobt fei er — lohne fie, halte ab von 
ihnen [6066 Leid, erhalte fie gefund an Leib und 6500, 86 
alfe ihre Sünden, und verleihe 69106 und Segen allen Werfen 
ihrer Hände in Gemeinjhaft mit allen ihren Brüdern vom 
Haufe Israel. — Darauf Lafjet uns fpreden: Amen! 

Der Borbeter jpricht folgendes Gebet für das Wohl des Landesherrn. 

Er, der den Königen Sieg und Gewalt den Fürften‏ הנותן 
verleiht — fein Neich ift da8 Neich aller Ewigfeiten — ber‏ 
jeinen Knecht, von Unheilsfchwert befreit, ver einen‏ ,סוב 
eg durcch’8 Meer, durch gewaltige Waffer einen Pfab ge-‏ 
bahnt: — er fegne, behüte und bewahre, unterjtüße, erhöhe,‏ 
vergrößere und hebe hoch empor unjeren Negenten N. N. —‏ 
fteige dejfen Gloriel — Er, der König aller Könige, ber‏ 66 
Allbarmderzige erhalte und behüte ihn, bewahre ihn vor jevem‏ 
Uebel, VBerdruß und Schaden, unterwerfe Nationen feiner‏ 
Botmäßigfeit, ftürze feine Feinde vor ihm und beglüde ihn in‏ 
allen feinen Richtungen. Er, ver König aller Könige, der All-‏ 
barımherzige, möge feinem Herzen und ven Herzen feiner Käthe‏ 
und Beamten Mitleid einflößen, um uns und ganz Israel wohl‏ 
zuthun. In feinen und in unferen Tagen wird Suda geholfen wer-‏ 
den nd Israel wird ficher ruhen; e8 wird ein Erlöfer fommen‏ 
für Zion, fo Gott will! — Darauf laffet uns fpreden: Amen!‏ 


Gebet für 008 Seelenheil der Verftorbenen. 
Für den Vater: 

Gott gevdenfe in Barmherzigkeit der Seele meined dahin- 
gejchiedenen, theueren Water® (N. N.) und lafje die fromme 
Gabe, die ich feinetwegen hiermit zu fpenden gelobe, ihm zum 
Segen fein; auf daß feine Seele aufgenommen werde in bie 
Gemeinschaft der Fortlebenden, mit den Seelen Abraham’s, 


356 הזכרות נשמות 


MONI בְּצָרְכִי צבור‎ DRDiy mon my 
Em Ton Div In, הקרוש ברו הוזק‎ 
וישלח‎ any nbon לְכָלגוּפם‎ na ַּ"מְחָלֶה‎ 
Ne בְּבֶלהמְעַשֶה יָדִיהֶם עם‎ Anbum 272 
אַחִיהֶם. ונאמר אָמַן:‎ 
Der Vorbeter jpricht folgendes Gebet für das Wohl des Lanbesherrn. 
.Dyo» לְמָלְכִיבם וּמְמְשָלֶדה‎ mywn man 


מַלְיכוּתו Ab‏ בַּלעוּלְמב.. הַפּוּעַרז NTAN‏ 
עברו Dane‏ רעדז. הגותן בב דרך וכְמיבז עזים 
om‏ הוא יִברֶך וישמור וינְצור Dont Tip‏ 
uam‏ וינשצת לְמַעְלָה אֶת אַדוננוּ פיי Dim‏ הורו: 
מָלְךּ מַלְכִי ana rpm Ponna Don‏ וּמִכָּלד 
צרדז pin plan‏ יצילהוּ- 3 Day‏ תחת רגליו 
Yan Den‏ ל בבל DIN‏ שָליחָ. Eve‏ 
on‏ ַמְּכִים vu a 2 Im a2‏ 
van‏ רְחִמָנוּת לעשות mail‏ ענו ועם oyiorba‏ 
man v1‏ תושע Daon mm)‏ ישן mo?‏ 
ּבָא לציון גוּאֶל. jan‏ יהי רצון- ונאמר os‏ 2 


סדר הזכרות נשמות+ 


כסלנס קסלות וכפרט לפי מכסג פולין כוסגיס לסזכיר נסמות Inh‏ סספטלס ולומליס, 
כעכור כסמת. „ho‏ 


יזכור אָלהים NO)‏ אָבִי מורי TO) (made 39 mn)‏ 
,mbiyb‏ 3 בעבור שאַנִי נורר m Da 2 MAR‏ 
mm‏ נפְשו צָרוּרְה בְּצָרור החוּים עם גשמות אַבְרָהֶם 
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ANNE A ל‎ 


Am Sabbath werden vor אשרי‎ (Seite 365) die folgenden Stüde eingefohaltet. . : 

Vom Himmel herniever fomme Freiheit, Gunf,‏ יקום פרקן 
Gnade und Erbarmen, langes Leben und forgenfreie Nahrung,‏ 
bimmlifcher Beiftand, Gefundheit des Leibes und höhere Er-‏ 
leuchtung, gefunde und fortvauernde Nachfommenfjchaft, eine‏ 
Nachfommenfchaft, die nie abweicht von den Worten des Ges‏ 
feßes und nie fie vernachläffigt — für unjere Lehrer und Mei-‏ 
fter, die heilige Synode im Lande Israel und in Babel, für‏ 
die Häupter der Unionen, die Häupter ber 86%:‏ 
triebenen, die Häupter der Hodhjhulen, und bie‏ 
Kihter am Thore, für alle ihre Schüler uud die Schüler‏ 
ihrer Schüler und für Alle, die fich des Gefetes befleißigen.‏ 
Der Herr der Welt jegne fie, verlängere ihr Leben, mehre‏ 
ihre Tage und gebe ihren Lebensjahren Dauer; fie mögen‏ 
befreit und errettet werden von jeder Noth und allen übeln‏ 
Zufällen; unfer Herr im Himmel fei ihre 650066 zu jeber‏ 
Zeit und Stunde! — Darauf lafjet uns fprehen: Amen!‏ 

Bom Himmel herniever fomme Freiheit, Gunft,‏ יקום פרקן 
Gnade und Erbarmen, langes Leben und forgenfreie Nahrung,‏ 
himmlifcher Beiftand, Gefundheit des 9618066 und höhere Er-‏ 
leuchtung, gejunde und fortvauernde Nachfommenfchaft, eine‏ 
Nahfommenfchaft, die nicht abweicht von ven Worten 6‏ 
ganze heilige‏ 0|6ל Gefete8 und nie fie vernadhläffigt — für‏ 
Gemeinde, groß und Klein, Kinder und Frauen. Der Herr‏ 
der Welt fegne Euch, verlängere Euer Leben, mehre Euere Tage‏ 
und gebe Eueren Lebensjahren Dauer. Ihr möget befreit und‏ 
errettet werden von jeder Noth und allen übeln Zufällen; unfer‏ 
Herr im Himmel fei Euere Stüge zu jeder Zeit und Stunde! —‏ 
Darauf lafjet uns fprehen! Amen!‏ 

50 סח Er, ver unfere Väter, Abraham, Ifaaf‏ מי שברך 
gefammte heilige Gemeinde nebt allen‏ 6|6ול gefegnet, er fegne‏ 
heiligen Gemeinden, fammt Frauen, Söhnen und Töchtern,‏ 
fowie Alle, welche Synagegen zum Gebet errichten, Alle, vie‏ 
diefelben bejuchen, um varin zu beten, welche darin Licht zur‏ 
Beleuhtung und Wein zu Kivdujh und Habdalah fpenben,‏ 
welche Labung für Wanprer und Almofen für die Armen‏ 
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354 שחרית ליום שני של שבועות 
(Seite 364) die folgenden Stüde eingefchaltet.‏ אשרי Am Sabbath werben vor‏ 

יקוּם פוְקן מִן שְמִיָא חִגָּ וְחִסְדָּא DR EN ATI‏ 
וּמִזּנירויחיוסִיעְתָּאדְשמִיאוּכְרִיוּתגוּפְאוּנְהורַאמַעְלְיָא: 
ְעארִיַאוְקִיָמָא-זֶַעאדִילָאיפְכוּקורִילָאיבְטוּלמַפַתְנָמי 
אורִיחָא: TER?‏ ובנ חַבְתָא קַדִישְתָא- די RUND‏ 
רושראל aan‏ כלי וּלֶרישי גלְוְחָא וּלֶרישי 
מְתִיבְתָאוּלְדִיָנִידִיבְבָא. TOT TRITT‏ 
תְלְמירִיהין ּלְכָל מִדְעַסקיכּאירוְָא- מִלְכָא NUT‏ 
TR‏ יָתהון יפיש חייהון וְַסְגָא יומיהון TOR AN‏ 
pm?‏ ַתְפַרְקוּן mare‏ מן >> עקא ומן 22“ 
מרעין בּישין To‏ די nm? Non‏ בְּסעדְהון כָּליזמן 
331 - ונאמר SON‏ 

IR N OD NTOM NIT מן שמִיָא‎ TR NE Dip? 
NN גוּפָא‎ MIN וּמַזונִי 7 וְסִיעְתָּא רשמינת‎ 
מעליַא זרְעָא חַיא וְקיָּמָאזַרַעָאדִּי לָאיפְסוּקוְדי לָאִיבְטוּל‎ 
קהָלָאקדישָאהָרִין- ִבְרְכִיָא עם‎ 927 NOIR MINEN 
יפש‎ Om מַלְכָּא רְעַלְמָא יָבָרך‎ NEN עריא טַפְלָא‎ 
לשניכון- וְתִתְפרְקוּן‎ ae יומיכון ויתן‎ saon חייכון‎ 
ְתַשָפְְּבן מן כָּלעקָא וּמִזְכָּלמרְעין בּישין- מְרֶן די‎ 
ונאמר אָמָן:‎ «IN בְּסעדכון- כָּל ּמן‎ NT NZ 

aD PR Ds MEN TI m‏ הוא 
ORTEN TI?‏ הקדוש הַוָּה עם כָּליקְהָלורן. 
on wien‏ ונְשִיהָכז וּכְנִיהֶם וּבְנוּתִיהֶכז RT‏ 
לָחָם- m‏ שַמִיחָדִים בָּתִּי m pam) MD‏ 
שָבָּאִים בָּתוכֶם -bbann)‏ וּמי Drama‏ נַר Sina)‏ 
m‏ לקוש Re Dom man‏ 


I een en 


351 | ee 


Ewiger, mit Furcht vernahm ich Deinen - ו פ‎ 106 
die Jahr’ hindurch Dein Werf*) fortbeftehen und belehre 66 vie 
Sahr’ hindurch! gedenfe der Erbarmung in dem Zornel — 
Gott zieht von Themän daher, von Paräns Gebirg der Heil’ge; 
(Selap!) Seine Pracht 960661 den Himmel, feine® Ruhms 
it voll die Erde; Glanz, dem Zageslichte glei), wirft von 
feiner Seit’ ihm Strahlen, wo das Innre feiner Macht it; 
Belt geht vor ihm her, Teuer fprüht auf feiner Spur. Co 
fteht er, den 61990 mufternd, Hin fchaut er, Völker löft er 
auf, 66 zerjplittern ew’ge Berge, ftürzen ein der Urzeit Gipfel, 
ewiges Geflüft vor ihm. Cufchans Hütten feh’ 10, um 6 
Lafters willen, Mivjans Zelte beben. Zürnt der Herr denn 
über Ströme? gilt Dein Grimm ven Strömen? gilt dem 
Meer Dein Eifer? jo Dein Roß Du haft bejtiegen, Deinen 
Wagen, den Triumph, Nact entblößt Dein Bogen da Pfeile 
fiebenfah — (dad Wort Selah!) 66 gebiert die 6% 
Ströme! Berge {hauen Did, fie beben, hinftürzt 066 ₪ 
mwäfjers Zluth, Abgrund endet fein Getöfe, ftredt vie Händ’ 
empor nach oben. Still in der Behaufung jtehen Sonne, 
Mond, bei dem Lichte, fo dahinfliegt Dein Gefchoß, bei vem 
Blisftrahl Deiner Kanzel Du durchichreitft im Grimm 6 
Erde, Du zermalmft im Zorn die Völker, Ziehejt Deinem 
95011 zu Hilfe — um zu helfen dem Gefalbten! nieder fcehmetterjt 
Du das ₪060 von חשל‎ Haus des Böjewichtes, wühljt ben 
Grund auf bi8 zum Giebel! (Selah!) Seiner Freien Haupt 
durhbohrft du mit den eigenen Gejchoffen, die mich zu zer= 
Iprengen fliegen, fehadenfroh, 016 gält 66 einen Armen heim- 
lich zu verderben! — Auf das Meer trittft Du mit Deinen 
Kofjen, auf die Menge großer Waffer! Da 106 höre, bebt 
mein Imnres, mein Lippen zittern vom Getöje, FTraß dringt 
ein in meine Knochen und ich finf’ in mich hinein, fo bag fill 
ih Liege an dem Tag der Noth, bei dem Angriff auf 68 
Bolf, das man überziehet. Denn da blüht fein ‚Seigenbaun, 
fein Ertrag ift an den Neben, e8 verfagt das Werf der Del- 
baum, und die Flur fchafft feine Nahrung, Kleinvieh | 
aus ver Hürde, in den Ställfen ift fein ind” mehr! Aber > 
ich frohlode in vem Ewigen, freue mich in dem Gotte meines 
Heilst Gott, der Herr, ift meine Kraft, madht dem 0 
gleih meine Füße, führt empor mih zu ven Höhen! (Dem 
Sangmeifter auf meinen Neginoth.) 


*( D. bh. Dein Bolf. 


 }‏ ב אמ 
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4 NY 


ּקֶרֶכ שָנִיםתורִיעבְּרְגִזרתַסתּוכור: אֶלוהּ מִתִימְזְיָבוא 
וקרוש מִהַרִפִּאְְְָלָה ְּסָא שָמִיִם הודווּתְהַלְתו מאה 
EN a RD PN‏ מִידו לו a april‏ 
mn An‏ גוום Saga‏ הרְרִיעד May‏ עלב 
nid‏ עילם לִי: תחת rn ns‏ ֶהָלִי כושן Man‏ 
yasni‏ מדין: DYM2DN mim mm Dann‏ 
TEN‏ אַ"ְכִּיִה עְבְרְתף 9 32 על סוּסִיף מרְכְּבותִיףּ 
ישוערז: pn my‏ קשסף שְבְעות מטות as‏ 
Im a‏ תבקעארֶץ: oo mn‏ הָרִים וָרֶם מים 
m 29‏ תְהום קולו רום יַרִיהוּנַשא: שמש By‏ 
ְבָלָה Bu man PP ru ab Fr Sie‏ 
ִצְעַדאָרֶץ בְּאִִפְּרוּשגיָם: יְצָאת 7 עמף ליש 
אַתדמשיחף Ay‏ ראש מבּית von‏ עָרְות Tor‏ -. 
צוּאֶר mapı !nbD‏ בְּמְטָיוו ראש פרזו יסָערו ab‏ 
עלִיצְתֶם עָנִי mp2‏ דְרְכְתָ כים סוסיף 
חִמַרמִיםרכּים : שְמְעתי oa Jam‏ לְקל צללו שָפָתִי 
יבא רקב בַּעצַמי וְתַחְתִי IR‏ שר 0 ons}‏ רה 
לעלורז לְעם יגודנוּ: mon Map‏ ואין יבוש 
בַָּפָנִים vn?‏ מעשַהזִיִת וּשָרָמוּת wie = Spy‏ 


מַמִּכְלֶה | צאן ואין בַּקר כַּרְפָתִים: RL‏ בּיהוה אלה : 


Mor‏ הי Diyn om Yan,‏ הלל לת 


351 7-ה‎ ERS 


Eiger, mit Furcht vernahm ich Deinen Rufl DO Emiger, 106 
die Jahr’ hindurch Dein Werf*) fortbeftehen und belehre 66 die 
Sahr’ hindurch! gevenfe der Erbarmung in dem Zorne! — 
Öott zieht von Themän daher, von Paräns Gebirg der Heil’ge; 
(Selah!) Seine Pracht 269666 den Himmel, feines Ruhms 
ift voll die Erde; Glanz, dem Zageslichte gleih, wirft bon 
jeiner Seit’ ihm Strahlen, wo das Innre feiner Macht it; 
Pet geht vor ihm her, Feuer fprüht auf feiner Spur. Co 
jteht er, den Erbbalf mufternd, Hin fchaut er, Völker löft 69 
auf, 66 zerjplittern ew’ge Berge, ftürzen ein der Urzeit Gipfel, 
ewige8 Geflüft vor ihm. Cufchans Hütten ]6 ich, um 6 
Lafters willen, Mivjans Zelte beben. Zürnt der Herr benm 
über Ströme? gilt Dein Grimm ven Strömen? gilt dem 
Meer Dein Eifer? fo Dein Roß Du haft beftiegen, Deinen 
Wagen, den Triumph, 9156) entblößt Dein Bogen da Pfeile 
fiebenfah — (dad Wort Selah!) 6686 gebiert die Erde 
Ströme! Berge fchauen Dich, fie beben, hinftürzt des Ge- 
wäfjers ,מגה‎ Abgrund fendet fein Getöfe, ftredt die Händ’ 
empor nach oben. Still in der Behaufung ftehen Sonne, 
Mond, bei dem Lichte, fo dahinfliegt Dein Gefchoß, bei em 
Bligftrahl Deiner Lanzel Du vurdicreitft im Grimm 6 
Erde, Du zermalmft im Zorn die Völfer, Zieheft Deinem 
Bolf zu Hilfe — um zu helfen dem Gefalbten! niever ] 
Du das Dah von dem Haus des Böjewichtes, 0011 ven 
Grund auf bis zum Giebel! (Selah!) Seiner Freien Haupt 
durhbohrit du mit den eigenen Gejchofjen, die mich zur zer- 
jprengen fliegen, fchadenfroh, 016 gält 06 einen Armen Heim 
lich zu verderben! — Auf das Meer trittft Du mit Deinen - 
Kofjen, auf die Wienge großer Wafjer! Da ich’s höre, bebt 
mein Innree, mein Lippen zittern vom Getöje, Fraß bringt 
ein in meine Knochen und ich finf’ in mich hinein, fo daß ftill 

ih Liege an dem Tag der Noih, bei dem Angriff auf 68 
9501, das man überziehet. Denn da blüht Fein .Seigenbaunı, 
fein Ertrag ift an השס‎ Neben, 06 verfagt das Werf ver Del- 
baum, und die Flur fchafft Feine Nahrung, Kleinvieh jchmwindet 
aus der Hürde, in ven Ställen ift Fein Rind mehr! Aber 
ich frohlode in dem Ewigen, freue mich in dem Gotte meines 
Heils! Gott, der Herr, ift meine Kraft, )שו‎ dem 0 
gleich meine Füße, führt empor mich zu ven Höhen! (Dem 
Sangmeifter auf meinen Neginoth.) 


*( D.b. Dein Bolf. 
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350 הפטרה ליום שני של שבועות 
יהוהשמעתישמְעִיראתִייהוָה פְּעלְְבְקרְבשָנִים ron‏ 

קרב שָנִיתוּרִיעִבּרנְרהְמְתִזְכיר: = | מתימְיכוא 
Im in DAY ND? BEER Sn Pen‏ לה 


Re: שעת‎ rn תפצ‎ Di mn As 
Man כושן‎ a רְאִיתִי‎ nn הַלִיכִית עולם לו: תחת‎ 
אם כּגהרים‎ mim man אֶרֶץ 79 הַבְנְהָרִים.‎ ni 
PAIR ד‎ Toby. DIN’? NYAITTON TERN 
Sy קשָסְף שְבְעת מטות‎ Mon my ren 
מים‎ ON תְּבְקְעדאָרֶץ: ראוף חולל הָרִים‎ AI "bp 
עמד‎ IT שמש‎ nam קול , רום‎ ! Din 1m IV 
הְנִימֶף: כְָּעַם‎ PR הלכו נה‎ um לְאור‎ a 
עמף לישָע‎ ei: תצעריארֶץ ְּאִתֶּרְוּשגּיִם: יָצָאתַ‎ 
עַד-‎ To) ni ראש מבית רשע‎ ED אַתדמשיחף‎ 
na יסְעָרו‎ IND ראש‎ Too map צוּאר סָלָה: ג‎ 
שפַתִי‎ Sr or 2 om | שמעתי‎ : on om sn 
| צרה‎ ons} En SEN IS יוא רקב בעצמי ותחתי‎ 
| ואין יבול‎ mon MIND לעלורז עַם ְגוּדְנוּ:‎ 
aa = מעשֶהזית רמות לא"עשה‎ wa בּגְפָנִים‎ 
בּיהיָה אְִלְָה‎ RL מַמִּכְלֶה צאן ואין קר בַּרְפְתִים:‎ 
\ רל ּאלות‎ Diyn Sn’ TR 5 באלהיישעי:,‎ N 
me ) Srlaaa למנצח‎ arm על בְּמוקי‎ 


349 Haftara 


Bei'm Aufheben der Thora fpridt man: 5 
nam Diefes ift die Lehre, weldhe Mofche den Rindern 6 
+0016 vorgelegt, auf des Ewigen Befehl durch Mofjche. Sie 
ift ein Baum 68ל‎ Lebens Denen, die an ihr fejthalten, und 
die fie erfafien, find felig zu preifen. Ihre Wege find Wege 
der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes Leben ift in 
ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der 
Ewige will, um feiner Güte willen, die Xehre groß machen 
und herrlich. 
Segensjprub vor der Haftara: 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, 
der Du die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen 
fandeft an ihren Worten, gejprodhen in Wahrheit; gelobt 
feift Du, Ewiger, der Du erforen die Thora und Mofche, 
Deinen Knecht, und 962006 Dein Vol, und die Propheten 
der Wahrheit und Gerechtigkeit. 


Saftara. 
(Habak, 2, 20. 3, 1—19.) 
Der Herr in feinem heil’gen Tempel, vor ihm verjtummt 
der ganze 690011 [ 
Gebet des ה‎ al aba = ₪ 8 0 


יָדָעִי הַלְכְּחָא. וּמִתְנִיתָא. וְתִסְפְפָּא סְפְרָא וספרין: 
מל ‚er‏ לְעָלְמִיָא- יְמגּן Dy‏ לחין מִשָתָרין: 

אָמִיר עליהון > ְּחָלָא יְהוּן- ולא pn pam‏ עפרין: 
יסורון in na‏ בְִּעַן- יטוּפון ya‏ חמרין: 
רעותחון הַב- וְאַפּיהון צהב. ינהרון 3 צפרין: 
לי הַב פקוף- ועינך זקוף. חזי ערך 727 כּפרין: 
ויהון -Naanp‏ בָּגו לבְנָא- כָאבְנָא יַשָתְקוּן חפרין: 
JE m‏ + גר oma mb 122 man‏ חפרין: 


u. |. ₪.‏ יהוה שמעתי 


348 הפטרה ליום שני של שבועות 
Beirm Aufheben der Thora jpridt man:‏ 
ואת הַתּרְה אַשָרְשֶם Dar 932 7299 nn‏ על" 
פי יי בְּיִדימשָה: עֶץְְחַיִים היא למחויקים manin ma‏ 
ix‏ דְּרְבִיה דִרְכִֶנְעסוְכֶלדנְתִיבְתִירה שָלום: TR:‏ 
Om‏ בִּימִינָהּ MON‏ עשֶר וְכְבוּר: יי yon‏ למען 
צרקו Da‏ תורה men‏ 
onp‏ קליפת סספטלס ותל war‏ סגולל, יכרך סמפטיר 0999 זו: 
ame 2‏ יי אָלהינוּ Win Ddiy om‏ בָּחַר 
ּנְבִיאִים May? Dana DD ET Din‏ 
man 3‏ יי הבוחר בַּתוּרִרז my won‏ 
Dann‏ עמו aan‏ הַאָמַת Da)‏ 


הפטרה ליום שני של שבועות בתרי עשר, בהבקוק סמן ג'. 
וסטעם כתכ כסש"י ז"ל כמגילס דף 5" 5' לפי סמדנר כמחן חורה. 


ויהוה בָּהִיכל קרשו הס MEN‏ כּל"הָאָרֶץ: 
כרוב en: ebenen hs Br‏ כפן. 
PR den‏ הַָּבִיא על Ba‏ 


סנס en pn nıbap‏ זה - br Hehe 7 pp»‏ ספטרס, 
וכק"ק 1818 פומליס תותו קודס נלכת סספטלס. 


Sn vielen Gemeinden Polens wird nah dem erften Bers der Haftara 
91868966 


יציב פִּתְנָּם: לְאֶת וּרְנֶם. 1273 רִבְבָן עירין: 
DD‏ אָנָא. NND‏ ִפָסָלִי ין אְַבְּעָא טורין: 
NOIR.‏ - לגו min‏ נָגִיר m Er‏ דנורין: 
ור תִלְגָּא- Tina‏ שָרְגָא. וזיקין דנר PRO‏ 
ָּרָא וּסְבָא- מַה בַּחַשוּבָא. may)‏ שרין pain‏ 
«DB pm‏ בָּא NE‏ ונלין לה Pla‏ 
ית MD‏ יָת הַרמנהּ. VI, nm‏ גוּבְרין: 
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die bei dir find, an dem Orte, den der Ewige, bein Gott, / 
erwählen wird, um da feinen Namen wohnen zu laffen. Gevente, 
daß du in Mizrajim ein Knecht gewefen, und beobachte und 
volfziehe alle diefe Gejege! Das Feft ver Laubhütten follft vu bei 
dir fieben Tage lang halten, wenn על‎ aus deiner Tenne und 
aus deiner Kelter eingethan haft. Freue dich an deinem Tefte, 
du, dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht und beine 
Magd, fowie der Levite, der im beinen Thoren ift, und ber 
Sremdling, die Waife und die Wittme, die in deiner Mitte 
find. Sieben Tage follft du dem Ewigen, veinem Gott, zu 
Ehren an dem Orte, den der Ewige erwählen wird, feiern; 
denn der Ewige, dein Gott, wird dich in all’ deinen Land- 
früchten und in allem Werke deiner Hände fegnen, weshalb 
du nur fröhlich fein mögeft. Dreimal im 000% foll alles 
Männliche unter dir vor dem Ewigen, deinem Gott, an dem 
Drte, den er erwählen wird, erfcheinen, am Beite ded. unges 
jäuerten Brodes, am Wochenfefte und am Laubhüttenfete. 
Man foll da vor dem Emwigen nicht leer erjcheinen; Jeder nach 
Maßgabe feines Vermögens, je nach) dem Segen des Emwigen, 
beine8 Gottes, der er dir gegeben. 


Die zweite Thorarolle wird neben die erfte auf den BVorlefepult gelegt 


und ber Borbeter fpriht das halbe Kabpijch über beibe; bie 
erfte Thora wird hierauf aufgehoben und zugerollt. 68 folgt dann 
das Aufrollen der zweiten Thora, worauf der Maftir aufgerufen und 
ihm Folgendes aus dem Abfchnitt 218006 vworgelefen wird. 

Am Tage der Erftlinge, wo ihr dem Ewigen zu Ehren ein 
neue8 Mehlopfer darbringt, an euerm Wochenfefte, da fol 
euch heilige Verfündigung fein, ihr follt feinerlei Kunftarbeit 
verrichten. Und follt dem Ewigen zu Ehren 016 Ganzopfer 
zum angenehmen Geruch zwei Stiere, einen Wibber und fieben 
jährige Lämmer varbringen. Ihr Mehlopfer fer: feines Mehl, 
mit Del eingerührt, drei Zehntel auf jeden Stier, zwei Zehntel 
anf jeden Widder, Ein Zehntel zu jedem Lamme von ven fieben 
Lämmern. Ferner einen Ziegenbod zum Sündenopfer, um für 
euch zu fühnen. Außer dem täglichen Ganzopfer follt ihr 
biefe8 bereiten. ehlerfrei müfjen fie euch fein, und ihr 
Tranfopfer dabei. 


Nach der Vorlefung wird die Thora vom Xefepulte aufgehoben und mwieber zugerolit. 


₪ של ל על 4 uni‏ 
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Son ER Inn ı De Say Aut שם:‎ 

(a Pa) ee » הָאֶלָה:‎ DATE 

an TEN. יָמִים‎ Mu הַסֶּּית קעשה ל‎ an 
Tannen ne: ומיקבף: ושמחק‎ 
= אשר כּשעריף: שבעת‎ mann nimm "um והלוי‎ 
Sm IT ימי תַּחג ליחה להי ּמָּקִים‎ 
IT מעשה‎ bar אלמ ּכְל תבות ו‎ aim 792 
Tr שָמָח: שָלִיש פְעָמִייבַשָנְהיְרְא‎ Say 
ana I NR Birma Tre im * אֶתדפָנִי‎ 
ART. הַסְכורז לא‎ ana Mag ana הַמַצָורז‎ 
im map IR mama zig יהוה רִיקם:‎ ern 

D 2m ף אשר‎ bs 


מכיפיס ס"ת סני 555 סכלפון ופומכיס חטי קדיש על טניסס, ומגכיסים 
וגולליס ס"ת טקלפו כו, ופותזיס ס"ת ב' וקולפיס כו למפטיר כפ' פינחס. 


DI‏ הַבְּכוּרים 2 mon rm DPI‏ ליהוה 
ְּשבְעתִיכָבז were 53 035 Im VRR‏ 
Ay‏ לא תעשוּ: והקרכְתם עולה nm mob‏ | ליהוה 
DA TER DE‏ איל TE‏ שבְעָה כְבָשִים 22 
שנרז: DD‏ סְלֶת 162 a2‏ שלשָה Dry,‏ 
TTS „2‏ שָנִי Dry‏ לאיל mas‏ עשרון עשרון 
mn va»‏ לְשְבְעָת הַכְּכָשִים: Typ‏ עוּם ms‏ 
כַפַר עליכם: nv m‏ רזתָּמִיר וּמִנְחָתו תעשו 
:amaon DT Dpmn‏ 


פי סכרך. | ומגכיסין. וגוללין. 


ו 
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der Ewige erwählen wird,. גול‎ und deine Familie. Wenn 66 aber 
einen Leibesfehler hat, lahm oder blind ift oder fonft einen 
böfen Fehler hat, jo follft du 66 dem Ewigen, deinem Gott, 
nicht opfern, fondern magjt 68 in deinen Thoren verzehren, ber > 
Unreine und der Reine zufammen, wie einen Hirjchen oter 
ein Reh. Allein fein Blut follft vu nicht efjen, fondern es 
wie Waffer auf die Erde gießen. Beachte ten Aehrenmonat, 
daß du da pas Weberfchreitungsopfer vem Ewigen, deinem Gott, 
zu Ehren verrichteft; denn im Wehrenmonate hat ver Ewige, 
dein Gott, dich Nachts aus Mizrajim geführt. Zum Weber- 
Ihreitungsfefte magjt du dem Ewigen zu Ehren an tem Orte, 
den er erwählen wird, um da feinen Namen wohnen zu lafjen, 
Klein» und Rindvieh fchlachten. Mit ihm zugleih foljt tu 
nicht Gejäuertes efjen; fieben Tage follft vu Ungefäuertes, 
Brod des Elends, dabei efjen — tenn mit Eilfertigfeit bijt 
du aus Mizrajim gegangen — auf daß על‎ 566 Tages, ta 
du aus Mizrajim gegangen, alle Tage deines Lebens gebenfeit. 
68 joll in deinem ganzen Gebiete fieben Tage lang fein Sauer- 
teig gefehen werden; auch foll הסט‎ vem Fleijche, das du am 
Abend opferft, nichts 016 zum erften Tage Morgens übrig blei- 
ben. Du darfjt das Weberjchreitungsopfer nicht in einer deiner 
Stätte verrichten, die der Ewige, dein Gott, dir gibt, fondern 
an dem Orte, den der Ewige, bein Gott, erwählen with, 
um feinen Namen wohnen zu lafjen, בס‎ follft du das 110066 
fchreitungsopfer des Abends bei Sonnenuntergang, um bie Zeit, 
da du aus Mizrajim gegangen bijt, fchlachten. Du follit 
66 an dem Orte, den ter Ewige, dein Gott, erwählen wir, 
fochen und efjen! 66ל‎ Morgens darauf magjt du umfehren 
und nah Haufe reifen. Sechs Tage follit עפ‎ Ungefäuer- 
166 ejjen, am fiebenten Tage fei dem Cwigen, beinem Gott, 
zu Ehren ein ₪60 wo du Feine Arbeit verrichten jollft. 
Sieben Wochen follft du עול‎ zählen; von tem Beginn ber 
Sichel in ter ftehenden Frucht follit טל‎ fieben Wochen zu 
zählen anfangen. Dann follft גפ‎ dem Emwigen, deinem Gott, 
zu Ehren Wochenfeft halten, je nach der Bewilligung 6 
deinem Vermögen, wovon du geben ,]סו‎ womit der ש‎ 86 
dein Gott, dich fegnen wird. Da follft vu vor dem Emigen, 
deinem Gott, fröhlich fein, du, dein Sohn und beine 
Tochter, dein Knecht und deine Magp, fowie ver 0601/60, der 
in deinen Thoren ift, und der Fremde, die Waife und Witte, 
23 (Tom 3.) ; 
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ְהוְהאִפְהובִיתִּ:וְכִהיְהיָה בו Ds‏ א עור כָּלמוּם 
רע לא תובח לִיהוָה אלה יף: bonn da‏ הטמא 
ne aaa Simon‏ רק אַתדִדְמִ לָא תאכָל על- 
האר ugayn‏ כַָּיֶם: (ame) aD‏ 
שמור Bing‏ ָאָבִיב non‏ פסח ליהנה Tb‏ 3 
Dan 273‏ הוציאף יהוה אַלהיף מִמִצְרִים ליְלָה: 
na) VON DES NETT? MOB AM‏ 
im‏ לשכּן שמ שם: לאהתאכל עַלִיוחָמֶץְשָבְעְתיָמִים 
N‏ שָלִיימַצתלְחֶם עניכי בְחפְָּנְצָאת מְאַרְץְמְצרים 
למע תזכר DIE‏ צֶאתִמְאֶרְץְמְצָרִיכָּליְמיחיף: 
ב arbaz Zr, NER) (ns)‏ שְבְעַת 
ְמִיוְלְאילִיוְמִרְהַבָּשֶראַשַרְתִּבַּח בערב בַּים הראשון 
Farbband nah‏ אֶתהַפַּה בחר TUE‏ שר" 
Tabs Kan‏ נתן = בי יאל הַמקום SDax‏ 
Spam‏ תובח אֶת"הַפְסַהִבָעְרְככְּבוא 
TUN BIN‏ צאתך מִמְצרִים Dipa2r anne:‏ 
אשריבחריתוהאַלהיף בווּפָנִיתָ בבקרוקלת ַא 
ששת Dar‏ תאכל . מצות Dia‏ הַשְבִיעי Ang,‏ לירעה 
אלה לא תעשה מְלַאכָה: ם 3 (שפ 0 שר 
שבְעַת OR "son‏ חָרְמש Inn mp2‏ לספר 
Tu‏ שָבְעורז: ya an nn‏ 1 ליהוָה os‏ 
מפתנדְבתירְ שר IN‏ כאשר ei RER‏ 
Pan‏ לפַנייהורה להי Tann 2 man‏ 
ווממתף ל ולוו אשר בּשעריף והגך והיתום Maas‏ 


ופ ד א נ) רוב יש .>" u.‏ 
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: 2 / 
deine Hand nicht vor teinem bürftigen Bruber, fondern 


öffne ihm deine Hand und 10106 ihm, fo weit fein Bedarf ift, 
der ihm fehlen wird. Hüte dich, daß nicht ein nichtöwürbiger 
Gedanke in deinem Herzen auffteige, daß das fiebente Fahr, 
das Erlaßjahr Herannahe, und du deshalb gegen deinen bürf- 
tigen Bruder mißgünftig jeift und ihm nichts gebeft, jo daß 
er über של‎ zum Ewigen riefe, und Strafe über dich 6 
ginge! Geben folft Du ihm und dich 66 nicht verbrießen 
laffen, fo du ihm gibft; denn dafür wird der Ewige, bein 
Gott, dich in aller deiner Arbeit und in all’ deinem Unterneh» 
men jegnen. Denn 68 wird auf Erden nie aufhören, Dürftige 
zu geben; darum gebiete ich” dir, deinem armen und bürftigen 
Bruder in deinem Lunde deine Hand zu Öffnen. Wenn bein 
Bruder, ver Ihräer, oder eine Ihräerin fich עול‎ verfaufen wird, 
fo joll er dir ]606 Jahre dienen; am fiebenten Sabre follft du 
ihn frei von dir lafjen. Und wenn du ihn frei von dir läfjeit, jo 
folft du ihm nicht leer von dir lafjen. Du jollft ihn non deinem 
Kleinvieh, von deiner Tenne und deiner Kelter bejchenfen; 0 
mit der Ewige, dein Gott, dich gefegnet bat, damit jolljt vu 
ihn bejchenfen. Bedenfe, daß du im Lande Mizrajim ein Sklave 
gewejen und der Ewige, bein Gott, dich befreit Hat; darum 
befehle ich dir diejes jest. Wenn er aber, weil 66 ihm bei 
dir gefällt, zu dir fagt: Ich will nicht von dir weggehen, denn 
ich liebe dich und חאל‎ Haus! So nimm die Pfrieme und 
durchbohre fein Ohr jfammt der Thüre, dann foll er bir ein 
beftändiger Knecht bleiben.) Mit deiner Magd jollit du 6 
ebenjo halten.**) Es fomme dir nicht fhwer an, daß du ihn 
frei von dir läfjeft, da er dir jech8 Jahre zweifach um ben 
Kohn eines Miethfnechtes gedient; dafür wird der Ewige, bein 
Öott, dich in allem fegnen, was du thun wirft. Alle männ- 
liche Erftgeburt, die unter deinem Rind- und Kleinvieh geboren 
wird, jolljt du dem Emwigen, deinem Gott, heiligen; mit deinem 
erftgeborenen Ochjen follft vu feine Arbeit verrichten und bein 
erjtgeborenes Schaf nicht fcheeren. Vor dem Ewigen, deinem 
Gott, jolljt du 68 Yahr für Iahr genießen an החקל‎ Orte, ben 


*) Bis zum allgemeinen Freiheitsjahre, 
**( Sinfihtlid) der Entlafjung und der Gejchenfe. 
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את מאֶחיף הָאָבְן: כִּפְתֶח MEER‏ אֶתָרֶ ל 


והעבט תעביטנו די מחסרו un: 5 TOM EN‏ 
ִּיהַיִהדְבְרעסלְבְכְִּבָלִיעַל a‏ קרבה שֶנַתהַשָבַע 
שנת Aonwin‏ וְרְעה עינְף בְּאָחיף ne‏ לֶא תתן לו 
gan Ai Pan‏ חשָא: WANT‏ לֶא" 
דע mr‏ קְבּתתִךָּ ‏ לו כִי הכר mim mE nn‏ 
on‏ מקב הָאֶרֶץ על > אנכימְצוף nina ng nn‏ 
PN? TIEDN‏ לעגיף MOIN‏ בְּארְצַ: D‏ כִיַמְקָר 
ל אֶחִףְ ד May‏ או הַעבְריה ועברף שש שנִים a‏ 
רשְבִיעַת vn von unbeim‏ וכרתשלחנו yon‏ 
N) ? RP‏ תשלחנ ריקם Er # PUR Aa:‏ 


5 |... 


ee ar mm היום:‎ Am TTS Be ISIN 
say כִּיטוב לו‎ N מעמך כי אהכף‎ NUN לא‎ 
my: הלףּ‎ Dane oma aan לקַחְת אֶתהַפַרְצע‎ 
wa הבְענִףּ‎ men: anzanı עולםואף ילמְתְה‎ 
שש שָנִים‎ TR PIE שכר‎ ann >> May por nn 
Ban: : אֶלְהַי 922 שר תִעַשֶה‎ mim 31 
fer Wochentagen wird hier angefangen.) 
קר ובְצאנְך זכר פקדיש‎ Tan שר‎ Harp 
הוה לַאַתַעַברכְּבְכֶר שורִִולְאתַנזבּכורצאנף:‎ Am 
ללנייהוה; \היהתאכלְנִיּשְנְהבְשנְהבְּמקוםאַשָריכְחֶר‎ 
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Ehrfurcht haben. Wenn dir aber ver MWeg zu weit 14, jo dag 

du 66 nicht (dahin) tragen Fannft, weil dir der Ort, den der 
Ewige, dein Gott, erwählen wird, um feinen Namen bort 
ruhen zu laffen, zu entfernt liegt, da der Ewige, bein Gott, 
וס‎ gefegnet haben wird, fo follft vu 66 zu 690106 machen, 
das Geld in deiner Hand zufammennehmen, und (damit) an 
- den Ort gehen, den der Ewige, dein Gott, erwählen wird. 
Dort magjt du das Geld für alles, was dich gelüftet, 
für Nind- und Kleinvieh, für Wein und geiftiges Getränfe, 
für 0168, was deine Seele von dir heifcht, ausgeben und 
68 bajelbft vor dem Ewigen, beinem Gott, verzehren, ,- 
du Dich mit deiner Familie freueft. — Wobei du den Lepiten, 
der in deinen Thoren ift, nicht verlaflen follft, va er nicht 
Antheil noch Erbe mit dir erhält. Nach drei Jahren follft du 
allen Zehnten deines Ertrags in bemjelben Jahre abjondern 
und in deinen Thoren hinlegen, damit der 060/66, weil er 
nicht Antheil no) Erbe mit dir erhält, der Fremde, die Waife 
und die Wittwe, die in deinen Thoren find, fommen, e8 ver- 
zehren und fich fättigen — auf daß der Ewige, dein Gott, 
dich fegne in all’ deiner Hände 90601, das du verrichten wirft. 
Nach Berlauf von fieben Sahren jolft du ein Erlaßjahr halten, 
Mit dem Erlaßjahre verhält 66 fich alfo: was ein Schuld- 
berr feinem Nächjten geborgt hat, foll er erlaffen; er fol feinen 
Nächten und Bruvder nicht (um Zahlung) drängen, wenn 
man das Crlaßjahr dem Emwigen zu Ehren ausgerufen hat. 
Den Ausländer magft טל‎ (um Zahlung) drängen; was של‎ 
aber an deinen Bruder (zu fordern) haft, jolljt du erlafien. 
Indeffen wird 66 feinen Dürftigen bei dir geben; benn ver 
Ewige wird dich in dem Lande fegnen, das er dir al Erbtheil 
in Befit gibt. — Nur daß du der Stimme des Ewigen, bei- 
nes Gottes, gehorchen und diefes ganze Gebot, 08ל‎ ich bir 
heute befehle, beobachten mußt, um 66 zu wollziehen. Denn 
der Ewige, dein Gott, jegnet dich, wie er bir verheißen hat; bu 
wirjt vielen Völkern leihen, du aber wirft nichts entlehnen, du 
wirft über viele Völker herrfchen, fie aber werden nicht über 
dich herrichen. Wenn unter טול‎ in dem Lande, das ver Ewige, 
bein Gott, dir gibt, in einer deiner Städte einer deiner Brüder 
dürftig fein wird, fo verhärte nicht dein Herz פחג‎ 86 
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or: ְהַאַלְמַנַהאשַר. ר בְּשְעְרִיף\‎ Oman "on 
VOR בְּכְלימעשה ירף‎ PER ושבעולמעןיברכף‎ 
תְעשֶה: | םס > מקץ שבערשנים תעשה שְמפָה:‎ 
דכ הַשָמְשָה שמוט על משה יָדו אשר ישה‎ 
Mara? NAD אֶתזְרְעָהו וְאֶתאְחִיו‎ ward rm 
WINE לה‎ nm וְאֶשָר‎ Dan אֶתדהַנְְרִי‎ : ind 
Pr Fr? ber = m פשָכט ₪5 אֶפס > לא‎ 


en 2 וכה 7 משלו:‎ Dan or 0 [m לאו‎ 
TESTER PU באר‎ TER TEN TR TAT 
תְאמֶץ אלכ ולא תקפץ‎ N? air יחוה אֶלהִיף נתן‎ 


= סריאת התורה ליום שני של שבועות 339 
- אֶת עמ בַשָלוּם: Dom Dan‏ רּרְכו mas‏ » 
שֶרוּפָה מ הוא לכל הַחסִים בּז: 
Die Gemeinde antwortet:‏ 


Dh כָּלְכֶם‎ DOM אֶלְהִיכֶם‎ v2 הַרְּבָקִים‎ DEN 


פּמָר = ברכה חיבער רימ ספר תורה. 
Bor ber Borlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene:‏ 


TTS OR‏ המברך: 
Gem.‏ 2 הַמְבךְף Ddiyb‏ וָעָד: 


Der Aufgerufene wiederholt dies, und fährt dann fort: 


בָּרוְאַתהיי, oT‏ הָעולֶם, אשרִבְּחַריבָּנוִּבָּל- 
הָעמִים ונתַולְנוּאַתתוּרתו- בָּרוְאַתְהיי נתְוְהַתרָה: 


כממכ : ברכה מיבער דיפ ספר תורה. 
Nah dem betreffenden Abfchnitt der Vorlefung fpricht der Aufgerufenes‏ 


בְּרוְּאַתַהייִצְהִינוּמַלְדְּהַעִילֶםאַשרנִתךְלנותורת אָמַת 
חי עולם ya‏ בְּתוּכָנוּ- a‏ אַתָּה יי job‏ הַתורָה: 


(S. 342) angefangen; in‏ כל הבכור Sabbath wird hier, an Wochentagen bei‏ והל 
manchen Gemeinden fängt man auch an Wochentagen bier an.)‏ 


עשר TE‏ את כַּליתבוּאת זרעך היצא השרָה שנה 
שָנָה: וְאַכַלְ לפנו ו יהוָה TR‏ בּמקום IPs‏ 
Din 4‏ מעשר ar m‏ ד ובכר . 


Borlefung aus der erften ZShorarolle. 
ץצ‎ 8. M. Kay. 14, Bers 22. 

Du jollft den ganzen Ertrag deiner Yusfaat, ₪06 all- 
jährlih auf dem Felde hervorfommt, verzehnten und dann 
den Zehnten beine® Getreides, beined Moftes und deines 
Deld, fowie die Erftgeburten deines Rind > und Kleinviehs 
vor dem Emigen, deinem Gott, an dem Orte verzehren, 
ben er erwählen wird, um dort feinen Namen wohnen zu laflen, 
auf daß du lerneft vor dem Ewigen, beinem 6901), 8 


338 = סרר הוצאת ספר התורה 


Während der Borbeter die Thora zum Borlejepult bringt, jpricht 
die Gemeinde: 


Dann sam nanzn ותקדּש‎ uam 937 על‎ 

Inn‏ שיש טל מַלְכִי הַמִּלְכִים הקדוש בַּרוּף 
הוא: בָּעלְמוּרז Na‏ הָעּלֶם nn‏ ה הַבָּא: 
ְּרְצוּנו PET Ra‏ וְכרצון aba‏ ישְרְאֶל: צר 
הָעולָמִיז is‏ רות naar? Eur‏ 
Die Dtm ana tn‏ בַּשָמִי :DR my‏ 
קַדְשָתו על" החיות וּקֶרָשָתו על כְָּא הַכָּבוּד: jan‏ 
TO Dom‏ בָּנוּ יי TON omba m? ar‏ 
לפנִיושִירחָדְש ַּבְּתוּב: שירו er‏ זִמרוּ שמו סֶלוּ. 
23 בָּעַרָבות בְּיָה שָמו וְעַלְזו לְפָנִיו: וראה עין 792 
N DW‏ הו כַּכְתוּב: כִּי עין בְעִין ירְאוּבָּשוּב ייציין: 
us TERN‏ כּבוד SV DIT > NN‏ 
אב הֶרְחָמִים on vn‏ עם עמוּסים ma San‏ 

אֶתָנִים Yıym‏ נפְשותִינוּ In‏ הַשָעות My‏ וְיִגְעַר 
בִּעָר הֶרע מִן הַנשואִים jmm‏ אותָנוּ nebab‏ עלָמִים 
yon‏ מִשְאַלותִינוּ Damm mine» ao ma‏ 


Die Thora wird auf den Borlejepult gelegt und aufgerollt, woranf der 
Borbeter den Cohen zur Borlefung aufruft, indem er jpridt: 


a בו וְנאמַר‎ Doing לכל‎ rin וגן‎ Tip 
“IR כּהָן‎ mind Ti um לאלהינו‎ u הָבוּ‎ Im 
לְעמו‎ min ja 2 (פלוג י בר פלוני הכהן):‎ Tip 
ָשֶרְאל כִּקְרְשָתו: תורת יי תּמִימָה מְשִיבַת נָפָש עדוּת‎ 
מְשַמְחי‎ DR 7. "PD DD DPD TION] 
ng Tayp לב מִצְוַת יי רָה מְאִירַת עִיגִם: יי עו‎ 


ל ד הוצאת ספר התורה 337 


es) on בי‎ am ws x 
יצוּרִינְגאָלִי:‎ pp an ION ab: 7m 
ori aahonpan m 
ג'פ‎ Er ARE עגני‎ TR 


In Frankfurt am Main und vielen Gemeinden wird weder 566 בריך שטה‎ 
no שמע ישראל‎ gebetet, fondern der Vorbeter beginnt mit גדלו‎ 


772 שְמָהּ דִּמְרָא עְלְמָא 7772 7103 וְאַתְרֶךָ- יָהָא רְעוּתְך עס Toy‏ 
ְפְַאֶל לָעָלֶם. ופרקן ימי אחזי ax‏ בְבִית טְקרשָף וּלאַמְטוּיא x‏ 
מטוב נְהורְךּ ְְּבּלצְלותָנָא בְְּחַמִין. הא רעוָא קְרְמֶך התוריך ל וְחיין 
ְּטִיבוּתָא. NIN NND)‏ פקִירָא 13 צריקיָא om‏ עלי and‏ יָתִי 
wi” 7 Tr n‏ לאל NR AN‏ ללא ּמפרְנס AN. won‏ 
KIN‏ עַבְבא x TB SUR‏ בס KERN mm. N:‏ דִיָקֶר אורִיתָהּ 
בְכֶלהעַּ ְעָּן: לא על en = „nun? DR‏ סֶטְכְנָא. 
אֶלָא NOW xoox?‏ הא DR‏ קשוט. ואורִיתָהּ קשוט. וְנְבִיאוְחָי 
קשוט. וּמַסְָא לְמעְבַּר MD Din‏ אא רָחֶץ. וְלִשְמָהּ Ro‏ 
KT‏ אַנָא KM „MAIN TOR‏ רַעוָא קְדְמֶךּ בִּתַפְתַּ לָבִּי בּאורִיְתָא 
oben‏ מִשְאָלִין 289„ ְלבָּא רַכָל"עַמָך יָשֶרְאֶל. לְטָכ panda‏ וְלשָלֶם: 


“73 


SR 2 2 WEIN » 22 Her פוער צקול רס‎ TIER) 


Der Borbeter die Thorarolle vor fi haltend Be 


ee‏ 4 אתי- וּנְרוּמַמָה שמו יחדו: 
Die Gemeinde antwortet:‏ 
לך ייְהַגדְלָה וְהֶגְּבוּרְהוְהַתְפָּאֶרתוְהַנְּצַח וְהַהוד 5303 
כּשְמִיְסוּבְאָרץ ל ייְהַממִלְכָהוְהַמַתְנִשָא לְכלילראש: 
man‏ יי DR‏ ְהָשְְּחָווּ yon Dan‏ קדוש הוּא: 
רומַמוּיי ri‏ וְהשְתְחווּ להר קרשו כִּיקרוש יי טְקִינוּ: 


en in u. Se rn 


₪ סדר הוצאת ספר התורה+ 


Bor dem Ausheben der Thora jpricht man in einigen Gemeinden Folgendes: 
כָּל עלָמִים‎ man יכיה בְאֶלחִים אדני וְאין כּמַעשיף: טלְכותְף‎ 
יי עז‎ syn לעלם‎ Fo מל‎ Top  :רדָנ חיר‎ Opa nun 
לטו ית יי יְבָר את עטו בַשָלוּם:‎ 
יְרוּשָלֶם:‎ MEIN אֶת צִיון‎ IN הָרְחַמִים הַיטִיבָה‎ IR 
עולָמִים:‎ na אל רֶם‎ an amp ִּי ב לְבַד‎ 


Die heilige Lade wird geöffnet, und während der 300000860 zwei Thora- 
rollen aus derfelben nimmt, fpricht die Gemeinde: 


ַיְהִיבּנְסְעַהָאָרוויאמַרמשה ONTIRWENN IND‏ 
מִשנְאִיּמַפָּנִִּ:כִּיַצִייְתַצַאתְִרְהוּדְבַריי יְִידוּשָלֶם: 
a 92‏ תורה לְעַמ ישְראֶל. ְּקְדְשתו: 


= מסעכי 15 5פמל כסעת סולפת פ"ת. 
יהוְהויהוהץ רחוּםוחנוּן TR‏ אַפִיםורבחַסָרוָאָמֶת: 


Tom TE‏ לָאַלְפִים נשָא עו DB]‏ וְַשָאַהוְנקֶה:ג'י. 

רבון הָעולֶבם mon‏ משָאַלורז לכִּי לְטוּבָרה pam‏ 
רצני many IM‏ לי ray‏ > גה יפ ENDE‏ 
בי (ולת DV 32 we Si Emma an weh‏ 
a -- eng‏ = לט רוח חמה 
וּבִינָה D’pM‏ בָּנוּ מִקְרָא Yay man IND‏ רוח יי. 
רוּח ₪ וּבִּינד;. By, am)‏ וּגְבוּרְרז. my m‏ 
אבותנּ שא 07 ar ob:‏ טכים ה 
DZ IT na‏ לְפָנִיּ. וקדשנו בְּמַצותִיךָ. כָּדִי 
nat)‏ לְחים טובים וְָרוּכִים לְחַיּ הָעֶּם naar‏ 


ru‏ פס 


daß ich von der Hand der Noomi alles an mich gekauft habe, 
was Elimeleh, Kiljon und 0/0008 angehört hatte, Und 
daß ih auh die Moabitin Ruth, 7001086 gemwejene Frau, 
mir hiermit zum Weibe erfauft habe, um ben Namen 6 
Verlebten bei feinem Erbgute zu erhalten, auf daß er nicht 
verlöfche unter feinen Brüdern und im TIhore feines Geburts- 
ortes. Ihr feid hiermit Zeugen! Da fprachen alle Leute, bie 
am Thore waren, fammt ven Aelteften: Wir find Zeugen! 
Der Ewige 10] die Frau, die in bein Haus fommt, wie 
Rachel und Leah werden, welche beide das Haus Sisrael 
erbaut haben! Sei glüdlih in Ephrath und erlange einen 
Namen in Beth>Lechem. Dur die Nachfommenfchaft, welche 
der Ewige dir von diefer jungen Frau fchenfe, werbe bein 
Haus gleich dem Haufe des Perez, ven Thamar dem ל‎ 
geboren! Boas führte Ruth heim, fie warb feine Frau und 
er wohnte ihr bei. Der Ewige fehenkte ihr Schwangerfchaft 
und fie gebar einen Sohn. Da fprachen die Frauen zu Noomi: 
Gelobt fei ver Ewige, der 66 dir nunmehr nit an einem 
Annehmer hat fehlen lafjen! Möge fich fein Name וזו‎ 
verbreiten. Er wird dein Gemüth wieder erquiden und bir 
dein Greifenalter verfüßen! denn ihn hat teine Schwieger- 
tochter, die dich liebt, geboren, die dir mehr gilt, 016 jieben 
Söhne. Noomi nahm das Kind, legte 66 in ihren 6500008 und 
ward feine Erzieherin. Die Nahbarinnen gaben וול‎ 
einen Namen, der foviel fagte 016: Der Noomi ward ein Sohn 
geboren; fie nannten ihn Oben (Stammhalter). Derfelbe ift 
der Vater Yifchai’s, welcher der Vater Davids ward. Fol 
gendes ift das Gefchlechtsregifter des Perez: Perez zeugte 
Chezron, Chezron zeugte Ram, Ram zeugte Amminadab, Am- 
minadab zeugte Nahjchon, Nahichon zeugte Salmah, Salmon 
zeugte Boas, 59006 zeugte Dbed, Dbed zeugte Jifchai פע‎ 
Sifchai zeugte David. 


334 מגלת רות 


אַתְּסהַייְכִּיקַנִיתִיאֶתכָּל אַשָרְלְאֶלימָלְדְוְאֶתכָּלאָשָר 
ִכְלִייןוּמִחְלִן מ נָעָמִי: Da‏ אֶת רות הַפּאַבִיָה NEN‏ 
מַחלוּן קְנִיתִי לִי לְאָשָה לְהָקִים שםהַמָת על iron‏ ולא 
ִכָּרַת Man Di‏ מעם אֶחִיו ּמִשָער מקוּמו עדים DEN‏ 
היים: oyn ba ma‏ אשר כשער והזקנים עדים m‏ 
RT TEN NET‏ אל TER ET TI‏ בָּנו 
MINKOTAZ‏ ישֶרְאל וַעַשָה IT‏ בָּאֶפַרְתָה וּקְרְאשם 
ָּבִית somb‏ ויהי Sa‏ כָּבִית פרֶץ אַשָר Son mr‏ 
ליהוּדָה מן הרע IR‏ ית IT‏ לף מן 13032 הזאת: 

וקה בעז אֶת רות AN‏ לו לְאַשָה ויבא wos‏ ה ויתן יְהוָה 
לה הריו ya on‏ ותאמרנָה הַנָּשִים אֶל ayı‏ בָּרוּך 
ְהוָה אַשָר לא EN a‏ היסויקְרָא שְמוּבַּיִשָרְאֶל: 

הָיָה לךלְמשיב na ebenen‏ כַלְתִבְאָשָר 
Darren‏ אַשָרְהָיא מוּבָה לַךּ מִשַבָעה כָּנִים: ותקח 
ָּעָמִי VEN Sb ne‏ בְחָיּקה וַתְהי לו MEN?‏ 
ַתִּקְרַאנָה לו DW nein‏ לאמר ילר 12 לְנְעַמי 
וַתִּקְרַאנֶה שְמועבְדְהוּאאָבִייְשִיאָבִידודנוְאָלָ התולדות 
פרץ ToinyIe‏ אֶת הָצַרון: num‏ הוליר אֶת רֶם ורם 
הוליר אֶת Tray‏ וְעִמִינְרֶב הוליר ng‏ נחשון ונחשון 
Toin‏ אֶת שַלְמָה: ושלמין Ton‏ אֶת בעזובעו הוליד 
אֶת עוּבָד: Toni‏ אֶת ישי ושי הולידאֶת Em‏ 


סכום פסוקי דספר רוח שמונים וחמשה, וסמנו פורה שבה פה 
פלוני אלמני. וחצין: וחאמר רות המואביה גם כי אמר אלי )5 3’3(. 


קדיש יתום. 


333 Ruth 


gut, fo mag er dich nehmen; will er dich aber nicht chen, 
fo werde ich dich ehelichen, io wahr der Ewige lebt! Bleibe 
916 zum Morgen liegen! 6506 lag 216 zum frühen Morgen zu 
feinen Füßen, jtand aber auf, bevor noch Einer den Andern 
erfennen fonnte. Er fagte nämlich: 656 möge nicht befannt werben, 
daß das Weib in die Tenne gefommen. Er fpradh: Halte das 
Zub her, welches du an dir haft, und fafje daran. Sie hielt 
68 hin, er maß jechs (Maaf) Gerjten, lud 68 ihr auf und 
ging darauf in die Stadt. Als nun Ruth zu ihrer Schwiegermutter 
fam, fagte diefe: Wie fteht e8 um dich, meine Tochter? Da ₪ 
zählte fie ihr alles, was der Mann mit ihr verhandelt. Sie fpradh: 
Diefe jehs (Maaf) Gerjten hat er mir gegeben, indem er mir 
fagte: Du jollft nicht mit leerer Hand zu deiner Schwiegermutter 
zurüdfommen. 66 erwieberte: Sei nun ruhig, meine Tochter, 
bis du erfährt, wie die Sache ausfällt; denn ver Mann wird nicht 
nachlafjen, 216 daß er die Sache heute noch zu Ende gebracht hat. 
90006 war indeffen hinauf an das Thor gegangen und hatte fich 
dajelbjt nievergejeßt; da ging der Verwandte vorüber, von welchem 
90006 gejproden hatte. Er rief ihm zu: Komme herbei und jege 
dich hieher, P’loni Almoni (Unbekannter *)! Er trat hinzu und 
feste fih. 32008 nahm hierauf zehn Leute הסט‎ den Xeltejten der 
Stadt hinzu und fpradh: Set euch hieher! Sie festen fich. 
Darauf fprach er zu dem Verwandten: Das Stüd Ader, wel- 
ches unferm Vetter Elimelech gehörte, hat Noomi, die nom 6= 
filde 2/9006 zurüdgefehrt, verfauft. Sch dachte daher, ich wolle 
66 dir Fundthun, daß du 66 im Beifein der hier figenden Aelteften 
meines 201166 an dich faufen mögeft. Willft du e8 num einlöfen, jo 
löfe 66 ein; mo aber nicht, jo jage 06 nur, damit ich 66 wille, שו‎ 
dem ohne dich Niemand einlöfen Fann, ich aber gleich nach dir folge. 
Zener antwortete: Sch will e8 einlöfen. Boas erwiederte: Sobald 
du das Feld von der Hand Noomi’s übernimmt, haft du auch שוג‎ 
gleich die Moabitin Ruth, die Frau des Verlebten, erworben, um 
den Namen des Berlebten bei feinem Erbgute zuerhalten. Dafprad 
der Verwandte: So Fann 106 nicht einlöfen, da ich meinem eige- 
nen Erbgute dadurch [chavden möchte. 11656 זול‎ aljo mein Verwandt» 
1901150601 deinerjeits aus, venn ich fann 66 nicht einlöfen. — Bon 
Alters her war 66 nun Brauch in 0182006, um einem Wiederfauf 
oder Taufchhandel oder fonft einem Ding Beftand zu geben, 408 der 
Eine feinen Schuh aus und übergab venfelben dem Andern, was 
016 Befuntung in SJisrael galt. — Der Verwandte jagte zu 
Boas: Kaufe 66 am dich! und z0g dabei feinen Schuh aus. 98 
(6סצטך‎ zu ven Xeltefteften und allem Volke: Ihr fein jomit Zeugen, 


*( Etwa wie im Deutfhen: „N.N.”, für einen nicht genannten Namen. 


% bir J 
שרי‎ ah re 40+ 


Aal 


2 מגלת רות 
3 ב טוב אל DR)‏ לא יחפץ TI)‏ ְאַלְתִיך AIR‏ 
wg 5‏ ער הבּקר: וַתִשְכָּב מִרְגְלותו עד הכקר Dam‏ 
omas‏ ְכִיראִישאַתרְעָהו ויאמר\ DIT‏ בְאֶה הָאַשָה 
8 8 הגרן: וַיאמָר הָבִיהַמִטְפָּחַת אַשַרְעליךו IR‏ ותאחז 

ה וַָמַר שש שערים וישת עָלִיהָויְבא הָעִיר: ותֶּבוא אֶל 

חַמוּתַה וַתּאמָר מִי אַת בת a1‏ - אֶת DD‏ אַשָרעַשָה 

ג לה הָאִיש: וַתּאמָר שש השערים הָאֶלֶה ID;‏ לי בי 
4 אָמַר אַל תְּכוּאִי ריקם אל המותך: San‏ שָבִי an‏ 

עַד אַשֶר פֶּרעין a TS‏ דִּבַרְכִּילא ישקט הָאִיש כִּי אם 

aan‏ הַיום: ובעז עלהו השערוישב שמ וְהַגְּההַגאֶל 
עבָר SON ID IT IN‏ סורה a‏ פה bp‏ אַלְמַנִי 
ויסרוישב: ווקח, עשרה אַנָשִים POP‏ ויאמר שבו 
פה may‏ וַיאמַר npbn I‏ הַשָרָה mad TOR‏ 
SEEN)‏ מִכְרַהגְעָמִיהַשָבָה a‏ מואָב:ואַנִיאָמַרְתִּי 
INS‏ אנ ד לָאמר ar A DAB TR‏ עמִי אִם 
Dam‏ גאַלוְאָם לאיגאַלהגידהלי ואַדע"כּיאִיְזוּלְתְך 
RN TONER NE ₪‏ וַיאמָרבּעז בּים 
Alp = 3‏ הַשָרָה מִיר גְעָמִי ּמְאֶת רות DS alla‏ 
+ הַמַתקְנִיתִי לְהִים שם הַמַת על נחלתו: Sa‏ הַגאֶל 
>לאאוּכָל לגל לי nme jo‏ אֶת oa nom‏ לף אַתָה 
צ אֶת ְּאֶלְתִי כִּי לא אוּכָל לגאול: וזאת לְפָנִים יראל 

| על Abs‏ על ob mann‏ ָּל 7 שלף איש ונעלו 

Any an‏ ואת הַתָּעוּרָה ב : ואמַרְהַגּאֶל לְבעז 

קנה en‏ וישלף בעלו: ויאמַרבעז לוקניםוכָלְהֶעַסעְרִים 
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Noomi fuhr fort: Der Mann geht uns nahe anz er ift einer 
unferer Blutsverwandten. Die Moabitin Ruth fpradh: Sa, er 
fagte mir auh: Halte dich nur fo lange bei meinen Burfchen 
auf, bis fie mit meiner Ernte völlig zu Enve find. 9606 er- 
wieberte ihr: 66 wird gut fein, meine Tochter, wenn du immer 
mit feinen Mäpchen hinausgehft und man dich nicht in einem 
andern Felde betrifft. Sie hielt fi nun zu den Mäpchen 
des 32006, um dort Nachlefe zu halten, 216 daß Die Gerjten- 
und Weizenernte zu Ende war; alsvann blieb fie wieder bei 
ihrer Schwiegermutter. Einft fprad) ihre Schwiegermutter zu 
ihr: Meine Tochter, wohlan, ich will dir ein Afyl verjchaffen, 
wo 66 dir wohlergehen wird! Siehe, unfer Anverwanbter, 
93006, mit defien Mäpdchen על‎ zufammen warft, ששל‎ 7% 
heute Nacht Gerften in der Tenne. Wafche dich aljo, jalbe 
dich, 1686 deine beften Gewänder an und gehe hinunter nach 
der Tenne, laß dich aber vor dem Manne nicht eher jehen, 
als bis er mit dem Efjen und Trinfen völlig zu Ende fein 
wird. Wenn er fih dann nieverlegt, jo merke dir den Ort, 
wohin er fich legt, und gehe dann Hin, dede ihm zu Füßen 
auf und lege dich nieder; er wird dir wohl dann fagen, 6 
du zu thun habeft. Sie antwortete: Alles, was du mir fagit, 
will ih thun. Sie ging hinab nad) ver Tenne und that alles 
was ihre Schwiegermutter ihr befohlen hatte. 02006 aß und 
tranf und war vergnügt. Al8 er hineinging, um fi neben 
einen Haufen Getreide nieverzulegen, da jchlich fie hin, vedte 
ihm zu Füßen auf und legte fich nieder. Mitten in der Nacht 
fhraf der Mann auf und fühlte fich ergriffen. Siehe, da lag 
ein Weib zu feinen Füßen. Er fprah: Wer bift du? Sie ant- 
wortete: Ich bin deine Dienerin Ruth. Du follft deine Flügel 
über deine Dienerin ausbreiten, da du ein Blutsverwandter 
bift! Er fpracdh: Gefegnet feift du dem Ewigen, meine Tochter ! 
Diefe deine weitere Güte übertrifft noch die erfte, daß du שמוג‎ 
ih nicht den Jünglingen nachgehen willfft, fie feien arm ober 
rveih. Wohlen, meine Tochter, fei unbejorgt! ich werde alles 
thun, wos du verlangft; denn die ganze Benölferung meiner 
Stadt weiß, daß du ein rechtichaffenes Weib bift. Wenn 6 
indefjen au wahr ift, daß ich verwandt bin, fo ift doch auch noch 
ein näherer Anverwandter da 016 ich. Bleibe diefe Nacht hier; 
wird dich dann morgen Jener 016 Verwandter zur Ehe nehmen, 


" a הכל מב‎ . 
a 
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ותאמר לְהנְעָמיקרוב לְנוּהָאיש NM‏ הוּא: (חציהספר) 
ואמ רוְתהַמוּאָבִיהגּ כִּיאָמַרְאָלִי עם הַנְעַרִיםאַשָר 
לי תִּרְבָּקִין עד א כְּלוּאֶת 2 הציר OR‏ לי: ותאמר 
נַעָמִיאֶל רות כַּלְתָהּ טובבְּתּ כ -] עם No np‏ 
wen‏ 72 בְּשָדָה אַחֶר: pam‏ בָּנְעָרוּת בעו ללקט ' 
עַד כָּלוּת Tun‏ השערים Denn up‏ וַתֶּשָב 9 | 
חַמתָהּ: ab Sonn‏ נעָמִי חַמוּתָהבְּתִ הלא אבקש לף 
מנח TEN‏ וְעתַההַלא בעז MT en‏ 

= בָאֶת ריתי הנה הוא דה אֶת em a‏ לֶה; 


- בָאת הנלה‎ DV 3m אָשָר‎ open ד עתאֶת‎ NE 
SON TION תעשין:‎ Nein אֶת‎ SD והוא גיד‎ DE 
Six 533 ל כל אשרתאמרי" אעשה: וְתַרר הגרן ותעש‎ = 
am צוּתָה | המותה: ויאכל בעז וישת וייטב לכו ויבא‎ | 
בצה הַערַמַהוְתבא בלט וַתנל מרגְלְתִיו ותשְכָּב: ויהי‎ 
Nas אֶשָה‎ nam וילפת‎ win TI בּחַצי הל לה‎ 
רות אַמַתֶךְּ‎ N מִי את וַתאמָר‎ Tan מְַגְלתָיו:‎ 
פֶרשְתּכְנפעלאַמַתְְבִּיגאֶלאֶתָה: וַאמָרבְּרובְהאַת‎ 
מן הראשון לבלתִי‎ Hans הִיטַבָתּ חסְרף‎ ma ליחה‎ | 
ug na MAR וְאַעשִיר:‎ 6 ON צלכת חרי הַבּחורִים‎ = 


Acc 


₪ שא 


5 בש a‏ קרוב ba -/ von‏ לחוה הָיָה בבקר > 


- 


us 
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von hier hinweggehen, fondern dich nur immer zu meinen Mäb- 
en halten. Sobald vu fiehft, dag man wo auf וול‎ 6 
ehneidet, jo gehe ihnen nah; ich habe bereit® den Burfchen 
anbefohlen, vaß man dich nicht anhalte. Wenn du Durft haft, 
fo gehe an die Geräthe und trinfe von dem, was אל‎ Knaben 
fhöpfen. Ruth fiel auf ihr Angeficht, warf 0 zur Erde שו‎ 
der und fprah: Wopurch habe ich diefe Gnade verbient, daß 
du mich fo gütig aufnimmft, da ich doch eine Fremde bin? 
5006 antwortete ihr und fprah: 66 ift mir fchon alles er- 
zählt worden, was du an deiner Schwiegermutter nach 6 
Mannes Tode gethan Haft, da du Vater, Mutter, dein ganzes 
Vaterland verlaffen und zu einem Wolfe gezogen 91], dad vu 
vorher nie gefannt. Der Ewige wird dir deine That vergelten 
und dein Lohn wird vollftändig fein von dem Emwigen, dem 
Gott 31690016, unter dveffen Flügel du Schug gejucht haft! 
Sie fprah: Laß mich ferner Gnade in deinen Augen finden, 
mein Herr! Du haft mich getröftet und deiner 900000 Muth 
zugejprochen, die ich nicht einmal einer deiner Sklavinnen gleich 
bin. As 66 Zeit zum Ejfjen war, jprah 006 zu ihr:. 
Komme herbei und 16 mit, ]קסוע טל‎ auch dein Brod in Eifig 
eintunfen. Sie fegte fi neben die Schnitter bin, man legte 
ihr geröfteten Sangen vor, fie aß fich fatt und Hatte 0 
übrig. Nachdem fie wieder aufgeftanden war, um im 0080 zu 
juchen, befahl Boas feinen Knaben, wie folgt: Sie mag auch 
zwifchen ven Garben fuchen, verweift 66 ihr nicht! Ihr möget 
auch für fie etwas von den Fleinern Garben vergejfen und jie 
folche8 auffuchen laffen, ohne fie deshalb anzurufen. Sie las 
in dem Felde auf bis zum Abend, und 016 fie hernadh Das, 
was fie gejammelt, ausgebrojchen hatte, war 66 etwa eine 
Epha Gerften. Sie nahın e8 auf und ging damit in die Stadt 
wo ihre Schwiegermutter fah, was fie aufgejucht hatte. 8 
zog auch hervor, was fie, nachdem fie fatt worden, von ihrem 
Eifen übrig hatte, und gab 65 ihr. Da fpradh ihre Schwieger- 
mutter zu ihr: Wo haft du denn heute aufgelefen? wo 
gearbeitet? Gejegnet fei, der dich freunplih aufgenommen! 
Darauf berichtete fie ihrer Schwiegermutter, bei wen fie 
gefammelt; fie jprah: Der Mann, bei welchem 10 heute 
gefannnelt habe, heißt Boad. Da fagte Noomi zu ihrer 
Schwiegertochter: Gefegnet jei er vor dem Ewigen, da er feine 
Güte weder den Lebendigen noch ven Verftorbenen entzogen! 
22 (Tom 3.) 
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לא תעבורי זה וכה תִדְבְּקין עם געְרתִי- עיניך בּשָדָה 
Mit‏ יקצרון nom‏ ת אחריהן ז הַלוא DIE‏ אֶת הגְערים 
לבַלְתִי ng U‏ וְהָלַכְתּ אֶל הַבְּלִים neh‏ מַאשַר 
Nas"‏ הַבעָרִים: : ותפל על ָּנִיהָוְתִּשְתְחוּאֶרְצָה ותאמר 
Yo‏ מדוע מְצָאתִי חן בְּעינִיף לְהכּירני Na FR‏ 
ויען בעז TON‏ לָהּ Ta‏ הגד לי כל אֶשר עָשִיתְ אֶת 
TO‏ אַחְרִי מות איש PS PM‏ ואמך וְארץ 
מולדתך ax abm‏ עם Spa‏ לא num.‏ תַּמול שַלְשום: 
nmTayanımoben‏ משְכְרִמִרְשָלְמָה מָעם יהוְהאְתִי 
TOR INN"‏ בָּא לחסות תַּחַת 37933 ותאמר NYON‏ 
IM‏ בְּעִינִי אַדנִי כִּ Aa Ya‏ על לב Annan‏ 
ְאָנְכִי לא AD as‏ שָפַחתִיךּ: a‏ לה בעוּלְעַת 
הָאבָל גשי הָלם וכל מן הַלחֶם ובל me‏ בחמץ 
"un ag‏ הַקְטָרִים mb may‏ קלי ותאכל וַתִַשָבָּע 
וַּתַר: ותִּקם ללקט un‏ בעז אֶת נְעַרִיו לאמר Da‏ 72 
הָעַמָרִים ₪ ולא ְכְלִימוּהָ: on‏ של תָשלוּ mb‏ מן 
הַצַבְתִים ray‏ סולקטהולא inampan‏ ותלקט בַּשָרָה 
8 אה MED TIMER? TUN‏ ָערִים: 
ִתִשָאותְּבואהָעִירותֶראחְמתְהאַתאַשָר? קטַהוַתוצַא 
ותּתֶן לה אֶת אַשַר הותרה מִשָבְעַה: Amann) ANAL‏ 
איפה mo)‏ הַיום וְאֶנָה עָשִית יהי מכּיָרְך כַּרוך ונד 
להמזקה DU N DIN‏ עמ TION‏ שם הָאִישאָשַר 
עשיתי עמ היום בעז: וַתאמרִנַעַמי לכַלְתָה ברו הוּא 
ליהוה nit‏ לא 2 Ion‏ אֶת Dom‏ וְאֶת הַמָּתִים 
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Dringe nicht in mich, daß ich dich verlafen und won bir reifen 
foll! denn nur wo du hinreifeft, werde auch ich reifen, und 
wo גול‎ bleibft, da bleib au ich; dein Volk fei auch mein 
Bolk und dein Gott auch mein Gott! Wo טפ‎ fterben wirft, 
will auch ich fterben und da begraben werben. Der Ewige 
ftrafe mich immerbar, nur der Tod |06 mi) von טול‎ trennen! | 
Als Noomi fah, daß fie darauf beharrte, mit ihr zu reifen, 
da hörte fie auf, ihr einzureven. Sie reiften beide zufammen 
bis nah DBeth-Llehem ALS fie in Beth-Lehem ankamen, 
ftaunte die ganze Stadt über fie, und die Frauen fprachen: 
It dies Noomi? Sie aber antwortete ihnen: D, nennet mich 
niht mehr Noomi (die Anmuthige), nennet mich vielmehr 
Mara (die Betrübte), denn der Allmächtige hat mich jehr ₪ 
trübt. Neichbelaven ging ich von hier weg und leer brachte: 
der Ewige mi zurüd. Wie möget ihr mich noch Noomi nen» 
nen, da der Ewige mir fo viel Elend, der Allmächtige mir 
fo viel Unglüd zugefchiett Hat? Alfo war Noomi mit ihrer 
Schiwiegertochter, die Moabitin Ruth, von dem Gefilde Moabs 
zurüdgefehrt und bei'm DBeginne der Gerftenernte zu Beth- 
960060 angelangt. Noomi hatte einen Freund von ihrem 
Manne, einen edlen Biedermann aus der Familie Elimelech$, 
deijjen Name Bo ₪ 6 war. Einft fprach die Moabitin Ruth zu 
Noomi: Laß mich auf’8 Feld gehen und Aehren auflefen hinter 
Semanden her, bei welchem ich Gunft finden werde! Sene ant- 
wortete: Gehe hin, meine Tochter! Sie ging und fam auf ein 
Teld, wo fie das, was hinter den Schnittern abfiel, aufjuchte. 
Da traf 68 fich, daß fie in ein Stüd Ader gerathen war, wel- 
0066 dem Boas, 018 der Familie Elimelechs, gehörte. Boas fam 
eben von Beth-LTechem her und |prach zu ven Schnittern: Der 
Ewige fei mit euh! Sie erwieverten ihm: Der Ewige jegne 
שופ‎ | 006 fragte ven Diener, der über die Schnitter gejeßt 
war: Wem gehört das junge Weib an? Der Diener, der über 
die Schnitter gefegt war, erwiederte: 66 ift ein moabitiiches 
junges Weib, welche mit Noomi vom Gefilde Moabs zurüd- 
gekommen; Sie hatte (zu mir) gejagt: Laß mich doch auflefen 
und unter ven Garben jammeln, was hinter den Schnittern 
liegen bleibt! So fam fie denn her und ftand bier vom Tages» 
anbrudh an bis jegt, wo fie ein wenig in dem Haufe ausruht. 
5008 fprach zu Ruth: Hörft vu, meine Tochter? Gehe nicht 
auf ein anderes Feld, um aufzulefen; גל‎ follft auch gar nicht 
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אַל ya‏ בִי לעב לשוּב pa‏ כִּי אָל „on Sig‏ 
אֶלַבְּובַאַשָר ER von man oa yon‏ אֶלהָי: בָּאַשַר 
תּמוּתיאָמוּת וָשָם אבר כּה יעשהיְהוָה לי וכהיוסיףְכִּי 
המות יפריד בִּינִיוּבִינְ: NA‏ כִּי מִתְאַמָצַתהִיא לְלָכֶָת 
Na rang‏ אַלִיהָ: Don rad‏ ער max‏ 
ִּית mmond‏ כְּאָנֶה בִּית לְחֶם וַתֶהם כָּל הָעִיר עליהן 
2 וַאמַרְנָה הַואת נְעָמִי: OR SaNm‏ אל תִקְרָאנָה לי 
צנְעָמִי קראן. לי מְְאכִּי הָמַר שדִי לי מָאד: Ab Ja‏ 
2 לסה וַרִיקֶם הָשִיבָנִייָוָה לְמַהתִקְרְאנָה לי נְעְמַיוִיהוָה 
TRY‏ ושדי הַרעלי: וַתִּשָב געְמִיוָרוּת Ra‏ כַלְתָהּ 
TRY |‏ מִשָרִי מואָב וְהַמָה בָּאוּבִּית and‏ תחת 
E‏ בקָצִיר שָערים: ayıbı‏ מירע N‏ איש גְּבּור חַיל 
= מִמַשָפַּחַת אלִימָלָ ta‏ בעו- ותמר רות הַמִואַָבָיֶה 
sans ara‏ הַשָדָה וּאַלְקְמָה בַשַבָלִים Ss ns‏ 


מ 


. ל ו וכוה כו‎ nn וו‎ Zu 


אֶמצַאחָן ְּעַיניוותאמָרִלְהּלְכִיבְתִּ: om‏ ותֶּבוא opbm‏ 
בַּשָרֶה אֶחְרִי הקצרִים ויקר מִקְרְהָ | חַלְקת nn‏ לבעו 
אָשֶר מִמָשָפַחַת אֶלִימָלְךּ: on man sa yarım‏ 
San‏ לקוצרים nim‏ עַמְכֶם Ya‏ לו 92 am‏ 
Hy» / AN‏ 2337 על ANDI) DPD‏ 
ויען הַנער הַנצָב על הקוצרים Be‏ 92 מואָבִיָה הִיא 
mau‏ עם גְעָמִי מִשָרִי מוּאָב: N) nopln ANAL‏ 
ְאֶסַפְתִי בַעְמָרִים אחרי הקוצרים וַתֶכוא ותעַמור מָאָז | > 
הבקר Maar RATEN‏ מַעט: וַיאמָרבּעז אל 
רות הַלָא שמַעתּ ma‏ אל on‏ ללקט ַּשָרָה Da ns‏ 
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Zu ber Zeit, da die Richter regierten, entftand einft Hungers- 
noth im Lande. Ein Mann aus Beth-Lechem Jehuta wanderte, 
um fih in den Gefilden Moabs aufzuhalten, er, feine Fran 
und feine zwei Söhne. Der Mann hieß Elimelech, feine Frau 
Noomi, und feine zwei Söhne Machlon und Kiljon, Bürger 
zu Ephrath, das auch Beth-Lechem Iehupa heißt. Sie famen 
im Gefilde Moab8 an und blieben vafelbft. Elimeledh, Noomi’s 
Mann, ftarb, und die Frau blieb zurüd mit ihren beiven Söh- 
nen. Diefe nahmen fich moabitifche Frauen, die eine hieß 
Drpah und die andre Ruth. Nachdem fie num dafelbft unge- 
fähr zehn Sahre gewohnt, ftarben auch 6]ול‎ beide, Machlon 
und Kiljon, und die Frau blieb nur noch allein übrig von 
ihren beiden Söhnen und ihrem Manne. Enplicy machte fie 
fih mit ihren Schwiegertöchtern wieder auf, um von ben Ge- 
fildren Moab8 abzureifen; denn fie hatte Dufelbft vernommen, 
daß der Ewige fein Volk wieder bedacht und ihnen Brod geges 
ben hatte. Sie z0g hinweg von dem Drte, wo fie gewejen, und 
ihre zwei Schwiegertöchter mit ihr. Als fie nun auf dem 
Wege nach dem Lande Iehuda waren, fprad Noomi zu ihren 
beiden Schwiegertöchtern: Kehret doch um und geht zurüd, 
[606 nach dem Haufe ihrer Mutter! Der Ewige erzeige euch 
Gutes, wie ihr den Verftorbenen und mir erzeigt habt; Der 
Ewige gebe, daß ihr wieder Ruhe findet, jede im Haufe ihres 
fünftigen EChemannes! Noomi füßte fie, fie aber erhoben wei- 
nend ihre Stimme und fpraden: Nein, wir wollen mit bir 
zu deinem 50016 reifen? 0686 fprah: Kehret doch zurüd! 
Wozu wollt ihr mit mir reifen? Habe ich denn noch Söhne 
in meinem Leibe, daß fie einft eure Männer werden könnten ? 
Kehret voh um, meine Töchter, geht! ich bin nunmehr fchon 
zu alt für einen Maun, und wollte ich auch jagen, mir bliebe 
noch Hoffnung, ja ich würde fchon diefe Nacht einem Manne, 
gebäre fogar jhon Söhne, Wollt ihr denn auf viefelben har- 
ven, 016 daß fie erwachjen find? Wollt ihr euch ihretiwegen 
entfagen, eines andern Mannes zu werden? Nicht. doch, meine 
Töchter! 66 thut mir gar leid um euch! die Hand des Ewigen 
bat mich hart getroffen —! Sie erhoben ihre Stimme und 
meinten abermals. Darauf füßte Orpah ihre Schwiegermutter 
(zum Abfchiede), Ruth aber blieb bei ihr. Da fprach Noomi: 
Siehe, deine Schwägerin reift wieder zu ihrem Volfe und 
zu ihren Göttern zurüd; folge ihr [60ל‎ Ruth antwortete: 
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N‏ בִּימִי שפט השפטים m)‏ רְעָב בָּאָרֶץ ויל איש 
ית לְחֶם mm‏ לְגוּד בַּשָרִי מוּאָב הוא וְאַשָתו eh‏ 
בָנִיו: ושַם הָאישאֶלִימְלְדִוְשָםאשהוּנְעָמִינְשם שנִיבָנָיו 
or‏ ְְלִיְאֶפֶרְתִיםמְבִּיתלְהַיְהוּדַהויְבאוּשָרִימואָב 
יה שָם: NN‏ אֶלימָלךָּ איש נעַמִי INN‏ היא וּשָני 
Re‏ וישאו on:‏ נָשִים מאַבִית שם הָאחַת עַרְפָּה DEN‏ 
השָנִית רות וישָבוּ שם כְּעָשר שָנִים: D2 nam‏ שָנִיהֶם 
לול ִתִשְאֶרסְאֶשָה DRM) Thrwn‏ 
INK‏ תִיהֶוַתִּשָב מִשָרִי מואְבכִּי ua)‏ בּשָרָה מואָב 
ִּיפֶקֶדיהוָה אֶת עמו לְתֶת לְהם Dipamanym: om‏ 
TION‏ הָיְתָה שָמָה Eh‏ כַלוחִיהָ Jam ray‏ 72 
| לשוב אֶל ֶרְְיהדָהוַּאמָרִנְעָמִי ob‏ ַלְתֶיהָ 222 
: שבְנָה אֶשַה ְבִית ni Atos ion‏ עַמָכֶם חֶסָד כּאַשַר 
" עשיתְסעםהַמְתִיסוְעַמָדִי:יִפִּזְיהוָה לַכָם וּמְצָאן Mn‏ 
אֶשָה בִּית PALMEN‏ 172 ותשָאנָה קולֶן וַתִּבְבִּינָה: 
תמרה לְהּכִּיאֶתְִּנְשוּב לְעַמַךִּ: ותמר בְעַמִישְבְנָה 
בָנְתִי ar Mason ab‏ הַעוד לי בָנִים Pa una‏ 035 
לַאַנָשִים: שבְנָה ca‏ לְכָןְכִּי קַנְתִי Arm‏ לְאִיש. je‏ 
אמַרְתִי יש ליו תִקְוֶה גַם הִָיִי ab‏ לְאיש m Da‏ 
בָנִים: mann mon‏ עד ad an Sys‏ תענה 
ni bad‏ לְאיש az‏ ִּימַלִימַאדמִכְֶּכִּיצְאָה 
בי יָד יְהוֶה: man‏ קולן npaamı‏ עור MB pem‏ 
לחַמתָהּ. רות דִּבְקֶה בָּה: Sa» na nam Non‏ 
אֶל man‏ וְאָל mo‏ שוכי אחרי TON Sn‏ רות 
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צדיקים‎ rom הלוד יי צְחינוּ על כָּל מעשיךף:‎ 
Mag וְבָלַעמִדְּבִּיתישֶרא בַּרהיוּדוויבָָכוּ‎ main 
ויפאַרוּוירוממוויעריצוויקדישוְְּלִיכוּאֶת שמִדְּמַלְכָנוּ‎ 
וער עלם‎ m Rh לטוב לְהרות וּלְשֶמִף‎ ִּ 
.בְרוְאתְהיַימְלְדְּמהַלֶל בַּתּשָבְּחות:‎ rmx 

MIET MORD TR OD RI MEN]‏ לאמר: 
em Dip > mn Tem Ta‏ 
יו DTM‏ וחָקדש שְמִהבַבָּאבְעלְמָא AIR PITT‏ 
Ton‏ מַלְכוּתָהּ בְּחייכון 9a Nor‏ דְכָלבִּירת 
ישראל בִּעַנְלָא ובזמן קריב a DON‏ 
הא שמ רִבָּא 7220 לְעָלֶם וּלְעָלְמִי עַלְמַטָא: 
sam namen ram‏ ויתרמם ויִתְנִשָא Sam‏ 
may dba nbumn‏ רקְרְשּת abyb man ma‏ 

NND SHIT .‏ תִּשְכְְּסָא וְגְחְמְתָא דאַמִירְן 

os an aba 
ְּרחָמִים )11372 אֶתִַתְפַלְתַנוּ:‎ Yan’ p 
דִכְליְרְאלקַרֶם אַבוהון‎ jamup תּתְקְבַּלְצָלותְהון‎ 
אָמַן:‎ Tram) Ba די‎ 
שַם יי מְבְרְדַמַעַתָהוְעַר עולֶם:‎ m ק'‎ 
וְחַיִים עָלִינוּ וְעַלְכָל-‎ man שַלְמָא רִבָּא‎ Nm 
אָמַן:‎ mass) DZ? 
מָעִם יָ עשה שָמים וָאָרֶץ:‎ vıy 
עְלִינוּ וְעַל"‎ ob ip. שָלום בְּמִרוּמָיו הוא‎ my 
SION ION ָּיְשְרְאֶל.‎ 


₪ 4 2 
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פ' הוךוּ ליו כִּיטוּב כִּי לְעִלֶם חַסְרּוּ: ’p‏ הדו 
יְאמַרְגָא DR‏ ִּי mon DW‏ ל הח 
Na‏ בת TS‏ כִּי לעולם הס קז הח 
DW? > EST NA ION)‏ חַסו: ז' הח 


מִדְהַפצר קראתי יה עָנְנִ בּרְַבִיָה: ו לי לא אַיְָא 
מהקעשָה לי SO‏ )7 לי 77102 וני FIIR‏ בָשנָאִי: 
טוב לחסות כּיי מִכְּטְח בְּאָרֶם: טוב לחסות בּיי מִבּטְַ 
ְּנְדִיבִים:כָּלְגויִם NR‏ בָּשָם IP‏ אָמִילֶם: סַּּנִיגַםד 
סְבָבונִי- DW‏ יי כִּי אַמִילֶם: סַכְּנִיכְדְברים DNS‏ 
קוצים- 097 7 כִּי ְמִילֶם: rin‏ רְחִיתנִי 337 m‏ 
MMO DATE‏ יה יהיל לִישוּעָה: קולירְנָּה וישועָה 
ORTE RE?‏ ןז יי עשָה Dr 3 mean 79: om‏ 
סרג ָּּ 0 a 22m ee‏ טטר -] אָבא 
בָם אוּדָה יָּ: זְהדְהַשָער ליי צריקים )80 בו: TR‏ 
בִּי ענִיתְנִי Sam‏ לשה : אודד אָבָן מְאָסוּ DIT‏ 
nr‏ | לראש פִּנָּה: a8‏ מְָאֶת יי הַיִתָה זֶאת הַיא נִפַלָאת 
ayz‏ סוי ֶה Ob‏ עָשָה Nana N‏ 


ספון מכגן אנא וסקסלעונס. סחזן IND‏ ומכגןאנא וסקסל עוכס. 
אנ הישעה NN Na‏ יי הושעה NI‏ 
אנא יי י הַצְלִיחָה NEN IN)‏ יי TUT‏ נָא: 


ּרוְהַבָאבְֶייבְרְכְנֶּסמַבּיתי: aan‏ 
אסרורחַג בעבתיסעד קרנותהַמִזַבָּהַ: אלאָלִי aa‏ 
אָלהַיאָרומִמך: אל'הודו ליַיכֶּימוּבכִּילְעלֶחַסְדו הוח 
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הוא:‎ DR DIN TEN Fon 
PR DIE TI III TITTEN 
עִסיהגדליכם: יסף יי עליככז‎ Den יִרְאִי יי‎ we) 
Ep) וְעל"ְכְִיכֶם: בְּוִים את ליי עשרז‎ DL 
ON TAI TIER שמִיָם ליי‎ Drag ya 
22 aa) דוּמָה:‎ pda הַמָתִים יהללודיהּ ולא‎ 

m‏ מָעתֶּה DD)‏ הַלְלויָה: 


קט VIERTE DENE‏ + יי אַתקולי מִחָנּנִי: כִּהַטָה 

אנ NOT TEN INT TOT‏ וּמְצָרִי שָאול 
NUT‏ צַרהויגון אִמְצָא: TODD‏ אֶקְרְא OR PEN‏ 
פְשִי: nam‏ יי pr‏ ואקינו som‏ שמר פַתָאים. 
לתיוליוהושיע YO War:‏ ָּמלעלְיְִי: 
SORT TUT ER DER‏ 
אֶתְהַלךָ 7209 יי בָּאַרְצות החיים: הָאָמנְתִּי כִּי a8‏ 
IN EN IPA IR‏ אְמַרְִיבְחָפוָּל"הָאָרֶם כּזב: 


מַהדאֶשִיב ליי כַּלתַגְמוּלְוּהִי עָלִי: כוסיושועות אֶשָא 
VD‏ אַקְרָא: דרי ליי אשלם aan‏ לכָלדְעַמז: 
קר ביני יי התה סיוג man‏ 2 כו"אני עב 
N‏ עב TEE‏ תחת למוסרִי: לאה na‏ 
תדה וּבְשָם יי TR INN‏ ליי אשלם “ID NIT‏ 
עַמו: כְּחַצָרוּתובִּית » כְּתוּבָכִי Dem‏ הַללוּיָה: 


am?‏ אַת"יי Dada‏ שְבְּחוּהוּ כָּל"ִהָאָמִים: כִּי נָבַר 
by‏ וחַסדו וָאָמַתדיי ְעלם mod‏ 
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ala לקרוא‎ - - wr 
וי‎ Em in Da עַבָרִי‎ aa יי‎ 
Rn, מַעַתָּדז וְעַרדעוּלֶם: מִמִזֶרחשמָש‎ 7m 
ma? 0 ₪4 6 הלל שם שי רֶם‎ 
בו‎ om na baeyn ממ‎ ae: מ‎ 
עמו: מוּשִיבִיועְקְרֶרז‎ pP לְהוּשיבִי עםנרִיבים עם‎ 
man may אִרְהַבָּנִים‎ MIN 


קיר בּצָאת INT?‏ מִפַצְרִים ma‏ עקב Dym‏ לעז: ann‏ 
RT‏ מַמְשלוּתִיו הי רְאֶה ונְסהירדּן 
יסב Tina)‏ הָהָרִים רקדו כְאִילִים גּבָעות 83323 
AT‏ הַיָכִּיתָנּסַהִירְִּוְתבקְאַחר: RAD‏ 
ְאִילִי גְבָעת כּבְנִיצאן: מִלְפָנִיאָדוְחוּלִיאֶרְץְמִלפָנִי 
אָלְוּהַּיָעָקב: הַהפְכִיהַצוּר אַנסימִיםחַלְמִיש לְמַעִינרמִיִם: 


לטו לא TR NT‏ על חַסְדִדְעַלי 
red STD‏ יאמרו Dia‏ אַיְְנָא אֶלְהָיהֶם: ואלקינו 
בַשָמְיֶם כל אַשֶרְתָפַץְעַשֶהנצבִּיהָם DOT op‏ 
יָדִי DIT DE‏ ולא ET‏ עִיִים לָהֶם ולא יִרָאוּ: 
Da‏ לָהֶם ולא ישמ אף לְהֶם ולא יריחון: HD‏ 
ולא יָמישון am‏ ולא הלבו Dana um‏ 
ְּמהֶם יְהייעשִיהֶם כּל ein‏ כּמִחִבָּהֶם: by»‏ בְּמַח 
יוה ער Bau‏ הוּא: בי אהָרן חוכיוה DAN‏ 


0- 0 תס ה ליום שני של שבועות | | 99 
/ ְתִתִינָה עינינו Ta‏ לְצַיון בְּרַחָמִים. 703 ME‏ 
” הַַחזיר שְכִינָת hy)‏ | 
מודים דרבנן. 

מודים אנחנוּ לב MIN‏ טדים N‏ לָךָּ שָאַתָה חוא 
הוא וי קינ ION her‏ 2 אָלהינו ואלהי וי אָבותַינו) אֶלהַיכָל 
: ל : 103 יוצרו יוצָר בְּרַאשִית בְרְכוּת 

DW‏ צוּר ja AT‏ ְהוּרָאות לשמ dran‏ והקדוש 
יְשעְנוּאַתְּההוּא לדורודור: על שְהְחִיִיתָנוּ BRD‏ 73 תְּחַינּ 
נודה ל y AnbmmNBON‏ ל ותְקימנו a MONM)‏ ְתָצָרות 

I לְשָמד חִקִי וְלַעַשות‎ : TER ee... 
על שְאַנְחנ‎ Ei 352 raybs על‎ Tr הַמסורִים‎ AT 
הַהוּרָאות:‎ dx 2 „7b נשְמַתִינוּהַפקודותלְדּועל טודים‎ 
ולסכ ְלנְסְלְאותִידוְטוּבותִיףִשבְּכָליעַת‎ 
לאדכָלוּרְחַמיִיףּוְהַמָרְחֶם‎ > DT Drama a DL, 
Er an Dbipym Ton בי לאחממו‎ 
לְעולְוְעָד:‎ Tom onmnamnababnn 
וכלהחַיייורוְִלְהויהלְלוּאֶתשַמִדִּבְאָמַתהָישוְעתָנו‎ 
ולִנְאֶה להודות:‎ TRY עְְרְתְנוּסָלָה- בְּרוּדְאַתֶּהיי הטוב‎ 

fiehe in Diufjaf des erften Tages Seite 210.‏ סדר דוכן 

פס" אַ'וְאַבותִינוּבַּרְכְנוּבַבְרְכָה הַמִשָלָשָת בַּתוְרַההַכְתוּבְהעָל יָרִי טשֶה 
עברה הָאָטְרָה טַפִּי OR‏ וּבָנָיו כּהנִים עס קדושך nat MORD‏ 
ַיִשֶמְרֶף: יָאָר יי פָנָיו אי am?‏ יָשָא יי פָנָיו TOR‏ וישסלף שלום: 


שים שָלום טוּבָה וּבְרְכָה חן way Damm Tom‏ ול = 
כָּלזשְרְאל עמ כּרְכנוּאָבִינוְּּלְנְּּאֶהדבָּאורפָּנִירְכִ 
Ton nano nina N TRD IND‏ 
ae‏ ורחָמִים ְחייםוְשָלוּם וְטבְבְּעינְיך לבב 
אֶתעמף ַשְרְאל בְֶּליערז וּבְכַל"שַערז mega‏ 
| ברו TI TE‏ אֶתעמו ַשרְאל כשלום: 


hu | ."עשי יי‎ en ₪ 
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אַתָּה LTD‏ מִכָּל הָעמִים. אֶהַבְתּ אוּתָנוּ ורצית בנ = 
ana) PENTIUM‏ 
מַלְכָנוּ IT OT TON‏ והקדוש ER I‏ 


ּמוְעָדִים לְשָמְחָה חִגִּים וְּמָנִּים Diens iv)‏ השבת 
הזה ואתיום an‏ הַשָבָעות הֶה. וָמן מפן תורתנו באהבח 
מִקְרָא DIP‏ זַהֶר לִיצִיאַת DD‏ | 

אָלהינו ואלהיאַבותינו. TON‏ ויבאויגִיעויִרְאה וְירְצָה 
וישָמע TREN‏ ור IT Sp aa‏ אבותינוּי 
הְכָרון מִשִיִחַבָּןדודעבְרּףּ- וְכֶרון ירּשָלְיִם עיר Te‏ 
man >> fan‏ כִּית Dany?‏ לְפְנִיף- לִפְלִימָה וּלְטּבָה 
וּלְחֶן וּלְחַסדוּלְרְחַמִיםוּלְחַייוּלְשָלוּםבִּיום חַג הַשָבָעות 
הַזֶהָכְרְנוּייטְהִינוּבוּלְטוּכְהוּפֶקְדנוּולְְרְכֶָהוְהוּשינְנוּ 
בו לחיים- IT‏ ישוּעַהוְרְחָמִים חוס ray DRM‏ 
TOR RD ADD N‏ ַנִיְוְרְחוּסאֶתָה; 

והשיאנו Na TR‏ מועדיף לְחִייםוּלְשָלום 
nn Toy a)‏ רצירז Ara‏ לְבְרְכנוּ: 

לשכת. אַלהינו וָאלהַי אָבותִינוּ רְצָה בְמְנוּמָתַנוּ 

קשנו בְּמִצְותִי IM‏ חלְקְנו בְּתרַתָףּ שַבְעָני מטוכף 
שמחו ּישעתף ON‏ 027 ְעָבְרּ OT) MOND‏ 
mann Ton»‏ ורציו בְּשְמְחָה וּכְשָשון na‏ תעדי 
קדשף. won pr a ap‏ שמִף. 72 
MEN‏ © מִקדש RE‏ וַיִשְרְאֶל SOON‏ 

רצה יי אלהינו בְּעמְּ יִשְרְאַל aym -ompanm‏ 
DIT TONER‏ בִּיתִוְאָשי יָשָרא ותְפִלְתֶם בְּאהְבָה 
תְקבָּל mm era‏ לֶרצון תּמִיר עבורת “ad ORT?‏ 
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lobpreiften fie den Allmächtigen; haufenweife famen bie Erellim 
und rühmten (ihn) in Loblievern; über ihnen ftanden die Se> 
raphim und priefen den auf dem hoch erhabenen Throne 
Sigenden; ganze Heere der würbigften Engel ftimmten 00 
liever an; die herrlichen Cherubim fo wie bie tobenden Gal- 
gallim frohlodten bei der Gefeßgebung; bie aus Feuer לע‎ 
Wafjer beftehenden Engel, nahmen Antheil an ל‎ Freude 
3600616 ; Einer rief fragend dem Andern zu: wie denn ber 
Heilige und Gelobte zu hochpreifen jei; fie rühmten dann Hoch 
ihren König, priefen feine furchtbare Allmacht, und brachten 
in Heiligkeit ‘dem Heiligen die dreifache Heiligung. 

Borb. Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und 
Einer rief vem Andern zu und fprad: 
©. u. 8. „Heilig, heilig, heilig ift ver Ewige Zebaoth, 

voll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit!" 

Borb. Darauf mit ftarfem, mächtigem und gewaltigem Donner» 
ton lajjen fie die Stimme erjchallen, ven Seraphim gegen» 
über fi) erhebend, und rufen ihnen entgegen: „Gelobt!* 


©. u. 3. „Oelobt fei die Herrlichkeit Gottes, von ihrer Stätte aus] 


Bord. Von Deiner Stätte aus erjcheine in Deinem Glanze, 
o Herr, und walte über uns; שש חס‎ harren auf Dich, 
wann Du regieren werbeit in Zion. D, daß Du bald und in 
unferen Tagen bdafelbjt thronteft auf immer und ewig! Ber» 
berrlicht und geheiligt werde in der Mitte Deiner Stadt 
Sernfalem von Gejchlecht zu Gefchleht und in 016 Ewigkeit. 
Mögen unfere Augen fohauen Dein Reich, wie 66 verheißen ift in 
Deinen Ruhmesliedern durch David, Deinen frommen Gejalbten: 


Gem. u. Borb. „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, 0 
Zion, von Gefchlecht zu Gejchleht! Hallelujah!“ 

Bord. Bon Gefchleht zu Gefchleht verfünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigkeit heiligen wir Deine Heiligkeit. 
Dein Lob, o Gott, weiche nicht aus unferem Munde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und heilig 96 Du. 
Gelobt jeift Du, Ewiger, heiliger Gott! 
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DON DT Dr לְאָל‎ m nad 
byan וּשְרְפִּים‎ -mbbam man ninzzim שיר‎ 
Ni כְּחָא רֶם‎ by, aufn לָהֶם עומדים ומעלים.‎ 
צַבְאוּת גְּבּוָרִי חַילִיכם. מַגְעִימִיבם שיר‎ Don 
אָמון‎ jmo2 -nrbaba הָלוּלים. וּפְאֶר כְּרובִים ורעש‎ | 
ma וּמִלְאָבִי אָש וּמים בְּלוּלִים. בָּשְמְחַת‎ «Don הָיוּ‎ 
‚Datz קורְאִים‎ ni בת מִסַלָדִים וּמְחָלִים. וָה אֶל‎ 
תִפְאָרַת מְכַלְלִים. רומָמוּת לְמַלְכָּז‎ na לקרוש‎ 
möp ל וע נראותִיו מנדִילִים.  ושלוּש‎ 

ar» Pure‏ מעלים: 
: כַכְּתוּב על יָר 22 NIE)‏ אֶל זֶה וְאָמַר. 
ק"'קדוש יקדוש קדושיי לבות Sram an‏ 
פ' או בל רעש Dim TS Son‏ מַשָמִיעִיבז Op‏ 

מִתְנִשְאִים Omar) DEV may)‏ בְּרוּך יאמרוּ: 
"יברו כְּבור © ממקומו: 

מִמקומך מִלְבָנו תוּפִיע br‏ עְלִינוּכִּי mas Diana‏ 
an 77‏ קרוב בְּימִינוּלְעילֶסוְעָדתִּשָכּון: 
Dana‏ וְתִתְקדָּש zina‏ רוּשָליז עירף לָדוּר Sn‏ 
וּלְנְצַח נְצַחִים: man Ann‏ 7272 הָאָמוּר 
שיר meh Tu‏ צרקף: 

er m ir warn לטל‎ 2 Da m 


.. se. 
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ER A 
Schöpfer fpraden: was ift ver Menfh, 8 Du ihn fo er 
hebft ? warum würdigt גל‎ ihn hierher zu kommen? etiva 
das Foftbare Gut ihm zu fchenfen? Darauf ihnen der Herr 
erwieberte: laßt ihm Ruhe, von jeher habe ich ihn vorgezogen, 
ihn groß zu machen, das foftbare Gut ihm zu fchenfen, לחע‎ 
ich ertheile ihm nun au) die Erlaubnis bier in 906 שו‎ 
einzutreten, um bie Gefangene 66ל‎ Himmels (die Thora) als 
fein Eigenthum ihm zu geben, damit er deren Inhalt meinen 
Kindern mittheile. Vom Berge Sinai empfingen fie das Gefeß, 
weder עול‎ einen Engel noch durch einen fonftigen Boten, 
fondern vom König, ver in Licht fich hüllt, veffen Blide fo wie 
feine Furchtbarkeit rein find, von ihm mwurben fie belehrt; mit 
feiner Allmachıt theilte er ihnen das wohl erläuterte und ges 
ordnete Gefeg mit, welches im (Worte) אנכי‎ mit dem Aleph 


NN 
r 


beginnt, weil e8 der Erjte aller Buchitaben ift, dadurch anzu 


deuten, daß er der oberjte Herr von je ijt, er war früher ver 
Dberfte und bleibt 66 in Zukunft, er war zu Anfang wie zu 
Ende der Erfte und der 0666 ; er fieht die Zufunft voraus. 
(Eine zweite Urfache) warum er mit dem Aleph begonnen, 
um jene taufend!) Generationen anzudeuten, die er anfangs 
beftimmt hatte, das Gefeß ihnen zu geben, won denen er aber 
neun hundert vier und fiebenzig hinfchwinden Tieß?), und erft 
nach ]608 und zwanzig Generationen?) fand er an der Haupt- 
frudpt (Israel) Wohlgefallen. Er hat aljo der taufenpften = 
neration fein Gejeg mitgetheilt, gab ihr zum Cigenthbum das, 
was fchon vom Anbeginn eingejegt war, um befjen Kraft zu 
ergründen und zu erforjchen, damit fie den Ewiglebenven, ven 
über Alles Erhabenen ehrfurchtsvoll anbeten. Al nun bie 
mächtigen Heere (Engel) gejehen, daß die Exrfornen 066 6% 
erlangt haben, und vie Ausgezeichneten damit beehrt worben, 

Da befanntlic) der ansgefähriebene 06785 mon aud für TE‏ כו 

(taufend) gelejen werden Tann. 


2) Eine im Tr. Sabbath c. 9 vorfommende Tradition. 
5( Namlih von Adam 216 Mode. 
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כִּי mm man‏ תִּחַשְבָהוּ umipz>‏ לֶתְעלו. קנין 
שטשועים לְהַנְחִילוּ- וְהָשִיבָכם אֶל הַנִּיחוּ לו מָאָז 
חַשקְתּי ba)‏ קנין שעשועים לְנחַלו. ּלְַכּנֶם 
ob -‏ רשות נַתַתִּי לו- שָבוּית Dia‏ לַתֶת 5 
bb bein Don nam‏ לְבָנִי ל Sam gie‏ לו: 
am‏ סִנִי min ap‏ לא en‏ מַלְאָך ולא van‏ 
שָליח mas‏ כִּי אם מָפִּי 70m‏ עמַה אורה. Sim‏ 
עִיניִם Pen rin IHK‏ גָבוּרתו לְבְחִירוהוּרָה- בָּת 
IND‏ הִיטָב מְבאָרֶה- NI72‏ בּאַמִיְרַה- בָּצוּיבְּאזְהָרְה. 

בְּתַלְמור בָּאנְדָה Man?‏ בְּמִקְרָא. כָּחַקֶה RI‏ 
בְּבָרִית pn‏ ערובָהבְכָּל וּשמוּרה- וְכָל ma man‏ 
ָּענין ana Tann) «mo‏ בָּבָל aa pa or‏ 
הַתרָה: mn‏ שָהיא dab‏ הָאותִית ראש. MDB‏ 
ְּאָנכִי ADD‏ ראש. להוּריע שהוא DOM TER‏ 
ראש.- בְּרַאשִית ראש. MID‏ ראש- ראשן ITS)‏ 
בסו וּבֶראש. צופָה מה mm‏ בָּסוף ap} "UND‏ 
De Soma‏ בֶּראש- 122 nos‏ דור may‏ מראש. 

מ ָה ; אָמונת ראש- לצוּת לְהָ דְּבָר מראש- Jay‏ 
Hin En DR‏ וְשְבָעִים וְארְבְּעָה לפֶריש. וּלסוף 
עְשָרִים man‏ הירות pyin‏ תְּכוּאת ראש. 7297 MB‏ 
לאָלִדרמַראש - לְנְחולַחַקנְסוּכַתראש. כְּתַעצוּמוְתֶיה 
לחקור ולדרוש. לְהַשְתְּחווּת וְלְכָרוע Tip‏ ראש- לְאֶל 
DORT‏ הַמַתְנשָא לכל לראש . צַבָאות אֶלִים. 

Im >‏ ּת זָכוּ סֶגוּלים. 11397 בָה נִדְגָּלִים+ um‏ 
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gibt ihnen fein Geje zu ihrer Wohlfahrt. Alle Generationen 
nebjt ihren Vorgejetten die fchon waren und bie noch fein 
werben, alle ftellte er auf ven Sinai neben fie, damit fie 
wiflen, daß vie wiflenfchaftliche Generation den Vorzug vor 
Allen erhält; daher ihr auch fanfte Lehren zu ihrer Bildung 
mitgetheilt werden. Sie waren alle vollfommen und mafellos, 
086 er auf Sinai fi ihnen offenbarte; auf 6 
Arten erjhien er ihnen, (Das Gefeg: Ich Bin u. f. w. theilte 
er jedem unmittelbar, von Angeficht zu Angeficht mit, zeigte 
ihnen, daß fie feine Lehren mit Ehrfurcht, verbunden mit 
Sanftmuth und Freundlichkeit fortpflanzen follen, legte ihnen 
auf dem bevorzugten Berge, gute 690666 und Verorbnungen 
nebft dem zu erhaltenen Lohn vor, (nämlich) der fie beobachtet, 
fan glüclich Teben, denn fie find Leben denen, die fie faffen; 
damit fie und ihre Kinder lange leben mögen. Mit einem 
Worte verfündete er feiner Gemeinde ein Zweifaches*), darauf 
fie vor Schreden zwölf Mil weit fich entfernten, dabei ihnen 
ter Athem 0060168. Da ftellte er eine majejtätifche Wolfe 
hin, aus der ein mwohlthätiger Regen hervor träufelte, und fie 
wurden wie neu belebt, gingen wiederum jene zwölf Mil zurüd 
und fprach zum Bote (Mofche): ZTrete du her und verfünde 
fein Wort, theile vu ung feinen Willen mit, da wir fonjt vor 
feiner furdtbaren Stimme fterben müffen. Er (Gott) vernahm 
den Antrag feiner Gemeinde, und e8 gefiel ihm, und ward 
ihm angenehm, darauf er den Boten rief, lieg ihn hinauf 
fommen, daß er zwijchen ihm und dem Volke ver Vermittler fei. 
Hier näherte er ihn einer dunklen Wolfe, fprach mit ihm von 
Angeficht zu Angeficht und verlieh ihm eigenhändig die Strahlen. 
Geräufhroll näherten fi nun die Engel, indem fie zum 


e 


*( Nah Palm 62, 12. 
21 (Tom 3.) 
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= וּמַנְהַגִיהֶם. אשר‎ Sim הזר‎ 522 ze mm 
er DIR עמדוּ לפָנִיהֶם. ְהָעַתירים לעמיר‎ 


-- 


4% מום‎ > er הם: טוב" טעם ודעת‎ dan 
72 ‚0253 vn וּמשָלְמִים‎ mb הָיָה בָהֶם- כִּי‎ 
IN מִדְבָּר‎ Do; AR יְעלִיהם. בְפָנִים הַרְבָה‎ 7D2 
‚armen עם ָּל אֶחָד וְאֶחָד מָהֶם- פָּנִים בְּפְנִים‎ 
Mr בָּאִימָה לְמקְרָא למוִּיהָבם- פָּנִיבם‎ DNB 
לְמַשָנַת עֶרְכִּיהָם. = שוחקות לתַלְמוּד חַכָמִיהֶם.‎ 
ng לאַגָדות מַעִַמִיהֶם- כְּעַפּיק יומִין‎ Amon DNB 
Dem ערך לְפָגִיהם‎ Son נְחַמָדִים בָּהַר‎ - om ַדְמָה‎ 
ישה אתָכז‎ ER "DIS Ta ּמצָות טובים‎ 
הֶם למצְאִיהֶם. למען ירבו‎ DI בָּהֶם.‎ MOND 
Pal (ma ושתי‎ #5) Tas MIT) בָנִיהֶם:‎ N DB 
רקו שָנִיםעַשָר‎ bpb ְּמַלְל. שְתִיִם זו בְּהַשמִיעו‎ 
מִמִּשָמַע הוד קולו.‎ Day וּפֶרְחָה‎ „on men מל‎ 
m גִדָבוּת הָנִיפו‎ Don I ְהָעָמִיר עִנְגִי כָבר‎ 
nam on anna מל‎ Son Dr חָיו וְשָבוּ‎ 
קנין‎ May Dan וּשָמע מלוּלו.‎ nme ְאָמַרוּ לו. קרב‎ 
ap 27 אֶל‎ yay פעָל. > נמוּת מַאִימַת קולו.‎ 
לצִיר ולמרומו ה‎ Kap AR a on 1290 ויימב‎ 
boy שָלִישי עלו- והָעְמִידו ונש אל‎ ‚Dy ! לבין‎ pe) 
מיָדו לו- ידרון ידדון‎ Da ָּנִים 022 דּבָר לו-‎ 
אָנוש‎ m וְאָמָרוּ לו-‎ TR ob am רעשו למולו.‎ 
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יצ 


find der Seele angenehm, dem Körper heilfam פה‎ ein Le- . 
bensbaum venen, die fie fejthalten. Als er befchloß, feinem 
Bolfe das Gefeg zu geben, fam er majeftätiih vom Sinai, 
jtrahlte von Eöir her, Tegte ihnen (den bortigen Bewohnern) 
das Gefeg: Du follft nicht morden! vor, und da fie fih vom 
Schwerte ernährten, nahmen fie das Joch ver Thora nicht 
auf. Er ftrahlte dann vom Berge PBaran her, fprach in vem 
dortigen 90060: Du felljt nicht ftehlen! da aber Stehlen und 
Rauben ihre Beichäftigungen waren, nahmen fie 665 6 
Bürde nit an. Darauf fam er von Müriaven Heiligen 
(Engel) begleitet, feinem Volfe das Gefeß zu geben; bieje 
nahmen vejjen Bürbe an, verfprachen zu befolgen, bevor fie 
noch zu vernehmen verlangten; Diefe8 wurde ihnen auch zur 
Zugend angerechnet, und fie wurden zum Befig zweier Kronen 
verzeichnet, nämlich, zur Regierung und zum Priefter- und Le 
vitenthum. Der Herr mweihete fie feinem Namen auf eine zehn- 
fache Weife, legte ihnen fiebenzig Namen bei, erhielt ihre Nach» 
fommen durch feine dreizehn Eigenfchaften, verleibte” feinen 
Namen tem ihrigen ein, näherte fie feiner Sanftmuth wie ein 
Gut der Hüfte, fenfte den Himmel auf ven Sinai, fam, von 
feinen Heiligen begleitet, herab, beftürmte und erbebte den 
6900011; mit einem Worte erjchredte er die Welt; vier und 
zwanzig Mil) weit bewegte fi) das Volf (vücdwärts), als 
er das zweite (Geje) verfündete. Alles Irische erfchrad und 
zitterte aus Furcht vor dem Ewiglebenden; 016 er fich herab- 
Tieß mit feinem 2016 zu fprechen, erbebten alle Völferichaften 
der Welt; Angft und Zittern, bemächtigten fich ihrer, ber 
Schmerz einer Gebärerin befiel fie, fie wanften und bebten und 
66 wich ihr Schatten. Zum Kemuel (Bileaım) begaben fich alle, 
um mit ihrem verwerflichen Drafel zu zaubern, und frugen 
ihn: was denn da in der Welt vorgeht, wird vielleicht heute das 
Weltall in Wafjer umgewandelt werden? wird Gott wiererum 
eine Sünbfluth entftehen laffen? Darauf er ihnen antwortete: 
Gott giebt feinem 00166 das Gefeß zum Eigenthum! ₪16 fie 
dies hörten, fprachen fie: der Herr fegnet fein Volf mit Trieben, 


*) Mil (mille) eine italienifhe Meile — 61918008 von 18 Minuten 
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Duyb‏ מָפִיקִים. עץ Dem‏ הִיא למחְזִיקים: Amy‏ 
על דעו לק תורה לְעַמו. בָּא OD‏ בּכְבור ON)‏ 
«ob Toten ran‏ וער לא תִרְצח לפָנִימוּ. ול 32 
בְחַרְבָּם or on‏ לא ap‏ על rain‏ עָלִימוּ. Sa‏ 
IIND‏ הופיע לָמו. לא Zn‏ 1 בַּמַחַנִימוּ- ועל כִּי 
בְגְנָבות On Ana‏ מִסְעָלִימי. לא ID‏ על תורה 
mann nam „Toby‏ קְרָש Ind‏ עו לעמו. En‏ 
קבָּלוּ על ו תורו העלימו. - וְְעַשָה לְגְשָמַע הקרימו- DI‏ 
a‏ ַעַשָה נָמוּ. ועדקה בָהּ “ob may‏ ולשני 
ab An DIN‏ ְכְהָָה וויה : ON‏ ובָעַשָרָה 
קדּושים קרּשם אל לשָמו.- בְשְבְעִים Dom Hin‏ 
“N?‏ ובשלש oy‏ מִדוּת Dninuin‏ בַּקיָּמו bon.‏ 
Sep May? my‏ ל ₪ הדְבִּיקם 1. oh‏ 


הדיש העיד on .- - -. om‏ 
ועַשרִים nyanm‏ מִיל מהלך נָעוּ עמו. DS‏ זו 
בְּהַשְמִיעו בָאָמו: IN‏ כל בָּאִי עּלֶם- nn‏ 
obiyn‏ ּרַרְתּלְדְבָר לעםעולם: - רעשוּאמות הָעוּלֶם: 
פחד קִרְאָם ob TUN‏ היל לדה הַבָהִילם. m.‏ 
Io) um‏ צלב. וְאצַל nz Damp‏ כְלֶםי לנחש 
בְּקְסְמי קלקולם. son‏ לו מה ה בא לְעולֶם- sap}‏ 
היום לטל Sn‏ עולם. יי av Saab»‏ | לבא לעולם. 
Im‏ אוּתֶם ְִּאָלֶם. יי עו לעמ ee m‏ 
וּכְשָמָעם 72 "obs m‏ > יבר אֶת עמו DI‏ 


a Et 
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ihr Gebiet zu erweitern, fallen felbft ven Armen an und ben 
Dürftigen, rauben, mas Andere purh Schweiß und Fleiß er- 
worben, bereichern fih durch Zinjen und Wucder. Allein — 
werben fie darum nicht zur Gruft getragen? führen fie etwas 
mit in’8 Grab? Das Höllenfeuer verzehrt fie wie Etrob, am 
Zorntag finden Menfchen Feine Rettung, die folde Bosheit 
ausgeübt. — Bemelvete Lafter alle find Folgen ver Lüfternheit ; 
das Verbot; Du follft nit gelüften! unterfagt fie alle. 
Enthältft du dich deren und vereinft dein Herz mit Gott, dann 
gelingt dir all dein Thun, dann ftrahlt dein Licht wie das der 
Stüdjeligen, denen diefe und jene Welt zu Theil geworben; 
dann preift dich felig Klein und Groß. 

Groß und Klein wichen zurüd vor dem Donnergetöfe, der 
GSeift ging ihnen aus vor der gewaltigen Stimme. Und 
fämmtlihes Bolf vernahm die Stimme! 

Und fo möge Dir auffteigen die Heiligung, denn nur‏ ובכן 
Du bift Israels Heiligfter und Helfer!‏ 

Diefe gedachten Gejege und Verorbnungen, welche dem‏ אלה 
geliebten Wolfe bei Donner- und Schophar < Stimme, bei‏ 
Slammen und Blisjtrahlen, bei Sturm und furdhtbarem Erbd-‏ 
beben, von des Himmels Throner gegeben worben find, wurben‏ 
erläutert und wohl begründet, find füßer 016 vie Foftbarften‏ 
Rederbiffen und Honigfeim, fönnen auf acht und neunzig Arten‏ 
erläutert werden, (nämlich bei manchen der Speife- und Sa-‏ 
nität8-Gefete) 66 Fönnen neun und vierzig Beweife für 6‏ 
Unerlaubtfein und eben fo viele für das Erlaubtfein geliefert‏ 
die‏ ;ודגלו werben, nach ver (Buchftaben-) Zahl, des (Wortes)‏ 
Gejammtzahl der Gefege beträgt jech&hundert und dreizehn,‏ 
davon zwei hundert acht und vierzig pofitive, und breihundert‏ 
fünf und fechzig negative find. Eiebenfach find fie im Schmelz=‏ 
tiegel geläutert; die fie beobachten, werben 1618015‏ 
ihrem Kopfe find fie ein anmuthiges Diadem, dem Halfe eine‏ 
zierliche Kette; fie erfreuen das Herz, erleuchten die Augen,‏ 
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חזמלים- טורחים לְהַשיג גָּבוּל עולים- piaoin‏ עַנִיּים 
דַלִים ועיגי אַחָרִיסגוזלִים-וְבשַדְּוְתַרְכִּי מַכַפִילִים. 
הלא לְקְכְרוּתהֶם מוּבָלִים- דבַר הון op‏ לא מובילים. 
on‏ קש אוּתֶם אוכלים. בֶּיים עברה לא .Drbyn‏ 
אַנָשִים WR‏ עולה פוְעַלִים. אֶלֶה aan‏ בְּלא “ann‏ 
תלוּלים. DON‏ תִּשְמָרֶם ולב ‚onen END)‏ יאו תַצְלִיחַ 
בָּכָל מִפְעְלִים. אורף NR „Draw? Pan‏ שני 
עולמות נוחָלִים. - וואשרוף קמנים ונְדוּלִים: 

- וקטניםנעוּמקולות. וּנְשָמוּת עפוּמִקולִי קולות‎ aim 

יבל העם רואִים אֶת ron‏ 

ז'וּבְבָן 7b‏ תָעלָה קִרְשַהכִּי אתה קרוש . ומושיע: 
סלוק. max‏ העדות DIR - ‚DRM‏ ְעִם חשוקים- 
בְּקולוּת ושופָרות Da‏ ּבְרָקִים. בְּרעש וּבָרְער 
= | וזיקים- בַּנְשִיקה מַפִּי שוכֶן שְחְקים- מְבאָרים 
Drama‏ - מִשוּלִים בְּכָל pn‏ אוּכְלִים וּמשָקים- מִנַּפָת 
צוּפִים WII‏ מתוקים. בְּתשָעים וּשמנְהפָנִים בְּפָרוּש 
חַקוּקים. בְּאַרְבָּעִים וְתשָעה Dr‏ מָמָת נחקקים. 
ַרְבָעִים muy‏ פָנִים Tim‏ ל 5 והל 


ושלע מָאות. וששִים nm‏ בלא m An‏ 
ליל שַבְעָתִיִם מזקקים. ושמְרימו לְעַר לא נוקים. 
לת חן לראשם מעניקים: » וּלְרְגְרותֶם עטור עְנְקִים- 
מְשַמְּחִים לב app‏ מַבְִיקִים. מָתוק לגּפָש ורפא 


BREI a A 0 REE EV ALT Be 5‏ וע 
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was bein veblicher Fleiß erworben; du fannft 66 genießen, 6 
befommt tir wohl. Spüre nicht nach Reichthümern und halte 
nicht mit den Grüblern nah Zaljch. 


Talfch follft_dır nie gegen veinen Nächften fein, dann wird bich 
auch Fein Unglüd treffen. Du follft nit falfch zeugen. 


Schließe deine Lippen den Afterreven, mache nicht‏ אטום 
Gefellfhaft mit Spöttern; fie hauchen freche Worte, treuen‏ 
den Saamen von Dornen und Difteln aus, ihre Zungen find‏ 
fpige Pfeile, zehrend Feuer fprüht ihr Mund, ihre Gedanken‏ 
find ränfevoll und ihre Rathichläge Trug; fie find Schmeichler,‏ 
fertige Heuchler; ein falfche8 Zeugnis zu geben ift ihnen Kin-‏ 
derfpiel. Frech ift ihre Stirn, ihre Augen find Verräther, fie‏ 
beißen wie Bafilisfen gefährliche Wunven. Bosheit ift ihr‏ 
Betreben, ihre Freude Unheil, fie ftiften Zanf zwifchen Brü-‏ 
dern, Zwietracht unterhalten fie und ftören die gute Orbnung,‏ 
find gettverhaßte, abjcheuliche Kreaturen, für die die Hölle‏ 
geichaffen 1]. Ihr Unrecht trifft ihren eigenen Scheitel, ihre‏ 
Haut wird mit Ausfag, ihr Leib mit Fluch überzogen; ein‏ 
Gemifh von Galle und Wermuth wird ihres Bechers Tranf.‏ 
Bewahre deine Zunge vor Lafterreven, verabjhene Trug,‏ 
und Hinterlift.‏ ]801 


Hinterfift und Untreue fei טול‎ Feine Seelenweide, bann 
weidet er dich auf guten Auen. Du follft nit gelüften 
deines Nädften Haus, 


Lufthäufer und Gärten (Zelte). find reizgende Tän-‏ תחמודות 
deleien, fchöne Eitelfeiten. Die Bosheit vaubt und ftiehlt,‏ 
was Andere durch Fleiß erworben. Ein neidiges Auge Lüftert‏ 
unerfättlih Gold, Silber und Koftbarfeiten; 66 ift eine Motte‏ 
im Seide, ein Wurm im Geräthe. Felder und Weingärten,‏ 
bie 66 an fich gebracht, befriedigen 66 nicht; 66 verzehrt bie‏ 
Seele im Ueberfluß der Güter. D mente 66 hinweg, bein‏ 
Auge, von folhen Albernheiten! zu welchem Zmwede willjt bu‏ 
unter der Klafje der Scheelfüchtigen fein! fie pfänben ber‏ 
Wittwen Gewand, bejtehlen die Waijen ohne Mitleid, ftreben‏ 


306 סדר ליום שני של שבועות 
ְניף המובים- אָבול am meabı‏ עַרְכִים. mom bs‏ 
2 אֶל «ma‏ וְאַל nn‏ עם שי כְנָבִים: 

“Tann אליף לא‎ Ay an לא‎ Ta DD 


CL Bi‏ תענה: 

-Dybonn mn DION‏ 53 תִּתְחַבּר ללציבז. 
own‏ 0927 גְמְרְצִים. A777‏ זרְעים Dy‏ קוצים. 
הַשונָנִים לשונם כְּחצִים. וּפִימו יפוצץ נצוצים- זּמָמִים 
אן ּמִרְמָה יצִים. Damm‏ וְלְרְכָל «muy‏ מִפָּלוּרז 
עדוּת שוָא פוּצִים. יהירים Pym‏ קורצים - כְּצָפְעונִי 
נושָכִים וּמוחַצִים- לרְע רְצִים וּלְאִיד רּצִים- מְרֶנִים בִּין 
אַחִים an re m - DW‏ פוּרְצִים- שָנוּאִים 
לָאֶל וּמְשְקָצִים. עתידים en‏ אש DbyD -Diyyı‏ 
על DENT‏ קוּבְצִים- DNY2 NY‏ מְנִפָּצִים. קְלָלות 
בִּכְשָרֶם רובְצִים- ראש וְלעַנָה בְּכּסֶם מָצִים. שמור 
mai)‏ מִגָּאוּעִים- תִּתַעַב mann‏ שקר ושְקוצִים: 
שַקוּצִים וּזנוּת אל יהימרעף- וּכְמֶרְעַהטוב הוא ירְעף- 
| "לא תחטד בת רעף: 

תחמודות Dina‏ ואקָלִים. שקר am Ian‏ הַכָלִים. 
רשע חומסים וגיזלים: - TIP‏ ששרקנו עמלים- צופהעין 
תות ‚bb‏ פּוְבסַף וְכָל בַּצַע כָּלוּלִים. עש בְְּדִים 
ורקב ָּלִים. שרה וכָרם mb‏ ְִחָלִים. נפש a‏ 
mb‏ נוטלים- מִלְחָמוד mb‏ עין תעלִים. לה Por‏ 
ּפָלִילִים כּסות abs‏ | ְתוּמִיחוּמְסִים ולא 
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Diache feine Gemeinjchaft mit Unzüchtigen, mit unfeufchen‏ אל 
Blutfhändern! Sie befleden fcheußlich ihren Körper; zur Bes‏ 
friedigung ihrer böfen Begierden buhlen fie nach Zaubereien;‏ 
und verftümmeln‏ 68 ה6לת8(] fie verunreinigen das Erpreich,‏ 
da® Händewerf des Meifters; fie verfälichen ihre Leibesfrucht‏ 
durch fremder Namen und erregen den göttlichen Unwillen und‏ 
Zorn. — Hüte dich, daß fie dich nicht verführt, die Buhlerin,‏ 
laß dich ihre Schönheit nicht in’ Feuer Ioden! Berührft du‏ 
fie, tann hat dich fchon die Flamme ergriffen, dann hat Dich‏ 
der Arm des Todes umfaßt — er ftürzt ti in den Schlund‏ 
des Abgrundg, du füllft hinab zur Gruft und ftehjt nie wieber‏ 
zum Xebensgenuß‏ עול auf! Begnüge dich mit dem Antheil ver‏ 
befchieden, mit ber Gattin, die div vor Aller Augen zum‏ 
Eigenthum zugetheilt worden; fie ijt ein zweigenreicher Stamm‏ 
der Sprofjen treibt um veinen Tifh herum. Deine Söhne‏ 
Gottheit heilige Lierer, und die Freude beined‏ עשפ jtimmen‏ 
Herzens fteigt. Zrinfe aus deiner Duelle reines Wafjer;‏ 
verabjcheue den Genuß der geheimen Suvelwaffer.‏ 


Subelwafjer entwente nicht: begnüge dich mit deinem Antheil, 
dann treibt du noch im Alter. Du follft nit ftehlen! 


Halte dich fern von den Diebesbanpen! fie plündern‏ תרהק 
und hafchen unrechtmäßiges Gut, fie jhauen aus Falten. ver‏ 
Dämmerung, im Finftern durchbohren fie Wände, brechen ein,‏ 
jteigen durch die Fenfter, und ftehlen Anderer Fleiß, bringen‏ 
Reiche nadt zum Bettelftabe, in Hungersnoth, die fonjt im‏ 
Ueberfluß gelebt, und manche 6016 Eeele in Sammer und Elend;‏ 
fie lauern im Hinterhalt ver Straßen, berauben die Vorüber- -‏ 
gehenven, rüften fih mit Morpgewehr, den unfchuldigen Wan-‏ 
derer zu würgen, fie nehmen ihm, vem Weinde gleich, Lait‏ 
und Gewand, und fallen an wie reißende Wölfe Aber —‏ 
Naubgewerb; fie ziehen ven Fluch über‏ 66וס frommt nicht,‏ 66 
ihr Haus, lafjen feinen Vermögensjegen zurüd. Auf ihnen‏ 
haften alle Worte des Fluches, fie haben ihren Körper dem‏ 
Henfer verfchulvet, ihren 0615 der Schanvbühne; ihre Strafe ift‏ 
eremplarijh in Gegenwart vieler Zufchauer. Halte zu Rathe‏ 
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ע"ם AN‏ 

‚Dan May an תִּתְעָרֶב בְּמִנְאָפִים.‎ in 
בּתועבורז מְמַנָּפִים- דורשי רְע וּמְבְקְשי כְשָפִים.‎ Di 
מִסַלְפִים.‎ ax rpm הַמִממָאִים אֶרץ וּמחַניפים.‎ 
DENN jDyp! מַחָלִיפִים- חָמַת אֶל‎ ms nyboynn 
יָפְיָה אל ךל לרְשָפִים‎ ‚Dei משוטת‎ ayy טור‎ 
DENE בָּאוּר נָשָרְפִּים. לחררי מות הֶם‎ myalı 93 
‚DER לשָחַת ולא‎ og DOM מעמקי שאל‎ 
עַם לְקוּחָה לְףוְהַכּל צופִים.‎ DO שמַח בהלה ָּחיים‎ 
חנ מקיפים.‎ rl צמודים‎ ‚Day פורְיָה תַּפָרִיח לך‎ 
א מוּסִיפִים.‎ 7a הַלוּלִים אל מַצַנִיפִים.‎ Di 
מגוּפים:‎ DD מים כָּסוּפִים. תעב גְגְבַת‎ NAH nn 

non Roma שמח‎ - DANN מנוּפִיםמִים‎ 
an לא‎ * -- 

pr‏ מַהְכוּרְת גַּנָּכִים. DIN‏ ללא )10 אוּרְכִים- 
רואים בָּאֶשָנבִּי עַרְבִים- קירות 72 נוקכים. צודדים 
בְאִים בְּאֶשָנבִּים- פְּעְלַת יניע אחרים גוּנְכִים- עשִירִים 
ערוּמִים מַצִּיבִים. onbb Diva‏ מַרְעִיבִים. נְפַשת 
מַפִּיחִיםוּמַדְאִיבִים- מְאֶרְבִיעלבְּרְכִייושָבִים זול 
לְכָל Dany mai‏ בָּלִיז זין ועליהם מַלְהִיבִים. Dam‏ 
לְהְַנרחָכִים. -מעונו - חומפים 
ושורפים כִּנְאָבִים. ָה עַמַלֶם ליק חוטְבִים: TKM‏ 
ְבְתִּיהֶם שואָבִים- הון 5 לא עוזבִים- דְְּרִי 
אֶלת עליר הֶקוּבִים. Don}‏ למ הלומות מְחַיָבִים. Oma‏ 
בְּרחובות מְסוּבָבִים. DIN‏ בְּבוא N?‏ רבִּים. אסוף 
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mande Gebete gen Himmel gefhidt; fie Haben auf ihren 
Schultern dich getragen; fie haben fich viele Mühe um 00 
gegeben und manches Ungemach erbuldet — wie fehr haben 
fie fich gegrämt, wenn dich irgend eine Unpäßlichfeit befallen! 
fie haben ול‎ zur Gottesfurcht angehalten und in ben Geboten 
und Rechten unterrichtet; fie haben dir Gut und Haus zu 
verichaffen gewußt; ihre Unterftügung hat bir eine Gehülfin, 
eine trante Gattin verihafft. DO, fei erfenntlihl willfahr’ auch 
ihnen! fonft ftellen fie dich vor’8 Gericht; 0116" auf das Gefek 
61868 widerfpenftigen und ungehorfamen Sohnes, dem zufolge 
du gejteinigt werden Fönnteft*). Verlaffe jie alfo nicht in ihrem 
Alter, beviene fie wie ein Diener ven Herrn, Tomme ihren 
Wünfchen zuvor, dann wirft du glüdlich und lange Leben. 


Lange 16068 wirft du und Gottes Antlig heiter fchauen, 
wenn du feinem Cbenbilve wirft fein Leid zugefügt haben. 
Du follft nit morden! 


Schau’ aufl weiche von ten Blutgierigen! fie tragen‏ תור 
und Haß im Herzen, -pflegen Bosheit und find ränfevoli!‏ ]69001 
dem Gerechten nach dem Leben, Taufchen und lauern‏ 12000068 
auf den Frommen, legen Schlingen für die Unjchuldigwan-‏ 
velnden; ftellen dem Blute ihres Nebenmenfhen muthwillig‏ 
nad, tragen Mordgewehre, fallen wüthig an und morben bie‏ 
Unfhuld ohne Erbarmen, richten zu Grunde 566 8‏ 
vollfommenftes Werk und hidden zur Gruft das Gefchöpf, fein‏ 
Ebenbild. Ein Augenblid — gefchehen ift ver Meuchelmord! —‏ 
Gottesfurcht Haben fie verbannt aus ihrem Herzen; fie überliefern‏ 
dem Tode unreife Seelen — 908 ab! jehände die Erde nicht‏ 
durch Blutvergießen: gedenfe, wie das Blut zum Himmel fchreit |‏ 
Bergojienes Menfchenblut muß durch Menfchen gerächt werben;‏ 
nur die Seele fann die Seele befriedigen. Fürchte das Schwert‏ 
der Rache! fliehe die Hölfengluth | wandle im Pfabe der Unfchuld!‏ 


Im Pfade der Unfhuld wandeljt du, und forglos, wenn 
du die Verführung fliehft. Du folljt nicht ehebreden! 


*( Siehe 5. 9. Mof. 21, 2. 


| 
0 
ן 
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זעקיםּערִִתסגוּנִים- Ten‏ לְמִדְרִעְלִינִים. טועניף 
Dam by‏ כָּאּמָנִים. יגִיעִי 72 שְבְעִי DIN‏ כָּאָב אִם 
ִקְרְאְַהַם HET DINO‏ שרי Si‏ מַפָנִיִם. מָצות 
ָדַתוּת לד ּמְכוננִים. נחלת הון וכית לף מקְנִים. Dip‏ 
לף עזר Damm‏ עשֶה חִפָצַם ולא תָעיו פָּנִים- פֶן 
יְעַמִירוך לְפָנִידינִים- צַפַהבִּתסוררוּמרְהכַּבָנִים- קהָל 
רְְמוּך כַּאַבָנִים. רְאֶה פַּתִּעַזבֶם לְעַת זקוּנִים- On‏ 
292 לאָדונִים. Da) sm) mp onban‏ וְשָנִים: 
PRO‏ וְתזְכָּהפְּנִיצַח. יָצִירצַלֶםאָםלְאתְרְצַה. 
"לא תִרְצַח: 

ע"ם חשר"ק. 

תור וסור מָאַנָשִי דָמִים- DD)‏ 0273 אִיבֶ 
ושומִים- רשָעת סור מערימים- קחת win)‏ צדיק 
Damit‏ צוּפָנִים וְאוּרְבִים על תִּמִימִים. Dyno na‏ 
agb‏ פְּעָמִים. עללּם רע Ta‏ קמים. שָאֶת כָּלִי 
מַוֶתבְּאףמועִימִים- נִקִירוצָחִיםבְּאִיןרחָמִים. DSH‏ 
מעש הצור Dion‏ לְנְבְרָא indya‏ לשחת הומיבץ. 
רנע ma‏ משימִים- AST‏ אֶל כְְּכֶּם לא שָמִים. 
מוררים ba mb vn)‏ יָמִים. Dan‏ מַלְהַחָנִיף גיא 
בְּדָמִים- זכור ‚oma DPI‏ - ושופךדּם הָאֶדם 
בְּאָרֶם ננְקְמִים- win} In‏ בֶּנְפָש מַשָלִימִים. דּין a‏ 
לַנִפְשם Sam ma «Dam‏ חָרֶב וְעָמִים. בָּרַה ל 
מְִחָלִי רִתָמִים. אשרִיף תַּצָעִיר בָּתָמִים: 

ANIN לא‎ DN תִנָצַל מָאַף- שמָה‎ Jon Dan? 

"לא תִנְאֶף: 
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fehen aber feine Geftalt. — Nenne nicht vergeblich ven ehr> 

furhtsnollen Namen; ein hbeiliger Schauer burddringe alle 
deine Glieber bei veffen Benennung. 11606 falihe Schwüre, fie 
enthalten $luch und Unglüd, fie zernagen Haut und Fleifh; fluge 
wie ein Raubvogel fchießen fie in deine Gemächer und zerjtören 
Gemäuer und Gebälfe. Enthalte dich de8 Schwörens in allen 
Dingen; halte aber, was du gejchiworen und gelobt haft. Fürchte 
6901, ver einft ewige Seligfeit gewährt ven Qugenbhaften. 


Den Tugendhaften, die den Sabbath feiern, wird ewige 
Seligfeit zu Theil im Alferheiligften. Erinnere dic ftets 
des Ruhetags, ihn zu heiligen! 


Er ift ver Vollendungstag aller höheren und niebern‏ תכלית 
Werke, ver fiebente Tag der Woche und der erjte aller Yeier-‏ 
tage, er ift dem Herren aller Herren geweiht. Died ift ver‏ 
Wille des Allheiligften, daß man den Sabbath ruhig feiere;‏ 
er ift’8, der den erjten Menfchen vom Gericht befreit, er (Adam)‏ 
ftimmte fein Lied an und bejänftigte den göttlichen Unmillen.‏ 
Er ift zum Zeichen - eingefett zwifchen dem Vater im Himmel‏ 
und feinen Söhnen; enthalte dich 566 Tragend — nad 0‏ 
fohrift der Weifen — feine 00]] von einem Gebiete in’8 andere‏ 
zu bringen. Wer ven Sabbath entheiligt, hat fein Xeben ver-‏ 
wirkt; er zieht fich einen frühen Tod zu, ober gar 06 ge-‏ 
richtliche Steinigen. Der Sabbath ijt dir aus den Tagen der‏ 
Borwelt genugfam befannt durch den Man, den der Himmel‏ 
an feinem Sabbath herabgefendet. Die ZTodtenbejhiwörer er-‏ 
hafchen feine Kunte am Sabbath. 69006016, daß jelbjt jener‏ 
unbegreifliche Fluß, Sambatjon genannt, ven Sabbath feiert —‏ 
du feiere ihn umd enthalte dich aller 8680 und Haus-‏ 000 
arbeit, mweihe ihn dem Alferhöchften durch heilige Lieder und‏ 
Gefänge, bereite deinen Tifch mit fchmachaften Speifen, auch‏ 
deine Leibeigenen, dein Knecht und deine Magd [606% Art, jollen‏ 
am Sabbath Erholung finden bei dir. Gott hat dir die Weifung‏ 
gegeben, daß du verehren follft deine Eltern und deine Aeltejten.‏ 


Deine Aelteften forgen für deine Seligfeit; ehre fie immer- 
dar, dann wird du lange leben. Ehre deinen Vater und 
deine Mutter! 


Gehordhe deinen Eltern, vem getrauten Baar; fie haben‏ אזון 
Giegel 6‏ 508 עול von Gott erfleht; dein Vater hat‏ ופ 
göttlichen Bundes aufgevrücdt, deine Mutter hat die Milch‏ 
ihrer Brüfte dir gereicht; fie haben dich anftändig gefleibet‏ 
und dir Unterhalt verfchafft; fie haben um beine Erhaltung‏ 


6 4 " 
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נִסָעְרִים. לו מְשַרְתִים וְתָאָרו לא שרים- מוּרא שמו 
לשוא לא תָרִים. Das 7a mm 12 ya‏ סור 
מִשָבוּעת שקרים. ערוּך 2„ mix‏ וְאָרְרים: פורעת 
מָעור וּמִבְּשָרִים- BR‏ כָּעוף RS‏ בְחַדְרִים: קירות 
הוּפָכֶת עם מקרים. רְחק MBH‏ 992 רְּבָרִים. Tiny‏ 
NEN DI TOR ANZ‏ נוּתֶשַבָּת נלשומרים: 
לשומרים ' יום may‏ נַפִישו. עתידים בּקָדָש להקדישו. 
NN",‏ יים שת לקדשו:' 

non‏ > פעלרום ְתַחִתונִים ו 
ראשון prob‏ ְמִַּים. קדוש לאָרנִיהָאַדנים.- DR‏ 
DEN NA‏ פּדַת PR‏ מַלִפָנִים. > עִנְתָה mV‏ 
כִפְרָה פָנִים. an‏ לאות ְלְעַד בִּין אָב לבָנִים. נצור 
PN‏ כַּהורוּ נְבוּנִים- מִשָא = wind‏ מִבְּפְנִים: 
ְמַחַללִיהָמִיתוּדְנִים ָּרַתוְּגִימַתאַבָנִים- KIT‏ 
7 727° מִיָמִים קרמנים. - In Na‏ 77 בה מַמָעונִים- 
עהבהממלאכת חוץ on‏ הְַהבָהּ Dam Ai nn‏ 
RAR DIDI‏ 
בְּהינוּחוּעמֶךּ 233 ָנִּים;א הרה לד ּלְכַבְּדהורִים וּקְנִים: 

POS קנִים הנעימוף מימיף. 0723 סְלָה‎ 
SION DIN] IN DIN 7122” 

אזן לְהורִיךּבְּחְבוּר אָמוּנִים. בַּעתִירות אותְף קונים- 
IR‏ בַּבָרית אַיתָנים. 77 „DET 7b Dr br‏ 
Mahn‏ לבוש Dan yo3 Droge Dam‏ 


FE nr BR 
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von der Sklaverei der Anamim (Egypter) befreit und fie in 
des Abgrundes Strudel verfenft.e Dir hab’ ih 58 Mer | 
gefpalten, dich hab’ ich genährt mit wohlfchmedendem Man; 
dich habe ich aus allen Nationen erforen und zu meiner eignen 
Nation gewählt aus allen BVälfern. 


Aus allen Völkern habe ich dich gejonbert, verfenn’ u 
du וע‎ nit. Huldige feinem Fremden, 


Reinem himmlichen, feinem ixdifchen Bil. Afchenfic,‏ תעות 
unwürbig, fcheußlich, eitel und nichtig find die Gößenbilver.‏ 
Der teuflich gefürchtete Baal, die gegofjenen und gehauenen‏ 
Bilder, die fünftlich geftalteten Niefenbilver, welche alle von‏ 
ben verjtocten Heiden verehrt werden, find fämmtlich Blind,‏ 
taub und ftumm! Sie müfjen auf Schultern gehoben und‏ 
getragen werben, weil fie unvermögend find, fich felbjt zur‏ 
tragen; fie find heillos und unnüß; fallen fie zur Erbe, jo‏ 
brechen fie wie irdene Töpfe. Beihämt werben alle, die fich‏ 
ihrer rühmen, und vie ihnen nachhangen, gleiten im Finftern.‏ 
Ihre Fefte find verächtlich und abfcheulich, ihre Schlachtopfer‏ 
find Greuelbrühen und ihre Zranfopfer Zaumelwein, ihre‏ 
Geremonien find Menfchenwürgenn!) und ihre Gebräude‏ 
Ihändliche Gefete?), ihre ganze Notte fährt zur Hölle hinab,‏ 
Mein Sohn, bringe deinem Schöpfer Ruhm, 106 feinen‏ 
Namen nicht entweihen.‏ 

908 ihm nicht entweihen, ven heiligen Namen! Weiche vom 
Böfen; du Fönnteft dich vergehen und verfhulden! Du folljt 
feinen Namen nicht ausfpreden, 


Den Namen des Allmächtigen, gebenebeit fei vefjen An=‏ את 
venfen für umd für. Gluthfeuer?) entflammt feinem Munde,‏ 
שש feine Religion ift ein Schwert wider ihre Zerftörer,‏ 
"סח die Erde und zertrümmert Berge, er fjchilt das Meer,‏ 
Ströme verfiegen; fein Drohen ertragen feine Gefchöpfe nicht,‏ 
fein Zorn fchmelzt Teljen. Gegen 9000006 ift er gütig, und‏ 
eifervoll gegen Wivderfacher. 650600 die himmlichen Mächte,‏ 
zittern vor ihm und zagen voller Furt; fie find deine Diener,‏ 


1( Indem fie Menjchenopfer erheifchten. 

2) Die abjcheulihen Greuelthaten, die bei den heibnijchen Feten 
Neligionsgejeß waren, find bekannt. 

2) Das göttliche Gefeß. Siehe 5. B. Mof. 32. ו‎ 
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מִסִבְלוּת ענָמִים- צַלָלֶם 2222 תְהוּמִים> קורע לפניף 
ָמִים- רִִַבְּמֶזְמִמְעַמִּים. abe IR‏ 
MIR‏ 72209 לי מַעַמִים: 

my DRUM‏ לְהַבְּיְף. man‏ אֶל לא יְהִיָה לף: 
עיס תשר"ק. / 'לא היה לף: 

pm‏ זורחים וְצוּלְלִים. שקוּץ תועבות Dan‏ ריק 
הו הַם הָאֶלִילִים. DIV IHR»‏ בְעָלִים צַלְמִי מסָכות 
וּפָסִילִים. mıan nova‏ כָּל סְמָליבז. עצבי עובְרָי 
הָאָמָלְלִים- סוּמִים חֶרְשִים ולא מִמלְלִים: נִשָאִים על 
ְַּוְנְסְבּלִים - מְאוּמָה להועיל לא יכולים - לא עוזרים 
ולא מַצַילִים. DW) oba3‏ ְּנְבָלִיבם. win‏ 
בָּם מִתְהַלְליכם- טועִיהֶם לחשף מבָלִים חגִים 
DOWN‏ ְּעוּלִים. ‚oo pP orm‏ ְִסְכִּיהָז 
וו ן תִּרְעָלִים von‏ הם an‏ חָלְלִים. Apn on?‏ 
by Hand on el‏ )#9 נגדלים). בָּנִי לבוראף 
on man‏ אל jam‏ אַת שמו לְחַלוּלים: 
IHM sohn‏ אֶת שָם- וסוּר מַרְעַפַּזְתִבָּשָלוְתַאָשֶם. 


/ "לא non‏ אֶת שם: 

אֶת שם אַדִּירבָּאדירִים om: HT‏ 
אש ara‏ בערים- ָּת חָרֶב ְלָהּ מְפִּירִים. המרעיש 
אֶרֶץ וּמרְגיז חָרִים- וגוער oa‏ ומחריב קרים. מו 
לא ar‏ יטורים. nenn inan‏ צורים: טוב לישרים 
ונוקם Imm, ‚Dr‏ מִמְנוּ אַבִּירִיבם. כָּלם men‏ 
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Süß waren die Worte 690168 denen, bie ihm en ges | 
rufen: „Niemand ift שוכ‎ unter Götterwejen gleihl" Und 
Gott fprad: 


Er Tieß fie aus, feine mächtige Stimme, der Götter‏ תתו 
Gott! Gluthfeuer 1950916 flammend auf, und Blißftrahlen durch-‏ 
fuhren jchnell, und Donnerftimmen ftürmten die Himmel, bes‏ 
Schophars fchredliher Schall fpaltete die Erde; Angft ergriff‏ 
die Völferihaften und Schreden, Zittern und Wehmuth gleich‏ 
einer bangen Gebärerin. Tief eingejenfte Berge fprangen‏ 
daher; Libanon und Sirjon wie Kälber, Karmel und 0]‏ 
wie Rebe, und Tabor und alle Hochgipfel; aber fie wurden‏ 
zurüdgewiefen, die troßenden Höhen; des Allerhabenften Blid‏ 
war auf den Niedrigften gerichtet. Er fchaute auf ven Sinai herab;‏ 
auf ihn breitete er feine Himmel aus und Frönte vejjen Haupt‏ 
mit Wolfen und Nebel. Er, ver heilige Throner unter ben‏ 
Chören von Erellim, ließ feine majeftätiihe Stimme ertönen;‏ 
freudig vernahm fie das um ven Berg gelagerte 90, 6‏ 
hatte feine Bereitwilligfeit zum Empfang tes Gefeges bezeugt —‏ 
aufmerkfam Horchte 66 auf ver göttlichen Worte 61]68. „Ich‏ 
bin” mwar’s, das er zuerft hat vernehmen laffen die Seligen.‏ 


Die Seligen haft Du vernehmen lafjen Dein Wort; Berge 
zerjplittern beim Schall der Stimme: Ich bin der Ewige, 
dein Gott! 


Defien Thun ohne ₪60, der fi Söller aufgebaut in‏ אשר 
jenen Höhen, ver die Abgründe der Erde begrenzt, der bem‏ 
braufenden Meere Schranken gefett, ver ftrahlente Lichter im‏ 
den unermeßlichen Raum eingefegt und fie Nacht und Tag‏ 
treibt, der Blige Schafft und Donner, ver Thau und Regen‏ 
träufeln läßt, ver Bäume emporbringt und Pflanzen zieht —‏ 
ich, ih bin ver Weltfchöpfer, der alle Wefen hervorgebracht,‏ 
und meiner Hand empfehlen fie Alle ihre Geifter; ich bereite‏ 
für Alle fhmadhafte Speifen, ic) 10016 und belebe auch wieder,‏ 
ic), der ewig Lebende; Groß une mächtig find meine Wunber‏ 
und tauerhaft auf eiwige Zeiten. Ich Habe Dich gerettet —‏ 


zufolge 565 Bundes mit teinen frommen Bätern — habe פופ‎ 
20 (Tom 3.) 
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מִמִתִקִידִבְרִיאָלְהִים- לְאומְרִיאִיְכָּמִּבָאָלְהִים. 
"וידִבָּר אָלהִים: 
ע"ס pen‏ 


תתו קול עו אֶל אָלִים- שַלְהְבוּ לפִּיָרִי Doom‏ רצו 
‚ob DDP‏ קולות הַרְעִימוּ נַלְָּלִים. mag‏ שופָר 
של מ רקועת שָעוּלִים. עַמִיכם אַחָזוּץ 
ָהָלִים. - סער צירים on nor m ‚Dam‏ 
מרְצְרים va‏ מְַבָּלִים. לבָנון ושריון uam «udn‏ 
TEN‏ כמ אָלִים- San m‏ תלולים: Aa‏ 
ונְמְצָאוּ ו חי רְםרואֶה won aber‏ ₪ לא 


- בו iz‏ ו - Ting‏ השְמִיץ ל 

2203 הָחֶר נגִבָּלִים. בָּנְעַשָה van‏ בָּת ‚obapn‏ 

Di DIN‏ ראש „ob‏ אָנכִי מע לכלולים: 
לְכַּלוּלים nunen‏ מליף. מפוצַץ הָרִים קולף: 


ss "ISIN > ,‏ 
SR‏ כָּל פָּעָלוּ. תָמִים. nya‏ מעלות בְּמְרוּמִים. 
Dia‏ תַחְתּירז ‚Omi‏ לת סוגר 2 .omin‏ 
ran‏ מאורות רְמִים- וּמנְהִינֶם לילות וָמִים- זיקים 
| עושה וּרְעַמִים. חשר Dawn rbb‏ טיעות מִנדָּל 
‚ombn may!‏ יר וּכורְא כָּל ‚DET‏ כָּל רוּחוְתֶם 
ְּירִי שָמִים- Diemb‏ אָכִין Don nam -Drayona‏ 
וני חי לעולְמיבץ. op‏ ְדולִיז aD Dmmp‏ 
לְעלְמִִָמִים- ar‏ את TIe Ran‏ 
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Ungeftüm daher rollt? Ich erwiverte ihnen: 68 findet eine 
Unterredung zwifchen mir und dem Bolfe ftatt. Mpriaden 
Necheb ftellten fih dem 2076 gegenüber, die fieben Himmel 
neigten fich, indem fie won berjelben Spanne, von ber fie 
befeftigt, nun getrennt worden find, -wanften von einem Orte 
zum andern, und träufelten Balfam durch diefe Erfehütterung. 
66 fragten nun die Engel, aus welchem Grunde erjcheint 
der Herr fo furchtbar aus feinem Heiligthume? (worauf fie 
zur Antwort erhielten) der Gott Israels, verleiht Kraft und 
Stärfe feinem 9016. Darauf er (Gott) fogleich zum ₪ 
Iheivenen fprach: Gehe hinab und warne das Volf*)! 


68 freute fich die ganze Nation mit den anmuthigen Lehren 
der Bote (Mofche) wurde ihr 016 Hirt eingefeßt, und jo fam 
Moiche herab vom Berge zum Volfe! 


Nun ging Mofche vom Berge herab zum Bolfe.‏ ובבן 

Er hatte fie bei fih, mit veutlicher Schrift gezeichnet,‏ אתו 
die Urkunden der Gebote und Gejfege — Die Ammen Fleiner‏ 
Säuglinge, aus ihren Brüften wird Weisheit gefogen — fie‏ 
find Ströme Tebendiger Wafjerquellen, Tiebreicher 016 Honigfeim;‏ 
fie erleuchten die Augen und heilen Mark und Gebeine; gut‏ 
find fie und gerade und gerecht, ebler 016 Epelgefteine und‏ 
Ihäßbarer als alle Koftbarkeiten. Er hat fie eigenhändig 6‏ 
fchrieben, er jelbjt, der Alferhöchftel fie bewahren ihre Befolger‏ 
vor Fehltritten, rechtfertigen Alle, die fich ihrer befleißigen,‏ 
und die fich mit ihnen bejchäftigen, werden in da® Buch ver‏ 
Tugend eingefchrieben. Die Weisheit ift der Baum des Lebens,‏ - 
Hauptes holder Shmud und Zierde, ter Inbegriff der‏ 66פ 
Tugenden, der Elemente Urelement; durch fie hat der All‏ 
mächtige Höhe und Tiefe begründet. Er hat fie hingegeben‏ 
Berges — wie eine Rofe im Thale —.‏ 66ל feinem am Fuße‏ 
ftehenven 950116, und der felige Genuß war ihrem Gaumen füß.‏ 


*) Dem Berge nicht nahe zu treten. 
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רעם. וְאמַר לָהֶם יָש לי מעם pm ya‏ עַם- aa‏ 
רבומים nam‏ מוּל עָם. Ya‏ רקיעים )90 112 -Dy‏ 
ּּרֶת אָשָר  Dnipam Dyon Dim -Dyap 2 DIIM‏ 
m -Dyommı‏ נוּטְפִים Da‏ מועם. ON‏ מַלְאָכִי 
הַשָרֶת mn‏ וָּה Nm) -Dyen‏ איז מִמִקְרָּשו 
הַמָנְעַם. אל יִשְראָל nl min‏ עז וְתְעצַמוּת לְעַבם. 
Tan ja‏ לור ap u‏ 
Ina‏ כָּל הָעַם. בְּשְמְהַת mama «DIR Tas‏ 
צִיר רוּעַם. m‏ משה מן ‚Dym Om mm‏ 


"וּבְבן. וַיָרֶד a‏ מִרְהָהֶר אֶלְדְהְעַם: 

עים א"ב סדו. 

אֶתו «Dam Fiym‏ בָּאֶר An‏ חָקוּקים. Som ag‏ 
מָנִיקִים. דּדּימּחְכְמַהמְפִיקים- הפע מקור DR DB‏ 
מנקים. Warn DEN nam‏ מתוּקים. זהר לְעִיניִם 
מַבְהִיקִים. חבָש לְעצָמות משיקים. Dome» orale‏ 
וצדיקים- יקרים Pa DER‏ חַשוּקים- כָּתַב yays‏ 
Dan are)‏ - לנוצרימו מַחָטָא מִנַקִים- מצדיקים לכל 
ָּם ו - TER2 O2‏ נחקקים: סופרימו בְּצַדָק 
מְחֶקקים. עץ Dun‏ היא למחויקים. פאר לת חן 
וענקים- צַדקוּת מְלְאִים a‏ - קְדוּמִיםטָרֶםיָסוד 
psy) DIN «Ems fm) DIES‏ אֶל -Diam D2‏ שְמָעִם 
לְשושנַת -Dipnym‏ הוּצְאוּמֶם pr)‏ מִמְתקים: 
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Sein einziger Sohn warb 016 vollfommenes Opfer 6₪< | =‏ קרבן 
foren, wie ein Korb mit Erftlingen wohlgefällig aufgenommen, lief,‏ 
eilend8 wie ein Lamm zum Schlachten, plagte fih drei Tage)‏ 
und wurde nicht überbrüffig. Befolge (fpricht Gott zur Thora)‏ 
meinen Rath und führe ihn in’s freundliche Brautgemach2),‏ 
er ging dir ja auf’8 Feld entgegen, um bafelbjt zu beten, und‏ 
feinetwegen fchrieen die Erellim jämmerlih aus ihren Hallen.‏ 

Der Feldmann (Efau) wurde entfernt, der Fromme‏ רחק 
(Safob) genähert, de8 Zeltenbewohners Geftalt ift in ben‏ 
obern Gemäcern al8 auch in Merfaba verzeichnet, worüber‏ 
jene, welche die Stufen auf- und abwärts gingen?) fehr‏ 
ftaunten. Er (Gott) fprach zu ihr (der Thora): biefer ift ber‏ 
fhönfte Abdrud, aus welchem andere Zwölf mit des Königs‏ 
Siegel gejtempelt worden find‘); beinetwegen habe ich bem‏ 
Herzen und dem Arm den 65006]‏ 

Mit allen diefen war er zu Ende, 016 das ewig Blei-‏ שלמו 
bende 90006 hervortrat, namlich, 016 jene zweitaufend Jahre‏ 
vor der Schöpfung und zweitaufend vierhundert achtundvierzig‏ 
Iahre nach der Weltfhöpfung verftrichen waren, da fprach bie‏ 
Thora: diefer Mofche, der von je, der Beicheivene genannt‏ 
wird, von dem e8 auch (bei mir) heißt: der Herr fprach zu‏ 
Deofche, viefer foll mich für immer erben, diefer möge mich‏ 
zum ewigen Gejchenf erhalten, damit alle Menjchen ftet® an‏ 
mich glauben.‏ 

(Gott der Treue dachte Über diefe Antwort nad, und bejhlog mit 
Allgnade, die Welt des Glaubens wegen zu fchaffen!) 

Die Gefhöpfe ver Himmel und ber Erde erbebten,‏ תולדות 
fie ven fiebenfachen Donner vernahmen; zwei Worte hörten‏ 018 
fie (vie Sraeliten von Gott’), und auf eine zweifache Art,‏ 
fündigte fich die Donnerjtimme an, den Völfern nämlich 6‏ 
eine grimmige, 0620016 aber 016 eine janfte Stimme. Da jprah‏ 
Alles: was bedeutet jener tobende Donner, der mit zunehmendem‏ 


1) זגו‎ der Reife nah dem Berge Moriah. 

2) D. >. verlobe, verbinde Dih mit ihm. 

5( Die Engel in 901006 Traume. 

4) D. h. Die zwölf Söhne find eben fo fromm wie ihr Vater. 
5) Nach Pjalm 62, 12, 


ו 
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קרְבָּן שלם יָחִירו נְמְצָא. NAD‏ בַכּוּרִים IE‏ נִרְצָה. 
a, 272‏ רץ בּמַרוצָה. שלש om‏ טרף won‏ 
לא um «up‏ נָא may‏ דת מַעְצָה. mad)‏ אותו 
שת עליצה. לשוּח ַּשָרֶה anspb‏ צא- ya‏ 
DIDI‏ מִמַחִיצָה- מַר צעקוּ rpm‏ 

רמק איש שָרָה וקב איש «DM‏ ישָב any? DIES‏ 
on Damon‏ בַּמֶרְכְּבָה פָּאָרוּ ‚DOnm‏ עוליבז 
בְּמַעַליֶם Dan‏ בִּירִירְתֶם. תְּמָהִים על מִרְאֶה זֶה 
חותֶם: nam me my‏ וה bau np» Dan‏ חוּתֶם. 
חוּתָמות שָנִים עַשָר My2o2 Dan mm ann)‏ 
Sbn‏ טבועים ma‏ חימֶם- על לב על זהע 
mann 7229)‏ חוּתֶם: 

שָלְמוּכָל אלה בַּעַמוד עם עולם: כַּשָלְמוּאַלְפִים עד 
| שָלא )872 עולֶם- וְאְַפיִם MIND Das)‏ וְארְבָעִים 
וּשִמנָה may‏ מַשִנְּבְרָא עולם.. mas‏ תורה mi‏ משה 
INDIEN‏ ענו In m Ian - Obi‏ משָה אַשרְנְכְתָב 
-Dbiun‏ הוא רשי מירשת עולם. והוא Mama np‏ 
עולם. ְכָל בָּאי עולם יְאַמִינוּ בִי לְעולֶם: 


nm)‏ אֶל muypb map max‏ וּמָבִין 
ִּנִינָה, אָבְרָא עולם 1923 בעבור אָמֶנָה:) 


תולדות on‏ וְתַחַת -Dyyanı‏ וּבְשְבְעָה קולות 
ְּנְראוּבָנְעַס. - Nom‏ שמענו שְמְעֶם. in.‏ 
Dom‏ קול רעם: לגוים קול זעם. וּלישָראָל קול נעם: 
ְאְמְרוּ הכל bipninn‏ מִרְעַם. הולךף 2023 
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ber bebaut hatte die Erde; berief den Jakob, der geftempelt 5 
wurte mit des Allmächtigen Namen; berief die Stämme, vie 
Heiligen der Erde, und auf Seven frug mich ver Schöpfer der Erbe. 


As Adam, der Erfte der Menjchen, erfchaffen war,‏ עמר 
von welchem im Buche der atamitifchen Gefchlechtsfolge ver-‏ 
bier ift‏ ]של zeichnet ift, da fprah Gott zu ihr (Thora),‏ 
voller Weisheit, ift im Ebenbilve, ver Gottheit ähnlich, ift jo‏ 
Gewild und Vieh jagt‏ ומשל ehrwürdig mie einer der Engel;‏ 
er Furt ein, und Alles, was ich auf Erden erjchaffen, hat‏ 
er mit Namen bezeichnet und hernach rief er meinen höchit‏ 
ehrwürdigen Namen an.‏ 


Er (Gott) erläuterte das Buch der adamitiichen Ge-‏ פרש 
ichlechtsfolge, worin 66 heißt, daß das dritte Gejchlecht ver‏ 
Adamiten auegeartet, indem 68 Menjchenwerfe angebetet!),‏ 
das zehnte Gejchlecht aber das Entartejte war ?), und vie Söhne‏ 
der Großen nach ven Töchtern der Gemeinen fich umgejehen?).‏ 
ALS der Herr fjah, daß die Bosheit ver Menjchen groß war,‏ 
da fprach er, ich will vertilgen den Menfchen, (was auch‏ 
gejhehen wäre) wäre nicht der fromme Mann (Noah) ge‏ 
boren worden. Die Dbern (Engel), die Menfchengefichter‏ 
haben *) fowie die Untern (Menfchen) jpradhen: diefer wird‏ 
ung tröjten! Er (Gott) jprah zu ihr (Zhora): viefer hier‏ 
ift ein zweiter Adam, denn er fand in ven Augen ver Engel‏ 
und Menjchen, Gunjt und Beifall.‏ 


Aus Dften entiproß (Abraham) der wie die Morgen-‏ צץ 
röthe hervorjtrahlte, und wurde der hochfliegende Ajit genannt,‏ 
Vater vieler Nölfer hochgerühmt, ward auf eine zehnfache‏ 018 
Weije erprobt, dabei niemals ein Yafter bei ihm entdeckt wurde;‏ 
durch ihn ward der Götendienft vertilgt, und er machte bie‏ 
Entfernten verdienftvoll?). Mich hat er anerfannt, daher ich‏ 
auch ihn mit vollfommener Liebe erfanntee Er ift deiner‏ 
würdig, fowohl deines Namens 016 deines Ruhmes, da er‏ 
ftet8 deine Befehle befolgen wird. Die ihm vorangegangenen‏ 
Geihlechter wurden nicht (wie er) mit der Beichneidung 56‏ 
auftragt, und feitvem er durch biejelbe bezeichnet ward, wurde‏ 
jein Name den Gebeten voran gefekt.‏ 


.26 ,4 .]טוש .1.8 )1 

2) Das noaditiiche Zeitalter. 

3) 1. 8. Mof. 6, 2. 

4) Nah Zecheskel 1, 10. 

5( D. 5. er befehrte fie zum mahren Glauben. 


en 
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הירע SYS?‏ קרא לְיעקב הנח בּשָמִי עָרֶץ. 
Dan N‏ לקדושים PR? WR‏ ל כָּל אֶחָד 
ED OR) TR‏ הָאֶרץ: 

עַמַר DIN‏ ראש לנשָמות. Dep ni‏ תולדות. DR‏ 
רשומות- wor Say)‏ הִנָה וָה son Dan‏ חַכָמוּת. 
MOIN obya‏ אותו לְרֶמות : Bam IND‏ מִעָלָה 
בְאִימוּת. וּמוראו על ‚Dion nem‏ בְלֶם. צרְתּיעָלִי 
אַדָמות. וּבְרַעתו קְרָא ID‏ שָמות. - ואחרי 12 2 
שָמִי 12337 וְהנוְרָא בַּשָמות: | 

BD vB‏ תולדות «DIN‏ וְגְמְצָא דור שָלִישִי 
Sana DON Yan an‏ לקרוא. moyn Da‏ 
ָדִי אָדֶם- Da‏ דור עשירי מקלקל -DINZ‏ וירְאוּ 23 
הָאֶלהִים אֶת בָּנוּת הָאֶדֶם- N 0 on‏ רבָּה רְעַת הָאָדֶם. 
ויאמָריַיְאָמְחַהאֶת הָאֶדֶם - לוּלִי נולד איש צַרּיקבְּאָדֶם. 
Dam mr‏ אומרים מִלְמַעָלֶה DD‏ פָּנִי אָדֶם. ּלְמִמָה 
אוּמָרים זה ינְחַמָנוּבָּנִיאָדֶם- וְאָמַר Dam wos‏ 
תַּחַת אָרֶם. וּמָצָא חן | ושבל טוב ya‏ אֶלְהִים ואֶדֶם: 

צַץ raten‏ וכשחר עָלָה- וְנקְרָא יט mais‏ על פני 
מעלֶה- a8‏ המון נקְרא bonn‏ ובְעשָר aa‏ ולא 
Sum)‏ בו «now‏ עבודה mm‏ על im‏ ְָּלֶה. וקרב 
רחוקים לזכות Tan ‚bonn‏ וְהִכַּרְתּיו בְּאַהָבָה 
ְלוּלֶה: כָּיהוּא ל לֶשם לְתְהַלָה. לשמור מַצותַיְ 
יּמַם ול nd‏ דורות אַשָר 121 Map‏ לא 12 לְמִילָה. 
וּמְעַת נתְחַתְּמָה בו mm.‏ ראש לְבָל ben‏ 


MENT EVER FIR 
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der Tiefe getellt, 016 er den Edjtein gefegt, daß ber Dean 


die Welt nicht überijhwenme; al8 er den Zirkel führte, war 
ber Tiefe mein Gefeg eingeprägt. 


er befeftigte die Wolfen oben, war 9‏ 818 באמצו 
Ihon mächtig in den Himmeln oben; 016 er die Araboth!)‏ 
befeftigte zu feinem Gejpann, war ich fein Gejpann; als‏ 
er die Schehafim?) zu feiner Macht befeftigte, war ich feine‏ 
Macht; 018 er ven Menoah?) mit feinem Arm befeftigte, war‏ 
ih wie ein Talisman auf feinem Arme; 016 er Sebult) be-‏ 
feftigte zu feinem Heiligthum, war ich die Wohnung mit fei-‏ 
nem heiligen Namen; 016 er ven Araphel?) unter feinen‏ 
Füßen befeitigte, aß ich jpielend auf feinem Schooß; 018 er‏ 
die Himmel und der Himmel Himmel befeftigte, und bie‏ 
Gewäfjer über ven Himmeln, 018 er viejes Alles befeftigte,‏ 
befeftigte auch mich der Himmeldbeuger.‏ 


my2 Als fih thürmten die Quellen der Tiefe, 
thürmten fi meine Duelle aus den Quellen ver Tiefe, thürmten 
fih meine Wafjer aus dem Gemäfjer ver Tiefe, ehe fich bie 
Mächtigen gethürmt, war ich mächtig auf der Tiefe; als er 
dem Wteere fein Gejeg gab, nab er ihm auch mein Gejeg;. 
und jo wie die Wafjer feinen Befehl nicht übertreten, jo über- 
treten fie auch nicht meinen Befehl, und jo wurde die Welt 
durch meinen Befehl gegrüntet, da ich in feinem Munde war. 


Als er einfügte die Grundpfeiler der Erde,‏ בחוקו 
mit meinem Pfeiler gründete er die Pfeiler der Erve; fie find‏ 
עשפ die Schöpfer der Erjchaffenen ver Erde, und die Bewohner‏ 
Pflanzungen, der NRebenpflanzung der Erde, find zur Bepflan-‏ 
zung der Himmel und zur Gründung der Erde; zum Zaun ward‏ 
gemacht der Erde; bei ven Arbeiten des Königs berieth fich‏ 100 
mit mir der König der ganzen Erde; er ließ mich regieren, und‏ 
ih erfannte ihm 016 König, ehe noch waren Himmel und Erbe,‏ 
und vom Tage, wo er jprach und rief: 6400] berief er mir‏ 
die Häupter (aller) Gejchlechter der Erde®). Er berief den Adam,‏ 
der gebildet wurde von Erde; berief ven Noah, den Frommen der‏ 
Erbe ; berief ven Abraham, ven Edlen der Erde; berief ven 5%‏ 


1) Name des 7. Himmels; j. Tr. Chagigah 12. ₪. 
2) Name des 3. Himmels, 

3) Name des 5. Simmelß. 

4) Name des 4. Himmele. 

5) lUmgiebt den Thron. 

6) Namlih Noah und die Patriarchen. 


Gay a CE‏ ג צר 


288 קרובות ליום שני של שבועות 4 


'pma -Dinm minsn Du Innd‏ אָבֶן m‏ שָלא יציף 
Dim En‏ בָּחְקו חוג pn‏ כָּבוּש על :Dinm‏ 


my men מַמָעַל-‎ DIA SEND 
| ערבות לרכובו. הָיִיתִי רכובי.‎ ai ְּמְרוּמִי מַעַל.‎ 
מְעונַה‎ Tram עזי הָיִיתִי מָע.‎ DOM iD 
לקרשי.‎ bar קמע על זרועו- בְּאָמָצו‎ Mir בְּרועו.‎ 
en תחת‎ Sam, הַייתִי בוּלֶה בְּשֶם קרשו. בְּאַמְצו‎ 
BEN? ‚mbar משתְעשעת על אַרכוּכורז‎ min 


Day‏ וּשָמִי הַשָמִיִם- px DEN‏ מעל הַשְמִיז. 
בְּאַמצו > os‏ אִמָצנִי נוסָה שמִים: 


בעזוז עינות תהום* ya na‏ מִמִעְיָנורת 
aan on my -Dinm‏ תהום- בָּמָרֶם נִעְוָזוּ עזים 
שה mn‏ על תהום. בְּשוּמו or‏ חִקו. שם עַלִיהֶם 
חִקי. aa‏ לא Ip va na‏ לא עברו by‏ פִי. 
Samen‏ עולֶם בְּמַאָמַר פּי a DEE?‏ 


בְּחוּקו מוסדי אֶרֶץ- סָר כְּמּסְדִי מוסרי PR‏ 
הַמָה היצָרים היצוּרים N‏ בְּאָרֶץ. ויזשבי נִמָעִים 
נטיעת שרק בְּאָרֶץ. לנטוע שמים וליסוד אָרֶץ. ודה 
נְעשִיתִיגְדרְבָאָרֶץ. Dr‏ הַמַלְבְּבְּמְלַאכְתמָלדְבִּימלּ 
עלכָּל ya‏ הִמְלִיכָנִיוָהמַלַכְתּיי ער לא שמים Pa‏ 
DE‏ 27 וַיִקְרָא אֶרֶץ. קְרָא לי RT‏ דורות אֶרֶץ: 
חון en RIP Na‏ הַנוּצַר Yan‏ - קְרָא END‏ צדיק 
בְּאָרֶץ. an NIP.‏ הֶם np - - us‏ לְיְצְחק 
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ORTEN 
zeugen; als die Hügel erhoben wurben, warb ich fon טשפ‎ 
Zugend erhoben; vor jedem Berg und Hügel war fon mein 
Hügel da; und von meinen Hügeln hüpfte ich auf die ewigen 
Hügel, und von den ewigen Hügeln bejchränfte ih mich auf 
Sinai’8 Hügel. 

nit 761001 Erde und Fluren,‏ צ6 00116 Noch‏ עד 
den Mittelpunkt ver Erde und den Mittelpunkt der Fluren*)‏ 
befejtigte mein Mittelpunkt fhon die Erde und die Fluren, und‏ 
duch den Grund meines Mittelpunfte® wurden Erde und‏ 
meiner Vertiefung (ging die Kraft)‏ הסט Aluren gegründet;‏ 
der Vertiefung der Erbe,‏ הסט zur Vertiefung der Erde, und‏ 
zur Vertiefung der Fluren: durch meine Befejtigung warb‏ 
Erde und Fluren befeftigt: wie der Saum vom Panzer unter-‏ 
fcheivet fih vie Erde von ven Fluren.‏ 


Und den Beginn des Staubes ver Welt, 6‏ וראש 
Wefen was er gefhaffen zum Haupte der Irdiichen ver Welt,‏ 
von ihm goß er ver Welt Pfeiler**), auf fie ftellte er die Welt;‏ 
wie Hebe wurde genommen da8 Haupt der Irdifchen der Welt;‏ 
wie (Hebe-) Kuchen vom Teig nahm er von ihnen (von ben ver-‏ 
f&hiedenen Erdarten) zur Mifchung; der 62001604 war das Haupt‏ 
der Welt; von meiner Scholle wurde der Staub geworfen zur‏ 
Welt, er (Adam) war der Erjte der Irdifchen ver Welt.‏ 


Als er die Himmel bereitete, war ih da,‏ בהכנו 
ehe fie wie ein Zelt ausgebreitet waren, hatte er mich mehr‏ 
als fie ausgebreitet; ehe er fie wie einen Ylor ausgeipannt,‏ 
war ich bei ihm ausgejpannt; ehe er fie mit ver Rechten aus-‏ 
gedehnt, hat mich, durch feine Rechte, des Gefees Teuer‏ 
Spanne georbnet, warb ich‏ עשפ ausgedehnt; ehe er fie mit‏ 
durch dieje geordnet; bevor fie die Finger bezeichneten, ward‏ 
ih mit feinen Fingern bezeichnet; zur Zeit, wo er fie wie ein‏ 
Zelt ausbreitete, ward ich wie ein Teppich ausgebreitet; zu‏ 
ihren Teppichen fprad) er: genug! zu meinen Teppichen aber‏ 
Ipra er nicht fo (daß ich genug fei).‏ 

pın2 Als er den Kreis z0g über die 81806 der 
Tiefe; meinetiwegen gab er drei Gejege, für Himmel, Erde 
und Tiefe; mein Gejeg wurde der Tiefe vorgezeichnet, 016 er 
tem Meere jein Gejeß gegeben, 018 er ven Grumbftein auf bie 
81806 ver Tiefe gejegt, als er den Livjatan an den Eingang 


*( Der Dichter verfiehet unter dem in diefem Abjchnitte vorfommenben 
Worte אר"ן‎ Paläftina, und unter הוצות‎ alle übrigen Länder. 
**( Die Patriarchen. 
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2 RN) הולְדְתִי. וּגְבָעות כָּנְשָאוּ כַצְדַקָה‎ 
לְגְבָעות עולם לְגְתִי.‎ INN NY וגְבְעה קְדְמֶה‎ 
| נגְבָּלְתִי:‎ ID nu וּמִגּבְעות עולם.‎ 

ער לא עשהאֶרץ וחוצות- טטור PT‏ וטבור. 
חוצות: טבורי הָיָה mag‏ אֶרֶץ וחוצות: וּמִשָתְיֶת 
man‏ הוּשָתוּ אֶרֶץ וחיצות- pp‏ אֶל חִיק הָאֶרֶץ 
וּמַחִיק הָאָרֶץ ON‏ חיק חוצות- DR‏ הָיָה Im‏ 
הָאָרֶץ וחוצות. כָּפִי Kann‏ כִּין אָרֶץ וחוצות: 

וראש NR Dar Dan TE‏ שר ראש 
עַפֶרוּרז prum am Dam‏ מְצוּקי - Men‏ 
עלְיהָבז תֶּבָל. mann»‏ הוּרֶם ראש עפרורז ‚san‏ 
noyn non?‏ הִפְרִישם ans man ‚Sand‏ 
ראש sin „banb Jay Tbuin win «amd‏ = 
ראש עפרות ‚Dan‏ 

ְּהָכִינושָמִיִם שְםאָנִי- Do MW. RD‏ מְתָחֶם 
Da Int‏ מִתְחְנִי. כּדוק עַת מָרֶם Dip)‏ אֶצָלו a2‏ 
TR‏ מָרֶם טפָחֶם מימינו DB AN TB NIE‏ 
Niyaus) pm ma Dipn‏ טָרֶם DYIP‏ בְּאָצַבְּעותִיו 
קְבְענִי. Da TER Hy]‏ בָּאהֶל 3 da‏ 
ְִירִיעומֶם אָמַר די וְלִירִיעמִי לא אָמַר DIT‏ 


ְחוקוחוגעלפֶּניתהום לְמְִנִיחַקְשלשָהחְקִים 
עַל רום ל תחת על -Dinn‏ בָּשוּמו an pn pn a‏ 
על ap‏ תְהוּם. TON jpma‏ תיה על פּנִי pn - “Dir‏ 
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יי 

Namen waren auf der Erbe; 68686 Garten (Paradies) war 

vor den DBefcheivenen der Erde; die von geftern bereitete 

Hölle!) war vor den Lafterhaften ver Erde; Israel und die 

Buße waren vor den Bewohnern der Erde; ich aber war noch 
vor diefer Erften der Erve?), 

(Während der König in feinem Kreife war, Dachte er gnädigft nach, 
und jprad) zu fih: ich erfchaffe eine Welt, fie zu bendlfern zu feiner 
[des Gejeges] Erhaltung.) 

Ehe noch Tiefen waren, ward ich gezeugt, ehe‏ כאן 
die Erde gezeugt war, ward ich hervorgebracht; ehe Finfternis auf‏ 
dem Abgrunde war, Teuchtete und ftrahlte ich; ehe Tiefen fich‏ 
einander zugerufen?), wurde ich von ihm (Gott) gerufen; als fie‏ 
(die Tiefen) mit feinem Wiffen hervorbrachten +(, brachen fie auch‏ 
mit meinem Wiffen hervor, und durch den großen Abgrund)‏ 
ich den Kreis und ₪‏ הסג wurde mein Recht vollzogen; über fie‏ 
grenzte fie, und unter ven Ungeheuern ver Tiefe werde ich gepriejen.‏ 

Ehe 90 wafferbefhwerte Quellen waren,‏ באין 
ehe Quellen waren, entquoll meiner Duelle Wafler; ehe Ströme‏ 
waren, führte mein Strom Wafler; ehe Brunnen waren, ent>‏ 
quoll meinem Brunnen Waffer; ehe Urquellen waren, hatte‏ 
meine Lebensquelle Waffer: 606 Wafjer waren, war ich wie‏ 
ein Teih (voller) Wafler; ehe Zifternen waren, war Gott‏ 
Zuverficht®) zu fprengen vom gefammelten Waifer.‏ 9610016 

Ehe Berge eingejenft wurden, waren die Welt-‏ בטרם 
gegenden durch mich gepflanzt; Israel Gebirge dur mich‏ 
eingeftedkt, das Urgebirg durch mich befannt; Gotte8 Gebirge‏ 
durch mich Fund; mit Wage und Wagfchale wurden fie durch mich‏ 
gewogen?) und erfannt; ihre höchften Gipfel wie ihre tiefjten‏ 
Gründe werden durch mich wahrgenommen; und al® ih auf‏ 
Sinai befannt wurde, bebten fie alle; alle beugten fich vor dem‏ 
Berg Morijah; und worauf find ihre Stügen gegrünpet ? 6‏ 
ich die Erde einfenfte, wurden auch ihre Stügen eingejenft.‏ 

Bor den Hügeln ward ich gezeugt, zur Ergrün-‏ לפני 
dung ewiger Hügel wurde ich gezeugt! die Weihrauchhügel‏ 
habe ich gezeugt; den erhabenjten Hügel habe ich machen‏ 


1) Rad) 96]. 30, 33. 

2) | Allegorie will nur jo viel fagen, daß gedachte fieben Gegen- 
ftände ihre Beftimmung fon vor der Weltihöpfung hatten; 
nicht aber, daß fie etwa fehon damals erjhaffen waren. 

3) 9060 Pjalm 42, 8. 

4) Bei der Sündfluth; j. Genef. 7, 11. 

5) Genefis dafelbft. 

6) מקוה‎ bedeutet Zifterne, 016 au) Zuverficht, daher diefer Ausbrud. 

7) Na ef. 40, 12. 


20 ו וצ - 
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Ta Ta‏ לָענוי אָרֶץ. ערו מאֶתמוּל DEM‏ 
DM‏ לְרשָעי אֶרֶץ- יִשְרְאֶל Ma‏ קרמו ah?‏ 
הָאָרֶץ- a8)‏ לָהֶם קַדמְתִּי מקדְמי אָרֶץ: 
nn 2 +i2093 DH Am)‏ בְּמְּת טוּכו: וְאָמַר 
NII8 "1303‏ עולם לישבו* 222 ישובו :6 


בְּאִיְתהומות חולְלְתי- הָארְץ עד לא mobi‏ 
„mobinna‏ ובְאִין חשך על פּנִיתְהוּם ram msn‏ 
Pan‏ קרא Dinm‏ אֶל Ya Dinn‏ נקְרָאתִי- וּבְעַת 
WPD‏ כרעתו WB‏ בַרַעְתִּ. וּבְתָהוּם mern na‏ 
מִלְאתי. ְעְלִיהֶם חק SER Dann mbam mn‏ 
בָּתָהומות נִתְהַלְלְתִ: 

בְּאִין מעינות נְכְבָּרִי מִים> TEN‏ מעינית מעְיני 
נובעת מָיִם- וּבְאִין נְהָררז Ts? Da win m‏ 
בָּאָרות בְּאָרִי נובעת מִים: PEN‏ מקורות מקורי DA‏ 
מיִם- mn om Is‏ כִּבְרְכַת Te «a‏ מקה 
מָיִם. מקוָה ax‏ יי Mita)‏ מִמִקְוָה מָיִם: 

ְּטָרֶם הָרִים UT‏ לבנע הְִי 
ודע 4 Oman‏ בי van er‏ תועפות 
pm Da‏ יר 2 wD2 - ABI‏ כָּלֶם 
Sad AIR‏ הַמרִיָה 2 ַכְרְעוּ. על מָה DI‏ 
הַטַבָּעו- בְַּבַּעְתִּי ITS PINS‏ הַמְבָּעוּ: 

לפני. נְבָעורז חוללתי. "pn‏ גְּבְעורז עוקָכז 
mbbinn‏ גּבַעַתהַלְכינָה אנִי חַלְתִ. וְְבְעָה נַשָאָה NN‏ 


. ו‎ 
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fpielend auf dem 60001, al8 er ihn georpnet, um Allen הש‎ 
verkünden, daß Keiner ihm לוו‎ Fömmt. (Ich war ein Pflege = 
ling bei’'m Herrn, war fein Ergögen Tag für Tag, fpielend 
bi8 auf diefen Tag). 


Das Erfte feiner Werfe von je, vor den Ur-‏ קדם 
erjten war ich won je; ehe des Himmels Stügen waren, war‏ 
ih eine Stüte von je; ehe ver Grund eines Werfes war,‏ 
war mein Grund von je; ehe ein Editein war, war ih eim‏ 
je; ehe noch ein Gefalbter war, war ich gefalbt‏ הסט Edftein‏ 
von je; (als noch die Welt in Wafjer gehüllt war, war ich‏ 
Thon bezeichnet von je;) 016 die Erde ein Chaos war, war‏ 
ich wie ein Licht von je; 016 Finfternis war auf der Fläche 6‏ 
Abgrunds, war ich eine Xeuchte von je; vor diefen Allen waren‏ 
ih und er (Gott) von je.‏ 

(Der Erzieher dachte ihrethalben nach, und fprach zu fih, ich 6 
die Welt mit Einficht, des Pfleglings wegen.) 

Bon Ewigkeit wurde id) gefalbt anfangs;‏ מעולם 
eine Schlußfolge machte er durh mich anfangs; alles zu‏ 
zu erforjchen anfangs; wer zuerjt empor‏ סו ergründen‏ 
עשפ fteigen, zuerft fein wird, zuerft war, ber foll zulekt‏ 
Dberfte fein; die ivdifchen Gefalbten wurden durch mich ge=‏ 
farbt vom Anfange; e8 jalbte zum König mich, das über Alles‏ 
erhabene Haupt.‏ 

(E8 war mit ihr, als fie fprad), ergößte 160 mit ihrer Sprade, und 
fagte ihretwegen, ich will eine Welt |00], wo fie herrihen, und im. 
fpätefter Zukunft belehren Tönnten.) 

Seit den Anfängen der Erde, fieben 60008‏ מקדמי 
waren vor der 696: (nämlich:) der hocherhabene Thron war,‏ 
ehe die mächtigen Himmel waren; 089006 Thron war vor‏ 
allen Reichen ver Erde; die Patriarhen*) waren vor ben‏ 
Grundfeften ver Erde; der Name des Meffias war, ehe noch‏ 


*) Abraham, Sfaat und Yalob. ר‎ 
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לְהַללו Dana namen 22a‏ אותי Dig‏ )#7 היוס 
ya‏ להוריע לכל כִּי אִין mımsp Harp‏ אָמון 


npnon שעשועים יובם יזם.‎ mas אדון.‎ hun 


עד m‏ היום 6 
min,‏ מפעליו מְאֶז- כּקדֶם קדְמינִיםקְדמְתִי מָאו: 


- פָּעל יסור הָיָה‎ DIR IN Hay m עמודי רום‎ a. 


יסודי IND‏ קדֶם ED TON‏ הָיִיתִי אָבֶן DIR 82 BB‏ 
53 נְסִיכִים mm‏ נְסוּכָה מָאָו- Mom)‏ עולֶם מיבז 
בְּמיִם הָיִיתִי חַקוקה מָאָז-) וּבְהָיּת עולם תהו ia}‏ 
הָיִיתִי כַגָר nam RD‏ חשף על ָּנִי Ina Dinn‏ 
x nn‏ קרב בל TON‏ הוא DON‏ הָיינוּ SIND‏ 


mm)‏ אָמון map mp‏ וְאָמַר 
בּלבו אָכְרָא Maya 7292 en‏ אַמָנָה:) 


משל- EBEN‏ מראש- גרה שה גר 2 


vn een Ba בראש. מה שו‎ u מ‎ N 


in בִי‎ 190) Om SD) ‚ein בְּסוף‎ nm 


ION‏ » מבי הַמַתְנְשָא לבל" לראש: 
mm?)‏ אלו APR‏ ונשתעשע בהי וְאָמַר 


| TS TO. מקרמיארץ‎ 

קרמו לְאָרֶץ- כְּסָא ON‏ וְנְשָא DIR‏ לשמי ערץ- כּפָא. 
שאל DIR‏ לממִלְכות הָאָרֶץ- אבות mp Dbiya‏ 
לְמוסָדִי ‏ 0 - שֶם מָשיחַ קדם לשמות - PD NR‏ 
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| וקדוש. -כִּיאָתָה vn‏ 6 0 0 מלכותון 3 
נוּרְאוּתִיו שיחוּ- סַפְּרוּ עזו- פַּאָרְוּהוּ Ray‏ קדשוהו 
רוממוּהוּ- רן שיר naeh‏ תקף תהלות. תִּפָארְתו: 
ER NR‏ ראשית דִרְכו: 

ע"ם א"ב hab‏ שסקדיס לכל app man‏ תיכות מפקוקי מטלי סמן פ'. 

קְנָנִי ראשית דרְכו- אַלְפם שָנָה AP‏ 
am‏ עד לא מָדר עולם nam DAR Ian jan‏ 
רום עד כּה ra m‏ וְקְרֶם Pan‏ בָּם 237 SONS‏ 
N‏ יחי מִשתַעשעת עלל 1272„ p> nanym‏ 


a wirft Du verherrlicht, ewiglich‏ 9 אל 
geheiligt, in allen Ewigfeiten regierft Du hocherhaben, Almäcdh-‏ 
tiger, König, Furchtbarer, Erhabenfter und Allheiliger! Sa‏ 
Du 01 der König aller Könige, dejjen Regierung immer-‏ 
dauernd ift! VBerfündet darum feine furchtbaren Thaten, erzählet‏ 
von feiner Macht; preijet ihn, ihr, feine Schaaren! Heiligt‏ 
ihn, 6200061 ihn mit Gefang, Lied und Lob, hoch preijet feine‏ 
Herrlichkeit! —‏ 
Der Ewige hat mich geeignet 016 den Erftling feines Weges!‏ (* ובכן 


» Der Ewige hat mich geeignet 018 ben Erft- 
ling feines Weges, zweitaufend Jahre?) war ich ihm 
angenehm, bevor er die Welt nah ver Länge und Breite 
gemeffen, ehe der Himmel allenthalben ausgebehnt, ehe er 
dafelbit den Sit feiner Majeftät beftimmt, war ich Ergößen 
auf feinem 6500066, fpielend rühmte und lobte ih ihn; 


1) Diefer Abjchnitt bildet eine auf tbalmudifhen Grundfäten ruhende 
Erzählung, welche der perfonificirten Thora in den Mund gelegt 
wird; 901. Sprüche 8. 

2) Von Be Schöpfung 518 zur Gejeßgebung auf Sinai. 

19 (Tom 3.) 


Te eh 
ו‎ Ki 
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סתוס ככלטי ססלוויס אלעזר בירבי bp‏ 
IN‏ בַּכְתָב אַשורית- won‏ עַבְרִית. וּבְרְבּוּר 
מִצרית- Bor‏ לבת עַבָרית: לְצלף Roman‏ 
בּית בִּיצִירת בֶּרְאשִית. כִּי הוכן Ib Ro‏ קנין 
ראשית: עול הזוכן בּתות שָנִי- כִּי יש עול 
שָנִי- אָנְכִי MIND‏ ראשון כִּי הוה TAN‏ וָאִין I‏ 
nbx pr‏ ור מול כַּסָּה עָשרִיבם men‏ דורות: 
ער nam Abm aa‏ רן דָּת FIN‏ בִּכְתָב 
נוטריקין נִחִבָּאת. אָנכִי אַנָא Ma. Man? WEI‏ 
בצמה Dnp taub)‏ בְּפָנִים. על כָּל np‏ קדה = 
פשָעים וּשֶמִנָה פָנִים: m m‏ נסַפְרְהּ+ apa‏ 
men non Sam Am om‏ ותמרה: > 
רשכז Ion”‏ זתותותי. מִמְמרִיהָ. יְהִיבָה כַּתִיבָה = 
Da os DOWN‏ הָראשונִים ren, Onm‏ 
ִּי הַסְכּיתוּם nen‏ אֶל פָּה: Br‏ מִנֶּשיקות ולא 


ב וב ו הת הוור ו 


am an. moon nen ae קצוכות‎ 
‚am mama -20y וסתוּמות: לעבז אַשָר‎ nimm 
שומן‎ m לעב לו מַאֶהָב:‎ ann ormamı bmam 
Down בְּעְשָרִים‎ «Mia nm 72 MD, 
חצוכות: רחובז‎ ad NG NpiN מִרְכָּכות.‎ MN 
nam עוּלְלִים וְינְקִים-‎ ven עו‎ TO) הדּר בַּשחָקִים.‎ 

DEN‏ אָרֶץ הַקים- Om‏ תורות וחקים: 
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Aus dem göttlihen Munde träufelten vom Himmel‏ אלהים 
herab die Worte des Gejeges, allbelebend wie der Thau, durch‏ 
welchen einft vie Grüftebewohner auferjtehen. Gelobt jeift Du,‏ 
Ewiger, ver die Topten belebt!‏ 

Bon Baaran her erjchien der Heilige; er ließ fich herab‏ קדוש 
mit taufenden der bimmlicyen Mächte, und lagerte auf dem‏ 
Sinai fie, von wo aus er feine Gejege lehrte. Eine Legion‏ 
von zwei und zwanzigtaufend folgte feiner göttlichen Majeftät‏ 
zur rönung des Stammes Levi, der ebenfalld zwei und zwanzig‏ 
taufend Mitgliever gezählt. Auch vie VBölferjchaft von Paaran‏ 
und Seir hatte er eingeladen, aber mit Verachtung fie wieder‏ 
entlafjen. Dann Fam er mit Miyriaden Heiligen vahergezogen —‏ 
fennbar unter ihnen war der Herr auf dem Sinai, majeftätifch! —‏ 
Er gab mir die Thora zur Führerin, das höchjte Gut zum Eigen-‏ 
thum. Einft hat er feine 90006 mit vem Worte „Sch bin“ gejchlof-‏ 
jen*); varum begann er fie hier mit eben viefem Worte „Sch bin.“‏ 

Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, o Zion, von‏ ימלך 
Gefchleht zu Gejhledht. Hallelujah!‏ 

throne doh, Du Allheiliger, Allmächtiger, unter‏ 650 ואתה 
ven Lobgefängen Israels!‏ 

dem fortchrei-‏ אל שרי Sch, der ich unter dem Namen‏ אנכי 
tenden Werten ver Natur Einhalt gethan, erklärte auf Bajchan‏ 
(Sinai) meinen wahren Namen meinen Geliebten. Dort haben‏ 
fie Gehorfam meiner Regierung angelobt, und ich ertheilte ihnen‏ 
felgenve Gebote: Du follft meinen Namen nicht bei einer Un-‏ 
wahrheit ausiprechen und dich ftraffüllig machen. Gebenfe und‏ 
feiere ven Sabbath, dies find mir zwei Zeugen. Ehre deine‏ 
Eltern; fie ehren, heißt auh mich ehren. Du folljt nicht‏ 
morden, was meine Hände in meinem benbilde gemacht.‏ 
Mache dich Feiner Unzucht verdächtig, die Strafe ift unzweifel-‏ 
haft. Du follft nicht jtehlen, damit dir de8 6500686 Fülle zu‏ 
Theil werde. Du follit Fein faljches Zeugnis ablegen wider deinen‏ 
Nächten, ven Zeugen meiner Gottheit**). Dich joll fonft nichts‏ 
lüften, 18 meine holvden Gebote. — Diefe find die Elemente‏ 
meiner Lehren und Gejege, meiner Zeugniffe und Befehle; fie‏ 
find die Verfünder meiner Einheit und die Zeugen, daß außer‏ 
und ich allein bin ver allmächtige Gott, der‏ ,]ו mir nichts‏ 


Vebendige, Unvergänglide, Zurdhtbare, 
Erhabene und Heilige! 


*) Siehe 1. B. Mof. 46, 3. **( Nah Se. 43, 10; wo 0665 
Ihr jeid meine Zeugen, fpricht Gott. 


2-2 אס 
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Bm כְּטַל ימרי‎ Omen חויל‎ Dramen 
Denn mag Om, Dip) ל מִמָרְחְקִים‎ 
‚DM 

ז'קרוש הופיע NED‏ 77 בְּאלְפִי 7 סין הָשִית 
Inn pn‏ בו 28 רם 77 בְּמַרְכָּכוּת בְּעָשָרִים 
Dreh‏ אֶלֶף: לְהַכְתִּיר nen‏ סָפוּר Dmwy2‏ וּשנים 
אֶלָּ: 120 בְּפַארֶן -mylı‏ וְאוּתֶם dx‏ הסעיר: any)‏ 
מרבכות קדְש. אַדנִי כָם ID‏ בּקדָש: am main’?‏ 
תושיה mon DIN‏ פֶּץ אָנְכִי. לְבָן DD‏ בְּאָנְכִי: 

za צן לחד וד‎ mas לעלם‎ nF 

un קדוש יּשָב תִּהלורז ישְרְאֶל אל‎ TEN 

DVI Im?‏ אל שדי.  mn MID‏ לְעילְמִי 
די. WEN‏ בְָּרְתִּיו בָּפָרוּש לִירִידִי. שקבלו על 
מַלְכוּתִי mm „an,‏ לא zbnm‏ ל MN‏ 
מַבַּלְעַדִי.- לא my nn‏ לשא N mm‏ 
ובור Tiny‏ כִּי הֶם שָנִי W‏ 123 מפומניף 
rin 9'(‏ כִּי כָבּוּרֶם כָּבוּרִי. לא תִרְצַח מִתּאַר 
מַעְשָרז m‏ לא AN man‏ כְּסְפֶק ID‏ סְּעָנֶש 
m‏ לא ann am‏ עד vo‏ 7+ לא 
תַעַנָה עדוּת שֶקר ma‏ לא תַחָמד כִּי אב 
San‏ אֶלָה הֶם סודי. מורי Pay‏ מועדי IMDB‏ 
סרדדי מָעידי. כִּי IN‏ ִּלְעָדִי. IN]‏ הל שדי. 


חיוקיסנוראוּמָרוסוקדוש: 


ZUR" Morgengebet für das Woche 


In Polen und Böhmen, aud in einigen deutihen Gemeinden wirb am 
zweiten Tag 508 קריבות‎ vom erften Tag, אורח חיים‎ 4 

Die Erde wanfte und bebte — am Dritten der Monate‏ ארץ 
ergriff fie Zittern, ihr war um ta8 Leben ihrer Bewohner‏ 
bange; fie hatte ren Allmächtigen im Anzuge gefehen und 6‏ 
bebte. Er hatte feine Prachtwohnung, die Himmel, hernieber-‏ 
gejenft und fie, auf bes Berges Gipfel aufgefpannt. Hoheit‏ 
umwand Sinai’8 in den Wolfen fchwebenden Gipfel. Durch‏ 
den Vermittler (Mojche) unterrichtete er mich in ven reinften,‏ 
lieblichften und gerechteften Gefegen. Einem breitheiligen Volfe‏ 
hat er ein breitheilige® Xehrbuch gefchrieben am Dritten der‏ 
Monate !),‏ 

Mir hat er das befte 9008 zu meiner Sicherheit an-‏ גורלי 
geiwiejen, er hat mir verheißen in meiner Mitte zu refiviven —‏ 
er ijt mein Heil und mein Schild, er nimmt mid in Schuß.‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Abrahams!‏ 

Mächtig bift Du in Ewigkeit, ₪ Herr! Du 960000 .‏ אתה 
die Todten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt‏ 
die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Zobten -‏ 
wieder aufleben. Du bift ver Wanfenden Stüße, ver Franfen‏ 
Heil und DBefreier der Gefeljelten. Du hälft treulich “Deine‏ 
Zufage SIenen, die in der Erde fhlummern. Wer ift wie.‏ 
Du, allmächtiger Gott! Wer ift Dir ähnlih? König ver da‏ 
tödtet und wieder belebet und Heil auffeimen laßt. Deiner Ver-‏ 
heißung getreu, belebjt Du einft die Todten wieder!‏ 

Vom Berge nah den Wohnungen feiner Heiligkeit rief‏ מן 
eilends den Sanftmüthigen er, der ©eheiligte in fieben Himmeln, -‏ 
und unterrichtete ihn in feiner Gejchöpfe Geheimnifje. Er wurde‏ 
zum Verwalter und Vertrauten eingejegt und — 0 welche Freude!‏ 
welche Wonne! — Die Zierde des Haufes (die Thora) warb‏ 
Himmels ge-‏ 68ל ihm zu Theil! Al er noh am Cingange‏ 
ftanden, hatten jene höhern Mächte ihm die Pforten verjchlofjen‏ 
unter dem Rufe: „Was? ein Ervenfohn wagt e8 in biejen‏ 
Hallen, zu entführen bie Zierde der Mächtigen zur Erbe‏ 
hinab ?" — Er fehritt einher, übermältigte, ftieg und drang‏ 
hinein! ver Weltfchöpfer rief dem getreuen Boten zu: Heranf!‏ 
Er trat hinzu und [hwang fich aufwärts.‏ — 


1) ©. Anmerf, zu Seite 85. - 


- ו 
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por En פולין מוכד באַהמע], חויך פין חייכיגען דייטטען געאיינדען, ווירר‎ pn 
ערוטען טמג ארח חיים געבעטעט.‎ END קרובות‎ 397 ano 


לצרֶץ DR Um mon‏ שָלישי הִתְגְעַשָה. 
END TR‏ נִרְעשָה. דור SR AR‏ היד 
Dyı mn) MIEN‏ גַבְנוּן זהורזו nam‏ וָה סִיני גָּאוּת 
ml‏ חִירָת כְּעל אֶכְרָה הָעַמָה: טהר צוף שָלִישִי. 
oe Dem Dr‏ י כְּתָב שָלִישִיבם שַלְשִי. 
ma mu‏ בַּחְרָש הַשָלִישִי: 

ז גּרְלִי a am‏ פֶץ בָּתִי a‏ "עדי 
Tann aa‏ לגנְנִי: בו פה יי SDR Jap‏ 

TERN‏ לְעלֶם אַדנִימְחִיָה DIES ONE‏ להושיע. 
מְכלְבָּל OR onen Tenaom‏ רְבִּים סומ 
nam bon‏ חולים na)‏ אסוּרים DRM‏ אָמוּנָתו 
לישנִי עַפֶר. m‏ כָמוּף בַּעַל גָבורות וּמִי main‏ לָךּ Ton‏ 
מְמִיתוּמְחִיְהוּמַצַמִיחַיְשועָה ְְאָמזְאַתּהלְַחית מָתִים. 

nn m‏ למעוניו- uam "on‏ לְעָנָו- נַקְדָּש 
שבעה בּעַנְגיו- גו לְפַעִנְחַ לו Pay‏ שר man‏ 
ְּהוּשַת wi nen‏ וּדֶץ שָלול «ma m‏ עירו a3‏ 
«man mp2‏ עָלִינִיבז גָעַלוּ ww» ma ya‏ 
מָהּ Yan? WIR‏ כְּמַעַלָה. פִּר מִבְטָחָה לחוריר 
מִמּעְלָה: "צָעַד mg Dun may] an‏ צור 
לְצִיר may‏ ונש ımayı‏ 
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בָאוּר MIT‏ לקינ תורת Ton Na arm‏ 


TR) דה וּבְרְכָהוָרחָמִים וְחיים ושלום-וְטּכְבְּעִיגְיף‎ 
meta Tan DD Oz? MENT 
בשלום:‎ Op אֶתעמו‎ ROT 2 ְּוּך אַמָה‎ 


TEE ET OT 
נַסְשִיתִדוּסוְנִסְשִיכְּעְפַרלכּלַתְּהִיָה: פְּתַח לְבִּיכּתורְתֶףּ‎ 
וּבְמְצותִיּתִּרִדוףנָפְשִי-וְכלהַחושָבִי עְלִירְעֶה מְהַרָה‎ 
עשה למען שמִףּ עשה‎ Dann הַפַעצְתֶם וְקלְקל‎ 
עשהלמען תורתי‎ TEN למעןימינף. עשה למען‎ 
יהי לרצון‎ ann הושִיעה יינ‎ PDT למען יְחַלצּן‎ 
יי צורי וְגאָלִי: עשה שלום‎ mag) לִַּי‎ Pa אַמְרִרפי‎ 
בּמֶרמִיוהוּאיעַשַהשלוְסעָלִינוְעַלַכָּליָשְרְאוְאָמְרוּאָמָן:‎ 
Pad ואלהי אַבותינו‎ AT Da) הי רצון‎ 
EIN ROT YO ID ית המקש בְּמהרה‎ 
בְָּרְאָה כִּימִי עולֶס גּכְשָנִים קרטניורז:‎ TIaY3 29 


ד שריץ 1 


mom וִירוּשָלְיָס 93 עולֶם וְכְשָנִים‎ nn nme ליי‎ a 


חזרת התפלה לשליח צבור: 
STR eds‏ קֶפָתִי Sp TR SEI ROM‏ 
בּוּך אַמַה יי אֶלהִינוּנְִיָכוִינוְּהִיַבְרְהאֶלהי 
יצחַקואלהַישקבקָצ הַגּדול הבור וְהנורְאאַלַעְלְייְגִּמָל 
Don‏ טוּבִים ip‏ הכל Tai‏ חַסְדִּי אָבוּת וּמַבִיאגואָל 
לְְִיבָנִיהֶםלְמַען TER RO‏ עטרומושיע ומְגן- 
מפוד SOME Ta DON DIT‏ אֶפְמְחָה 
פּי בּשִיר וּרְנָנִים- לְהודות וּלְהַלָל פָּנִי שוכן מָעּנִים: 


כ 3 


;רייר רד ד ה 


an ac ar‏ יש ד יקור ריקי 
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ְהַשיאָנויי אֶלהינו NET‏ מדִיף לחייםוּלָשלם 
nm)‏ וּרְשָשון U PEN Men‏ 
לסנח a8 TOR) TR‏ רְצָה בַמְוּחָתַנוּ 


Te Tan TR‏ בָּרוּף אַתָה יי 
per VD‏ וַיַשָרְאֶל Dat‏ 
Wir 2 my‏ בָּעמְּף יִשְרְאַל וּבְתְפַלְתֶם. em‏ 
את הָעַבורָה POT‏ בִּיתָף ואשי AS ONE?‏ 
תְקַבָּ Pa Mao TI ira‏ עבודת a sy?‏ 
TB) TR m. MIT‏ כּרַחָמִים. 2 ER‏ 
הַפְחָזִיר שְכִינָתו לָצַין: 
מדִיםאַנְחָנוּ ל TE‏ הוא PER TORTEN‏ 
לְעוּלְסוְעַד צוּרחִיינוּמִנְזֶישָעְנוּאַתָּה הוּא לדורוָדור נודה 
לְדוּנְסְפֶּרתְּהַלְתַּעל חיינוּהַמְסורִים בִּיִדִדוְעַל נשמתינו 
הפְקּדות 79 bin‏ סי שְבְָּל יי ענו וע nina‏ 
POT DIENTE Pate!‏ לא כָלו 
DEM Tom‏ כִּי לא an‏ חִסְרִיף מַעולֶם קוינוּ לף: 
aD) TEN TORTEN ET‏ 
neh TEN TER TOT‏ 
ENT FT TOTEN TI REN‏ 
שים שָלוּם טוּבָה ray Damm Tom aaa‏ ועל 
DD TRIP RT TEN ORT?‏ 
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- בנ ueber‏ שמובְּאַהְבָה- מִלְךעוורוּמושיע a‏ 


2 אתה יי an‏ אִכְרְהֶם: 

אַתֶּהגְּבורלְעולְאַדנִי מְחַיֶה מְתִיםאַתֶהרבלהושִיץָ 
מִבַלְכָּלחַיִים בָּחָסֶד ron‏ מָתִיםבְּרחָמִים רבִּים סומ 
וּפָלִים וְרוּפָא חולים Am‏ אַסורִים OP‏ אָמוּנָתו 
לישֶנִיעָפֶר- bya Tin) m‏ גבוּרות וּמִי Fon 7 mai‏ 
מַמִיתוּמְחַיְהוּמַצְמִיחַיְשעהוְנְאָמְזְאַתָּה ְהַחַיתמְתִים. 
בָּרוּך אַתהיי מְחַיָה הַמָתִים: אִתֶּה קדושוְשמִףּ קהיש 
ּקְדושִיםבְּכָיייְהַללּרְָלָה אה הרש 

אַתָּה כְחַרְתָּנו מִכָּל הָעַמִים. אֶהַכְתָּ אותַנווְרְצִיתַ 13+ 
ְרוממְחָנוּמַכָּלהָלֶשינות. וְקִשְתְנוּבּמְצותִיףּ BAR‏ 
ie ra 7%‏ ל והקדוש עלינו Dep‏ 
ומרִים Din u Dan om Bu‏ השבת 
הזה ואת יום חַג הַשְבְעות הַזֶּה. זְמַן מִפן תורְתנוּ באהבה 
מִקְרָא קרש nad It‏ מְִרִיָם: 

REISE san nu tan base 
DON זכְרגנו וּפְקרגנוּ ווכְרון‎ Nam וישמע ויפקד‎ 
עיר קרשף.‎ DREH ON מָשִיחַבָּ דודעַכְרָּףּ.‎ am 
לפַלִימָה ּלְטבָה‎ Die bar עמִף בִּית‎ 53 jan 
ּלְרְחָמִים ּלחַיים ּלְשָלוּם ְּייחַג הַשָבְעות‎ om mn 
הזֶה-זכרנויישהינוכולְטוּבְהוּפֶקְדנוּכו לְבְרְכָה והושיענו‎ 
עָלִינּ‎ ORT וּכְדְבַר ישוּעה ורחמיםחוס וְחָגּנו‎ - Ener 
Sms חגון ורחום‎ bpb 3 עִינִינוּ-‎ Pan 2 והושענו.‎ 
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עזֶרת אַבותִינּ אַתָּה הוּא מָעוּלֶם Im‏ ומושיע )022 
ַחַרִיהֶבְּבֶלור; use ayincbiyana:ıin‏ 
וצדקְתף עִרראַפְּסִי אָרֶץ: ION‏ אִיש שישמע Pub‏ 
mr? mn‏ היָשִיעַל- 2 אֶמָתאַמַההואאָדון MAR?‏ 
הוּא אחרו Dan arten A on ie PR? Pad‏ 
ְּאלְתנוּיַיאֶלְהִינוּוּמְבִּית עַבָדִים פָּדִיתָנוּ - כָּלבְּכורִים 

AM‏ וכלת DEN‏ בַּהְַתְדִים מבְּעְתוידירים 
DPWDMIEM Day‏ = מָהֶם לאנותֶר: עַל"זאת 
a‏ אַהוּבִים OPT an og nam‏ זָמִירוּת שירות 
ninzeim‏ בּרְכות Sb mingim‏ אל חי וְקיָּם: DI‏ 
apa)‏ גּדו וְנורָא bern‏ גְִּיםוּמַגְבִיה טלס מוּצִיא 
אַסִירִים POTT‏ לעמ בּעַת שוּעַם 
אליו: תָּהלות לְאֶל nz pro‏ הוא וּמברְך. משהוּבָנִי 
gain‏ לף ענוּ שרה בְּשְמְחָה a na‏ כָלֶם: 
מִיִבָמָכָה ּאַלְיְהוָה מִיכּמְכְהנְאֶבֶּרבַּקְרְשנורָא runs‏ 
עַשֶה N‏ שירְהחַרְש ה שָבְּחוְּאוּליםלְשְמֶך עלשְפַת 
הי יְחַבְּלֶסהודו ın man dm‏ יַמַלדלְעַלְסוְעָד: 
nm iz Nana ka‏ 
אית שמ קדושישך\ בְּרורְאַתֶהייְגצישָרָא: 

אַנִי שֶסְתִי תִּסְתֶּח וּפִי nd PR‏ 

Da anlage nz‏ אהי 
pe‏ עקב ה am‏ הגור וְַגורָאאֶל bin by‏ 
חסְדִים טוּבִיםוְקגָה 497 זכר חַסַבִּי ANA NN‏ 
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und bie 90 wird jchlecht 
fein. Sei felbft im Denen 
nicht ehebrecherifch, fonft er- 
180% dein Licht; + 
bu aber, jo genießt du Gutes. 
Stehle nicht deined Nächiten 
Erwerb, fei nicht mißgünftig, 
fättige did von deiner DBe- 
mühung, und dein Stamm 
wird feite Wurzel fallen. 
Lege fein falfches Zeugnis ab, 
jelbft vurh einen andern 
Zeugen nicht, denn ich Bin ja 
allwiffend. Begehre nicht, was 
niht dir gehört, denn auch 
da8 Deinige gehört nicht dir, 
wozu aljo eine 6006 שש‎ 
fhen, die dir nicht frommt. 
Die ganze Nation ftand von 
ferne, und jprah: wir wollen 
befolgen und gehorchen, als 
fie um den Sinai verfammelt 
waren; bei'm Spalten 6 
Scilfmeers 10568 fie, und 
erfannten ihres Schöpfers Ein- 
beit an. 


Morgengebet fir das Wocenfeft — 


-* ₪ 


Leben. Wer mich erreicht, er- 
reicht ewiges 0000. Führe Fein 
unzüchtiglieben, esift verzehrend 
Zeuer! den Enthaltfamen nährt 


meine Wonne, er erlangt die 


Zufriedenheit Gottes. Bemäch- 
tige dich de8 Gewerbes eines An- 
dern nicht, unmöglich fann bir 
eines Fremden Fleiß gedeihen. 
Wer gegen mich fich verfüntiget, 
raubt fein Zeben. Zeuge nicht dem 
Rechte zuwider; VBerläumber fah- 
renzur Hölle hinab. Die fich mei- 
nen Haß zuzieben, find Freunde 
des Todes. Küfterenicht unerjätt- 
₪0 nad Schäßen; das göttliche 
Gefeg jei עפ‎ ein Band ver Liebe. 
Die Weisheit allein vollendet 
ihren Tempel. Alle veine Güter 
find nur irviich, fie allein ift von 
weit höherer Natur; fie ruhet 
auf fieben unfterblichen Pfeilern. 
Sei jtanphaft und beharrlich 
in ihrem reife, rüfte dich mit 
Öottesfurdt; dann wird er, ber 
Schöpfer, dir zu Hilfe fein. 


Weg führt zum langen Leben. Er jehritt zur Erde mit feinem 
Strafgerihte, fchredte die Lafterhaften mit feinem Donner; den 
Geliebten hingegen gab Er die Verficherung: „des Emigen 
Antheil ift jein Volk.” — Den niedrigen Sinai hob er hoch in 
die Höhe und wölbte tefjen Grunppfeiler einer Kufe gleich; 
darunter, befahl er, im Kreiie aufzuftellen das Volk, das ihn 
[hauen follte. Die Geliebten, fpielend und fingend und Kronen 
des Ruhmes windend, freueten fih der Annahme ver reinen 
und geraden Verordnungen des Herrn. — %18 Du Dich zeig. 
tejt in Deiner mächtigen Gewalt, da erichrafen fie und bebten 
zurüd vor Deiner Donnerftimme; Doch Du leitetejt die Stämme 
wieder unter Deiner Führung. O wie fojtbar war ihnen Deine 
Sreundfhaft! Und wie Du mich damals mit Kraft umgürteteft, 
wie Du aus Noph (Eghypten) meine Zeritreuten jammeltejt; 
fo bejchleunige auch meine Rückehr nah Zion; denn Du, 
Ewiger, bift mein Beiftand! 
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Sn ben meiften Gemeinden 001688 u. Böhmens. | In den meiften Gemeinden Deutihlands. 


ana a aan טָרֶם | לא‎ an תִבָּצַר: לא‎ 


מרחיקה ישְבּע ערני. ויפק 
רצון m‏ לא Dan‏ ינע 
איש לְאִישו- כִּי עמלו לריק 
יחישו. וְהמָאִי DAN‏ )12 
לא MW) Ps mum‏ 
wm won‏ צַלְמָוֶת. 53 
nm ln‏ מָוֶת: לא 
תִחמד May DIA‏ 
תִּעוּרֶר; קשר MAIN‏ 
חְכָּמות בָּנְחָה בִימָהּ: Say?‏ 
קניניף may‏ קר {nn‏ 


ונְשֶמע |טַבְעָ. man‏ עמודיר; 


MIA‏ וגרךתְּמִיר יִכְבָּה. 
טוב תאכל אִם תאבָה: לא 
an an‏ בו עין 
Mona‏ שבע מְעמְלִיף. 
WW‏ בְּאָרֶץ cm‏ לא 
AD MIN‏ לְהָעַר: עד 
EN‏ עַד- כִּי אָנְכִי הַיורַע 
עַד: לא (Dom) Tann‏ לא 
לך. כִּי שָלֶךָ לא לך. לְמָה 
תִּתְאוּה TI‏ לא מועילף: 
כָל הָעם מרחק 
my‏ נעשר; 


סָבִיב wo)‏ כּנוְעְדוּ- ועל| שְבְעֶה: prası pin‏ בְּנרָהּ. 
קריערז DO‏ סוף הורו |בִּירְצאַת צוּרף לְהַתְאוָּרָה. 
וּלְצורְסיְחַרוְּגְתִיחַדוּנשרח. | יְהוּא m‏ לך לְעזְרָה: שרת. 


In einigen Gemeinden wird biefes gebetet. 


מָנָה- עדות יי נְאָמָנָה. NYSE‏ בְּרְכִים IS aan‏ 
יָמִים בִּימִינָהּ: עד YO PS‏ קָדְשִיהַרְעיר I‏ 
Tann Dam‏ בְּנְאְמו- כִּי Dom‏ עמו: Day OU‏ 
קיפה שַתתִיוכָּנִיִיכְפָה. חִהְתִיוצוֶהלְהַקִיפָה. מִי 
זאת רַגְשֶקְפָה: N -D Di DIT‏ תִּהַלָה 
קּשָרים. שָשִים בְּקבָּלַת Don‏ פקורי OWN‏ 
Terra‏ אדיר many a3 oh‏ מרעף: Dad‏ 
TUI‏ מהיקרוּרְעיף:וּכְמו DOOR NIS DBT‏ 
an‏ פוַרְתִי- לציין an‏ חורתי. כִּי NY TEN‏ 
עזרת 
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Ich, der Größte unter‏ אנכי 
‚ven Verfammelten (Engeln)‏ 
vom Sklavenhaufe‏ ול habe‏ 
-erlöft, fpreche in Donner und‏ 
Slamme: du follft fein Gögen-‏ 
bild haben, zu nichtig find fie,‏ 
um an fie zu glauben; (demn)‏ 
im Weltall ift Feiner außer‏ 
mir. Dei feiner Xüge fpreche‏ 
den Namen veffen aus, ver‏ 
Aller Schritte erforjcht, und‏ 
duch Beftrofung feinem Na-‏ 
men Würde verjchafft. Sei‏ 
bedacht, ihn (den Sabbath)‏ 
zu heiligen, venn an diefem‏ 
Tage ruhete er, um ihn zu‏ 
סח heiligen, fegnete‏ 
ihn. Ehre deine Eltern in‏ 
אצוש reiner Abficht, und du‏ 
viele Nachfommen haben, bie‏ 
‚in reiner Gottesfurdt fich‏ 
‚üben werden. Morde nicht‏ 
des Schöpfers Ebenbild, fonft‏ 
wird die Ernte nicht jegenreich,‏ 
die Himmel werden verfchlofjen‏ 


Morgengebet für das Wochen 4 א‎ 


Ba a 


Ih bin das ewige‏ אנכי 
Wejen — riefft Du, daß fieer =‏ 
bebten — hulvigt meiner Re-‏ 
gierung! 66 wird euch nicht‏ 
reuen; feid gehorjam und weifel‏ 
Euer Vertrauen nicht‏ ]6508 
auf fremde Götter, e8 möcht?‏ 
euch übel befommen! befleißigt‏ 
euch meines Dienfte8 ununter-‏ 
brochen! 908 dir nicht die Ent-‏ 
weihung meine® Namens zu‏ 
Schulden fommen, damit dich‏ 
nicht treffe Kummer und Dual.‏ 
Heil vem Ervenjohn, der mir‏ 
gehorcht! Erinnere dich ves8Ruhe-‏ 
tages und nimm ihn wohl in‏ 
Acht; dann finveft du Erlöfung‏ 
und Freiheit, meine Pforten zu‏ 
befuchen tagtäglih. Berehre‏ 
deine Erzeuger, dann [ebjt du —‏ 
mit meiner DVerfiherundn —‏ 
lange und bleibjt gejund, zu hü-‏ 
ten die Pforten meiner Thore.‏ 
Morde feine lebendige Seele,‏ 
dann Haft du Anfpruh auf‏ 


Licht und Heiliger, er neigte ven Himmel über‏ 820018 אור 


Paran und ftieg herab und offenbarte das ganze Gejes mit 
vdelfen Erflärung, die Macht und die Pracht feines Heiligthinme, 
Die reine und gelänterte Xehre fchrieb der Verherrlichte mit 
eigener Hand, daß an ihren Brüften fich erquide תג‎ fättige 
die fchmachtende Seele. Die ftrahlenden Worte, die auf zwei 
Tafeln eingegraben wurven, ließ Er die Erve hören unter jprü- 
benden Feuerfunfen, Donner und .אָו]59‎ — Am Meeresufer 
dort glich er dem Helden, ver feines Köchers Pfeile abprüdt; 
am Sinai aber fam Er vaher wie ver Bräutigam aus bem mit 
grünen Zweigen verzierten Baldadhin. Er beftellte- ven feines 
Wortes Eifrigen, (Mofche), hüllte ihn in prächtige Gewänder 
und fonnte fih nicht von ihm trennen; darum jenfte er bem 
Himmel und er ftieg herab. Er orbnete und verkündete ber 
unzähligen Gemeinde das wahrhaftige Zeugnis tes Emwigen und . 
ftellte ihnen die verfchievenen Wege frei — aber nur ber rechte 


4 
a Ba ו‎ Et 0 


2 בב א בש‎ re 
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den meijten Gemeinden Polens und | m den fi 0 Gemeinden Deutjhlands‏ א 
Böhmens betet man biefes. man biejes. 2‏ 


MON שמעת‎ MN במועדיבז.‎ IN 

DT man TR‏ דובר ap‏ מלכוּתיולא תָאָשָמוּ. 
קולות וְלִפִידִים: לא mp‏ שמעי nam "om‏ לא 
ל דּמוּת צָלֶם וּתְמונָה. יִהְיָה ayam N OR‏ 
הַבָּלהַמֶהמְאָמוּנָה בְּלְעְדִי מִעַבודְתי Da pm 5a‏ 
TR‏ בְּמְעונֶרז: לא תשק תְפרְעוּ: לא tem‏ ענש 
הָחַקוּק לשקר. צַעָדִי כל לחללי- וְתִנּצַל ממכנקוב 
Spin‏ קנְאת שָמו or pn‏ אַשְרִיאַדםשומעלי: 
Tine Tin‏ לְקַדָּשו. ia‏ וְשָמוראֶתים. xyam‏ 
בו שָבַת לחקדיטו. ובַרכו|כפר ‚ara‏ לשקר על 
ne 52 ap!‏ יים יים: 32 N)‏ 
ְּמָהָרָה. MON‏ צַאָצָאִידּ הוריף בְּמְבְמָחִי. TISM‏ 
nn mann‏ יִרְאת Dom‏ וַתִהְיָה חִי. לשמר 
מַהורָה: לא תִרצַח nimm Soon‏ פֶּמְחִי: לא nun‏ 
יצַר. מְמָלָא כפּו קוצר. בְנְפָש מחיים. ויהי pam‏ 
TB DOW‏ תעצר- וּכְרְעַה בְּחיים. כִּי מַצְאִימְצָא חיים: 


הייו In einigen Bemeinben wirb. biejes‏ 
אורישראַלוּקדושו. בְּפָארַוְהרקיע DUFT‏ 
ְחדוּשו. עו ה בְּמְקדִשו: דּת צַרוּפָה RR‏ 
הָדוּר בְּאֶצְבָּעּ מקקהּ. OR‏ דדיה ללְקְקָה. ya‏ 


נַפָש שקקה : זהר הִשָמִיע בַּאַרְקים. חָרוּת DD nos‏ 


מָשי שַלְהָבֶת נְִרָקִים- ויהי קלת וּברקים: יָמָה נַרְמָה = 
no nDw2‏ בָּנִיאַשָפָּתו. לש ma MEIN‏ . 


יִצָא מְחָפָּתו: מה למַאַמַרוּחָרֶר. ַתְִעטִףִבְּבְגְדִי הַשְרְֶד. 
om)‏ אֶצַלו מַלְהַפָרִד - וש שַמִיםוַיְרַד: סִבָּר וְהוּרִיע למִי 


| ו‎ 1 
207 Morgengebet für das 9000006: | 
euere Kinder auf dem Erpreiche, welches der Ewige euern Bi 
tern zugefehworen ihmen zu geben, lange Sahre bleiben möget, 
fo lange ver Himmel über der Erbe fein wird. 


(IV. Mof. 15, 37.) Der Ewige fprach zu Mofche wie folgt: 
Rede zu den Kindern 0620086 und fage ihnen, fie follen bei 
allen ihren Nachlommen, an die Eden ihrer Kleider 6500 
השסגן‎ machen und an diefe Edenjchaufäden eine Schnur aus 
tunfelblauer Wolle befeftigen. Diefe follen ₪0 zu Scham 
fäden dienen, daß ihr fie fehet und euch aller Gebote des 
Ewigen erinnert und fie befolget, nicht aber euerm Herzen und 
euern Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 
ihr euch all meiner Gebote erinnert und fie befolget, und ihr 
heilig feiet euerm 69016. Ich bin der Ewige, euer Gott, ber 
ich euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, um euer Gott 
zu fein. Ich, der Ewige, euer Gott! 


Wahr und ficher, zuverläffig und‏ אמת | Wahr und fiher,)]‏ אמת 


Chr am 


N unwandelbar, richtig und wahrhaft, ו‎ 
zucerläffig und umwan- und angenehm, jhätbar und ergögend, acht- 
bar und herrlich, bewährt und erprobt, nüß- 
ih und heilfam ift Diefes Wort für 8 
auf immer und ewig. Wahr ift 68, ber 
Weltengott ift unjer König, Ialobs 8 
der Schild unferes Heils! 0 41 
zu Gefchleht Dauert er, Dauert fein Name, 
fein Thron ift unwandelbar und fein Reich 
und feine Treue ewigbauernd; feine Ber- 
heißungen find lebendig und ewigbeftehend, 
wahrhaft und erquidend für immer und in 
alle Zeit und Ewigfeit — für unfere Bor- 
eltern und fir uns, für unfere Kinder und 
für unfere Nachfommen, fowie für alle Nad- 
fommen des Stammes Israel, Deine Knechte. 


telbar, richtig und wahr- 
haft, nüßlich und heilfam 
ift Dieje8 Wort für unfere 
Prereltern und für ung, 
für unfere Kinder und 
für unfere Nachfommen, 
ewie für alle Nachfom- 
men des Stanımes 6 
rael, Deine Rnechte. 


Der Bor: und Nachwelt it's ein ewigliches, unmwanbel-‏ על 


bares Gefeß. Wahr ift es, dap Du, 8 Emwiger, unfer Gott 
und unferer Väter Gott ]ול‎ immer und ewig; Du ופ‎ unfer 
König, unferer Väter König Du! O eile, um Deines Namens 
willen, ung zu erlöfen, wie Du unfere Borfahren erlöfet. 
Mayr ift 66, daß Dein großer Name von jeher über uns 
genannt wird in Liebe — fein Gott ift außer Dir! 


er 
+ 
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לְמַעְירְבָּיָמִיכֶם וימי Mora by, DI‏ אשר נשְבּע 
Dnb And oa nm‏ כִּימִי an Org‏ 
ג ולאמר Ayo AND‏ לָאמַרִדִּבָר אֶלבנ ישְרְאֶל" 
ואמרתאלהם et‏ בְגְִיהֶם לררתם 
ונתנו עיצת הַבָנף פּתִיל mm ınbam‏ לָכֶם לציעה 
DAN)‏ אתו DAR‏ ְאֶתתָּלימַצוֶת mim‏ שיתםאתם 
לא תָתוּרוּ אחרי לְבַבְכָם ואחרי DIPY‏ אַשָראתֶב 
DI‏ אחְרִיהָם: Don am und‏ אֶתכּלימְצּן 
DEM‏ קָדשִים Orb‏ אַנִי יה אֶלְהִיכֶם SEN‏ 
pam Dans Ang‏ מצרִים ob ni)‏ לאלקים EN‏ 
nu a aa im‏ , מכן יתן לוק ממ 


.- 
טר 
מ 
,ג 
u‏ 
a‏ 
Er‏ 
4-ו 
7 
3 
א 

2 
uU 
עגר‎ 
של‎ 
0 
12 
ar, 
די‎ 
+3 
1% 
+ 
ט‎ 
Mer 
u 
ee 
u 
ענו‎ 
ער‎ 
IE 5 
Ne 
Se 
2 : 
en 
> 
u 
ד‎ 
₪ 


א 
aa nen Dior Damp imma‏ הוה 
וטוב TEN‏ | עַלינוּ לעולס mar an‏ אֶלהִי עולם 
הזרז. על" 2b ADMIN‏ צר יָעַקב מנן ישעְנוּ: לדורודור 
why)‏ על ינ mama by‏ קיָם וְכְסְאו 1193 ּמִלְכוּתו 
דורותינו על כ ו הרי ו עכ 
הורות 2 ae an”‏ 
IV‏ | ועל בָּל הורות Dramen un‏ 
לה DIRT"‏ וְעַלְהָאַחֶרנִים לְעולֶם ועד חק en‏ 
VID?‏ אָמַת שָאַתַההוּא להינו ְאלהַיאָבותִינוּ obiyb‏ | 
ַעד: אַתָּה הוא מלְבָנו {om‏ ַבותִינוּאַתָּה. לַע mW‏ = 
ob Sn‏ כַּאֶשַר DR‏ אֶת אַבותִינוּ: max‏ מָעלֶם | 
שמף aan‏ עלינו נִּקְרַא Fran‏ אין DIOR‏ זוּלְתַףּ: 


en en om 
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großen Namen genähert, für immer, in Wahrheit, um Dir zu 
buldigen und Deine Einheit in 91006 anzuerkennen. Gelobt 
feift Du, Ewiger, ver fein Volt Israel erforen in Liebe. 
(V. |. 6, 4.) 
Höre, 589766070, der Ewige if 
unfer Gott, der Ewige ift einzig! 


Gelobt jet ver Name feiner glorreichen Majeftät immer und einig! 


Du jollft den Ewigen, deinen 65016, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen | Die Worte, die ich 
bir [66+ befehle, follen bir ftets im Herzen bleiben; גול‎ jollft fie. 
deinen Kindern einfchärfen und davon reden, wenn bu in beinem 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege geheft, wenn bu Dich 
nieberlegjt und wenn du aufjtehjt; binde fie zum Zeichen an beine 
Hand, trage fie 016 Stirnband zwifchen beinen Augen und 
fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine Thore. 

(V. Mof. 11, 13.) Werbet ihr aljo meinen Geboten gehorchen, 
die ich euch jet gebe, den Ewigen, euern Gott, von euerm 
ganzen Herzen und von euerer ganzen Seele zu lieben und ihm 
zu dienen, fo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit dur dein Getreide, deinen 
Moft und dein Del einfammeljt, und will für האס‎ 0 
Gras wachjen lafjen auf deinem Felde, daß טל‎ zu efjen Habeft 
im MWeberfluffe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht bethört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern bienet und 
fie anbetetl Der Zorn des Ewigen würbe über euch entbren- 
nen, er würbe ben Himmel verjchließen, baß fein Regen fei, 
die Erde würde ihr Gewächs nicht herporbringen, und ihr 
würdet gar bald zu Grunde gehen, fern הסט‎ dem wortrefflichen 
Yanbe, das euch der Ewige geben will. Nehmet diefe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüthe, bindet fie zum Zeichen an euere 
Hand und traget fie 016 Stirnband zwifchen euern Augen; 
lehret fie euere Söhne, davon zu reden, wenn du im beinem 
Haufe fiteft und wenn du auf dem Wege gehejt, wenn bu 
dich nieverlegft und wenn bu aufjtehjt; fchreibe fie auf bie 

Pfoften deines Haufes und an deine Thore! damit ihr und 
18 (Tom 3.) 
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non‏ בּאָמַת. לְהודות לְף OR IN‏ 3 


ra- 


אַתֶהייַ הַבְּוחַר IR ay2‏ בְּאַהַכָה: יפיד פומ אל מלך נאמן. 


0951 ו' ר'. 


שמ ישראל ag m‏ יְהוָהיאֶהַך: 
Erb‏ ברד שם כָּבוד מלכותו לעולם sam‏ 
ְאהַבְתַ אתיהוה אלהיף ּבֶללֶבָכ ְכֶלנַפַשָהּבְבָל- 
TORI DIT TIL STR‏ אשר אנקי FE‏ ְהְַעַל- 
ְבְבַף: one‏ לבנ mm‏ כָּם na‏ 22 
בְלַכְְ כדרף 13301 וכקומף: וקשרְתב לפת 
על-ידף והזו לְממָפַ en a pop. pa‏ 
PD Te iD‏ 
הָיָה אַסדשמע תּשְמְעוּאֶלמַצותִי אָשר אנכימצוה 
אַתְכם Aa Di‏ אַתחיהוה Haydn Dymo‏ 93 
ְבַבְכֶם ְכֶלנפַשְכם וְנְתַתִימִמַראִרְצַכְבכּעתַו Aa‏ 
ומלקוש ואספת דגנ ותירשף ויצהרף: An‏ עשב 
ה במ אַכַלְתוְשְבְעתּ: השמָרו ְכֶם ְַּיִפְתָה 
לבַבְכֶם וְסְרְתּס וְעבְרְתּם אֶלהִים אַחָרִים DD‏ 
mm 0m‏ בָּבֶ Mey‏ אתדהשמִים mm!‏ 
nm OnTasınbiarns Inn onbasm on‏ מָעַלי 
Yan‏ הבה אשר הוה Ira‏ לכָם: : ושמתֶם MaTns‏ 
אֶלָה Sy‏ ַבְכם תל נפשקסיק שר DEIN‏ לאותעל" 
os or‏ 03 בת שר | וכלכקף בדרף 
TOT TRENNT TEPTTETZN‏ 


Kr 


263  Morgengebet für das Wodenfeft 0 


ד 
a‏ 
או 7 


Die Chajoth lobfingen, die Cherubim preifen,‏ והחיות 
die Seraphim jauchzen und die Erellim benebeien; fünmt-‏ 
liche Antlige von Chajah, Ophan und Cherub find ven‏ 
Seraphim zugefehrt, und ihnen erwiebernd, Iobpreijen fie:‏ 

„Gelobt fei vie Herrlichfeit Gottes an ihrer Stättel” 

Gott, dem Hochgelobten, weihen fie Tiebliche Gefänge;‏ לאל 
Gott, dem Weltgebieter, dem lebendigen und unvergänglichen,‏ 
ftimmen fie Lobliever an und Iafjen Lobfprüche ertönen. Denn‏ 
er allein wirft Gewaltiges, ftiftet Neues, bewältiget Kriege,‏ 
füet Wohlthaten, pflanzet Rettungsmittel, fchaffet Heilfräfte —‏ 
furchtbar in Ruhmesthat, Meifter in Wunverdingen, der in‏ 
feiner Güte täglich neu das Schöpfungswerf verjünget. Wie 6‏ 
beißt (Pialm 186, 7): „Danfet dem Schöpfer ver großentichter, eiwig‏ 
6 וו währet feine Güte.” — Mögeft Du auch über Zion‏ 
Licht ftrahlen Lafjen und wir Alle bald genießen feines Glanzes!‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelsleuchten !‏ 

Reiche 91066 haft Du uns zugewendet, Eiwiger, unfer‏ אהבה 
Gott, große und befondere Huld uns erwiefen. Unjer Vater!‏ 
König! um unferer Väter willen, die auf Dich‏ ]תע 
vertraueten, und denen Du Gefete des Lebens Iehrteft, fei‏ 
auch uns gnädig und belehre auch uns. Unfer Vater, erbar-‏ 
mungsvoller Vater — allerbarmend, erbarme Dich unfer,‏ 
und rüjte unfer Herz aus, damit wir verjtehen und begreifen,‏ 
aufmerfen, lernen und lehren, beobachten, ausüben und voll‏ 
ziehen mögen alle Worte der Lehre Deines Gejeges in Liebe.‏ 
Erleuchte unfere Augen in Deiner Lehre, befeftige unfer Herz‏ 
in Deinen Geboten und einige unfer Gemüth, Deinen Namen‏ 
zu lieben und zu fürchten, auf daß wir nicht zu Schanden‏ 
werben für und für. Denn wir vertrauen Deinem heiligen,‏ 
großen und furchtbaren Namen, frohloden und freuen uns‏ 
Deines Heil. D, bringe in Frieden und aus ben vier‏ 
Enden der 656 und führe uns aufrecht in unfer Land zurüd.‏ 
Denn ein Stifter des Heils bift Du, o Gott! und uns haft‏ 
Du erforen aus allen Völkern und Zungen, und uns Deinem .‏ 
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DORIS ET DIO RD וְהַחיות ישורְרוּוּכְְבִים‎ 
לת שרְפִים לְעמְתֶם‎ Dr Jain Da Ro 
מִמְּקמּ:‎ 723 TR מְשַבְּחִים וָאמְרִים:‎ 


RK NITRO De לאל בַּרוְּנעִימות יתנוּ.‎ 

ninaym‏ ישמיעו- כִּי הוא )72 פועל גבוּרות עשָה 
חַדָשת בְּעַל מִלְחָמוּת זורע Kia mine» Bro np TE‏ 
רְפוּאות nam a‏ ארון הַנִּפְלְאות הַמְחַרָּש a2‏ 
Tan Dirba2‏ מְעשָרז בְרָאשִית: כָּאָמוּר ey)‏ 
אורים 097 כִּי לְעַּלֶם Strom‏ אור Pam you zn‏ 
זבה כְלְנּמְהָרָה לָאורו- ברו אַתָה ייר הַמָאורות: 
FIRE‏ הכנ יי אֶלהינו חָמְלָה נְדּלָה Er‏ 

Ta ag Na May מלכנו‎ wa עְלינוּ:‎ moon 
והְלַמדנּ: אָבִיוּ הָאָב‎ am jp חַיים‎ pm Dom 
ah poor 13303 Jar הַמ המְרְתָס רחם‎ 
RTFTRORAND TUR? 
ורק‎ TANZ וּהָאר עגנ‎ rar ַלְמוּד חורְִף‎ 
ולא"‎ TORE TER ונחר‎ DENT DR? 
וְהנורָא בּמַחְנוּ‎ INTRO a גבוש‎ 
ya Dog) pam וְגְשָמְחָה בִּישמְחףּ:‎ ig 
קוּמְמִיוּת לְאַרְצַנוּ: כִּי אל על‎ apbin הָארֶץ‎ MIDI? 
RATTEN לשועות‎ 
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Schamiel der Fürft 
fündigte jte an, Dda= 
mit die obern Chöre 
fchweigen 218 die 68< 
radhiten gepriefen ha= 
ben. Meine Art und 
Pflicht ift e8, Die Hei- 
ligfeit defjen zu prei- 
fen, der die Luft ge- 
mwölbt, und mit den 
vorzüglichiten Kronen 
gefhmüdt und aus- 
gezeichnet ift; der Kö- 
nige Zierde ift den 
Bornehmen ein Lob; 
ihn fürdten die 
. Zapfern und Mädh- 
tigen. Sehnfuchtsvoll 
barren fie im ®Bor- 
hof jeined Fleinen 
Heiligthumd, um mit 
Angft und Ehrfurcht 
ihn zu rühmen und 
zu heiligen. 9 
zwei Worten gedenfen 
fie jeine3 heiligen Na- 
mend, um Allen er- 
fennen zu geben, daß 
fie die Saat feiner 
Heiligkeit find. 


Morgengebet für das Wogenfeft i 


Die feurig Glühenden jauchzten m 


Sinai! „Die ganze Erde ift voll 
feiner Herrlichkeit!" — 

Die Abtheilungen ver Cherubim 
tönten am Sinai: „Die ganze Erve- 
ift voll feiner Herrlichkeit!" — 

Die Feuer Flammenden jubelten 
am Sinai! „Die ganze Erde ift 
voll feiner Herrlichkeit!" — 

Die Engel ver Höhen erhoben bie 
Stimme, 018 er erglänzte auf 
Sinai: „Die ganze Erde ift voll 
feiner Herrlichkeit ]" — 

Die herrlich Funfelnden Huldigten 
Ihm, al® Er erjhien auf Sinai: 
„Die ganze Erde 1] voll. feiner 
Herrlichkeit!" — 

Der Kreid der Seraphim erhoben 
Ihn Hoh am Sinai: „Die ganze 
Erde ift voll feiner Herrlichfeit[" — 
Die Dbern und Untern (Engel) freu- 
eten fi am Sinai: „Die ganze. 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit!" — 
Ehrfurchtsvoll verhüllten fie fih vor 
dem auf Sinai Thronenden: „Die 
ganze Erde ift voll feiner Herrlichkeit 1” 
Beiheiden bevedten fie ihre ganze 
Geftalt und flüfterten am Sinai: 
„Die ganze Erde ift voll feiner 
Herrlichkeit!" — 

Die Verfammlung der Heiligen 
ftand am Sinai: „Die ganze Erbe 
ift voll feiner Herrlichkeit[" — 
Sie fahen das göttliche Gefolge, 
vielfältige taufend Müriaden am 
Sinai: „Die ganze Erde ift voll 
feiner Herrlichkeit!" — 

Sie hörten da8 Schmettern der 
Pofaunen am Sinai: „Pie ganze 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit!" — 
Mit ver vollfommenen Lehre beehr- 
teft Du fie am Sinai: „Die ganze 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit ]" — 


m op Dom 
בְסִנִי. מלא כל הארץ כבודו:‎ 
nn oma | כּזד‎ 
מלא כל הארץ כנודו:‎ „DI 
nm לורזטיבם‎ va 
מלא כל הארץ כבודו:‎ DI 
IND) מַלְּמְכִי מָרוּמִיבם‎ 
בְּהופִיעו בְסִינִי. מ'כיהכנודו:‎ 
נּצָצִי נעבם הִמְלִיכוּהוּ‎ 
ַּהֶגָלותו בְסִינִי. מיכ"ה כבודו:‎ 
סְבִיבִי שָרְפִיבם | סַלְסְלוּ‎ 
ma מ"כ'ה‎ DI MOIN 
עַלְוּ עִליונִים וְתַחְוּנִים‎ 
mas בֶּסִינִי. מלא כל הארץ‎ 
Ban? פְּחורִים‎ DW 
כנודו:‎ MD בִּסִינִי.‎ din) 
By Diyuy צוררז‎ 
ma מיכ'ה‎ DI Dis) 
m Dom m 
מלא כל הארץ כבודו:‎ DI 
אַלְפִי‎ DIN II 8) 
שנְאָן בְּסִנִי. מ'כ'ה כנודו:‎ 
ק"זשָאַג שופֶרות שמָעוּ‎ 
טלא כל הארץ כבודו:‎ DI 
תְמִימָה תִכְבַּרְמֶּם‎ MIN 
מלא כל הארץ כבודו:‎ "202 
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om ROY 
2 משמיעבם‎ 
מעלה‎ yo לשסק‎ 
ְּרזְכְנִיאֶזרַחוּ: רְרְכִי‎ 
וחוכי תרח קדשרה‎ 
למִקְרְרדח אוּריכם.‎ 
aaa an 
בְְּרִיכְתְרִים פָאַר‎ 
m mb 
meh Dom) 
יָחילוְאִיתֶנִיםוְצוּרים:‎ 
וַיַשְמָרוּ נִכְסְפִים‎ 
מעט‎ Minen 
mp2 מִקְבְּשוי‎ 
להעריצו‎ MS 
Tan 
ז"י חר שי חבות‎ 
un Dy DIS 
a7 3 לְהורִיע לכל‎ 
ֶרַע קדושו:‎ 
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In den meiften Gemeinden 
wirb biefer אופן‎ 1 
an Wohlan ihr 
Kinder (Sraelz): 
fingt dem allerherr- 
lihiten König, ver 
von einem Liederfrang 
anmuth3voll unge- 
ben, mit Ruhm, Bracht 
und Lob ausgezeichnet 
ift, und mit einem ma= 
jettätifhen Diadem 
und mit furdtbarer 
Krone fih jchmüct. 
Hört mir zu, feine 
furdhtbare Wunder- 
fraft preifen! Sein 
Name ift feiner wür- 
dig, fein Andenken 
ziemt feinem Zobe, fein 
Pallaft ift ihm ange= 
mefjen, feine Majettät 
verherrlicht ihn, fein 
Ruhm ift feiner werth, 
und feine Diener 100= 
preijen ihn. Heil fei- 
nen Dienern, die fein 
Lob verfünden, denn 
fie find ihm angenchm 

und willfommen. 


Morgengebet für das Wochenfeft Her 


In einigen Gemeinden fagt man biefes: 

Schaaren ver Erellim hei-‏ ארחות 
ligten Ihn, da er fich herabließ auf‏ 
Sinai: „Die ganze Erde ift voll feiner‏ 
Herrlichkeit 1" — Die jeven Morgen‏ 
neu Erftehenden riefen in Zittern,‏ 
da Er kam auf Sinai: „Die ganze‏ 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit!" —‏ 


Seine Herrlichkeit offenbarte fih auf זו‎ 


‚Berge Sinai, feine Herrihaft auf dem 


Berge Sinai, die bei Ihm gepflegte Lehre 
fa 016 Gejchent herab vom Sinai, die zehn 
Ausfpräüde hörten Sie am Sinai und nab- 
men an die dem Mofche auf Sinai über- 
lieferte Tradition des Heiligen. — 


Die in ven Sphären Weilenden 
rühmten am Sinai: „Die ganze 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit!" — 
Die zufammenhaltenren Chöre ver- 
berrlihten Ihn, 016 Er die Rebe 
eröffnete am Sinai: „Die ganze 
Erde ijt voll feiner Herrlichfeitl" — 
Die Gefänge Dichtenden priefen, als 
fie Ihn fahen auf Sinai: „Die ganze 
Erde ift voll feiner Herrlichkeit!" — 
Die hin und her Eilenden fprachen 
vereint, 016 Er fih neigte zum 
Sinai: „Die ganze Erbe + voll 
feiner Herrlichkeit 1" — 

Die wie der Blis Strahlenven 
riefen eilig, da Er fchauete auf 
Sinai: „Die ganze Erde | voll 
feiner Herrlichkeit!" — 

Die Heere der Chafhmallim ]וב‎ 
ten am Sinai: Die ganze Erbe 


‚ift voll feiner Herrlichkeit!" — 


Des Himmeld Fürften fangen in 
Tanz auf Sinai: „Die ganze Erbe 
ift voll feiner Herrlichkeit!" — 


ב 


7 רוידו לוו 


אופן Orb‏ שני של שבועות. 


Im einigen Gem. fagt man .ארחות‎ 


ארחות אֶרְאֶלִים יקדישוּ 
ps 73‏ מלא כָל 
הְזאָרֶץ 722 בֶּרומ 
בְקְרִייְרְעִידוּבְּכאוּבְסִינֶיי 

מֶלא כָל הָאֶרֶץ כְּבודוּ: 
ְּבורונֶנְלֶהעל הַרִסִינִי-וּמַלְכוּתו 
על הר pp‏ אָמון Dana Tag‏ 
יברו עקרה שְמְעוּבְסִינִי 
מְקְבְִּיהָלְָהלְמַשָהמְפִיקָרוש: 
ְיגְַָלִים הלו בְסינִי- 
מלא כָל הָאֶרֶץ כָּורוּ: 
DIT v2‏ טִמְדִּירוּ 
בְּפָצְחוּבְסִינִי.מ"כהארץככוהו: 
רזוגי DE‏ מְפָאָרִיכז 
ְשוּרוּבָסָנִי Do.‏ הארץ כבודו: 
om‏ וָָכִים מִתְיְָדִיכם 
ְּהטותו so > ob‏ : 
זיקי זהָרים זרווּ בַּהַשָגִיחו 
O2‏ . מלא כל הארץ כבודו: 
m‏ חַשָמָלִים רְעַשוּ 
בְסִינִי. . מלא כל הארץ כבודו: 
DMED TED‏ רְקרוּ 
„DI‏ 800 כל הארץ כבודו: 
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In den meiften Gemeinden wirb 
biejer אופן‎ + 


oa nam‏ שירו 

למ כִּתִפְּאֶרֶרז 
BR NED‏ 
שיר פָעַסף וּמַעטָר 
sm‏ כְּהוד 7m‏ 
EIERN‏ 
TON‏ 
יחְפאָר: שמָעוּ לי 
מַלָלדו: עזוו נורגרת 
abe‏ נָרְלו- is‏ 
3m‏ וברו נעים 
לְהללו- וְהִיָלו Tan‏ 
לדו m Tan‏ 
לו- m‏ נָאָד 5" 
וּמִשָרתִיו מנעימיכם 
ו TR‏ עבדיו 
המשמיעיכם ְּקול 
שבְחו. כִּי EN‏ 
AT SPD?‏ 


= = שחחית ליום שני של a‏ | 991 
הַעה var‏ ּפָעַלזֶהָרִיחַמָה-טוּביָצַרכְּבורלְשמו. Amen‏ 
DROP NIE HI PAIN‏ שדּי- תָּמִיד 
מְסַפְּרִיםכְּודאֶל וּקְדְשָתו: תִתְבָּרַדּייאָלהינו על"שְבַח 
מעשה ידיף: ER‏ שָעְשיתָ יִפָאַרוּף Ind:‏ 


TOTEN TORTE TIER‏ שמףּ 


0 הקורי הוםחיים 
ומִלְּ עלָם: ָּלֶם אַהוּכִים ob>‏ בְּרורִים 053 Dmia}‏ 
con‏ עשים בְּאִימַהיוּבְיִרְאֶה רְצן קינֶם eb‏ פוּתְחִים 
אֶתדפִיהֶם בִּקְדְשָה TE ON‏ וּבְזמְרְה וּמִבָרְכִים 
Oman‏ וּמְפָאָרִים וּמַעְרִיצִים וּמַקָרִישִים ַּמָלִיכִים 

אֶתשָם IR‏ הַמלֶך הגדול הַגבור והנוראקדוש הוא: 
)>= מו קבְּלִים עלִיהֶם על מַלְכוּתשְמִיםזֶהמזֶּה-ונוּתְנִים 
Brand my“‏ ליצָרֶם בִּנְחַתיְוּחַבְּשֶפֶהבָּרורָה 
ּבְנְעִימָה קָרְשָה כְּלֶ TED‏ עונִים וְאוּמְרִים בִּירְאֶה. 
קדישיקדוש קרוש יי צַבְאות מְלָא כליהָאָרֶץ כְּבור: 


ד ד\ף 


Am Sabbath. 

bxb‏ אַשָר שָבַת מְכָּל המַעשִיס aha‏ חַשבִיעִי Sunnbynn‏ על כָּמָא 

כָבודו: תִּפַאָרֶת עָמָה ol)‏ הַמְוּחָה עִנְגקְרָא Did‏ הַשַכֶּת: na m‏ 
שָלִיום yon‏ שבכו שָבַת אֶל מִבָּל טְלַאכָתו: ol‏ הַשְבִיעִי מְשָבְחַ 
ְאמָר Wien‏ לוס הַשַבּת טוב | לְהודות ליי : לפ 72° יָפָאָרו וִיבָרָכוּ 
rm > bb‏ שבח יר וְּרְלָח dar‏ לְאֶל 2 Syn‏ כל הַטַנְחִיל 
מנוּחָהלְעָמו יְשְרְאֶלבְּקֶרְשָתו בי שַבַּת קְרָש EB:‏ אֶלה ינוּיִתְקְבָּש. 
en‏ מַלְננוּ יָתְפָּאַר. בְּשָמַיָס מִמַעַל 2 הָאָרֶץ מְתַחת: Tann‏ 
מושיענו על שבח טעשה ירי ועל מָאורִי אור שָעָשִים ınbp IRB!‏ 

u. f. ₪. wie oben.‏ תתברך צורנו 


ara 4 
+ a a a 
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הכל יודוך Am Sabbath wird das hieruntenftehende‏ 
האיר DRNTNOTTYIR?‏ וְּטוּבו מְחַדש 
בְּכֶל"ים Tom‏ מַעַשָה בְרָאשִית: m‏ רבו מעשיף “m‏ 
53> בְּחְכְמָה עִשִים- sb‏ הָארֶץ קנינף: המלף 
הַמִרמָלְכִימָא-הַמשָבֶּחוהַמְפאָרוְהַמַתְנַשָאמִימות 
OR :obiv‏ על Dam Tan‏ רחם m by‏ 
ענו צור מִשְנִבּנוּ מנישענו מַשגֶּבבַעדנוּאלבָּרוְּגָדול 
דעה 


Am Sabbath. 

הַכל יורוּף וְהַכל ישַכְּחוּ. וְהַכל יאמְרוּאִיְקרוש 22 הַכל ירומסוּך 
bo‏ יוּצַר Des‏ ַאֶל nen‏ 593 יום nina‏ שערי ao‏ ובקע 
‚pn on‏ טוּצִיא man‏ מַטְקוּמָהּ וּלְבָנָה jun‏ שַבְתָּהּ: וּמָאִיר 
לְעוּלֶס ל ְְיוּשָבָיו. NI02 KIA‏ רַחָמִים: הַטָאִיר ָאֶרֶץ ְלִבָרִים 
by‏ ְּרחָמִים. Wand Im‏ 992 יום Ton‏ טעשָה EINEN]‏ 
Den‏ הַמְרוּמם ap tab‏ הַמִשָבָּח וְהַמְפארוְהַמָתְנַשָא מִיטות abiy‏ 
TOR‏ עולם Ton?‏ הרְבִּים.. en]‏ על 1 אָדון wald my any‏ 
129 ישָענו Din‏ בְּעדנוּ: DEX ‚ander Par TAWIPN‏ בִּלְתָךּמִי 
TR all‏ 72192 יי אֶלהינו בָּעוּלֶם bar ya na‏ מַלְכנו 
ְחַיי הָעולֶם הַבָּא: and DEx‏ גוְאָלְנוּ לימוּת DT‏ וְאִין 17 
=“ מושִיענו ִתְִיֶת" הַטָתִים: 

ַל אָדון על כָּל הטעשים. layı mp‏ בְּפִי כָּל ְשָמָה: #93 
וְטוּכו abo‏ עולֶם. nam np‏ סבָבִים אותו: meinen‏ על nen‏ 
הַקָרֶש. )3772 11322 by‏ הַטַרְבָּבָה: naar‏ וּמִישור eb‏ כְסָאו. "pn‏ 
ְרְחָמִים לפָנִיבְבודוּ טובִימָאורות שְבּרָאאֶלקינו ְצֶרֶבְּרַע בְּבִינָה 
וּבְהְַָל: ְּחַוּנְבוְרַהנְתַוְבְּהֶס ות מושְלִיבְּקְרֶבתבַל מְלְאָים זי 
ּמִפִיקִיכְנָהּ. נָאֶהזָיוֶ בְּבָל הָעולֶם: שְמַחִים בְּצַאתֶם וְשָשִיםבְּבוּאָם. 
עשִיםבְאִימָהרְצווְקנֶם: פְּאַרוְכָכורנוּתְנִים ob‏ ְהָלֶה| m‏ 1 
‚nad‏ : קרא לשמְשויזרח אור. רְאֶה and ABS TRAM‏ שכַח 
Dun‏ לו Dr xayb3‏ תִפְאָרֶת ab‏ שֶרְפִים וְאופַנִּיוְחַיות ups‏ 


לאל 


1 5 . - .. in. 7 
255 Morgengebet für das 90006866 —— 


beleuchtete den Berg Sinai. Das geheiligte Volt ftand am 
Fuße des Sinai; die Majeftät Gotte8 heiligte ven Sinai; ber 
Allerhöchfte neigte den Himmel und fuhr herniever auf ben 
Sinai, ein ihn umgebender Lichtjtrom erleuchtete ven Berg 
Sinai. Stolze Berge hat er verachtet und erforen den Sinai. 
Ueber die ganze Welt hat fi ver Glanz 506 Lichtes verbreitet 
von diefem Sinai. Hochprangende Berge find herbeigeeilt und 
zuvor gefommen dem Sinai; aber Gott hat zu feinem Site 
erforen diefen Sinai; reine Öottesfurcht wurde 165 
vom Sinai. Der Gütige (Mofche) mit tem שש‎ des höchften 
Gutes näherte fih dem Sinai; Vlojhe unterrichtete die Braut 
vom Libanon. (Israel); Mofche jchrieb ihm 66 76 
Gefeg; Mofche drang hinein in’8 Gewölt; Mojche ließ das 
500! die göttlichen Gebote vernehmen. Feuerflammen waren 
die Worte Gottes; Tieblih war das Licht der Lehre Gottes; 
füßer Honigfeim die Gabe Gottes; fehägbarer ald Geld umd 
föftlih Erz waren die Sprüche Gottes. Ein heilige® 1 
haft Du erfreut mit dem Werf Deiner Hände (die Gejestafeln). 
Du haft dem Sanftmüthigen (Mojche) ergögende Geheimnifje 
effenbart, 018 Du auf vem Berg Sinai mit Miyriaden Heiligen 
erfchienen und laut gerufen: „Ich bin der Ewige, bein 
Gott!" Du haft das Dieer zerftücdt, Dein Fuß hat die Wogen 
zertreten, haft Dein 011 zur Freiheit geleitet mit einer Feuer- 
fäule, die Deine Stimme gebildet. Du haft 66 aufgeklärt לטל‎ 
Deine lichtvollen Gebote: „Du follft feine fremde Götter haben! 
du follft nicht vergebens ausjprechen meinen ehrenvollen Namen! 
Heilige ven Sabbath und halte ihn wohl; 06006 Gemeinde 
fell ihn befingen! Bejtrebe dich, die Pflichten gegen beine Eltern 
zu erfüllen und ihnen in Allem Genüge zu leiften! Begehe Feine 
Mordthat; das Ebenbild deines Schöpferd — dein Nebenmenjch, 
fei dir heilig! Schände deinen Ruf nicht durch Unzucht! Hüte 
dich, Semanden etwas zu ftehlen, daß tu nicht zu Schanben 
werdejt! Nie folljt vu gegen deinen Nächten als faljher Zeuge 
auftreten! Laß dich nicht gelüften, was deinem Nächiten gehört, 
66 jei Menich oder Vieh.“ 

Dem Bolfe warb verboten, zu berühren ven Berg, eine Dichte 
Wolfe defte ven Berg, Donner und Blige entfuhren dem Berge. 
Horhend ftanden fie am Fuße des Berges, 016 der Schöpfer 
des Lichtes zu feinem Bolfe fie erforen, ver Allerheiligjtel = 


254 יוצר ליום שני של שבועות. 
סִנִי: Sam‏ גוי קדוש תִּחְתִּית סִינִי. הוּפִיע 11292{ 
Dan‏ סִינִי- וש a‏ ַרֶד לְסִינִי. Ran‏ נְהורָא 
PN‏ הר סִנִי- זעף N DIE‏ בְּסִינִי- זהר אור 
ID m nam‏ חָשוּ גִבָנוּנִים on „mob omb‏ 


אֶלהִים inayb‏ ָה סִינִי. no main‏ ו הַשָמִיע בַּסִינִי. - 


טוב Tina‏ טוב נְגָּש a9 yob‏ הָרִים ל מל 
סִנִי. ap‏ הַלְכָה למשה na yon‏ ְבָנון ar‏ 
vn a - ae om wg an mn‏ 
DR‏ - מתוּק: הָאוּר m Draw na: en Ana‏ 
am Diem ‚Do‏ 19 וַיִדבָּר אֶלהִים: Anal‏ 


גוי קדוש בְּמְעשֶה יִדִיף. MID‏ לענ סור שעשועף.. 


gas ענת‎ «Too בּרבבות‎ mon yo על הר‎ 

אָנְכִי יי voyı miy2 Od MID ob”‏ הרכה En‏ 
Hana me‏ אש MEN‏ ר הָצַב קולף: Sin mag‏ 
מקַבְלי לא יְהִיָה לְךּ. ות לא תשא לשוָא כָּבד שמִי 
ב קש זכר Dora‏ שָמור: IR‏ הלות עקב ענו 


מִזמור. רוּץ Farb‏ 123 ואור Staa mono‏ רְאֶה - 


לא תִרְצַח oby‏ צורף ועצִמף תִּשָמור: שַם רע לא 
par am‏ ָמָּה- שָמור לא an‏ פָו תות ‚mabab‏ 
Tram‏ לא תִעְנָה ma‏ ערות «Pam‏ חאות רעף לא 
תַחמד aan‏ כְּהָמָה: הָשָמָרוּ Dy‏ בּלִינְגוּע 2‚ 
ap jan‏ על nem‏ קולות וְּרקים am a‏ שָמָעּ 


)029 בְּתַחְתִּית Ann‏ יצַר אור בְּעמו יִבְחֶר. קדוש: 


a 
: [ויט: = = ווְקַהרעכד רעשעןבעסעט רימגעאיינדע [יינע‎ BEN דער פּמַרבעטער‎ 


en "יתד השפנה‎ er 
op של‎ Nor ויָתרוּמם יַתְנַשָא‎ | * 0 es 4 
von na מַלְכִי הְַלְכִים הקדוש‎ OT בָּרון‎ 


ְּרודְּאַתַהייאָלהינו alba‏ 
, :ד ₪ אִי N‏ הִים 122 312 - 
Day M TB‏ 87 שטו וְעַלְזוּ לְפָנָיו joa‏ מרומם 
אורוכוראחשד עשה a RO‏ 
AN 4‏ בָּוךְשֶכְּבור מַלְכוּתו לְעַלֶסוָעַד: 
שלום וְבוְרְאאֶת הַכ?: אהיש ebay Tann‏ 
אור Day‏ בָּאוְצַר Dim‏ אורורז מַאפָּל I) OR‏ 


m‏ ממִיכ] ווירד דמ גמִגלע יוצר מוכר קרובות דעו ערוטען טמגעו געומגט. 
= ע"ם א"ב ופתוס נו שמעון בר יצחק. 


לֶרז צְחָבִים pas yo Mama‏ שעשועיכז 
מוּרְשָה מִפִּינִי. בָּאור Ti‏ אור קדשת TOD‏ בְּהַחָרֶד 
Dy‏ סְבִיבוּת סִינִי: | 

Jan] Ta 03 992 DW TR‏ כָכֶרעל הָהָ: קולות 
DE‏ מן DaB WED OT‏ בּתַקְפִית Son‏ יוצר 
אור בְּעַמי יִכְחָר. קרוש: 
Mg DD may Dam aa‏ 292 כּחי שכָּן DE‏ 
דָּת non‏ יום yo) DV‏ דּעַת מַחוָּה הָאִירָה הר 


Liebreizend war die erhaltene Gabe auf dem Sinai, er- |‏ אילת 
gögend das überlieferte Gefchent vom Sinai, das Licht des Gefees =‏ 
ftrahlte heilig vom Sinai, 016 das Volf bebend umgab den Sinai.‏ 

Dem Bolfe ward verboten, zu berühren ven Berg, eine dichte = 
Wolfe 06/6 den Berg, Donner und DBlige entfuhren dem 
Berge. Horchend ftanden fie am Fuße des Berges, 018 ber 
Schöpfer des Lichts zu feinem Volfe fie erforen, ver Allerheiligftel = 

Der weife Mann (Mojche) bejtieg den Sinai, ver > = 
erhabenfte zeigte fich mächtig auf dem Sinai; er hat 66 hinges | 
bracht das ergögliche 69006 zum Sinai, das Geelenerquidende = 
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ְּתַעצָמות עוף: Sad Ta Diaz‏ הבור לָנְעַח | 

ְהַּיְרָא בְּנוראתִיף: המל היושָב על כְּפָא רֶם וְנְשָא: 
שוכָן עד. מָרום wm‏ שָמו: וְכְתוּב 
רננוּ va DDR‏ לישָרים נָאוְהסְהְלֶה: 
?= ישָרִים חל a2‏ עִּיקִים 


ea‏ רבבות = ee m3‏ 2 יִתְפָּאַר 
or Fo‏ לור וְדור. שָבָּן חובָת כָל "הַיָצוּרִים 
m299‏ יי להינו Ton‏ אַבותִינו הדות bb‏ לבח 
לְפָאָר ob nn 2» m Sm‏ על כל 
דּבָרִי שִירות Minaym‏ 77 בַּרְיְשִי עברף מְשיחֶףּ: 

Binnen nun לְעַר‎ av nam» 
אכותינו‎ TION נָאֶה ו אַלהינו‎ 7 73 RT DW 
נְצח גרה‎ Tr an Da שיר וּשְבָחָה‎ 
aa וּמִלְכוּת‎ ep Pam an man 
אנ מֶלְגְרול‎ mr וְעִדדעולֶם:‎ my nem 
da lan בַּתִּשְבְחות \ הַהוּדְאות אַדון הַגִּפְלְאות‎ 
חַיהָעוָּמִים:‎ OR Tome! 

Der Borbeter fpricht das halbe 94916 


251 לול שני של שבועות‎ Sm RR 
קדשנוּ‎ BMI מ' שי ואלה אַבותָינוּ, רְצָה‎ 
תות בע מטובף וְשמְחנו‎ Japan ְּמצותָיף ות‎ 
להינו‎ NT NN TORTE 
VD OR ID? בה‎ HN ָּאהַכָה וּבְרצון שכּת קְרְשָף‎ 
לת‎  :תֶּבַשַה‎ Dal » כֶּרוך אַתָּה‎ To 


סדר קרוש: 
בקדוש סמקדפין על ספולפן 6ומריס פפלק יום הששי כטתל כטכת. 
סברי מרנן ורבנן ורבותי. 
ופה OSTEN DAT To VOR‏ 
Sp Nero Pop Tanne Tg‏ 
Dy‏ ורוממנו ap en‏ בְּמְצַותִיו- nam‏ 
הלהינו ְּאַהַבָה שבתות למנוחה ימועדיכז rate‏ 
Don Dan‏ לְשָשון. DIN‏ השבת הזה וארז יום 
am‏ הַשָבָעת jar na‏ מִפּן תירְתנו 
באהבה. Jar DIR NAD‏ ליציאָרז Din‏ כִּי 22 
map Rn) ma‏ מִכֶּ"הָעַמיבן וטנת vayin‏ 
A‏ באהכהוברצון בְּשְמְחָה וּבְשָשון a‏ 2 
TIER‏ יי מִקְדָּש השנת ויַשְרְאֶל וְהוָּמַנִּים: 


2 אַתָּה יי אֶלְהינוּ op‏ הָעַלֶם. 
שהחינו ao‏ והגיענוּ לזמן aa‏ 


עלינו, קדיש יחום, יגדל. 
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Der Vorbeter jpricht das ganze 0]||ו0009‎ — am Sabbath jedoch wird 
erft ויכלו‎ und אבות‎ jan gebetet. 


סו DAB an“‏ ְהָאָרֶץ וְכָלְצָבְאָם: am‏ אֶלְהִים 
ב Ye‏ מָלַאכְפּ שר עשה D»2 Hay‏ 
הַשְבִיעי מַבּלמְלַאכְתו אשר עשה: Tan‏ אלהיכז 


אֶתיוכז הַשְבִיעִי וקש אתו כִּי בו Ham Mau‏ 
מְלַאכָתו אַשָרדבְּרָא DIN‏ לעשות:. 
בָּ'אַ'יצְהינווָאהיאַבותִינו צְהִי אַבְרָהֶם pn nk‏ 
שקב bay N‏ הגבורוהנורא\ עליון קנהשמִיוְארץ: 
+ יום שבת In einigen Gemeinden wird‏ 

יום שַכָּת Ya‏ השמיע בֶּסִין י-נָגְ יר עלי ימים 
הוּא Any Dip‏ ומעשה מַאָכות מלאכות 
אַרְבָּעִים חֶסַראֶחֶת- בִּיזֶה לאתוכל עשוהו: 

ja op‏ אָבוּת בִּרְבָרוּ DIE AI‏ בְּמְאָמָרו הָאֶל 
הקדוש Pay‏ כָּמוהוּ man‏ לְעַמו בְּים שָבַּת קרשו 
כִּי min) mu Da‏ לָהָבם לְפָנִיי בבוד בִּירְאָד 
ופחד Dirbaz ab an‏ תמר Mio pn‏ 
EN‏ הַהוְּאוּת ob Te‏ מִקַדָּש הַשבָּת וּמְבָרְּ שְבִיעִי 
קדה 5 ch Mund Sata FR‏ 


Des Ruhetages zu gedenken, warb ne Sinai verfündet; er‏ יום 
ift der Tag Oberfte, daher zeichne ihn auch aus, und verrichte‏ 
feine der neununddreißig Handthierungen*) an diefem Zage,‏ 


*( Die in Tr. Sabbath 73 aufgezählt werben. 
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ד 
ai‏ 
: 


מודים MN‏ 7 שָאַתָה הוּאיי or‏ ואי אָבוּתינו 
לְעולְסוְעָד צורחיינוּמַגישָענוּאַתָההוּאלדורוְדורנוּרֶה 
לְְּּנְסַפַּרתּהַלְתְדְּעַלחיינוּהמסורִים בּיַרִּעלנִשמתִינו 
הפְקוּדות לך -וַעל נפִיף שַבְּכָלדיום עמנו PRO‏ 
וטוּבותיף DIR PET ORTEN IR‏ 
DAT TAN‏ כִּי לא"תמו חסְרִיף מעולֶם קוינו 279 
a) RN TOTEN TEN‏ 
Anna RENTE TON‏ 
TR TEE TE ROTEN‏ 
DOT‏ עַל"יִשְרְאֶל Dion may‏ לְעולֶם כִּ אַתָּה הוּא 
מֶלֶךּ אָוּן לְכָלדהַשָלם- וְטוב ביגי TI‏ 
na ap?‏ וּבְכָל שָעה on‏ בְרוּך אתה יי 
TOT‏ אָרזדעמו Der‏ בּשָלוּם: 
אֶלְהִי-נְצורלְשונִימרְעוּשֶפְתִימדִּבַרמְרְמַהולְמְקללי 
One)‏ וְנִפְשִיכְּעָפֶר לכל san‏ פְּתַחלְבִּיבְתרְתֶך 
PEN‏ תרדוף נִפְשי וכל החושָבִים עלי רְעה m‏ 
הָפֶרַעְצַתֶם וְקלְקל מַחָשבְפֶּם- עשה לְמען RR‏ עשה 
למען ימִינְף- עשה למען TR‏ עשה לְכען ST‏ 
Nom Ju?‏ ירידיף in‏ ימינ וענני: pi) Pe‏ 
אַמְרַרפִי PN‏ לי )922 יי צורי וְגאָלִי: עשֶה שָלוּם 
בְּמָרמיוהוּאיָעשָה שלוסעְלִינוְּלכָּליישֶרְאואמְרוּאָמַן: 
חי רָצון NT 7 an‏ ואלהי Pa DENN‏ 
בת המקש aa‏ בִיָמִינו nina pam m‏ 
May} DW)‏ בִּירְאָה כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קדמניות : 
na‏ ליי מִנְחַת aba am!‏ כִּימִי עולֶם וּבְשָנִים קדטוניות: 
(Tom 3.)‏ 17 


: 4 4 
יְּ 


Bi u 0 > u ul m 


/ . 
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הזה ואת יום חַג הַשָבְעות AN IND AT‏ באהבה 
מִקְרָא קְדָש זכר nes‏ מִצרָיִם: 

Be‏ ואלהי אַבותִינו לה ויבא DIN‏ וְיַרְאַהוַיְרָצָה 
EIN EM TR vmEn,‏ ופקרננו DIR IM‏ 
ִכָרון מַשִיחַבַּן הורעכדה- ווכרון abe‏ עירקרשף. 
ma may ba yon‏ יִשְרְאֶל mode) „2b‏ וּלְטוּבָה 
a man‏ ּלְרְחַמִיםוּלְחַייוּלְשָלוּבָּיים חג השבָעות 
rin TUI‏ 
בו ab‏ - וּבְדְבַר ישוע DAN MOND‏ לינו 
והושינו. Por‏ עִינִנוּ- כּיאָל מִלך חוורו אתה 

a מועריף לחיים‎ naar em 
7 on רְצִירז‎ ep Toy ma 

לשנה TON‏ ואלהי אָבותִינוּ 737 בְמְנוּחָתַנוּ 
קדשנו IN TEN‏ חַלְקנוּ בִּתיררְז av‏ 
WIEN my nme) Tan‏ לפנו may?‏ 
בָּאָמָרז ודזנְחילנוּ יי צפלהינו a2 N TR‏ 
וּבְשָשון שת ומערי קרשף: ae a aan‏ 
Ta TR‏ בָּוּך share DOT TS‏ 
‚Omar‏ 
רְצָה יי אָלְהִינו Maya‏ יָשְרְאֶל וּבַתְפְלְֶם. וְהֶשָב 

אֶת ָעבוְרָה onbam! or ei 72 Sa:‏ ְּאֶהַבָה 
תקְבּברצוְקִיַצזמָמִיד עבודת ירא an‏ 

AI לְצִיין כְּרחָמִים.‎ Ta עיגינו‎ N 
eg? הזיר שָכִינְתו‎ 7} 
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מ וְשָמָרו של אֶת הַשַבֶּת לעשות אֶתִהַשַכָּת na on‏ 


עולם: בִּינִיוּבִין 2 ישְרְאֶל אות הוא לְעַלָם men‏ יָמִים עָשָה 
יי אֶתדהַשַמִיָם וְאֶתדהָאָרֶץ וביום Way‏ שָבַת וינפש: 


2m‏ משה אַתדמעדי IR im‏ ישראל: 
Der Borbeter jpriht das halbe Kabdiich,‏ 
IR‏ שָפְתִי MEBM‏ וּפִי יְגִיר תּהַלֶתָף: 


ma‏ אַתּה יי אַלהינונ\הי אַבותינו Kar‏ אַבְרְהַאֶלהָי 
וצחַקוָאלהייעקבקָף הגדול הגבור וְהגוראאַלעליְגימָל 
חַסָדִים טבִים וקה הכל וכֶר Max Ton‏ וּמְבִיאגואֶל 


aa yon ip on בנִיהֶם לְמען שמוּבְּאהַבָה-‎ 22 


an SS‏ אִבְרָהֶם: 

“pin DINRR DINO לְעולֶם אַדנִימְחִיָה‎ NOTEN 
סומף‎ OD מְחִיָה מְתִים‎ Ton2 מִכַלְכָל חַיִים‎ 
אֶמּנָתו‎ DPI אסורים‎ mm נוּפְלִיבםוְרוּפָא חולים‎ 
on Sb mai a גבורות‎ bya Tann Tau לִישָנִי‎ 
NANNTEN 
ה המתים:‎ 
אַתָּה קדוש וְשמִףקדושוּקְדושִיםבְּכָליּיְהַלְלּיְּמָלָה:‎ 
הקדוש:‎ a 7 mins 2 

אתה בְּחַרְתָנוּ מִכָּל On maps Daum‏ 
ְרְצִיתָ בָּנוּ- וְרומַמְתּנוּ Dam‏ הלשונות- az)‏ 
ְּמְצותִיף. וְקְרְבְתָנוּ 227m‏ קעבורתף: ON‏ 
Sie‏ הקוש ל קרְאתָ: 


ימעדים [שמחה. DIN - 05% Don Dun‏ השבת 


| y 
זו‎ 


werben ; 
da8 Gehorchen ven Lehrern 
und BVorgejegten die Tranf- 


(dagegen) | )ןש‎ 


und Erjtlingsopfer, welches 
auch ein (Bibel-) Vers bezeugt 
(ver lautet): Und > 6 
dem göttlichen Manne Brod 
der Erftlinge*). Dahin find 
die Frommen, die mit Stolz 
gejprochen: wir fünnen unjern 
Bedarf (von Gott) fordern! 
geftürzt und gejhwunden find 
die Redlihen, dahin | die 
Kraft, fehnfuchtsuoll Harren 
wir auf des Erlöfers Ankunft. 
Berleihe uns Kraft und Muth, 
den Tempel herzujtellen, breite 
eine 1006880006 über Dein 
willige8® DBolf, jchau’ herab 
von Deiner heiligen Wohnung, 
dem Himmel, und jegne Dein 
Bolf Israel. Gelobt jeift Du, 
Ewiger, der die Hütte 6ל‎ 
Sriedens ausbreitet über ung, 
über fein ganzes Volt Israel 
und über Serufalem! 
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na non arg נסוך‎ 
DRM ppm מוריםש.‎ 
מִקְרָא‎ oe 
כַּתוּברְאִיֶהלְרְּבָרִים.‎ son 
omb on a7 איש‎ N 
a7 DEN בְּכּוּרִים:‎ 
שואֶל.‎ DB איש‎ RD 
וּפפוּ אָמונִים וְאִין יָד‎ 100 
לאל .נִפִשָנוּתָאַבְהוּמְצַפָה‎ 
ּמָל". חזקנו‎ A 
DNS 222 AYEN) 
על‎ one הש‎ uns 
NE 
Da מן‎ TOT van 
ּבַרְךּאֶתעִמְִּאֶת ישַרְאֶל:‎ 
סָכַת‎ ven? ₪ MEN 2 
עמ‎ ba ועל‎ wor שלום‎ 

יראל ba‏ יוּשְלָם: 


*) 2, Rön. 4. 42. woraus der Thalmud bemeijet, daß den Gelehrten zu 
unterftügen dem Ewigen jo wohlgefällig 016 Opfer ift; da Elifcha 
doc fein 6 war, und dennoch wurden ihm die Erftlinge gegeben. 


Du, Emiger, ® die Hütte 
des Friedens ausbreitet über 
uns, über jein ganzes Wolf 
Serael und über Serujalem! 


DD‏ שלום עלינו 
ועל ba‏ עמו ישרְאֶל 
על aber‏ 
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Arbeit, was du auf dem 06106 gejäet!). Angelangt af i ו‎ 
Zempelberg, nahm jelbjt der König jeinen Korb, und man 
begab fich in den Vorhof (de8 Tempels), hier fangen die Leviten 
in Chören: Ich preife Dich hoch, 9 Herr, denn Du haft mich 
erhoben u. ]. w. Die (zur Zierde) an ven Geiten der Körbe 
befindlihen Zurtel- und jungen Tauben wurden füb- (öftlich 
de8 Altars) geopfert”), die fie aber in Händen hatten, den 
Prieftern gegeben, dann wurde der (Thora-) Abjchnitt 3) gelejen, 
wobei der Priefter ven Korb über die Erftlingbrovde gehoben. 
Selbjt vem Gebilveten la8 man (jenen Thora-Abjchnitt) vor, 
damit der Unwifjende nicht befhämt werde. Das Lejen (jenes 
Abjchnittes) Fand blos nom Wochenfejte 016 zur Erntezeit jtatt, 
fpäter war feine öffentliche Fejtlichfeit dabei, daher man 
bis zum Weihfeft blos ohne (jenen Abjchnitt) zu Tefen (die 
Erjtlinge) gebracht, von da weiter aber durften vor dem Wen- 
dungstage (Wochenfefte) nicht mehr gebracht werden. — Aus 
euern Wohnungen follt ihr bringen Brode zur Schwingung?). 
D wie jhön war diefe Wallfahrt, der Hündin Zwillinge (38 
taeliten)! Während des Zuges fangen fie: Sch freue mich, wenn 
zu mir gejagt wird, wohlan, wir gehen nah Gottes Haus! 
(in Serujalem angelangt) jprachen fie; 66 ftehen nun ]וע‎ 
Füße in deinen Thoren Ierufalem; auf dem Tempelberge fangen 
fie: Hallelujah ! lobt den Herrn in feinem Heiligthume (u. . w.); 
als fie in die Halle (des Tempels) Famen, fangen fie jubelnd: 
Alles was Dvem hat, lobe ven Herrn! Hallelujah! So lange 
dies 01668 war, hatte ich eine fefte Stüge, mein Präfent ging 
zur Berjöhnung mir voran; nun aber ift fein Opfer mehr, 
dahin find meine Gejchenfe, wir find הסט‎ deinem Gebiete 
entfernt, weßhalb wir Dir fein Opfer präjentiren fönnen. Führe 
ung, o Herr, zu Dir zurüd, damit wir Dir dienen, wie e8 in 
jenem prophetifchen Spruch heißt: wie die Kinder Israels 6 
Gejhenf in einem reinen Gefhirr in Gottes Haus bringen 
werdend). So lange der Tempel ftand, verjöhnt Liefer, feit er 
aber zerjtört wurde, können weder Schuld noch Gelübde getilgt 


1) 8. 3. Mof. 23, 19. 2) Als Ganzopfer. 
3) 5. 8. M. 55, 5—50. 4( 8. 9. M. 23, 17. 5) ef. 66, 0. 


du wirt dann in einer friedlichen Wohnung ruhen, 
und angenehm wird dein Schlaf jein, Gelobt jeijt 
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DIN‏ בְַּגִיְעם לְהַרְהְבָּיִת Dan os‏ 
I?‏ בְּבואָם mb‏ 3937 הַלְוִים Draw‏ נוּאָמִיבז 
אַרומִמְף יי יְכִי דליתָני גומְרִים- תורים וְגּזָלות שַבְּצַד 
ַפָלִיםעולות להדרים - Dam‏ מַהשְבִּידֶם on‏ ְכָל 
mean‏ קורים. וְהָנִיף הַכּהן DEIN‏ על Dan on‏ | 
"ודע מִקְרִיווְאִינוּיַעמַלְהַכְסִיפָה. }12 קְרִיאָה מעצרְת = 
ועד a1‏ אַסִיפָה. 27 en IND ma‏ לא nalen‏ 
לא קורין וּמִכִיאִים עד הִנִכָה REIN = na‏ מִבִיאים 
DIP‏ יום הַנָפָה. מְמִושְבוּתִיכֶם ons Wan‏ תנוּפָה: 
vera‏ פַעִמִיך כְַּעָלִים «may os‏ ישירו בַּעַלוּתֶם 
שמַחְפִיבְּאימִָים לי ְַד בי יָּ- אומרִים עומדות הָוו 
nn‏ בְּשָעָרִי בנויָה: מִזמָרִים בְּהַר aba nıan‏ אֶל 
שו Da De ana‏ בובז mb‏ 
Abgbantnz: mob mn bb Amen > nina‏ 
תִּקפוּ מַשָענִי. פִּשוּרְתִי וּמִנְחָתִי Msn nabin‏ 
לְפָנִי- nn‏ אִיןַבַח ואְסְפוּ רורוני- רחקנו מעל 7123 
ְאִין לההזשירף > הָזשִיבָנוּ יי may nn‏ 
DIT TON‏ כּאַשָר IN‏ שרְאֶל Amen ai‏ 
בּבְלִי inne EN © ma Tine‏ כְּמוסָדוּ Yan‏ 
Sm nn -Dmen‏ לא map‏ חובורז ‚Bryan‏ 
נסוך 


זפ עחות סנו bern ray‏ 
San‏ ערה שנְסְף: כָּרוך אה יי הפורש 


et N ושי‎ 
0 
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Eifer foll von den beiten Lanvesfrüchten ein Korb voller 69] 
linge abgefonvert werben; 66 ziemt fich zur beftimmten Zeit, 
nämlih am Erftlingstage, wann das neue Speifeopfer gebracht 
wird, 0]66ופ‎ Gefeß zu beobachten, die Erftlinge aller Früchte 
nach dem Tempel zu bringen. Das Gejeß der Erftlinge be- 
fiehlt, fobald man eine Feige, einen ranatapfel ober eine 
Traube früh reifen fieht, diefelbe zu bezeichnen und fie החקל‎ 
dem Coliectanten abzuliefern. Diejer orbne dann bie fämmt- 
lichen Exftlinge fo, daß die [chönften derfelben das Ganze zieren, 
Aus allen Orten fam man nach dem Vororte*), wofelbft vie 
Karavanen auf ven Straßen und nicht in ben Häufern > 
nachtet haben. Mit Tages Anbruh fprach der Anführer: Auf, 
wir gehen num fingend nach Zion! Die Nachbaren (von Seru- 
falem) brachten frifche Feigen und Weinbeeren, die Entfernten 
aber brachten gebörrte Kofinen und Feigen, bie eben fo gut 
. 818 die frifchen waren. Ihnen voran ging ein Dchs, befjen 
Hörner mit Gold belegt waren und ein Delbeerfrang fehmückte 
feinen Kopf. Damit fie in Schlachtorbnung marjchiren, wurde. 
Trommel gejchlagen, 916 fie in der Nähe ver Löwenftabt (Seru- 
Ialem) waren. Hier fchicten fie flüchtige Boten mit den fhönften 
Früchten in fieben Gejhirren ab, um fie nach der Stadt) zu 
bringen, (wie 66 auch heißt): die Erftlinge veine® Landes 
bringe in das Haus des Emwigen, deines Gottes **)! Briefter 
und Tempelvorfteher (welche die gebrachten Erftlinge empfangen 
hatten) gingen ihnen auf das ₪615 entgegen, wobei man fi 
nad dem Stande der Anfommenven gerichtet. Vorgefegte und 
Profeffioniften beeiferten fich, fie gemeinjchaftlih zu begrüßen, 
indem fie fagten: 671626 Ankunft feizum Friedel damit 
fie in Zufunft wieder fommen und bafelbjt das Zeit feiern follen, 
(wie e8 auch heißt): Und das Erntefeit der Erftlinge deiner 


*( Deren es in Paläftina 24 gab, in melden abwechjelnd immer eine 
9000066 man fih zur Andacht verfammelt hatte: ©. Tr. Bidurim 
c. 3. Mifchna 2. 

**( 6. 2, 9. Mof. 23, 19. 


Sprede feine Füge in deiner Zeugen=‏ לא תענה 
in allen deinen Wegen.‏ להקל Ihaft! verfolge die‏ 
Begehre nicht den herrlichen 92006 deines Nächiten‏ 


Se a"; 
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מוּרְשָה- מַנָאבְכוּרים מִשָבַח הָאַרְץְבָּזריוית ET‏ 
Maya mnyva mg MB:‏ לְהְחִישָהּ. בָּיום הבּכורים 
בְּהַקְרִיבְכֶסמִנְהַהחַרְשָה: כְּבודהַלְבָנון ִּיתְכּפָראָשכּל. 

לְהַעַלוּת ְּהָבִיא ID MN‏ כל- מִצות בָּכוּרִים INT‏ 
mann‏ רמון Say‏ 1222 מִבְשָל wand mon‏ 
ara‏ סור mb PD2‏ ולעטרן Ban.‏ ראשית 
ָּל HNFIM22‏ תרוּמַתכל: עירו של Tayn‏ מִתְכָּנסות 
-niwyn -‏ פן as)‏ לָנִים רחוב ָּל הַשיָרות. Say‏ 
לה man‏ אוּמַר קוּמָה וגעלה ציון בּשִירות- קְרובִים 
מִבִיאִים Dam Den‏ בַּהָדְרוּת- רְחוקים Diwn‏ 
צַמוּקים וּגְרוּגְרות- טכות מָאד כְּתְאָנִי הַבכְּרות: שור 
הולך לְפְנִיהֶם וּקרְנִיו מָצפות {UND nit an amt‏ 
nam Dom‏ ְהַצַבָּיא. u‏ ְּהגִּיעִם בְּקרוב AR‏ לְבִיא. 

Dr 282 =. בְּכוּרִיהֶם שלוחים רצִים‎ “and 
FOR PI2 תְפָאָרְתו בְּשְבְעָה כָלִים לְהָבִיא. רְאשִית‎ 
בת יי יי אלה תּבִיא: עטרו בְכְּרִיהֶם יוצְאִים לְקְרְאתֶם‎ 
רְצִים‎ ya ַּשָרָה: זרזו לפִי כְבוּד הַנֶּכֶנסִים לְצָאת‎ 
כָּאמֶרְפּאָכַם‎ IT Dan DD abe לשָאול‎ 
xi2b רנילִים היות‎ yo Any on לשָלוּם‎ 
SEN הקציר 32 מעשיף‎ am rot ולחוג‎ wagen 

תזרע 


לא ınayn‏ שקריבם לענות בְּעדוַתִףּ: 
תרדוף Pas‏ בבל" אֶרְחוּתִיף: לא BRD‏ 
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Emiger, unfer Gott, uns nieberlegen in Frieden,‏ / השכיבנו 
und laß und wieder aufjtehen, unfer König, zum Leben; breite‏ 
über und aus die Hütte Deines Friedens, verbollflommne 6‏ 
durch Deinen guten Rath, und Hilf uns um Deines Namens‏ 
willen. Beihüte ung, wende von uns ab Feind, Veit, Schwert,‏ 
Hunger und Kummer, entferne jeden Widerfacher, vor unferem‏ 
Angefihte und in unferem Nüden, und birg uns unter dem‏ 
Schatten Deiner Flügel; denn Du, o Gott, bift unfer Hüter‏ 
und Netter; Du, 0 Gott, bit ein gnäbiger und barmherziger‏ 
König! Behüte unfern Ausgang und unfern Eingang zum‏ 
an bi in Ewigfeit, und‏ העח Leben und zum Frieden, von‏ 
breite über uns aus die Hütte Deines Frievens.‏ 


Durch die vielen Lehren wurden die Ganften‏ ברבי 
weile und die mit Doppelfronen gejchmüdt, wurden‏ 
gepriejen, al3 er gejagt; Möchte 65 ihnen doch jtetz‏ 
mwohlgehn*)! Ssrael wird durh Gott, die emige‏ 
Hilfe, gerettet!‏ 

Ieraell wer ift wie du, fein erforenes Volk;‏ עול Heil‏ אשריך 
zweifach hat er feinem Namen dich geweiht, er erhält bein‏ 
denn du bift fein Befig und Erbtheil. Er jchäkt deine‏ ,2008 
Treundfchaft, daher er fchon vor der Schöpfung dein Werben‏ 
befchloß, welches auch der Vers: 064061 ift dem Ewigen ‚heilig‏ 
als dvefjen erfte Frucht, bezeugt. Das ausgezeichnete Yand (Pa>‏ 
Täftina), welches durch zehn Vorzüge geheiligt ift, gab er bem‏ 
von allen Völkern durch Heiligkeit ausgezeichneten 9016. Die‏ 
das Gefet geerbt haben, find (feine) zärtlichen Kinder, Mit‏ 


*) 5. 8. Mof. 5, 26. 


die glatten Worte, Seelenneten in tiefen Abgründen. 
Stehle nit das gehäufte Foftbare Gold! der All- 
gnädige wird dich von jeder Noth befreien. Gelobt 
jeift Du, Ewiger, König, Ssrael Schuk und Erlöfer! 
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may‏ יי mag‏ לְשָלוכז upaum‏ מלְפָנו 
לְחַייםוּפְרוש עָלִינוּ סְכַת שלומף Mio 2 RD‏ 
מלְפְניף השענ TUR)‏ שמ RT‏ עדנ SO‏ מעלינו 
אוב רָבֶרוְחֶרְבוְרְָכוְגןְהָסַר ap‏ מִלְפָנְנּמְאחְרנו 


a 7. 


DEN שומרנו וּמַצִילְנוּ‎ OR תִּסְתִירָנו כִּי‎ TEEN 
Dry וּכואָנו‎ Un ורחום אַתָּה ושֶמור‎ par אל מל‎ 
עָלִינוּסְכַת שלומִףּ:‎ wine ועד עולֶם-‎ nnyn og 


my Dana AT‏ נַתְעטָרו 

נִכְתָרוּ כְּחָריכש men) moon‏ בָּמִי 

חן לָהֶם לטוב כָּל הַיָמִים- ne‏ נושע כּיי 
שעת עולמים: 


ע"ס א"ב, ונפוף פתוס פסמ"פ אליעזר ברבינחןיגדל ויאמץ בחורה 
אמן ואמן, וספיעס ס6חלונס. מכל סלוו מתוס על לטון סכתוב. 


MIR aa מי כָמוף עם סְנְלָתו.‎ IN? TI 
ONE POT TI RT TRITT 
DIT ER TOD TI NIIT IT MIT 
מַעִיד וּבְהָ'א כָּתוּב שְטָתו- קרש ישְרְאַל ליי רָאשִית‎ 
Op} מעלות מִקְדּשָה.‎ ya my ְּבּאֶתה: וְאֶרֶץ‎ 
לְעםמִכָּלאם נִפֶרְשִים בַּקְרְשָה. הְבִיבִיםבָּנִינוּחַלִידַת‎ 
מורשה‎ 
32ın עמוקות- לא‎ nina nie) צודות‎ 
: קבוצותזָהבחשוקות- רחוּםינְאֶלח ממָצוּקות‎ 
on אה יי מלך צור יְשְרְאֶל‎ 1192 


השכיבנו וגו' עד סכת שלומך. 
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מי‎ „Wer ift unter ven Mächten, o Emwiger, wie 
Du? wer ift wie Du? verherrlicht im Heiligkeit, 
furchtbar im Ruhme, Wunderthäter!“ Deine Herrfhaft 
fahen Deine Kinder, 018 Du das Meer vor Mofche geipalten. | 

Wahr ift 98, Daß jene (von gebachter Bude‏ אמונה 
ftabenzahl der Zehngebote) übrigen fieben Bucftaben‏ 
die fieben Schöpfungstage andeuten follen. Al du‏ 
die Macht (die Thora) gegründet, da fang der Säug-‏ 
ling wie der Greis: „Dies ift der Feld unferes Heils!“‏ 
jo flimmten fie an und riefen:‏ 

„Der Ewige wird regieren immer und ewig!" — 
Und aljo heißt 66 ferner: „Sa, der Ewige hat 00105 
und ihn erlöft aus der Hand des Stärfern.”" 

Den längft gefaßten Entfchluß (der Fünftigen‏ עצות 
Erlöfung) bezeugt der lebte Vers der Propheten *),‏ 
dag wir nah Zion, der Nefidenz unjerer Verfamm-‏ 
Yung, hinauf ziehen, die Wunder der Erlöfung und‏ 
die Anfunft unferes Gefalbten jehen werden, welcher‏ 
von der und überlegnen Macht und erxlöfen wird.‏ 
Gelobt jeift Du, Emiger, der 48006] erlöft!‏ 


*) Siehe Ende Maladi. 


„Wer ift unter den Mächten, o Ewiger, wie‏ מי 
Du? wer ift wie Du? verherrliht im Heiligkeit,‏ 
furdtbar im Ruhme, Wunderthäter!" Deine Herrichaft‏ 
Jahen Deine Kinder, ₪18 Du das Meer vor Mofche gefpalten.‏ 

Ehre überaus Water und Mutter! jo wirft‏ כבד 
du Tange leben. Morde nicht das in meinem 6000‏ 
bilde und in deiner Form Gefchaffenel Erfenne den‏ 
Dbern, deinen Schöpfer, als deinen König, wie du‏ 
es verjprochen. „Dies ijt der Fels unfjeres Heils!“‏ 
jo jtimmten fie an und riefen:‏ 

„Der Ewige wird regieren immer und ewigl" — 
Und alfo heißt 66 ferner: „Sa, ver Ewige hat 0010 befreit 
und ihn erlöft aus der Hand des Stärfern.“ 


Sei nicht ehbebrederifch! Dft find dort‏ לא תנאף 


I \‏ כ 
BIT +4‏ 
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מִיְכָמְכָה בַּאְלֶם mim‏ מִי כָּמְכָה Tax‏ כַּקרֶש נורא 


| - Jr.“ 


ְהלְתעָָהפְּלָאמִלְכומְְרְאוּכְנְיְּכקעיָלפְנִימשָה: 
TON‏ אמן שבעה אותיות may MD‏ 
DIE MONI MEN]‏ עו יונק עם איש 
שבָה שוררו- זה צור ישענו פצו פה ION‏ 
זֶה צור ישענו פָּצוּ TOR] ID‏ 
ימד ללס ועַד: 
ON‏ 71792 » אתדיעקב Tas‏ מִיֶר PM‏ ממנו: 
עצות מרחוק מִקְרָא אַחרון AUTYD‏ זכות 
לעלות לציון קרית מנעדנו- DD TR‏ 
נְאֶלֶהבִּיַת מְשִיחנוּ- לנְאֶלנוּמיד lo DIT‏ 
בְּרוך MEIN‏ יי I}‏ ישְרְאֶל: 
השכיבנו 


Ip min Dosen‏ כָּמִכָה Tr‏ כַּקָרָש נוא 
תְהַלַתעֶשָהפְלָא DPI TEN‏ לפְִימשָה: 
TON TON IND 123‏ נְצַח ירְכו ימִיף: 
לא תרצח סָרוּר בְּצַלְמִי בְנָלמִַּ* May‏ 
צורך המליכהו RD‏ זֶה צור ישענוּ פצו 
MOND‏ הימל Day‏ 
Saat‏ >> 7 תועקב TI Tag‏ חוָק מפנו: 
לא isn‏ פעמות חוצור ומחַליקות: 


- 
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durch Lehrfäge zu entwideln. Der neunte Sprud, von Er» 
Ihaffung des Menjhen im Ebenbilde Gottes, Fann 
biefem Gebote Gottes zur Seite gejegt werben. Sechs Dinge 
jagt Gott, Hafje ich, das fiebente ift mir ein Greuel*); After- 
reden סח‎ DBerleumdungen, wer wider Gottes Ebenbild Lügen 
Ipricht oder faljch zeugt, der jpricht Gottes Läfterung. Habe 
feine Begierde nach deines Nähten Koftbarkfeiten, 
befiehlt das zehnte Gebot, dann wirft vu gedeihen, wie ein 
wafjerreicher Garten und anfchwellender Strom. Mit biefem 
find verwandt vierundfünfzig Gebote — die Worte ver Weifen 
find wie die 62100018 feftgepflanzt. Iener zehnte Sprud: 
„Es ift nicht gut, daß der Menjch allein bleibe, ich will ihm 
eine Gehülfin machen,“ ift diefem Gebote vollfommen angemefjen; 
er hat dir eine Gehülfin zu deiner Gemächlichkeit zugejellt, ge- 
lüfte nicht deines Nächjten Frau und mache vie Keuchheit bir 
zu deines Hauptes Zierve. Sämmtliche 613 Gefege find vem- 
nah in den zehn Geboten enthalten. — Das ganze Bolt 
bat fie vernommen unter Donnerftimmen und Feuerflammen. 


Shr Erlöfer erfhien wie ein Greid im‏ גואלם 
Hörjaal, um fie zu vereinen, zierte fie mit jo vielen‏ 
Verordnungen 018 die Bucdhftabenzahl der Zehngebote‏ 
beträgt. Als ein Held (im Meere) erjchten, da lobte‏ 
ihn das ewig bleibende Volf. Mojche und die Kinder‏ 
ל flimmten Dir ein Loblied an. Sn Hoher‏ 5810018 
und Freude fpradhen fie Alle:‏ 


*) ©. Sprüde 6, 17—19. 


gepriefen wirft. Die Roje des Thals empfing die gefchriebenen 
Gejege und Verordnungen 018 Morgengabe, deren Zahl jechs 
hundert und dreizehn beträgt, die fie alle zu befolgen hat. 

Sprecdhe nicht (vergeblich) aus den Namen‏ לא תשא 
im Wirfen wie Furchtbaren! Erfenne Tag und‏ 68ל 
Nacht feine Einheit. Gedenfe, dad Wohlleben (am‏ 
Nuhetage) zu verdoppeln, und finge deinem Schöpfer,‏ 
חר iwie jene, die durch die Meeredtiefe gezogen find.‏ 
hoher Luft und Freude fpracden fie Alle:‏ 


236 מעריב ליל שני של שבועות 
DIENTE‏ ללא USTD UND Dan maun‏ 
Diym‏ נִקְרָא: טְפִיפַת שמִים וְהוּלְמִים- Ip} -Ipyn‏ 
ְּבִים ערשקְר.- TE TO DET‏ כל RA‏ 
ְהָיִיתַ כָּנן ריָה- RT I‏ זכודים DAT INS‏ 
YEAR‏ לְמְנורז. 27 DM‏ כַּדַּרְבנות- נטוּעיכפ 
ְּמַשְמָרָה: וּמַאָמַר לא טוב הָיוּת DIET‏ לבדו. WIR‏ 
לו ער כְּנְנְדוּ- man‏ מַחִבָּרָה: הלא אֶצַל לף עזר 
ie‏ לא som nam un np Tann‏ 
9 27 כָל הַצות בְאֶפְנִישָרָה נִכְלְלת- Dun O1‏ 
רואִים אֶת הַקוּלוּת. mania Big)‏ 


292« בָּזאת Tyan‏ ששנָת עַמָקים- קַבְּלוּ Ayo‏ 
ְחקִים- בְּכְסֶב «Din min’ imo‏ וּשְתִים באש 
Arm map 023?‏ 

לא Dim Non‏ שבם נורָא עליקר--. 
m‏ שמו a Saba Mar no ont‏ 
To Tr? oe)‏ כְּעִכְרִי מְצוּלֶה: 
ְּנִילֶה ma ran mat ana‏ כָלֶם: 


an‘‏ וי ל 


235 Abendgebet für das Woher ft —o—— 


von fünfzig ähnlichen Geboten. Das Echwert, fo der Freble 0 
wider feinen 970006 ziehet, muß zurüd in fein Herz gejtoßen 
werden. Diejem Gebote fann der fechjte Spruh: „Das Waller 
rege bejeelte® Thier, und Geflügel werde in der Auspehnung 
des Himmels,” zur Seite gefegt werden. Seid nicht wie Fijche, 
wo der Größere ven Kleinern vertilg.. Mörder find meinem 
göttlichen Wejen zuwider, fie handen das Land. Das fie- 
bente Gebot: „Du jollftniht 60626000," hatte zur 
Abficht, fih eine enle Nation zu ftiften; des Emwigen Theil ift 
fein Boll, es ift ihm ein Kleinod. Im diefem Gebote find 
achtundfünfzig Verordnungen begriffen; die Weifen wiljen fie 
zu entwideln und aufzuzählen. Mit viefem Gebote ftimmt ver 
fiebente Spruch überein: „Die Erve bringe bejeelte8 Thier 
hervor, auch Gewild ved Waldes, jedes nach feiner Art." Die 
Bortpflanzung im Thierreich ift rein, jede Art bleibt bei ihrer 
Art. So bleibe auch jeder Mann bei feinem Cigenthum und 
Ihmüde fih mit ver Krone feines eigenen Hauptes. Nicht 
von deines Nächjten Habe und Gut zu entwenden, hat Gott 
im Achten befohlen. Wer mit Dieben theilt, ver ift fich jelbft 
Veind, in feinem Haufe ruht ver Fluh. Hieraus Tafjen fich 
der Gebote neununpfünfzig folgern; ein weiler Mann wird fie 
berzuleiten und zu erflären mwifjen. Diefem Gebote fann שוג‎ 
gefellt werder jener ahte Spruh: „Sch übergebe euch alle 
Erdengewächfe zur Speife, jo wie ich euch die Kräuter 6 
61068 erlaube alle zu genießen.” Won gemeinjchaftlichen Dingen, 
wo fein Diebftahl ftattfindet, ]011 ihr euch nähren; davon fennt 
ihr genießen zur Genüge und danfen vafür dem furchtbaren 
Namen. „Du follft wider deinen Nädften fein fal> 
fhes Zeugnis feine Lüge ausfagen“ — befahl er im 
Neunten — er ift ja dein und veines Vaters Genofje, beeifre 
dich vielmehr, defjen 005 zu verkünden. Diejes Gebot umfaßt 
der Gebote zweiunpfünfzig; ein weijes Herz fann und weiß fie 


find ihre Perlen, fie gürtet mit Kraft ihre Lenden, da ihr ₪ 
werb vortrefflich ift. Sie bereitete ihre Tafel, wojelbft ihr König 
anwejend war, הסט‎ dem fie zum Kampfe ausgerüftet*) wurbe. 
Gemifh הסט‎ Feuer und Waffer ftürzte vom Himmel, um אפ‎ 
Brevlerrotte (die Eghypter) zu ftrafen. Ihr unter den Engeln 
zefidirender Schöpfer wird num in den Thoren befannt, daß bei 
ihm die Macht ift. Gefänge und Lobliever find ihre Kaffia 
und Aloe, womit fie fih jhminkt, Tugend, womit fie fi) chnürt. 
Biele handelten groß, du aber, übertriffit alle, womit du auch) 


*) Bol. Pjalm 91, 4. 


7 שי 
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הַמָעִים. ne In‏ רְשָעִים. 0272 )7997 I: Dxn‏ 
מַעפְפִים ושָרוְּהַמָיִם. - על פני רקיע ה המ - לחְבָרים 
בָּרָה(יוְֶרַ לְחָכְרָה): שַלא לַע דול לט כּרַנִים- כִּי 
עיִפָה נַפְשי לְהורְגִים. Dunn‏ אַרוּרֶה: רְמו לא Nam‏ 
יְוּסִים „ann‏ כִּ ‚ap n Don‏ נחלת mod‏ קצב 
חַמִשִיםוּשָמנָה בּונועדוּ. IPNOMIN SER‏ ולא 1702 
my nano obyb‏ תוציא Pay‏ למולו ran‏ נַפַש 
ren‏ לִמִינָּ. וחיתו יערְה: פָרְצו בּמַהרָה en‏ 72 
1027- איש ְַּלָתו יְִבָקוּ. > כָּתֶר לְהַכְתִירָה: Hay,‏ 
u‏ דנוב הזיראל בקדשו. חולקעם 22 Ban‏ 
וּבְבִיתו MIN‏ סְפִירַת yon‏ בו תִּמֶצָאנָה: 
וְאִיש תּבוּנָה TR? Dom) ara‏ ד לו מַאָמַר 
Ten‏ ולא may‏ תכל onyaen‏ אכולן ia‏ 
הלַלְתּם. TREND nn Day‏ שקרים 2b‏ 
רעף רע man‏ אל inban «stm‏ לספרה: כְּלּלַת 
הַמשִיוּשְתִיִםבּוּנְסְכֶּם:ירַע לב חָכֶם-בְּמַשָפָט לְחַקְרֶה: 


ותִפְאָרֶה: nun IND Sabo‏ בָּעו «mann‏ עקב 

Din ‚ram שְלְחָנָה. מַלְכָה שם‎ Day no טוב‎ 

ִסְתָרָה: פּתובִי אש ומים- יָרדוּ מן RD -Diepin‏ 

- תו עירין- נודע בַּשָעָרִים. כִּי לו‎ nme immana 

הַנְּכורָה: קציעות «Nas‏ מְבְפָמֶת כְּשִיר Nam‏ 

by עְלִית‎ A רכות עשו הַמִנָה.‎ non om 
כלנה‎ 
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fih nah ihrem Sammelplaß, dem Orte, den er für fie bejtimmt, 
ihn nie zu überfchreiten. Verehrt ihn rein, nennt ihn ja nicht 
vergebens, den heiligen Namen, Sprofjen feines getreuen Abra- 
hams! Dies hat er euch doppelt eingejhärft. „Erinnere did 
jtet8 des Ruhetages8! beobachte ven Sabbath wohl!“ 
650 lauten die Worte des vierten Gebote. Beide Ausprüde 
enthalten einerlei; des Nuhetages eingevenf zu fein, um ihn ge- 
bührend zu feiern. Diefe8 Gebot ift der Inbegriff von fünfund- 
fiebzig der geläuterten Worte Gottes, 66 ift lauter und rein. Ihm 
gleichartig ift jener vierte Sprud: „Die Erde bringt allerlei 
Sprofjen und Fruhtbäume hervor.“ Gott erjchuf alles zu feiner 
Berherrlichung, zu feinem Ruhme. Er hat das Baradies angelegt; 
dort feiern fie den Wonnefabbath, fie, veren Bejchäftigung hier 
das feelenerquidende Gefet, die reinen Kehren Gottes waren. Als 
er das fünfte Gebot ausfprah: „Ehre deine Eltern!” 
da huldigten ihm die Könige der Erve*); fie hatten e8 wohl 
beherzigt. Innerhalb viefes Gebietes liegen fiebenundfünfzig 
Gebote ; Gott hat fie mündlich dem Mofche überliefert, ₪18 er 
auf den Berg Sinai ging. Sener fünfte Spruh: „E8 werben 
Lichter in der Auspehnung ded Himmeld“ gleicht diefem 6 
bote in Hinficht der Beleuchtung. Deine Eltern find beine 
Beleuchter, find deinem Schöpfer ähnlih. Berehre Gott mit 
deinem Gute, hochachtend und ehrfurdhtspoll. Im Sehften 
befahl er: „Du follft niht morden,“ nicht unfchuldig Blut 
vergießen; wer Menfchenblut vergießt, veijen Blut joll durch 
Menfchen wieder vergofjen werden! Im diefem liegt der Grund 


*( Unter Eltern werden nicht nur die Erzeuger, fondern 010 alle 
Borgejekte verftanden. 


wurde. Der Erhabene und Furchtbare hielt fie auf den dritten 
Tag bereit, vie Hüterin der Weinberge; mit Schmud wurde 
fie geziert, ihre Yumpen legte fie ab, die num mit Miprrhen 
Geräucherte. Der Reine, im Feuer Strahlende, Fam auf den 
Gipfel des Berge® herab, und die Neine erbebte; fie blieb 
in den 6010000608 vor החל‎ dur die Blike und tobenben 
Donner. Er zierte fie mit Gefchmeide und verlieh Neiz bem 
Bufen der befcheidenen Taube, 16006 fie, womit fie ihm dienen, 
daß fie mit ganzem Herzen ihn verehren foll, und das Gefek 
wurde (ihr) erläutert. Am Tage der Gefetgebung war fie voller 
rende, die mit Allem Verherrlichte. Sie erbte Koftbarkeiten, 
die ihr zum ie zur Zierde und Herrlichkeit fein jollen. Koftbar 
(Tom 3.) 
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אל מָקוּם זֶה יסד לָהֶם- חק מעבוּרה: 17239 בְּגוףנָקי 
a‏ - וַרעאַבְרְהֶםאוהָבו -כָּפַלאוְחָרָה: מצות זכר 
TO‏ כְּאָחַת Son ON‏ אשָר ID‏ זְכִירה 


וּשְָמִירֶה: נְחַרְתו בו שְבְעִים וְחִמָש אַמָרוּת- אֶמרות יי 
NR‏ טהורות- rm meine‏ סְרְררנִּשָאִים Ana‏ 
Ana‏ כּלְפָעַל. יי למענהו. 111229 בָּרָא: ערך עדן 
מעִין ‚N‏ להוגי Ban‏ ה נפָּש מְשִיבַת, מצָוַת יי בָּרָה: 
פַּת כב כְחָשְמַעַ בְּתָרֶץ- יודוף יִכָּל מלבי OS‏ כִּ 
שְמָעוּאִמִירְהיצְמָדוּשְבְּעִיסושְבָע הבּגְבוּלו. כַּאַשָרדּבָּר 
יַבּיָד משַהלו. בּעלותו map Inn‏ להורים מאוּרים 
חָבוּר- עַלאֶפָּנִיידּבֶרדְּבוּר בְּמָאורות לד הָאִירָה: רְחוּמִיף 
ng RD‏ לקונף. 133 אֶת יי מַהונַך. 712292 
בְמורָא: שָנן an‏ חמְהַצָרִיחַ 27 - שוּפִדִדּם הָאָרֶם 
par 107 «DRS‏ תקף מַצוּת חָמְשיבז MEN?‏ 
ק הטעים 
ng pm Dre) DI MUB Im‏ יובז. 
DT?‏ נוטְרָה: חַלְאִים נַתְקְשָמָה- וּבְלָאיתִיהַפּשְטָה. 
מָמור מִקְמָרָה: מָהוּר בָּאָש TI I‏ לראש הָהֶר. 
na ira ann‏ בַּנְקִיקִים- Dan Tan‏ 
man Dion‏ 3 עדִיִים- lan‏ שדים. ur)‏ 
en‏ למְדָה בה a‏ >> ְבָּהּ ה לְכַבָּדוּ- Am‏ 
man‏ מַלְאֶה gie‏ שחזק- nam Dip‏ חק. 423 
מְפּאֶרָה: גְחַמָדִים mom‏ לְהיוּת לָהּ מוּרְשֶה- לְצָבִי 
ותפארה 


U, התע‎ 


231 Abenpgebet für das Wochenfeft: 


„Ih bin das ewige Wefen, bin dein Gott!" 6‏ אנכי 
Erfte der Offenbarungen war die Grundlage ver übrigen Gebote,‏ 
Deiner Worte Erjtes verbreitete Licht am Tage der Gefeßgebung;‏ 
aus ihm werben achtzig LXehren gefolgert, LXehren, die Mojche‏ 
uns geboten durch reine Ueberlieferung. Himmel und Erve‏ 
entjtanden auf des Schöpfers erften Eprud; dur) des Emwigen‏ 
Wort entwicelten die Himmel fih, die er am Anbeginn 6‏ 
Ihaffen. Fünfmal wird bier!) des 01016 erwähnt. Das Gebot‏ 
ift einer Leuchte, die Lehre einem Licht vergleichbar — eine‏ 
Anfpielung auf die fünf Gefeßbücer. „Du follit Feine Gottheit‏ 
anerfennen außer mir, denn 10 bin Gott, — fpricht ber‏ 
Ewige — und du, Schöne und Holve, bit mir Zeuge!" (So‏ 
lautet das zweite Gebot). Im diefem find fechzig Verbote ent»‏ 
halten. Wir wollen gehorchen, erwiederte das Volk, was Gott‏ 
geiprohen! wohl gejprohen! Diejfem Gebote entjpricht jener‏ 
zweite Sprudh: „Es fei eine Abjcheidung zwifchen ven untern‏ 
Wafjern und den obern, mächtigen Gewäfjern.” Erfenne ven‏ 
mächtigen Unterfchied zwifchen einer gegrabenen Zifterne und‏ 
der Duelle lebendiger Waffer. Die Urgquelle, ver Ewige, dein‏ 
Gott, ift ein eifervoller Gott gegen Gößendiener. Im Dritten‏ 
befahl er: „Du follft nicht vergebens ausjprechen den ver-‏ 
berrlichten und furchtbaren Namen! Du follft ven Ewigen, deinen‏ 
Gott, ehrfürchten; auch die Befliffenen des würdigen Gefetes."‏ 
Auf diefem Grund ruhen acht und vierzig der Gebote; fie‏ 
wurden alle aufgezählt und ven Weifen überliefert. Des Schöpfers‏ 
drittes Geheiß vermehrten die gewaltigen Waller; fie wandten‏ 


1) Bei der Schöpfung 566 erften Tages. 


Die Gefürchtete war gefhmücdt, mit einem Diabem‏ אימה 
geziert am Gejetgebungstage. Die von den Völkern Ermwählte‏ 
Tochter dreier Srommen*), wurde Eghptens 108. Der Herr‏ 
aller Werke, z0g fie durch viele Wunder heraus, und fie fam‏ 
nach der Wüfte; der auf dem unendlichen Throne fist, 86‏ 
ihr zu, ihm fich anzufchließen; beftimmte (beförberte) ihr ven‏ 
pritten Tag des dritten Monats nach ter Befreiung 966 ver-‏ 
irrten Rammes. Sie wünfchte in feinem Schatten zu ruhen,‏ 
verfprach darnach zu handeln, dadurch die Geweihete verherrlicht‏ 


*( Abraham, Sfaaf und Yakob. 


230 מעריב ליל שני של שבועות. 


Nah  ןילופ מנהג‎ wird flatt אנכי‎ Das untenftebende on gefagt. 
מפיי' על ל' סכתוכ ונפוף פתו' אליעזר ברבי נתן.‎ map ע"ס א"ב ותשר"ק וכל‎ 


אָנכִי ראש לְדְבְּרוּת הִבְאִיר. פתחדְבריף Pa‏ כָּים 
מַפִוְוּרָה: 12 נַכְלְלוּשָמנִים מַצות מִלְנְשָה- תורהצה 
ab‏ משָה. מורְשה Dia} sa‏ וְגְאִים בְּמַאָמַר 
ראשון NIIT Er‏ שְמִים נעשי. MOND‏ בּרָא: 
דּבָּר בו Dion‏ פְּעַמִים אור- כִּי 72 in) mE‏ אור- 
חָמָשָה yon‏ תוּרְה: הקיר לא nm‏ אל ַבַּלְעָדִי. 
כ אָנִי אֶל DRS] TON‏ יפה וּבָרָה: וששים מצות 
NE‏ ְפָשָה. 4 NIT‏ יי בעשה. pen‏ 


..-.» 


שא הא בב זרה: מעם Ko‏ תשא שם A323‏ 
והנורא. אֶת יי N‏ ִירְא- a‏ דת Tor pr‏ 
maniayn ing DIS TIINI‏ על יָדִי מונרז. 
לחָכָמִים מסוּרֶה- 733 Das‏ בַּפְנותֶם לְמַקְוִיהֶם. 


8 


ע'פ א"ב. 
Ta‏ נַכְתָרה. עַדויָה וּמְעַטָרָה- בְּיוּם main jo‏ 
בְּחוּרָה מְעַמָמִים בת שָלשַת הַתּמִימִים- mm Den‏ 
DOM‏ אַדון בּל המעשים: בַּאֶה לְמִרְבְּרֶה: 
בר על לִבָּה. שב בְּכֶס רְבְבָה. עדיו לְהַתְחִבְּרָה: 
ur mo AR‏ חש ליי er‏ שה פַזירֶה: 


law 


נזורה 


= = מעריב ליל שני של שבועות 229 
שי Tann‏ יהוהאַלימשה לאמְרדַּבְראֶלדְבָּניישְרְאֶלי 
OHR MIN‏ לְהַצִיצַתַעלַרכּנְִי בגדיהָם לדרתם 
Bm‏ עיצת a7‏ פּתִיל m ınban‏ לְכָם לְצִיצַת 
DAN?‏ אתו DANK DRDI mM Mumbai DAR‏ 
ולא תָתוּרוּ AR‏ »332 ואחרי עיִיכֶם אַשַרדְאַתּם 
ונים אחרִיהם: am und‏ שִיתָז אֶתבָּלימְצותי 
Or OR DA‏ אַנִי TEN od im‏ 


הצאתִי אֶתְכֶם מַארֶץ מִצָרִים לְהָית לכ לאלהים אנ 
mim‏ אלְהִיכֶם: aber‏ פלסיכס u‏ , לכן יתן לופ מעע של 0 סא'. 


mm ren m ey um nm N 
a7 מפף כָּלהָערִיִים.‎ mann pa a 
pin) Dim Dbvam men 1 הנפרע‎ 
וְנִפְּלָארז עד-‎ Tan אין‎ m nom um נַפְשָנוּ‎ 
תן למוט‎ Ds בַּחִייבז‎ ya) Den מִסְפֶר.‎ PN 
על‎ nn DOM הַמְדְרִיכָנו עליבָּמות איבינוּ‎ aaa 
הָעַשָה לָנוּ נסִּים ונְקְמָה בְּפַרְעָה אותת‎ alba 
“23 בָעְבָרְתו‎ an וּמפְתִיכם בְּאדְמַת בָּנִי חֶם.‎ 
Am? וייצא אַתהעמי יְשָרְאֶל מַתוּכֶם‎ Drag ְּכורִי‎ 
יסדסוף. אֶתדרוּרְפִיהֶם‎ aa pa בָּניי‎ Vayen עוּלֶם:‎ 
MP וראו בָנִיו‎ yo בְּתַהומורז‎ Dion) 
mn a bar aa שבְּחו וְורוּ לשמו וּמַלְכוּתו‎ 

ers ענו‎ 7 Dar aan 
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eis ' יוה‎ a m ONE" vor 
Al לְעלם‎ insb aD mn en 

ְאַהַבְתָּ את MID‏ אלהיף 522 כב ּבְכֶליַפַשָ בְכָל- 
מארף: וְהָיּהדּבָרִים הָאלָה ZN‏ אנקי Di MID‏ על" 
HIN wi Oma ına2b‏ כָּם JA‏ בְּבִירְ. 
mom‏ בררף Ta‏ ובְקוּמך: nind DER‏ 
עַליָרף pa naeh vn‏ עיניף: Dnanm‏ על 

מקורז בּימָף PD‏ 


ייפ NORTON‏ תשמעו אֶל"מצותי אשר אנכימצוה 
Dim DIN‏ ְאֶהָבָה IN‏ אַלְהִיכָם Hay‏ 2 
»032 ְּכָלַפָשָכֶם: map iny2 DIN OR mn‏ 
Miele‏ וספת רגנף ותירשף MON Re‏ עַשֶב 
v2‏ הַמ ואכלְת ְשָבָעְתּ: Rem‏ ְכֶם ִַּיפְתָה 
לְבַבְכֶם ַרְתֶּם מְבְרְתָּם | אֶלְהִים אַחִים Dramen‏ 
Im m om‏ בָּכֶסוְעַצר אֶת"הַשָמִים ולאדיהיה 


-כך תת 


Om ag לֶא תתן זְאַתייבוּלהואָבְדְתּם‎ TOR ER 
נתן לְכֶם: וְשְמִתָּם אֶתִיְדְּבָרי‎ im הזארץ הַטבָה אשר‎ 
לאות על-‎ om שת‎ OWEN אֶלְהעַל‎ 
TS DEN onmabı לְטמָפָת 72 עיגיכֶם:‎ PM ָדְכֶם‎ 
TR nn בְּנִיכָז לְדִבָּר ב בְּשָבְתּך בְּכִיְףּ‎ 

REPORT PT 
var Tor עַל הַאַדְמָה‎ DI וימי‎ DIRT לכשן‎ 


nn SA nimm‏ להם כִּימִי השמים על"הארץ?. 
AMT 4 \ | a 5‏ . ₪ ד דוש 


227 Mbendgebet für das Wochenfeft 


Unendliche Liebe haft Du dem Haufe Israels, Deinem‏ אהבת 
Bolfe, erwiejen; Lehre und Gebote, Gejege und Rechte haft‏ 
Du uns gelehrt. Darum, Ewiger, unfer Gott, wenn wir uns‏ 
nieberlegen und wenn wir aufftehen, fprechen wir von Deinen‏ 
Gefegen, und freuen uns der Worte Deiner Lehre und Deiner‏ 
Gebote immerdar; denn fie find unfer Leben und bie Dauer‏ 
unjerer Tage; in ihnen wollen wir forjchen Tag und Nacht.‏ 
Mögeft Du Deine Liebe uns nicht entziehen in Ewigkeit!‏ 

Zehn Gebote hat Gott felbft für meine‏ דברות 
Nation niedergefehrieben; in ihnen liegt der Grund‏ 
der jehöhundert und dreizehn Befehle). Aus Liebe‏ 
zu ihr erfehien er auf dem Berge Sinai. „Sch Liebe‏ 
euch,” fo jpradh der Ewige. Gelobt feift Du, Emiger,‏ 
der fein 001] 81001 Tiebt!‏ 


I) Eämmtlide Gebote, Gejete, Rechte, Berordnungen und Lehren des 
göttlihen Bundes belaufen fi auf jehshundert und dreizehn; Der 
Grund von allen liegt in den zehn Geboten. 


bat nun die Sonne von mir entfernt. Gelobt feift 
Du Ewiger, der die Abende dämmern 1 


Unendliche Liebe haft Du dem Haufe Israels, Deinem‏ אהבת 
erwiejen; Lehre und Gebote, Gejege und Rechte hajt‏ ,95006 
Du uns gelehrt. Darum, Ewiger, unfer Gott, wenn wir und‏ 
niederlegen und wenn wir aufjtehen, fprechen wir von Deinen‏ 
Gefegen, und freuen und der Worte Deiner Lehre und Dei-‏ 
ner Gebote immerdar: denn fie find unjer Xeben und die Dauer‏ 
unferer Tage; in ihnen wollen wir forjchen Tag und Nacht.‏ 
Mögeft Du Deine 9006 uns nicht entziehen in migfeit!‏ 

vom‏ ול Sch, Gott der Wunderthäter, habe‏ אככי 
Gefängnis befreit; fuche nicht durch Frevel den Durft‏ 
offenbart.‏ ול zu ftillen*); aus Liebe habe ih mi‏ 
Gelobt jeift Du, Emiger, der fein Wolf 48200]‏ 


*) D. 5. nicht durch Götendienft oder Aberglaube, den Wunfd, 
religiös zu fein, zu erfüllen. 


226 מעריב ליל שני של שבועות 
הת עוּלֶם TOD OT na‏ אֶהְבְתָ. תורה DEN‏ 
חַקיםוּמַשְפְּטִים אוַתָנו למַרְתּי על 12 N‏ אְלְהִינוּבְּשָכְבּנוּ 
וּבְקוּמְנוּנְשִיח TEEN IT NAD TEN‏ 
לָעולֶם וְעד, כּי OT‏ חיינ ְארְך ימינ וּכָהֶ DA a‏ 
Em? nen Tomas Mrz) mer‏ 
NORA"‏ 3 

שש מאות ושלש עשרה פקרוני. וּמְאַהַכָסֶם - 
נגְלֶה על הר DIAS MAIS ID‏ אָמר 29 
בְּרוף אַתָּה יי אוהב עמ FOREN‏ ייפ 


אל מלך נאמן. 
שמע 


bir‏ מעריב שמשו מַפֶנִי: כָּרוך mas‏ וו 
המעריב ערְכים: 

אַחָבַת עולֶם בִּית יִשְרְאַל עַמִּף אֶהַבְתִּי תורה וּמצָווּת 
חקִים וּמִשָפִּיםאוחָנו TE‏ על 2 aa‏ 
A PT‏ וְנִשְמַחכּרבָרִתוּרְתִדוּבְַצּתי 
DON?‏ וְעָד, > Di‏ חיננו TR‏ ימינ Mary Dan‏ ימֶם 
לילד aan TOM MIT]‏ לְעולְמִים: 

אִנכִי. הָאֶל עשה +NDD‏ והוצַאתיף MD‏ 
NDS‏ לא והיד-ז לף Toy? MINE TIL‏ 
mans MDR‏ עליף לְהְגְלָה: 2 MEN‏ 
פְ אוהַכ עמו Yo‏ שמע ישראל a‏ 


ET a‏ ו ד 
; / 2 


va \ 


225 Abendgebet für 8 Boden 


Der Borbeter ruft laut: 
ברכו‎ Preifet den Ewigen, 
den Hochgepriefenen! 

Die Gemeinde: 
Gepriefen ei der 
Ewige, der Hochge- 
priejene, in Ewigfeit! 
Gelobt jeiftt Du, שטו6‎ 
ger, unjer Gott, Welt- 
vegent, auf ווס]]6ס‎ 


Während veffen betet die Gemeinbe leife: Pure 
Gepriefen und gerühmt, verberrlicht, bodye 
gelobt und erhaben ift der Name bes Kö 
nigs aller Könige, des Heiligen, gelobt jet 
er! Er ift der Erfte und er ift der 6 
und außer ihm gibt e8 feinen Gott. Macht 
ihm Bahn, ihm, der dur die Aethermwüfte 
fährt, fein Name ift Jab, froblodet vor ihm! 
Erhaben ift fein Name über alles Lob und 
allen Preis. Gepriefen fei der Name feiner 
verherrlichten Majeftät in Emigfeitl Hoch- 
gepriefen jei der Name des Emigen von 
nun an bis in Emigfeit! 


die Abende. vämmern! In Weisheit erjchließt er die Himmels» 
pforten und mit Einficht wechjelt er vie Stunden und wandelt 
die Zeiten; er ordnet die Sterne in Abtheilungen am Firma- 
ment nach feinem Willen; er ift Echöpfer von Tag und Nacht, 
rollt hinweg das Licht vor der Finfterniß und die ]ווה‎ 
vor dem Licht; fo führt er Kinweg den Tag und führt herbei 
bie Nacht, und fcheivet zwifchen Tag und Naht — Emwiger 
Zebaoth ift fein Namel Er, der Allmächtige, der ewig 
febt und währt, walte über uns in Cwigfeit. 
Rah  ןיליפ מנהג‎ wird das untenftehende וירד‎ 

Der Götter Gott, der Ewige fprab, und rief‏ אל 
die Erde hervor. Durch zehn Sprüche hat er 8‏ 
Weltall hervorgebracht!), durch zehn Gebote hat er 8‏ 
begrünvet?). Wenn ich nicht — fprady Gott — meinen‏ 
Bund mit Tag und Nacht errichtet, jo hätte ich Die‏ 
Himmeld und der Erte nicht gegeben ?).‏ 68ל Gefege‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, der die Abende dämmern läßt.‏ 


1) Zehnmal heißt 06 in der Schöpfungsgefhihte: Gott frradb: 
68 werde oder e8 fei u. .ל‎ gl. 

2) Recht und Geredtigfeit, Gejeß und Ordnung find die Grundfeften 
der Welt. In dem näcdften Piut vergleicht der Verfafjer die 10 6 
bote mit den 10 Sprüchen bei der Schöpfung und findet fie parallel. 

3) Seremias 33, 5. 


Der Emige ließ |10 auf den Sinai herab,‏ וירד 
erläuterte den WVernünftigen das Gefeg, fprach wichtige‏ 
Dinge, die mir Ehrfurcht eingeflöft! der Erhabenfte _‏ 


N rn / 0 . da . 
ליו ו‎ 


RT 06000‏ 
מעריב לילשני של שבועות- / 
דער פּמָרבעטער רופט zB)‏ ווקָהרעכד דעסען בעטעט דימ געשיינדע [ווצע + = 


TRITT Per :‏ ל WEM Mon Jam‏ 
יִתרוּמֶם וְיִתְנַשָא שטו שַל מל 

ְּוךָ 4 יי המכךְך לְָעוּלֶם וָעָר: 
מַלבִי or‏ הקדוש בָּרוךְ הא 


בּרוּךּ ְַתַהניאָלְינו מל banal nd‏ 
הָעלאַשָרְבְּרְברו מעריב |אִין DIOR‏ סלו 23% בַּערבות בְּיָה = > 
שרְבִיבם, DD a2‏ שָמו ion „vb pn‏ מרוּמַם 
: על da‏ בְרכָה unbana‏ 

שער ב Mana‏ מְשַגָּה | בּוֶָּבְבוּרמַלְכוּתוּלְעולְוָעָד: 
עְתִּים le)‏ אֶת הזְּמָנִּים, pr od m’‏ מַעַתָּה וְעַד עולֶם: 
ּמְסַבָּראֶת הְכּכָבִיםבְּמִשְמְרתִיהֶבָּרֶקיעכּרצוני ירא 
ימוְלְיָלָה, גיללאור Pa iR man gm Tem aan‏ 
pa Dan nah warm DD‏ יים pn‏ 7299 יי צַבָאות 
שמו- אֶל חי Tom ra‏ ימלוך way‏ לְעוּלֶם san‏ 


+ וירד wird das untenflehende‏ מנהג פולין Nah‏ 
אל אָלהים "27 POS NIPN‏ בעשרה 
Sa nam‏ עולבם בְּמַרֶץ- A.‏ שב 
בְּדבְרות עשרה 2 פָרֶץ. ON‏ לא MID‏ 
מ וְלִילֶה לא ip me‏ שמים וְאָרֶץ: 

ו אמח וו המעריב ערנים: 


ע"ם א"ב, 5ל5 ססקדים 902ם כל on mh‏ 
לחת מלפטי פסוקי סדכרות מין וירר משה וכו'. 


וַירד. DR‏ על הר ID‏ בָּאָר דרת 
FOR DIT EM ya‏ לעיני- 
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ְלכּלֶיחִבּרְּּתרימַשְמִךִמלְכּנִימּמִירלְעולֶסוְעָר: 
וכלהחייםיודודפלהויהללוּאֶת שמִרְ בְּאָמַתהָצִישועתָנו 
nenn 2 DAR‏ 
ל"ז אֶ'וְאַָכוּתִינוּבָּרַכְנוּבַּבְרְכָה הַמשְלְַת בורה הַכְתוּבְהעַל יָרִי go‏ 
עבר pas »BD AIR?‏ 223 ּהְנִים iR Dy‏ בְּאָמוּר: aan:‏ 9 
SON‏ יָאָר יי פָנָיו am? TOR‏ : ישא יַיִפָנָיו לית | ויָשַם ל שלוּם: 
Am Sabbath.‏ ל An‏ 
שים שַלוּם טבה וּבְרְכָה חַזְוָחַסָד | שלוסרְבעל ישרא 


וְרְחָמִים ah‏ על ָּל air‏ עמף | עִמִדּתָשִים לעולם 
222 ינוב IND‏ בָּאור 6 אתה הוּא PR‏ 


.. 0... 


תורת חַיים an en Hans‏ טוב ענ 1 
DRM DRAN II‏ שָלוּם וטוב| Ray? may‏ 
N OUT m Try2‏ בְּכָ "ערז een‏ 
ְּבֶלעַת וּבְכָלישָעָה בּשָלומַףּ: שָעָה aba ı‏ 
sy? Mg FIT TEN MIR‏ בּשָלוּם: 
MR‏ נְצור Var‏ טרְע גּשְפְִי 27 טִרְמָה ולִמְקְלְלִי "oa‏ תהּים 
ְנִפָשִיכּעָפַלכלַתִּהְיה:פַתַלְבִּיבַתורְתֶוְּמְציתִיּתרְּּנִפָשִייוכל 
הַחוּשְבִיעָלִי רְעָה, מְהרָה Jen‏ עִצְתֶם וקלקל מחשבְתּם. עשה לְמען 
שמףעשהלטטויטיגףעשהלמטו. ATI RIND.‏ לְמַעַן 
ְחָלְצוּן יָדִירָיף הושיעה WM BIER ey I Pay Dr‏ לכי 
Do möy: BERN) an ap‏ בְּמְרוּמָיו הוּא יָעַשָה Do‏ עָלִינגּ 
by‏ בליישָרְאָלו וְאַמְרוּאָמַן: NEM‏ פיי יי לינו ואלהי אָבותִינּ 


שִיבֶּנָה בִּית המקש בְּמְהרְה 222 upon IN‏ בְּתורְתָףּ: 
וְשֶם 1292 NET‏ כִּימִי עולֶם ּכְשָנִים קרמניות: 
na‏ ליי or 19m AND‏ כימי עולֶם DIS‏ קְרְטנָיות : 
Der Borbeter wiederholt die Tefilla 658 Kedufha und jprit dann 6‏ 
,קדיש ‚Din?‏ עלינו ganze Kabdifh. Hierauf‏ 
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ְהַשיאָנוּיי אֶלְהִינוּ אֶת בִּרְכַּת מועריף לְחיִים De’‏ 
לְשָמְחָה ולששן > Das DIE)‏ 2392 
oa Boy par‏ אַבותִינוּ רְצָה בְמְוּחָתַוּ 
קשנו כְּמְצותִיף IM‏ מֶלְקנוּ בִּתירְרְךּ שבּטנו 
משיבף main‏ בִּישוּערזף וטרזר 929 לְעַבְרף 
MEN‏ ילגו יי הלהינו Pay Nur aa?‏ 
וּבְשָשין in: nad‏ קרשף: man‏ 2 ישְרְאֶל 
מסדשי שְמִך- 172 אתה יי מקדש השפת וישְרְאֶל 

oa 
בְּעַמִּך יִשְרְאֶל ובְתְפְלְתֶם. וְהֶשָב‎ ro רְצָה יי‎ 

אֶת הָעַבוּדָה HB‏ תושי יְרְותְפלְתֶכְּאַהַבָה 
ap‏ והי mon, von rin‏ ושְראּ' ma‏ 

ותְחִינָה עיגינו DD AD‏ כְרְחָמִים- I‏ אַתָה 
יי הַמַחִזיר שָכִינָתו BR, a)‏ 

מודים אַנחְנוּ ל MIN‏ מודים N‏ לָךּ שָאַתָה חוא 
הוא יי הינונק אבותונו  "OR ER NDR‏ 07 


; לו 2 בֶשָר aa‏ יוּצָר בְרַאשִית רות 
עולֶם וְעָר* צור Tale BED‏ וראות לשמ דול הדש 


ישָעְנוּאַתֶּההוּא לדורודור. על שֶהָחַיִיתָנוּ BRD‏ 72 תְחַיָנוּ 
נוּדֶה ven yanbnnngonsb‏ ו לְַצָרית 
שף לֶשָמד חקי שות רצנ 
re DOSE‏ ל Ale 33 I‏ 0 
נשמותִינוּהפְקוּדות/ן על מודים dx 102 ab‏ הַהירָאות: 
ני שבְּכַלייםעְמַנוְעלנִפְלְאותִיףוטכותִיףּשָבְּכֶלעַת 
DIR IM,‏ הטוב כִּי לאדכלוּרְחמִיף יְהַמֶרְחֶם 


Er קוינו‎ Dbiyn Ton לא"חמו‎ > 
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אש MAN‏ קחש קרוטס J’Eb‏ צוהרס סספלס. 
WR)‏ אֶת TO‏ בָּעולֶם כָּשֶם שָמַקרִּישִים אותו 
TOR‏ קדוש aim ou‏ בַָּתוּב עַל 7 נְכִיאָד ap‏ ה אֶל זֶה 
וקדושים 93 nat PRIOR?‏ 
9 / ול 17122: " לְעְמָּתֶס בְּרוּך IHR‏ ל"י בְּרוּ 1122 יי 
MT, DO‏ מַמקומו: י"וּבְרְבָרי קְרִשְַהִבְתוּב לָאט.קי "זימלדיי 
17D‏ ברו ah pe ag‏ י' דור arm‏ 
IB 72 NT» rn‏ לצה נְצְחִים קדשָתֶך נקדיש NSW)‏ 
pn ag rm or‏ לא win»‏ לעולם Ip‏ כִּי אל op‏ 
mp rag win bins DT‏ אתה יי dan‏ הקרוש: 
אַתָּדז בְחִרְתָּנוּ מִכָּל הָעָמִיכם. DNS MIN‏ 
MEN‏ בָּנוּ- וְרומִמְתּנוּ Sm‏ הלשונות . וקני 
בְּמְצותִי. וְקְרְבְתָנו un‏ סעורְתִ: ar‏ 


₪ והקרוש לינו קראתָ: 


וו 


Ding - Moe Dam Dan Be Dry)‏ השבת 
הזה ואת יום חַג הַשְבָעות הָה. וָמן Da‏ תורתנו באהבה 
מְִרָא קַרֶש זכר ליצִיאַת מְִרִיָם: 

אלְהִינו ואלהי אַבותִינו לה ויבא וַיגִיע וְיַרְאַהויַרְצָה 
a an Tao ana Dam REN von‏ 
DOT an TE Pan‏ עירקךשף. 
Ton‏ ָּל עמף ית יְִרְאֶל En‏ לפְלִיטָה וְּטוּבָה 
Ton ma‏ ּלְרְחָמִים arm‏ ולשלום ְּייחַ הַשבְעוּת 
pn pen‏ 
בו IT om‏ ישוּעה ורחמיםחוס DR EM‏ עלִינוּ 
והישנו: og.‏ טינִינוּ כִּיאָל kr‏ חנוןוְרַחוּם אַתָּה : 


SEEN: CECHE A‏ א ו 
% ו ana‏ 
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יָשֶם בְּלְבָנוּ אַהַבָתו וירְאֶתו ולעשורז רצונו וּלְעָבְדו 
um Sb 3203‏ לא or v2‏ ולא גְלֶד לבָהַלָה: m:‏ 
רצון Yan‏ יי אָלְהִינו ואלהי אבותינו Tan away‏ 
oma nam na Dbiya‏ ונְרְאֶה ונִירש טוּבָה Maya‏ 
לשני mean mi»‏ ולחיי Dbiym‏ הַבָּא: ar | un‏ 
כָּבוּר ולא יִדם. וי להי לעולם אודֶף: בַּרוך הגְּבַראַשָר 
במ כּיִיוּהָיָה יי NDR San‏ דער כ יה 2 
צור עלְמִים: a‏ ב ידעי שְמְף כִּי END‏ 
PET‏ יי חָפֶץ DRS‏ צרקי יגדיל a DREI‏ 
Sabbath:‏ וזו 
TODD DR TEN N TO ONE N‏ עגנ באמ ושעָף: 


026 folgt am Sabbath das Ausheben und Borlefen der Thora, an 
Wochentagen hingegen wird hier fogleih mit der Tefillah begonnen. 


אֶדנִי שֶמְתִי MEER‏ וּפִי PR‏ תְּחַלָתַךּ: 

ְּרוְּּאַתָה ַיאָלְהינו יקי אַבותִינו אי אַבְרָהֶם TOR‏ 

bin עליון‎ NK ma man עקב‎ pe | 

חַסָדִים טוּבִיםוְקְנָה MON "Ton aM bog‏ וּמָבִיא גואָל 

ven O2 230‏ שמובְּאַהַכָה- מִלךעוזרומושיעומָגן: 
2 אַתֶּה DIES DT‏ 

אַתֶּהגּבורלְעולְאדני מְחִיָה מַתִיםאַתְהרבלהושיע. 

מִכַלְבָּל חַיים Dina renn Ton‏ בְּרַחָמִים רִבִּים סומ 

op‏ וְרוּפָא חולים mm‏ אַסוּרים OP‏ אָמוּנַחו 

לישנִיעְפֶר- מ כְמך nina by‏ וּמִי at‏ לך For‏ 

מִִיתוּמְְהוּמצְמִייְשהוְגְָמַהלְחַיתמְִים. 
DAAD ZEN 17‏ 
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SPD de en =‏ נְאָם 2 וְאָנִי זאת 
ְּרִיתִיאַתְאָמָר יי רוּחי SEN IM 729 NER‏ 
792 לא' ZH‏ מפיך ומִפּיזרְעף ומפי זרעזרְעף ON‏ יי 
nayn‏ ועדדעולם: ְאַתָּה קדוש שב Adam‏ שְרְאֶל: 

ְְרַאזֶהאֶל"זֶהוְאָמַרקרישי oT‏ קדוש יי ַבָאוּת מָלא 
ְּליהָאָרֶץ כְּבורו: וּמקבְּלין a‏ מןדרן וְאָמרין קדיש 
בִּשְמִימְרוּמָאעלְאֶהבּית ee‏ על ארעא עובר 
ְּבְתָּהּ קיש לעָלֶם וּלְעָלְמִי ob‏ ייִצַבָאות nor‏ 
כָל"אַרַעא זיו Palo. sm?‏ רוח ְאֶשְמָע אַחְרִי קול 
רעש ara‏ בָּרוּך כָּבור"יי וי מִמּקומו: Be ynban‏ 
ושְמָעַת ın2‏ קל זע WO‏ די מְשבְּחין Pas)‏ 2 
"Nm‏ 6 ית שְכִינְתָהּ: יי sm a m‏ 
0 יְמַלְכותָה(קּס) ְעַלְםוּלְעלְמִי ob‏ יד יְאֶלְי; אַבְרָהֶם 
omg‏ שר אבתינו שמְרְה"זּאת לְעילֶם 5b‏ מַחִשָבות 
Im Bee) man 2‏ והוא רחום יִכַפרעו ולא 
and Im wies Sein am Pag‏ "ְחַמָתו: AND»‏ 


אַשָרישָבְעתָ -- ימימ קרם BEN nn‏ יום'יזם 
yon‏ הָאֶל MINE? 2 une»‏ ענו Day‏ 
a‏ אי - מָלָה: יַיְְבָאות DIS ER‏ טח 2 

אס לבה --₪ מהתועים nn‏ 0 תורת 
אָמָת וחַיִי עלם ya‏ בְּתוכנוּ- הוא ARD‏ לבנ בּתרְתו 
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אשרי ישְבִי כִיסָף עור יְַלְלְף פָלַה: 
RR‏ הָעֶם שִבָּכָה לו שרי הָעֶם שיו er‏ 
DR Moe Ip Mn‏ הפל MEN‏ 


es 


a לְעלֶם וְעָד: בְּכֶלייום אבְרבְךּ ואהללֶה‎ ma 


u 


DAN?‏ וְעָד: גדל יי וּמְהָללמְאֶד וְלגְדלָתו אין חקר: 
הור לְדוּר ישבַּח מעשיף וגְבוּרתיף גִידוּ: הַדַר 7133 
דודף EN‏ נפְלָאמִיף PANTa my, sro‏ 
יאמךו MT‏ אַפפְרְנָּריי Da‏ רכדטוכֶף WR‏ 
Sam TORTEN‏ חנון gm BIER Tan Bm‏ 
Ton‏ טוב 2 לַכָּל oa van‏ ייְוף 
7 כָּלימַעְשָיך na Ta aa mom‏ 
יאמָרו וּנְבּרְתִךּ ידַבּרוּ: לְהוּדִיע לְבָנִי הָאָרֶם גבוּרתיו 
m Tan‏ מַלְכוּתו: מַלְכוּתִךּ מַלְכוּת כָּלהעלָמִים 
Aa‏ לְכֶ"הַבְּפוּפִים: עיגי כל TR? Mo‏ וְאַתָרה 
נמְִלָהֶם Drang‏ כָּעתי: ey mb‏ 
wage‏ 22 בצון: pas‏ 2 כִּכְליְרכָ Tom‏ 
rum?‏ קרוב 2 לְכָלְקְרְאִיו לְכל אַשָר RER‏ 
בְאָמָרז: רְצוְְרטִיי שרי וְאֶרדשוְעָתָבו וְשְמַע 
mi say‏ !יי דכל ּהְהָבָיו na‏ »2 
הְַשָעִים nn Ta‏ וי N FT‏ כָּלד 
בְּשֶר שב קדשי Dr‏ עעָד: m a‏ 
DT mm‏ הללויה: 


ו 
-:75 ך 
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ליט ₪ 3 הזכל, A a mn)‏ 
nor NZ‏ עשני גי הָאֶרְצורז. ולא שמנו 
aan Minze?‏ שָלא שֶם urn‏ ָּהָבז ba‏ 
ְּכלהַמנֶם- mas‏ כרעים Di Dan‏ 32 
Dan oe TR‏ רזקדוש בָּרוך nn‏ שהוזת 
Drag) mg‏ ויר Ya‏ ומושב She m:‏ מל 
DON N 6‏ זולתו: Ay nn‏ 
הלם NN Day‏ כִּי NT mim‏ האֶלהִיבם 
omas‏ מפעל yasmaın‏ מתחת. אין עור: 

nen |‏ יי אָלהינו לְרְאות ma‏ בְּתַפְאָרַת 
עו ל Ds‏ מז van‏ ְהָאלִילִים ale‏ 
ann On Jam pn‏ שי ara‏ בָשָר 
Tan IND‏ לְהַפְנורז IN ya Mor‏ 
Dan aha vn IP»)‏ כִּי >= vn‏ 293 
var‏ כָּל-לְשון map:‏ יי wre‏ יכרעו abien‏ 
raw Hahn‏ קר pn um‏ 252 אֶרזעל 
מַלְכוִּּ. . am ost mm are,‏ 
המלכורז שלף um‏ וּלעּלְמִי עד om‏ בְּכָבור. 
בּבְתוּב בּתורְתָךּ. הינמל לעּלֶבם Arosa say‏ 
um‏ ו ?10 Dba ya‏ ההות mp‏ 
» אֶחָד וּשמו a‏ 
= | ופומליס. טזמול טל יוס ופחליו מוטול. ס'ח. 
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הַצפְרְן- כָּדִי שְפְהַאנֶאָה: ייןקפריסין ששורין 

בו אֶת הצפרן- כָּרִי שַתְהָא עזֶה: ולא מ 

mon m pe Don‏ שָאין On‏ מי 
en 2 Da‏ הַכְבוד: 
מסכס MD‏ מפ" תמיד, ופופליס .p"D‏ 

השיר שהלוים הָיוּ אומְרִים בְּכִית SR‏ 

a any ee פיום סראשון‎ 

2292 391 אומָרִיםי 


(Mo) Mag ar מָאד בְּעִיר‎ Dar » Dina 
בַּשָלִישי הָיגּ אומרִים,‎ 
(2) בַּעדתדאל 22 אָלהים ישָפט:‎ 293 DON 
3) ָּרְבִיעִי הָיי ומְרִים: אָלדְנְקמות יי אֶל נקמות הופיע:‎ 
PEN הְגינוּלאְהיםעונּהָרִיעו‎ EIER הָיי‎ Wen 
אף"‎ MENT I OT Te בששי‎ 
בַּלִדְתּמוּט: (צ'ג)‎ Dan תכון‎ 

ַּשַכֶּת Tin mi ag‏ שִיר Dir)‏ הַשָבָּת: @'s)‏ 
No‏ שיר לָעָתִיד nad a Di Na‏ וּמְנוּחָה לחיי הָעַלָמִים: 
אָמר MONI‏ אָמַר 27 חִנִינָא. תַּלְמִידִי חָכָמִים 
Dan‏ שָלוּם בָּעולָם- שָגְּאְמר Pad‏ למודי Nr‏ 
שלום 2722 אל תִּקְרָא 22 אֶלָא בוני: Da‏ רב 


לָאהַבִי וּרְתֶף pn‏ מו מְכְשול: יְהַשָלום oma‏ 


272 לְמען ma‏ אֶלהינו pe‏ טוב wor‏ 
לעפו ‚iR?‏ יי יבֶרך אֶתדְעמ בשָליום: קיש Dem‏ 


שלוה בְּאְמֶנקְי: לכען אחי ורעי Dia RATTE‏ 
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.. |. 


הוּא מושיענוּ: TEN‏ הוא שהקטירו אַכותינו 
PP DIN TIP?‏ הַפָמִים: 
פטום הַקְטָרְת הצרי וְהצפרן am‏ 


aan‏ משקל שַבָעִים שבְעִים מָנָה: מר 


Pete משקל‎ DS) שבְלֶת גר‎ TR 


עשר ששַהעָשר «Te‏ הקשָמ שָנִיםעשָר. 


zn op ar me‏ ברית 
ּרְשַינַהתִשָעַהקַבִּין- ייְקפְרִיסִיןְסְאיְתַלְתָא 
ְבִּיזְתִלְסָא- וְאםאיןלוייןקפריסיןטביאחמר 
חורין עתיק: מלחסדומית רבע מקב מעלֶה 
TOR JOINT,‏ אף כפת הורדן 
ָּל שָהוּא I DENN‏ רְכַשַפֶסְלָה: אם חפר 
אחת מִכָּל aD‏ חב מיחֶה: ja‏ שמעון 12 
IT IN ON OD‏ אנ NO‏ שרף הגוסף 
מעצִי הקְטָף: ברית pa‏ ששפִין כָהּ אֶת 


9" שיו 


ei 


nom 214‏ ליום ראשון של שבועות 
sog UI OD? TEL‏ בַּשָלומֶךָ. 
Bi TAN 2‏ הַמְבָרך אַתעמו ישְרְאל ‚Olbia‏ 


טור יירפ 
בֶּרְעְשְרִים DIMDI‏ אותְיות zu NYPI‏ שֶלדבַרְבּרז Bra‏ 
הָאַטּרָה BD‏ אחרן וּבְנָיו עם קדשף md‏ קרוב לי בְּקְרְאִי 7 
ְתְשָמַע תְּפַּלָתִי TEN NDR‏ כָּשָס MPN AYEB‏ ָעְקב non‏ 
הִַקְרָאאִישתָם וִתַתְִיוּלְָליַפָשות בִּיתִימונתַנוּוּפַרְנְסְתַנוּכְּרְוַח 


דדן 


]2 בְצְמְצוּס בְַּתָּר ולא בְאָפוּר בּנַחַת ולא NORD WE?‏ יר RN‏ 


en rar besneinheen. OR 
בְְֶּה שְהַלְבִישו‎ ARTE אֶת"יוסף‎ AND נִשְטְעִים לעבורתף. כָּשֶם‎ 
כֶלדרואָיו.‎ ya בְּעִינְיף‎ Don Ton In אָבִיו ּתְנַת פֶּסִים‎ 
IT וּלְטוּבָה אות. ְתַצְלִיחני‎ DON NRZ עִמִי‎ un 
‚PAD תורְתְך‎ meh ara ap וּלְהַשְכִּיל‎ Pan na 
ולי לעַכורְתְףּ. תאריף יָטִי‎ hy) mem ְתַצִילנִי מִשָגִיאות‎ 
אָבִי וְאָמִי)‎ DO) CME וּכָנִי,‎ MEN (וימִי‎ 
סָלֶה:‎ TOR ‚Dr בְּטוב וּבְנְעִימוּת 392 עז‎ 
DS סקסל‎ nur ויכוין לסייס עס סכסכים כדי‎ 
; גמ :רעסך דים פריעוטער דען ו:עגען| בעעכריגט, שפריכט רימ געוייגרדע‎ 
רצון‎ m שָלום.‎ To שָלום"‎ ne בִּנְבוּרָה.‎ Jah Dia TR 
למִשַמרֶת שלום:‎ nam o®n bag) na ayoy שַתֶּשִים עלינו‎ 
וסכסניס מסווליס פניסס כלפי ססיכל. ופומליס:‎ 
By אַתָּה עשה‎ ax שָנְזַרְּ עְלינוּ‎ mo רבון הָעולֶם, עָשִינוּ‎ 
אֶת=‎ TI מִוְהְהַשָטִים‎ Ton כּאַשָר הַבְטַחְתָּנוּ. הַשְקִיפָה מְמְעון‎ 
נִשְבַּעְתָ‎ MORD נִתַתָּה לגור‎ TOR MOIN ns אֶתיְשָרְאֶל‎ May 
חָלֶב וְּבָש:‎ nat לאבתִינו אֶרֶץ‎ 


חון שים שלום וכו'. קריש תתקבל. 


213 Muffafgebet für 6 Wochenfeft / 


denn im Lichte Deines Antliges 000 Du uns, Eiwiger, unfer = 
Gott, die 06006 des Lebens, die Liebe zum Guten und baburch 
Heil und Segen, Erbarmen, Leben und Frieden. Möge e8 Dir 
gefallen, Dein Bolt Israel zu jeder Zeit und Stunde mit 
Deinem Frieden zu fegnen. Gelobt feilt Du, Emwiger, der fein 


Dir Zu Dir, Ewiger, erheb’ ich meine Seele! 
Und fei dir guadig! Wie Knechte [hauen auf die Hand ihres 
Herrn, wie eine Magd auf vie Hand ih- 
ver Gebieterin, fo fchauen unfere Augen 
hin zu unferm Gotte, bi8 er und gnäbig ift. 
Er erhebe Er empfange Segen vom Eiwigen, ge 
rechten Lohn vom Gotte feine® Heils 
und finde Gunft und Wohlwollen in 
ven Augen Gottes ımd der Menjchen. 
Der Ewige Ewiger, fei und gnäbig!iwir harren Dein; 
mit jedem Morgen leifte uns neuen Bei- 
ftand, Hilfe uns, in Zeiten der Noth! 
Sein Antlig DVerbirg nicht Dein Antlig vor mir, 
am Tage meiner Angft neige Dein 
Dhr mir zu, am Tage, da ih Did) 

rufe, eile, erhöre mich! 


Dir Zu Div erheb’ ich meine Augen, ver 
Du im Himmel throneft | 
Und gebe Sie follen meinen Namen über Die 


Kinder Israel ausfprechen, und ich 
werde fie fegnen. 
Dir Dir, Ewiger! gehört die Größe und 
die Macht und der Ruhm und ber 
Sieg und die Majejtät, ja Alles im 
Himmel und auf Erden! Dein, Emwiger, 
ift das Neich, und Du bift das Haupt 
über Alles! 
Frieden! Friede! Friede dem Fernen und dem 
Nahen, fpriht der Ewige; ich habe 
ihm ausgeholfen! 


non 212‏ ליום ראשון של שבועות 
AN) MID IND‏ לנו יי להינו תורת חַיִים pn nam)‏ 


קה וּכְרְכֶהוְרחַמִים וְחייםוְשלום-וְטּכְבָּעינְי 737 


פהרידוכן. 

אלד | TOR‏ י נַפְשִי אֶשָא: 

ור nm‏ כְעָנִי Toy DI‏ אִדונִיהָבם כּעיני 
ma‏ לדיר pP mag‏ עינינו חל 
ro‏ עד שִיְחִנָנוּ: 

לא = יְשָ Men no‏ יי הקרז מאָלהי יָשָע. 
dal) TE‏ טיב בְעִינִי אֶלְהים ON‏ 

2 5 קַגוּ ל קוּנו הָיָה זע לַכְּקְרִים rn‏ 


ישועְתָנוּ בָּעַת ST‏ 

Te צר לי‎ Da va PD פיי = דִלתַסְתֶר‎ 
Pay, הר‎ NIAN DVI אלי אנ‎ 

אל = TOR‏ נְשָאתִי אֶתדְעִינִי הִַישָבִי בַּשְמִיִם: 

Sen‏ וְשָמוּ אֶתשָמִי IR ON a‏ אָכְְכֶם: 

ל | nyam mann‏ וְהַתִפְאָרֶת nyam‏ 
Tin‏ כַּרכל בִּשָמִים וּבָאָרֶץ לף יי הַמִמְלְכָה 
Nam‏ לְכלילֶראש: 

ab‏ שלוישלום לְרְחוק ולקרוב אָמר ייוּרְפָאַתִיו: 


כסעלי מון כפוכ סלפ ילטר 555 שלום סככון כק sub‏ זס: 
Nam‏ מִלְפָניְ יי אָלהי נאלהי אבותי שֶתְעשָה לְָמָען קרשת חַסְרִי 
Tem Im!‏ הפשוטים TER np ro‏ הדל הבור Ryan)‏ 


2% ל 1% 


211 Muffafgebet ₪ das Mod 


Verleihe Frieden, Glüd und Segen, Gunft, Gnade‏ שים 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Volle Israel Segne‏ 
uns, o DBater, Alle wie Einen, im Lichte Deines Antliges |‏ 


Der וי‎ 
אלהינו‎ Unfer Gott und Gott unferer Väter, fegne ung mit 
dem dreifachen Segen, welcher in der durch Deinen Diener 
Mofche gefchriebenen Lehre enthalten ift, und welcher gejprochen 
wurde שגל‎ Aharon und feine Söhne, die Pricfter, 
Dein heilige Volf, wie e8 heißt: 
Die Priefter fpreden: 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, 
der Du uns mit der Heiligkeit Aharonsd geheiligt und ung 
befohlen haft, Dein Volk Israel liebevoll zu fegnen! 
Die Priefter: Die Gemeinde; 
Er fegne dich ES fegue dic) von Zion aus der Herr, 
der Himmel fhuf und Erbe! 
Der Ewige CEiiger, unfer Herr, wie mächtig או‎ 
Dein Name auf der ganzen Ervel 


Und behüte dich! 006 mich, Herr! denn Dir habe 
10 mich anvertraut! 


Gr Taffe leuchten Gott fei und gnädig, geb’ uns feinen 
Segen und 1]0]6 uns fein Antlig 
"₪008! Selah. 


Der Ewige Der Ewige, ver Ewige, Gott, barm- 
berzig und ,ולאה‎ langmüthig und 
voller Huld und Treue. 


Sein Antlig D wende Dich zu mir, fei mir gnäbig, 
denn einfam und bevrängt bin ich. 


210 מוסף ליום ראשון של שבועות 
שים שלוּם טוּבָה וּבְרְכָה חן וְחסֶד וְַחָמִים way‏ על 
ָּלְשָרְאֶל עמף כּרכנו אָבִינוּ כָּלְנ ְּאֶחָדִבָּאור 2733 


סדר רוכן 


on msn a A ידי‎ 0 Anna Seins 
MONI קדושף‎ Dr DIE? ro Pam m 
מכרביס.‎ 099291 

N Dbiym pp WI m mas 2‏ 
קשנו בִּקְרְשָרו nase‏ וצונו > MYTR‏ 
IND‏ בְּאַהָכָה: 
סש"ץ נקרפ. קקסל פוער. 
Ya EM!‏ מציון עשה שָמִיִם וָארֶץ: 
wie” :‏ מָה אדיר ma‏ בְּכָל YET‏ 
TED‏ שמָרנִיכִּיחַסִיתִיבָ;פפנסגיסמנגני וישמרךפוטלי זס. 
רכזנד של עולס אָנִי Ab‏ נתלוטותי שַלְבְּחַלוס תָלַמְתִּי וְאָינִי יע מה 
הוּא יְהירְצון pn‏ ייאָלהיואלחי אבותי שַיהְיּבָּלחַלומומִיעליוְעל 
ָּיָטֶרְאֶל לְטוּבֶהבָּין ְחְלְמְתִי ie paroyndn‏ עַלאֶחָרִים Par‏ 
wong‏ אחרים עָלִי ox‏ טובִים on‏ חַזּקם וְאִמְצֶם OR‏ בִי וּכָחֶם 
כחַלוּמזות יוסף הצדיק- וְאָס צְרִיכִים RAPID ONEIMRIEI‏ יְהוּרָה 
ONE Pond‏ הנְּכִיאָה ON RAND‏ מִצְרַעתווּכְמִי טְרָה עַל יָרִי 
מַשֶהרבִיגוְְּמִייְרַהו Toy‏ אָלִישָע ART DE‏ אֶת DOOR‏ בּלְעָם 
vu‏ מִסְלְלָה לִבֶרְכָה 12 תּהפך כָּל חָלוטותי עָלִי Dun‏ כל יִקְרְאָל 
לְטוּבָה Soon‏ וּתמנִָּּי וְתְרְצָנִי: "OR‏ 
er‏ אֶלהים am‏ ויברכנו DAN PID N)‏ סָלֶה : 
5 י דָאַלרחוסוחנו אֶראפים ורב חֶסֶדוְאָמֶת: 
Pam) ON MD IP‏ כִּי DD‏ וְענִי DON‏ 


=" מוסף ליום ראשון של שבועות = 08 


Beirm Wiederholen des מוסף‎ wird, wenn Die כהנים‎ zum דוכן‎ geben, FR 
,ותחזינה‎ Das nebenftehende ותערב‎ von Gemeinde und VBorbeter gejagt: 


Mar‏ עִינִינוּ TON DIN‏ עתירתנו כָּעולָה וּכְקרְבֶּן אָגָא רַחוּם 

ְּשּבְ לצין ד ה השב טכינתבלצייורסרר הָעַבוּדָה 

לִירוּשָלֶס- וְתְחָזִינְהעִינִינוּבְּשוּבְךִ ְצִיווְבְחָמִים. 

בּרְחָמִים* בָּרו[ך וְשָפנְעַבֶרּבִּיִרְאַהכִּימִי עולֶס וּכְשָנִיםקְרמניית: 

אַפְה יי המחזיר| = *יי בָּרוף אַתָה יי שָאמֶף לְבּףּ 
שכִינָתו לְצלן:בִּיִרְאָה עבור : 

מודם דרבנןי 
מודים MEN =: MAR‏ טודים NORD TR‏ הא 
הא וי וי קינ אהי אבותונו + יי אַלהינו fort‏ אַבותינו EN‏ 


m Kr -‏ שר ID‏ יוִצַר MINE‏ בָּרְכוּת 
עולְמוְעָד. צוּר חנו מ + ְהוּרָאות לשָמֶךּ הנָדול וְהקדוש 


ישעְנוּאַתּההוּא לדורודור: על DAR SH‏ 13 חי 
Ma yanbrnnpons nm‏ סנל 
מנו המוסורים 7757 2„ ולע ande‏ לס על שא 
נְשְמְתִינּהַפּקּרותלְדעל מוִים DD‏ בָּרוּך אל הַהורְאות: 
נה שַבְּכָל יםעמנוועלנפלאותיףוטובותיף שבְּכְליעַת 
ONE RN,‏ השוב כּי לא"ְכְלוּרמְמִוְהַמָרחַם 
> לאחתמו Ton‏ מְעוּלֶם amp‏ לְךָ: 

Tan שמִףּ מַלְכָּנוּ‎ Damm יִתְבְּרך‎ Dasy 
own יורוף פָּלָה ויהללוּ‎ nor וְעד: וכל‎ obipb 
יי‎ mas 773 bo ועזַרתְנו‎ ana’ EN בָּאָמַת‎ 
לְהורות:‎ ma הטוב שמף וּלף‎ 


106061 die כהנים‎ den Segen fo fpricht der DBorbeter 060 diefes אלהינו ואלה‎ 
אבותינו‎ das auf Seite 210 676% אבותינו‎ ON) אלהינו‎ u, f. ₪. 
בַּתוֶרַההַכְּתוּבְהעַל יָרִי טשָה‎ nebwon אַ'וְאַבותִינוּבַּרַכָנוּבַבְּרְכָה‎ 


- דד ד 


27212) ד כָאָמוּר:‎ Tip by מפי אַהרן )22 ְּנִים‎ ART A729 


דן- 


ישֶמְרֶף: יָאָר יי Dip?) Er WID NR cam TOR DIR‏ ל שלוּם: 


ד דד 


Br: 
| 


208 מוסף ליום ראשון של שבועות = 
mw,‏ אַכותינוּ Dam tom by or ann pn‏ 
DTM‏ לנוּשוּכָה אַלִינוּבּהַמיןרְחְמיךִ 92 אָבות שָעָשוּ 
רצונ era map‏ כְְַּּחלָה וכוגן ip‏ על"מכונו 
PA OFT‏ וְהָשָב כּהָנִים לעבידְתֶם 
DD Re mon on‏ געָלָה 
נִרְאֶָה ונִשְְחְוֶָה ap)‏ כְּשֶלש פּעְמִי a‏ כַכְּתוּב 
בְּורְתֶּשלוּשפְעָמִים RT.‏ כָלדוְכוְף אֶתיפָנִי 
ַיְאָלְהִיףִּבַּמֶקוםאַשָר יִבְחֶרבְּחַ הַמַצוּת וּבְחַג הַשָבָעות 


= ייריקם: איש כְּמַתְּנַת‎ DENE ART NND 


יָדו Map‏ יי אלה אשר נְרְלְך: 


Da) PN NEIN TR ְהשיָנו יי‎ 
קדשנו‎ aa ERBEN Tepe? 
ישמחנו‎ Tann apa TAT po Im ְּמצִיחִי‎ 
אַלהינו‎ PUTIN בִּישוּעַתַךּוְטְהָר 22 717299 בַּאְמָת‎ 
ישְרְאֶל‎ 72 na מועדי קרשף.‎ Tora בְּשְמְחָה‎ 
NN יי מְקדש‎ MANS 2 מִקדשי שמף.:‎ 
הַזְמגִי:‎ 


רצה יי אֶלהִינו Dany? maya‏ וּכַתְפְלְתֶם. וְהֶשָב 
אֶת הָעַבוְדָה לדְבִיר בִּיתַף וְאשִי יָשְרְוְוּתַפּלְתֶבְּאַחָבָה 


7 Bu 


מְקְבּ ram Hera‏ לֶרצוְתָּמִיד עבורת יְשְרְאָל' sap‏ 


LI ur rer ה‎ 
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Das Opfer wegen einer befannten oder unbekannten Sünde (nah 00 
fhrift zu bringen). Böde find zu opfern: der aus Berfehen abgöttiich 
war; an ben Feten, an Neumonden und am Berjühnungstage. Das Gejeg = 
ber Einweihung (de8 Mijhfan) und (die Verfahrungsart mit den) ent- 
meiheten Opfern. Mit einem Ochfen und einem Ejel nicht zufammen zu 
pflügen. (Beim Schlachten ift unterfagt: das Unterbreden, das 6 
Drüden (mit dem Schlahtmefjer), das Berftectjein (defjelben!), das 
650010068 oberhalb des erften Gurgelringes und das 908900008 {der 
Gurgel oder Schlund). Vom Teig dem Priefter Hebe zu geben. (Die 
Berfahrungsart mit einem Dpfer, das) vermwerflich oder Dur die Nacıt 
entmweiht geworden, was hinaus (außerhalb Serufalem gefommen), was 
unrein oder außer der Zeit, oder außerhalb des (angemwiejenen) Drtes 
gejhlachtet worden ift. (Das Gejet von) ganzen und von halben Schaden 2) ; 
und (jährlih) zwanzig 696900 (la Schekel zu geben.) Die Berfah- 
rungsart) wenn eine Laie das Dpferblut aufgefangen und 68 gejprengt; 
wenn man unterbalb (des Altars) gejprengt, mo man hätte oberhalb 
fprengen jollen, oder man hat oberhalb gejprengt wo man hätte unterhalb 
fprengen follen, wenn man außerhalb (des Hechal) geiprengt, wo man 
hätte innerhalb fprengen jollen, oder man hat innerhalb gejprengt, wo man 
hätte außerhalb fprengen jollen. Das 100680 das Sünden- oder Schuld- 
opfer, wenn fie (au) nicht 018 106פ|‎ geihlachtet worden, miüfjen nicht 
(von Altar) hinunter, fobald fie dahin gebradt find. Eine Frau Fan 
erworben merden durh Gefchlechtsverbindung, Geld פחזו‎ Brief. (Das 
Gejeg wenn SIemand) ein geerbtes oder ein gefauftes Feld (dein Heilig- 
tbume weihet?) Die Snterpunftion, tie Punktation (der Thora), die 
offenen und gefhlofjenen Abjchnitte, (da8 Auslegen nah) Abreviaturen, 
die geringen wie die wichtigen (Verordnungen find durch Mojche offenbart 
worden). Zur Erinnerung, die Megilla (Gejhichte der Efther) zu Tejen. 
Dem Azeretd (Wohen-) Feft einen Opfertag folgen zu lafjen 4(. (An den 
Vefttagen) erfcheinen, (im Tempel) Glanz -und Freudenopfer zu bringen fich 
freuen, und (am Hüttenfefte des Erlaßjahres, in Serufalem) 016 
zu verfammeln, und die wichtige Einrichtung, (daß beim Wafferfeft Die 
Frauen auf einer Gallerie unddie Männer unten ftehen jollen *( zu beobachten. 


Damals fhon mwurven fechshundert und dreizehn Ver-‏ אז 
ordnungen und die mit ihnen verbundenen Belohnungen und‏ 
Beftrafungen erläutert. Die Lehren find rein, fiebenfach‏ 
geläutert, gediegen wie Silber und geprüft wie Golv.‏ 

Die Geliebten haben fie beobachtet, vie Geladenen®) er- 
gründet, mit ganzem Herzen bewahrt und mit Vernunft er- 
foriht. Gevenfe uns teren, o Herr, unferer Stüßel fei und 
willfährig und erfülle unfere Wünfche. 

Die Obern (Engel) freuten fich, die Untern frohlodten mit 
dem Empfang des auf Sinai gejchriebenen Gefeges, höchit 
entzüct- war die Braut (Serael) am 006, wo fie ven Defalog 
empfangen bat. 


1( D. 8. e8 darf weder von unten herauf, noch mit einem zugebedten 
Meijer überhaupt gejchlachtet werden. 

2) 6, 2. 9. Moj. 21. 3, 65. 3. 9. Mof. 27, 16 — 24. 

4) 65. Tr. Chagigah 17. 5)©. Tr. Succah5l. 6) 9000 Fe. 46. 3. 


"6 4 לור 
" ה" הצ 


nom 206‏ ליום ראשון של שבועות 
הודע ולא הודע ושעירי עבורה aa‏ ושעירי a‏ 
וּשְעירִי רְאשִי חָדְשִיב: my‏ יכ oma‏ דּת 
bo Denn‏ הַמַקְדָּשִיבם. se‏ לחרוש בָּשר 
וּבַחָמר mag m‏ דְרְסָה on‏ ה Ma‏ ועקוּר: 
גַם תִּרוּמַרז בָּצַק -- לכה קן. ana om Yan.‏ 
oma nem syn‏ חוץ ar)‏ וחוּץ למקומו: מק 
em‏ נק- וְעַשָרִים גָרָה: bapzia‏ פסולין To‏ את 

197- הַנְתָּנִין noynb‏ | שנְתָנן en‏ ְהַנְָּנִין alas‏ 
שָנְּתְנן D322 337 - en‏ שָנְתְנן -yın2‏ וְהנְתָנִין 
בּחוּץ עגנ בַּפְנִים- DET‏ וְהַהַטָאת וְהָאָשם ששחמן 
שלא לְשָמָן אם עַלו לא יָרְדוּ: בְּבִיאָה DI‏ וּבְשָמַר 
לקנות בָּהֶם אֶת RD nen nm nv men‏ 
שמת קמוצות ninne‏ וּסְתוּמות נומריקון קלות - 
NIS Ham‏ מִקְרָא m‏ וְעַצָרַת Di‏ טב 
PER”‏ הַגִינָה וְשְמְחָה PP] Sup]‏ גָּדוּל: 
= = או שש מָאורז ושָלש עְשָרֶה מַצָות- פרוּש 
ar ma Tan‏ צמָרורז מְהורורז DpRp‏ 
שַבְעְתיִם. צָרוּפות RD‏ וּכְחוּנות כַּנָהֶב: אַהוּכִיכז 
‚Da‏ עמוסים חַקרום. בְּכֶל לב נְצַרוּם. 2272 
דרשום: אֶת ab AI TOR‏ אלה מִעָנוּ. וְתִרְצָה 
לנו תְמַלָא מִשְאַלותִינוּ: 

עָלִינִים ששו וְתְִתוּנִיבם boy‏ בּקְבָּלַרז ya‏ 
הַכְּתוּבָה ED‏ )#5 בקכלח כלה כתוכת IM «(nm‏ כַּלֶה 
N‏ ְתְעַלֶה. ִּקְבָּלַת יזם זה עשרת הדִּבָרים: 
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ו 
Häufer in Dörfern und in ben‏ ח0)]עםטשט (Das Recht) ver‏ 
ummauerten Städten. Der einen Blinten fieht und ihn irre‏ 
führt, ven trifft der im Buche (Thora) verzeichnete 10 '(‏ 
Der Yemanden durh einen Schleuderer, oder meuchelmör-‏ 
wie überhaupt, ver Menjcheublut vergießt,‏ טן berijch erjchlägt,‏ 
defjen Blut foll durch Menfchen vergeffen werden. Das Ber-‏ 
bot zur caftriren; (Vieh, welches) ein Glied zu lung oder‏ 
zu furz, die Hoden zerbrüdt, zermalmt, abgerifjen oder aus-‏ 
gejehnitten hat, darf nicht geopfert werden. Mit einem erjt-‏ 
gebornen Dehfen nicht zu arbeiten, und das erjtgeborne Schaaf‏ 
nicht zu fcheeren. Erjter und zweiter Zehnt jollen vom Haufe‏ 
wie vom Speicher weggefchafjt werden. Bei veiner Rüftung‏ 
jolft du einen Spaten haben, um ven Auswurf deiner Koft‏ 
zu vergraben und zuzudeden. Den Wiederwachd des fiebenten‏ 
die einzelnen Früchte im Weingarten und auf vem‏ ,00966 
Delbaume follen für ven Miethling und Infafjen bleiben; was‏ 
dieje übrig laffen, bleibt vem Gewild. Stet8 muß an veinem‏ 
Nuhetage veim Vieh feiern; Fremtling, Kuecht und Magd jollen‏ 
Erde over (nur) aus ganzen‏ הסט wie du ruhen. Ein Altar fann‏ 
Steinen errichtet werden, auf welches 006 Gejeß erläutert grapirt‏ 
werten fol. Den Leviten einen beftimmten Theil (Ortjchaften)‏ 
im Lande zu geben, da fie nicht mit den übrigen SEraeliten‏ 
gleichen Antheil vafeloft haben. 0] der Weg zu weit ben‏ 
zweiten Zehnt hinauf (nad) Paläjtina) zu tragen, jo 18 ihn‏ 
mit Geld aus und bringe diefe® nach ver heiligen Stadt, 6‏ 
dafür nach Belieben, Rind» Kleinvieh, Wein und font geiftige‏ 
Getränfe. Die zurücbehaltene Zehntfrucht im tritten Sahre‏ 
hinaus vor’8 Thor zu legen, damit Dürftige fich daran jättigen. =‏ 
An den fieben Hüttenfejttagen den Herrn amzubeten mit ber‏ 
Frucht eines jchönen Baumes, ihn loben mit Bachweiden, ihn‏ 
preifen mit Myrthen und ihm danfen mit Palmzweigen. Acht‏ 
zehn Tage umd eine Nacht das ganze Hallel zu jagen, im Exil‏ 
aber ein und zwanzig Tage und zwei Nächte. Zur Zeit joll 8‏ 
MWeihlicht in deinem Haufe nicht fehlen; Lob und Dank (ge-‏ 
dich beim Mahle jatt gegefjen.‏ אל bührt dem Ewigen) haft‏ 
Erfenne ihn am Gevächtnistage (Neujahr) als deinen König.‏ 
Friede, folge ihm nach und mwandle befcheiden mit Gott.‏ 01606 


16.5.8. Mof. 27, 18. 
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2 החְצרים ap Am‏ חומָה: רוּאֶה עור az‏ 
7772 תשגהו ללה הַכָּתּבָה !TER2‏ קולע nam‏ 
רַעהו בַּסָתַר. שופך DINT DI‏ בָּאָרֶם 107 ישפך: 
my‏ על הַפָּרוּס שרוע ppm En‏ וְכָתוּת pinn‏ 
כָרוּת. וְשלא לעבור DIDI‏ שר וְשָלא ni)‏ בָּכוּר 
צאן: ED‏ מעשר ראשון MIND‏ הַבַּיֶת. וּמעשר שני 
מן הָאוצַר: על pas‏ לתקן pr‏ לחפור ולכסות 
צארז O3 De mad ai i et‏ וזית: 
לְשָכִיר DI neh‏ לחי ה: my‏ תִּשָבות nam‏ 
Da‏ מְנִוחֶמ וגר Ta]‏ וְאָמָה Sn iD‏ מוְבַח 
אַדְמָה לְבְנוּת בַּאָבָנִים שְלְמוּת: pin!‏ עליהָם gan‏ 
הִיטָב: לְתַת ללוים SINE TR Dom na‏ 
ינְחַלוּ חָלֶ: כִּי ירז הדרך לְשארז מעשר a‏ 
ID‏ בַכָּסַף וַעלְהוּ לעיר רזקדֶש: {m‏ הכָסף כְּכָל 
ות נפָשו- כַּבּקֶר ובצאן וביין וּבשָכֶר: טרף עשור 
an‏ בַּשָנָה ד הַָלֶישִית- ְהוּצִיא. I‏ הָנִיחַ Ta‏ 
ara‏ דּלִים: non‏ פָנִי אֶל בִּשְָבְעַת m m)‏ 
O2‏ עֶץ הָדֶר ובקלוּס ערב נַחַל: Hape)‏ הלל nn‏ 
ַּהָדם- ורב הוּרְיוּת בְּכָפוּת תְּמָרִיב: Dan‏ שמנרז 
עשָר ול TOR ab‏ 1935 בָּהֶם Ay‏ הַהַלָל bin‏ 
עשָרים ְאֶחָד יובז וּשני לילורז. ְנַר Ta‏ בְּעְתָהּ 
53 תַּשָבִּירז Kirn na‏ 7922 וְהוּרְאָרז על {an‏ 
MIDN2‏ וּבְשְבְעָףּ: nn‏ הו mar Dr on‏ 
אוהב של ורודף שלוכז ְהצגע a‏ עם אֶלהִים- 
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(durh’8 Berühren) Kleider. (Geräthe, die) von Leber, innen 
oder von Holz find, Speife, Getränke, Saat, Badofen und 
Heerd; Duelle und Brunnen (hingegen fünnen dadurch nicht 
unrein werden.) Dasjenige (ER- und ZTrinfbare), welches das 
geheiligte Wleiich berührt, wird heilig, und ver vom Blut, 
der פרה אדומה‎ fprengt, hat fich die leider zu wachen. (Ber- 
unreinigtes) irpenes Gejchirr foll zerbrochen, von Erz aber, 
fol gejcheuert und ausgefpült werden. Alles, was auf dem 
Bauche oder (friechendes Geflügel), das auf Vieren gehet (ift 
unrein); unreine von reinen Heujchreden (zu unterjcheiven). 
Das Eingeweide und die Kniejtüde (der Opfer) jollen gewajchen, 
die Bruft (vom Freudenopfer) gewendet, und die rechte Keule 
(dem Priejter gegeben werden). (Das Gejeß von) den zu ver- 
brennenden Stieren und von dem wegzufchidenden Bod (am 
Verfühnungstage). Manchen Frevel mit vierzig Schlägen zu 
bejtrafen; den Gerechten frei zu fprechen und ven Schuldigen 
zu verurteilen. Wird ein verlobtes Müpchen genothzüchtigt, 
fo joll der Thäter gejteinigt, fie aber freigejprochen werben, 
Schaltjahre zu berechnen. Den (jübifchen) Knecht und bie 
Magd (bei ihrer Entlafjung) zu befchenfen; nicht hartherzig zu 
fein und für Armen und Dürftigen die Hand nicht verfchlojjen 
haben. Knabenihändung, fowie der fleifchlihe Umgang mit 
den nächjten Verwandtinnen find unterfagt. Das Erjtgeborne 
eines Ejels, mit einem Lamm auszulöfen. Am Neujahr mit 
dem Schophar zu blafen, und am PVerfühnungstage fich zu 
peinigen. Ein ebräifcher Knecht foll am fiebenten Jahre entlafjen 
werben: wenn er aber jeinen Herrn liebt (und ihm ferner dienen 
will), fo bleibt er ז)||6ל‎ Knecht bis zum Sobel-Sahre. Das 
fünfzigfte Jahr. foll das Sobel geheiligt werben, jeder 6 
(ann) zu feinem Befisthum und zu feiner Familie zurüd, das 
(verfaufte) Land werde num frei, da 66 nicht für immer verfauft 
werden darf. Erftlinge vom Getreide, Moft und Del, jo wie 
überhaupt vierundzwanzig (Arten) Priefterfporteln (dem Priefter 
zu geben). Der (ein Opfer) außerhalb (des Tempels) Ichlachtet 
oder opfert, wird ausgerottet werden. Ein bleibendes Gefet ift 
68: den Teufeln nicht zu opfern. Cinem Fremden (Nichtisrae- 
liten) ift 66 unterfagt vom Pejachlamm zu efjen. Priefter werben 
durch Leibesfehler, und Leviten durch 000% (wenn fie das 
50. Lebensjahr zurücgelegt) untauglih (zu ihrem Amte). 


Erfreue den Levi an deinem Freuden- (Feft-) Tage. Keiner Fränfe 
den Nächiten, (auch nicht) den Ausländer, die Waife und Die Wittwe. 
Des Morgens und des Abende, Gottes Einheit anzuerkennen. 


nom 202‏ ליום ראשון של שבועות | 
או בשק או בְכל 792 DER «pm‏ מקה וכל זע רוע 
מעין ובר man‏ וְכִירְיִם- יגע בַּכְשָר קרָש יקש mar‏ 
DIN mn‏ בְּנְדָיו- שְבִיררז בַּכְלִי wan‏ מריקה 
ּשְמִיפָה בַּכְלִי sm‏ כל הולף על fing‏ וכל הולף 
על ארְבַּע- חִגְכִים שְמָאִים Domino Dam‏ להרחיץ > 
קרב וכְרְעים וּלְהָנִיף nn‏ ושוק DOT DB Pam‏ = 
ושעיר רזִמִשְתִּלְחַ: מַליקות אַרְבָּעִים 72 רשערת 
איש. Ni‏ אֶת war‏ ולְחיָב אֶת 22mm‏ נערה 
הַמַארְסָה כִּי תַאֶנְס. כּועלהּ יִפָקל והיא ınpan‏ סָדֶר 
עבוריבם ad) 2 Pan (omay In)‏ ושלא 
לאמץ לב ושלא לקפוץ m‏ מַעְנִי 2b‏ עַם }32 שלא 
לשָכָב. "sp Dar‏ בָּשֶר להרחיק מגוף: פּטַר חמור 
לְפדותו בְשָה- וְהַעַבָרַת שופר בראש הַשָנָה. map)‏ 
VE)‏ בִּיום הַבְּפָרִים: צַאת TU.‏ עברי MAI‏ הַשְבְיעִית- 
ame Di‏ אדונו ייה לו עַבָד עלֶם ער may‏ היובָל: 
קרוש mau‏ הַחָמָשִים ִּיבָל. Sb‏ לַאֶחוָה וּלְמַשָפָחָה 
bis nnd‏ לְאָרֶץ שלא inne Sam‏ ראשית 
197 תירוש am‏ עשָרִים mm Mama ya)‏ 
שוחט -) | Bw pn mp am Porz‏ שי 


5 


כו הנים Dr?‏ לסל en‏ ְָּנִים: 
ע"פ חשר"ק. 

תְּשָמַח לוי ֶּיים ba Pamow‏ תונו אִיש אֶת עִמִיתו 
a‏ ויתום וְאַלְמֶנָה: שם Tb Ton‏ שחרית „PO‏ 
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zwei Achjelbänder (zum Drnate des Hohenpriefters), Behälter 
für die Stangen (und den gefupferten Altar) ‚hohl von Tafeln 
(zu machen.) Die Stangen find in die Ringe der Lade zur 
bringen; Zhürvorhang und Dede zum Zelt, Vorhang, Dedel 
und zwei Cherubim (zur Lade). Feingeftoßene Kaffıa, Würz- 
rohr, Zimmt, Miürrhe, Statfe, Dnyr, Galban und Weihraud 
zu einer Gewürzmifchung zu bilden. Am Nuhetage foll fein 
Veuer angezündet werden. Das auf dem Altar georpnete Holz, 
jeden Morgen zu unterzünden. Der heilige Anzug (ver Priefter), 
zur Ehre und Zierde (beftehe aus folgenden): Urim und Thumim, 
betehend aus vier Reihen (Evelfteinen) ; Efod, Bruftfchild, Ober- 
Heid, goldenes Stirnblech, (welches die) heilige Krone (Gilvet), 
Leibrod; Beinfleid, Kopfbund, leinene Gurt und Kegelmüte. 

Das Stiftszelt durch Wohlthaten (Spenben) zu errichten,‏ אהל 
und wenn 08 das erite Mal aufgeftellt wird, durch Feueropfer‏ 
einzumeihen. (Das Speifeopfer Fann zubereitet werben) im einer‏ 
Pfanne oder im Napfe (und beitehe aus) Kuchen und Flaben‏ 
von Kernmehl, (eingerührt) mit Del und Weihraud. Weber‏ 
Sauerteig noch Honig dem Ewigen zu opfern. 66 fei Fürft‏ 
שפח oder Gefalbter (Hohepriefter), eine Gemeinde oder ein‏ 
viduum, fobald fie aus DVerjehen fündigen, Fönnen fie durch‏ 
ein Opfer mit dem König (Gott) fih ausfühnen. Wer vie‏ 
Stimme der. Beeidigung hört, over er hat (al8 Zeuge) 6‏ 
gejehen, oder erfahren, wenn er e8 num nicht anzeigt, jo trage‏ 
er feine Schuld. Hat das Gericht ein faljhes Urtheil gefällt,‏ 
foll 66 ein Dpfer bringen, (jo wie auch) wenn Jemand eine‏ 
durch einen Schwur übernommene Pflicht übertritt; in manchen‏ 
Vällen muß ein Stier )016 Sühnopfer gebracht werben). Ein‏ 
Schuldopfer wegen einer gewiß begangenen oder zweifelhaft be-‏ 
gangenen Sünde (zu bringen). Vom Opfer des Hohenpriefters‏ 
foll des Morgens und des Abends (jedesmal) eine Hälfte var-‏ 
gebradpt werden. Diefes Speijeopfer des Priefterd und der‏ 
Priejterin!) beftehe in einem (in Del) wohlgetränften Badwerf.‏ 
(Wenn das Opfer ein Vogel ift) ven Kropf, ten Unrath und‏ 
die Federn wegzumwerfen; ten Kopf abzufneipen, aber nicht ab-‏ 
zutrennen, (da8 Blut an den Altar) auszubrüden, und ihn‏ 
bei den (Flügeln) zu zerreißen; das Vieh aber foll abgezogen‏ 
und zerlegt, das Unfchlitt, die beiden Nieren, das Nek ver‏ 
Leber, das abzufondernde Schweifjtüc bei'm 900600701 und Ein-‏ 
geweide (jollen geopfert werden). Kleinvieh ijt auf ver Süpfeite‏ 
(tes Altars) zu fhlachten. Ein (todtet) Kriechthier verunveinigt‏ 


1) D. h. das auch für fie, wie überhaupt für Die > 
Tamilie gelten jollte. 
14 (Tom 3.) 
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הַכִּיר: וְקְלְעִי הֶמָצַר mu‏ כְחְפוּת. בָּתִּים לְבִַּּים 
22 לְחת: הַבְאַת Dam‏ בְּטַבָּשַת הָאָרון- מֶסֶך 
gene‏ לָאהָל Ne‏ וְכָפרֶת wi‏ כָרוּבִים: mp7‏ 
ap ap map‏ מור mo‏ וּשְחַלֶת nad‏ 
וּלְבוּנָה לרקוח בְּשְמִיבם: Ne nen Dr Do‏ 
לער "EIN‏ ְהַסִיק עצי הַמִעְרְכָה בּבקר בַּכקר: 
2 הרש Ds -mmnanbı m‏ ותוּמִיכם 
אַרִבָּעָה מורים: TIER’‏ וְחְשָן וּמָעִיל וָצִיץ amm‏ 
ד Di On‏ ומִכְנְסיִם Bas Maag‏ 
DEI 72‏ 
ע"ס א"ב. 

Dis‏ מועַד לנטותו -Ton2‏ לְחַנְּכו בָאשִים בָּיום 
namen Mamma Snap‏ בְּחלות וּכרקיקיבז 
mbo2‏ בָּשָמָן וּלְבּנָה as‏ שלא לְהַקְרִיב לשם 
53 שאר Da son ba)‏ נְשִיא ומשו „PEN m‏ 
אם nom‏ בְשונְג 1922 NED‏ למַלְךּ: 27 שְמיעַת 
קול IN Tg‏ רְאֶרז או ידע. DR‏ לוא גיד Non‏ 
עונו: הְיָת pa‏ דין naeh‏ בְּטוּי Son‏ הַבָא על כָּל 
הַמַּצָוּת. DON‏ ואי וְאָשֶם תָּלוּי: Jap)‏ אהרן Da‏ 
niunb‏ בַּכּקֶר וּבְעֶרֶבי מִרְבְּכֶת Ya nn yon‏ 
ְכהָגֶת: por‏ מְרְאֶה וְנוצַה מָלִיקָה Dan -mıyam‏ 
mm‏ בַּבְּחָמָה וְשָפוּע ba‏ 6 ו בָּעוף: חַלָב וּשְתִי 
ַבְּלְית nen rum 7237 Man‏ צאן בּצַפון 
ms nom‏ ואָמוּרים: מְמְאַת Ya‏ 1222 או בָעור 
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Das auf dem Wege herumirrende (Vieh), dem Bruder wie dem 
Feinde zurüd zu bringen; ift er aber zu jehr entfernt, jo muß 
68 bis zur Nachforfchung da (bei'm Finder) bleiben. 

Das Gejeb zu beobachten, das Zeugnis die (Thora)‏ תורה 
zu bewahren, Zauberer zu fteinigen. Waljchen Bericht nicht‏ 
anzuhören, den Unjchuldigen und Gerechten nicht zu tödten.‏ 
Den Rechtzsftreit der Armen nicht (zu ihrem Vortheil) zu lenken,‏ 
und der Mehrheit (wenn jie nur eine Stimme mehr zählt).‏ 
bei'm Berurtheilen nicht zu folgen. hr jollt, 016 Kinder Gottes‏ 
heilig fein. Im Kriege (zuerft) Frieden anbieten; feine Frucht-‏ 
bäume fällen. Das Pekach-Lamm joll nicht bei Gejäuertem‏ 
gejchlachtet, weder roh noch gefocht gegejjen werden. Wenn‏ 
Semand feine Tochter ₪18 Magd verkauft, jo joll fie nicht wie‏ 
Knechte frei werden, er (der Herr) hat aber nicht die Gewalt‏ 
an fremde Leute fie zu verkaufen; bejtimmt fie der Herr nicht‏ 
(zur Frau) für fich, jo muß fie der Vater Iosfaufen. Gibt er‏ 
(der Herr) fie jeinem Sohne zur Frau, jo hat er nach dem‏ 
Kechte der Töchter fie zu ehren; wünjcht er aber (neben ihr)‏ 
eine andere Frau zu ehelichen, jo darf er doch ihre Koft,‏ 
Kleidung und Wohnung nicht verweigern. Berjagt er ihr aber‏ 
eins von diejen dreien, jo wird fie umfonft frei, ohne Geld‏ 
geben zu müfjen. Mit den Völfern des Landes fich nicht zu‏ 
verjchwägern, fie (die Baläftiner) nicht zu begünftigen und fein‏ 
Bündnis mit ihnen zu jchließen. Die Leiche eines gehängten‏ 
Siünders joll nicht übernachten an dem Holze. Das Sammeln‏ 
der Gewürze, das Zubereiten derjelben und das Einrühren des‏ 
Del3 zur Zubereitung des Räucherwerfs. Teppiche, Schleifen,‏ 
Cpangen, Bretter, Haden, Riegel, Säulen, Füße und Plänfe‏ 
(gehören) zum Mijchkan. (Ferner) Ein Altar von reinem Golde‏ 
und ein fupferner Altar mit Silberwerf und Einfafjung, und‏ 
Töpfe zum Entafchen. Einen geweihten Leuchter (verjehen)‏ 
mit Zampen, Röhren, Kelchen, Knöpfen und Blumen, nebft‏ 
Zänglein und Ajchpfannen aus einem Kifar Gold zu ver-‏ 
fertigen. Schaubrode auf den Tijch zu reihen, aus dem Wajch-‏ 
beden, Hände und Füße zu reinigen. Umbhänge zum Vorhof,‏ 


: .] \ 
א ב 4 
Yen‏ 
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ז' תועיבם Dym) m‏ לְאַח וּלְאויָב: om‏ רחוק 
מִמָנו תי עמ עד um‏ 
ע"ס pen‏ 
| תורה לשמור Ai nmym‏ תּקְוַת מֶכשף לְסקלו 
ya San?‏ שוא שלא on ab‏ ועדיק שלא 
ri‏ ריב on‏ שלא לְהָטוּת. DIN IR‏ 0 תּהִי 
ְרְעוּת: קדושים תְִּיוּ 933 אֶלְהִים. לקרוא Diby‏ 
ָּמּלְחָמָה ושֶלא לקץ כָּל yy‏ מַאַכָל: 2 פֶסְחִים 
may Sy‏ על חָמֶץ: sa‏ ובְשֶל מִבְשל 53 „baum‏ 
מִמָנוּ: ID‏ ימִכּר איש אֶת in2‏ לְאָמָה: כְּצַאת הָעַבָדִים 
52 יוְִיאָנָה: עם 992 לא Sem‏ לְמְכְרָהּ. אָדוּן אִם 
לא alarm‏ הָאָב: yoy mol‏ בינ ּבּיִת: )733 
rnit‏ כְּמַשָפַט הַבָּנוּת: נַפָשי Da‏ תִתְאוָה לְשָא max‏ 
«NIE‏ שְארְהּכְּסוּתהועַתָהּ לא ירע מִמָפָה: מִשלֶש 
אלה אִם יִמְנְעְנָה. Dan nun‏ בַּלא מַפֶּת כְּסַף: לא 
לְהַתְחְתּן גי הַארצות ולא Dan‏ ולא לְכָרוּת בָּרִית 
nban -Diay‏ חוטָא Abm‏ בל on‏ עַל עַץ: כָּנוּס 
סְמַמָנִים וְסְדֶרפָּטוּמִים. no?) br ben.‏ הַפַמִים: 
ריע וְלְלָאות קְרְסִיםוּקְרָשִים- וויםוּבְרִיחים ועמודים 
DIR‏ ויתָדוּת ab‏ : טהר nam ma nam‏ 
הַנְחשֶת- וּמַכְבָּר Palma) Diana‏ לְרַשָנוּ: am‏ 
pa up Pam main‏ כּפְורִיהָ וּפְרְחָיהָ. 
לחה Pninna‏ לעשות מִכְּכָר זָהָב: om a}‏ 
en‏ לערוך על השלחֶן: וקדוּש I) ab DIT‏ 
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Die vier zweifelhaften Fälle bei einer Verunreinigung, und das Ge- 
heimnis von einem eriftirenden Thiere 65000880. (Das Gejek 
(vom) erjten Zehnt und (vom) Opfer der Fürjten!). Zu gleichen 
ZTheilen (jollen die im Tempel fervirenden Priefter, vom Opfer 
genießen), wenn er auch von feinen Familiengütern noch verkauft. 
Die Borjchrift (der Abjchnitt) für den König, und Niemand ver- 
dränge feines Nächjten Grenze. Fevden faljchen Zeuge zu beftrafen ; 
Schaufäden zu machen (tragen). Die Vorjchrift (im Betreff) einer 
geliebten und einer gehaßten ,גבל‎ und eines unbändigen und 
wiperfpenftigen Sohnes. Aus einem VBogelneft 016 Mutter weg- 
zufchiden (wenn man die Küchlein nimmt). Ein im Kriege erbeutetes 
Frauenzimmer, Fann nach (VBorfhrift) vom Krieger geehelicht wer- 
den. Einen Egypter oder Epomiter erjt im dritten Gefchlechte auf- 
zunehmen. Die Beichneidung, das Baden (des Kindes); das Blut 
der Verunreinigung und ver Neinigung?). Ein (geflüchteter) 
Sklave foll feinem Herrn nicht ausgeliefert werden. Buhler, 
Buhlerin und Menfhen-Diebitahl (nad) VBorfehrift zu beftrafen). 
(Hat ein Dch8) mit ven Hörnern oder mit dem Körper geftoßen, 
gebifjen, bei'm Nieverlegen (bejchädigt) oder mit dem Fuß aus- 
gejtoßen, (jo erfolge die vorgefchriebene Beftrafung). Das 6 
(went ver Öefchlagene) einen Tag oder zwei Tage (hernach lebt). 
Ein Fanaanitifcher (Heidnifcher) Sklave wird frei, (wenn ihm der 
Herr) ein Auge oder (nur) einen Zahn (ausfchlägt). Der (pur 
die empfangenen Schläge) das Bett hüten muß, (erhält vom 
Schläger) die Verpflegung, die Unfoften ver Heilung) und für das 
Zeitverfäumnis bis zur Zeit, wann er 011800066. Der einen Brand 
anlegt, fein Vieh auf fremde Felder fickt, Semanden meuchel- 
mörberijch erichlägt, im Einbruch ertappt wird (find gefegmäßig zu 
betrafen). Wer auf öffentlicher Straße eine Grube öffnet oder 
gräbt, hat den 6500968 66פ‎ Hineingejtürzten zu bezahlen; ber 
eine Jungfrau verführt muß die Morgengabe ihr geben, und der 
fie nothzüchtigt, hat (50 Silberlinge) Strafe zu zahlen. Weber 
einen Tauben, noch Richter oder Fürjten zu jchimpfen ; mit ven 
Abgaben ver Tenne und der Kelter nicht zu zögern. Mit Trom- 
peten zu blafen, wenn das Rager aufbrechen foll; denjenigen zur 
Gelditrafe (von 100 Silberlingen) verurtheilen, der (feiner Frau) 
Anfchuldigungen (Fälfchlih) aufbürvet?). Der Stämme Oberften 
follen das geräumige Land (Paläftina) vertheilen, und ver Antheil 
61806 Stammes darf auf feinen andern Stamm übertragen wer- 
ben. (Das Gefeg vom) faljchen Eid und הסט‎ Entweihung ver 
Gottheit. Der bei (irgend) einem Viehe Tiegt, eine Frau, bie fich 
von einem Vieh begatten läßt (find mit dem Tode zu beftrafen). 


1( 6. 8. 9. M. 4. 2-23. 
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סמָאַרז Yan‏ ספַקורז וסור הַשָסוּעַרה. וּמַעְשָר 
רותשון וקרְכּן בְשִיאִיכם. יופי. von Dom‏ וּמִמְכָּר 
אָבות. וּפַרְשַת המל Dim‏ ל רְעָהוּ: כָּל עַד 
ומכ לעגיש Dom‏ לעשורז. MInK ven‏ 
וּשָנוּאֶרז Im‏ סורֶר san‏ לְשלח הקן Na‏ 
פַרז sn‏ מצָרי Oi‏ עַר דר שָלִישִי: m‏ 
ar nm‏ ממה וּרְמִי Te‏ וכל פְפָנּיר 
עבָד ל אַרונִיו- וקדש Wan Aal op‏ מְאֶחָו: 
an mm‏ נְשִיכֶרז np‏ וּבְעִימָה. PR‏ יכז 
om? IN‏ וחפוש 7292 כָּנְעַנִי בָּעִינו aa IN‏ 
ספוּק any) bat‏ לְרפָאורז om Dom may‏ 
yına‏ לְתרז may, Sina‏ דלקרז ושלוּם בְּעִירה. 
aaa‏ בְּעְרְמָה Nyon‏ בַּמַחְפִּרִרז: mn nme‏ 
בור Dam Mena‏ ְשָלֶם on‏ נוּפָל. mean‏ 
mbına‏ לשקול מוהר וְרזּפְשָהּ שלב ‚op‏ 
צוּאַרז בָּל vn an:‏ שופט .NWN‏ כל 
yon‏ שָלא u,‏ קול לְהֶרְיע בַּהַצצרות ְַּסיע 
מַחַנורז- wand ey Da‏ בְּמָמון: nam‏ 
בּגְבוּלוּתִירֶ לְהַגְחיל. ‚ou ag‏ ושלא Jon‏ 
נחָלָה mean‏ לְמַטָה same‏ שבועת שה bb‏ 
הַשֶם- Date)‏ עם mama‏ וְהָאָשָה הגרְבַּעַת לְבְהָמָה: 
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Beobachtung des 650000406, das HeiligthHum zu ehrfürchten, und 
das Pan heilig zu halten, daß 66 nicht der Umzucht voll werde. 
Einen tugenphaften Wanvel zu führen, und die Gottesfurcht auf 
Liebe zu begründen. Auf dem rechten Pfad wandeln und tugend- 
haft fein (nämlih): Niemanden Unreht thun in Län- 
genmaaß, im 060101 und im Hohlmaaf; richtiges 
Hin, ein 00111068 00008 haben; die zum Betrug) be- 
ftimmten zweierlei Gewichte und Maaß entfernen; 
von ®Berleumdung fi fern halten und mit Jedermann 
in Eintradt leben! Eine Gefchiedene, Entweihete und Un- 
züchtige von Verwandtfchaft ver Priefter fern zu halten!), und 
der Hohepriefter darf (nur) von einer mit ihm verehelichten 
-Sungfer fih Nachfommen verjchaffen. Er (der Hohepriefter) darf 
fich (jelbjt) an einer ihm verwandten Leiche nicht verunreinigen, 
wohl aber an einer auf dem Felde gefundenen Leiche. (Diejes 
Gejeß erjtredt fih nur auf) Menfchenleichen, nicht aber ]גו‎ 
Biehlörper. Die in feinem (de8 Prieftere) Haufe Gebornen, 
dürfen feine (Priefter-) Speife ejjen; wenn er was Unreines 
berührt, und ißt dann vom Geheiligten, jo wird er ausgerottet. 
את‎ Mit Gottes Namen Niemanden zu fluchen, und ber fremden 
Götter Namen nicht zu gedenken. Giebt fich eines Priefters Tochter 
der Unzucdht Preis, fo ift fie mit vem Feuertode zu bejtrafen, und 
ein entweihtes Priefterkind?) darf vom Geheiligten nichts efien. 
Unreine müffen außerhalb des 000608 gebracht werden; 06 dem 
Iremdling Geraubte (zurücigeben); ver feinen Nächften (irgend 
ein Eigenthum) ableugnet, ]011 die Hauptjache und noch ein Fünftel 
bezahlen und ein Treulofigfeitsopfer bringen. Dem Nafir ift unter- 
fagt: Verunreinigung, das Scheeren (feiner Haupthaare,) Wein- 
aufguß, feier von Körnern over Hülfen (der Weintraube). Leiten 
follen ihren Körper mit einem Scheermefjer enthaaren, und von 
dem erhaltenen Zehnt, Hebe (für Priefter) abfondern. Das Blut 
(geichlachteter Thiere) zuzudeden; der eine Leiche berührt, fie 
(mittelbar) trägt, mit ihr unter einem 020800 ift, oder fie 
rüttelt, (ift unrein); (die Vorjchrift für einen) Zrauernden, 
für einen der zur Reinigung bei’'m Tage fi) gebabet?), oder 
wenn das Sühnopfer ihm noch fehlt. Zu fchlachten, um 60 
nach Belieben zu ejjen. Einem faljchen Propheten fein Gehör 
zu geben. Zeugen auszuforfchen; ver einen Einzelnen oder einen 
ganzen Ort zum Gögendienft verleitet (fol nah :]זט‎ 
beftraft werben), und die abtrünnige Stadt ift einzuäjchern. 


1) ₪. h. er darf diefelbe nicht heirathen. 
2) Das aus einer den Prieflern verbotenen Ehe erzeugt ift. 
3) Da er, um volllommen rein zu fein, 816 Sonnenuntergang warten muß. 
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A‏ שַבָּת ומוְרָא מִקְדש. וקדוש הָאָרֶץ פֶן NORD‏ 
trat‏ זכורז ומישור לְהַתְהַלךָ בָּמו. IST Inn‏ 
לעשותו מָאֶהָבָה: mins‏ יפות וּמָעשִים ‚Do‏ 
בְּלִי לעשורז עול a2‏ ּמשָקל sm‏ הִינִין 
Ai oayb‏ להַאָמין: DIR IN IN! nt‏ 
TON! TON‏ מְבָּיירת: דְבָּרת לשין vn‏ --] 
מִפָה. וְדוּבָר ob‏ איש אֶל Say‏ גָרוּשָה an‏ 
Dun son band man‏ וכקן דול An‏ 
זרעו mon‏ בְתוּקָה: mn‏ לא nee‏ בָּמַרת 
מִצוָה «Nam‏ בְּנְפְשת DIN‏ ולא בַּנַפָשות בְּחָמָה: 
I‏ יי בִיתוּ הֶם bw‏ בְלְחָמִי. אָם יְגַּע כְְּמְאֶה 
Dp2 am ?'( Omen‏ הוא יַכָרַת: 
709 ט"סם א"ב. 

אֶת שם man‏ שָלא DW Ta) wow Sand‏ 
אֶלְהִים אֶחָרִים: כַּת כּקן כִּי nam‏ מִימְחָהּ בַּשְרְפָה. 
Sb om)‏ זע לא תאכל בַּקָדֶש: Om nom‏ 
אֶל מחוץ -mamab‏ וגוזל San‏ וְכְחַש כַּעַמִיתוּ oben‏ 
קרן וחמש ומעילות: דִּבָרִי נזירות לְשְמְאֶה וּלְתַגְלַחַת. 
ומִלָאָכול כָּל mein‏ גְּפֶן sa nn may‏ הַעַבָרַת 
תַּעַר על > בְּשָר לוים: ּלְהָרִים nam‏ מִמַעָשַר 
DIN von :onıma‏ ומַגָּע וּמשָא «Don ba‏ ואונן 
בְּתְָוָה. en Non‏ 6 לשמיט ל nven‏ 
Da mom Dr‏ ועיר הַנּדּחַת לְשָרְפָהּ בָּאָש: 
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Entzündung, Brandmal, Grind des Hauptes um des Barted; = 
Rahlkopf und Glatkopf fo wie 390001 (aber) rein zu erklären. 
Die Lehre (vom Ausfage) der Kleider von Wolle oder Leinen, 
des Aufzuges (Werft) und des Einfchlages, (dafjelbe zu zerreißen, 
oder zu verbrennen oder (nur) noch einmal zu wafchen'). 


nsein Der (Tempel) Diener begebe fi außerhalb 6 
Lagers, um (dafelbjt) mit Zebernholz, Ifop (gebunden mit) 
carmefinrothen Faden ten (gewejenen) Ausfägigen zu reinigen, 
fchlachte (für ihn) einen Vogel (zum Opfer), einen andern 
fchide er weg, und jcheere fein Haupthaar, feinen Bart und 
feine Augenbraunen; befprige die Daumenfpigen der Hände 
und Füße mit Del, und ven Ohrenfnorpel mit Blut. Die Mauern 
der Häufer vom Ausfate zu reinigen, und ben Schutt verjelben 
außerhalb des Ortes zu bringen. Das Gefeß von Berunrei- 
nigung eines Flußfüchtigen, einer Menftruirenden; eine Fluß» 
füchtige, Menftruirende jo wie eine Wöchnerin, durch ein Opfer 
zu reinigen. Bei wen die aufgeregte Yantafie Pollution ver- 
urfacht, לשל‎ fol fich gegen Abend in Wafjer baden. 6 
Priefters Haupt foll nicht wild bewachfen fein, und er fei nicht 
vetrunfen, wann er den QTempeldienjt verrichten fol. Waffer- 
thiere müffen Schuppen und Flofien 016 (Reinheitszeichen) haben; 
unreine® Geflügel zu verabfcheuen, und hüpfende Infekten?) 
ejfen zu dürfen. Götenbilder und Standfäulen niederzureißen, 
und feiner Art ded Gökenvienftes zugethan fein. Ehrfurcht 
und Hohadhtung dem Vater und der Mutter zu bezeugen; 
wever das Haus (und jedes Befitthum) 61866 Andern noch) 
befjen Fran zu wollen. Das (auf dem delde) Vergefiene (Ge 
treide) dafjelbft zu lafjen, fo wie auch die Eden 566 6% 
(diefe und) das Adgefallene und die Nachlefe lafje für ben 
Armen und den Ausländer. Alle Geifterbanner, Todtenbe- 
ihwörer, Wolfendeuter, Schlangenbejhwörer, Zauberer und 
Moloch- Diener haft der Schöpfer, fie find ihm ein Greuel; 
befrage dich nicht bei ihnen, font geräthit du 6 Berterben. 
Bermifchtes 3), (Baumfrüchte, die ftetS als) Vorhaut (zu betrach- 
ten find‘), Unverzehntes, zweifelhaft Unverzehntes, und bie 
‚nicht ganz rechtgebrahte Frucht (nicht zu genießen.) Das 
Borenthaltene, das Geraubte, und das anvertraute Gut (zurüd 
zu geben) und beim Blute nicht zu ejfen. Das Geje von ber 


> 1( 6. 3.8. Mo. 13; 52. 56, .58. 
2) Heujhreden, j. 3. 9, Mof. 11, 21. 
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non 192‏ ליום ראשון של שבועות . 
וּמִכְוָה וְִתְקי ראש pm‏ קרחת גְבַּחַת וְכָל חק 
Han mb‏ י"תורת Dax‏ וּפִשתִּים 2 Im main‏ 
לקרע לשָרף ולְכַבָּס שָנִית: 


ע"פ תשר"ק. 


תצְאַת mag‏ אֶל מחוץ So) mama‏ הַמְצרָע 
MM ITS TS YY2‏ תילעת: Nom‏ צפור NIS‏ 
mben‏ אֶחַת. Anbın‏ שער ראשו ווקנו Mia‏ עינִיו: 
ראש בְּהונוּת ידִיו Won‏ לְהצִיק בַּשָמָנִים. ותנוך DIR‏ 
לְחַטָא בְרָמִים: קירות בָּתִים DA‏ מִגִּנַע. ועפר 
נַתִיצָה big‏ אֶל חוץ: צוְאַת nenn‏ הזב וְַבלוּת 
וָה- זַבָהנְה וְיולְרַת zei‏ 21902 תוי לב איש 
nm ON‏ קרי. יבא DI‏ לְפָנוּת za‏ על ראש 
DD‏ שלא להעלות פּרַע. Ian" ba‏ נָפָש My,‏ 
AND)‏ לאהַל: MED‏ וקשקשת Hin)‏ הַמִיִם- ועוף 
מַמָא לשחץ ולְאָכול מְנַתר: נְתִיצַת פסֶל ‚na‏ 
ולי מַפָּכָה גלוּלִים ּפֶסִילִים בָּל יעלו על לב: מורא 


722 אָב וְאִם: הרחקת חמוד בַּתִּים ותאות DW)‏ 


DI) לְהַשָאִיר לט‎ SD שכְחַרז וּלְהַנִּיח‎ Sys 
Bi Dan Dam b3 להפקיר לקט ופאה) 295 ְלְגָר:‎ hi) 
למלף:‎ Say אֶל הַמְתִים. מעונן ונחש ומכשף‎ 

יוצַר שַנְאָם Dm‏ תועכת wa‏ 52 תררוש Don‏ פן 
bau wann mb‏ וערלדז ואי ne man‏ 


(ועשק on‏ ותשוּמַת יָד. on‏ תאכלו על som‏ חק 


*) Hebe oder Zehnt unterdem ] זו(‎ Verzehnten u. |. w.; 056 11006, von denen 
mweber Hebe noch Zehnt gegeben morben 1. 4) ©. 3. 9. M. 19, 13. 
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Joch, zu vollziehen; felbft die (heidniichen) Fremblinge zu ber 
günftigen und die עול‎ verbotenen Speifen ihnen geben. Das 
(Opfer) Blut fprigen, das (Opfer-) Fett räuchern, jene 
(Opfer) im Feuer verbrennen, wann fie nicht mehr gegejjen 
werden dürfen. Das (der Gottheit), Geweihete, da8 Erfte vom 
Teig, 006 zu verbrennende (unrein gewordene Hebe-) Del vem 
Priefter zu geben, fo wie das zurücd erjtattete Eigenthum bejien, 
der (bei feinem Zode) feinen Verwandten hinterlaffen hat. Die 
turh Menfhen (Leichen) Verunreinigten, follen da® zweite 
60800 feiern, (vom Peßach-Lamm) foll weder das Fleifeh 
hinaus (in’8 Freie) gebracht, noch ein Knochen zerbrochen werden. 
Das Ausgießen des 62010016 auf ves Hohenpriefter® Haupt, 
um ihn dadurch an feines Vaters Stelle in Priefterdienit ein- 
zuweihen. Am Berjöhnungstage den Dpfervienft nach Bor- 
[hrift zu verrichten, um einmal im Jahre unjere Sünven zu 
verfühnen. Bor dem Greifen aufzuftehen und das Alter hoch- 
zuachten; Niemanden zu verleumden und bei der Gefahr 6 
Nächiten nicht fill zu ftehen. Das Gefet, wer Jemanben 6 
wundet, ihm folgende fünf zu bezahlen: den 65000008, ven 
(erlittenen) Schmerz, das Heilen, Berfäumnis und die Schande; 
und der eine fchwangere Frau ftößt (daß fie der Leibesfrucht 
dadurch verluftig wird), hat den Werth eines Kindes zu be- 
zahlen. Bon NRachfucht und vom Bewahren ded 2008066 68 
Herz fern zu halten; der eine (einem Manne) werfprochene 
Sklavin entehrt, hat einen Widder 018 Schulpopfer zu bringen. 
Im Körper feine Einfchnitte (zur Trauer) machen, ihn nicht 
tätoviren; feinen Kahlfopf machen, das Haupthaar nicht rund 
umher abjchneiden, die Eden des 2207/66 nicht weg rafiren. 
Das Abihäten, das Ausiprechen eines Gelübves, das Aus- 
taufchen eines (geweihten) Viehe8 mit einem (andern) Vieh 
(dann find beide heilig); da8 Buhlergefchenf jo wie den Hunde» 
lohn, im HeiligthHume zu verabfcheuen. Zritt ein Arbeiter in 
das Getreivefeld des Nächjten, fo darf er mit ver Sichel Feine 
Aehre fi) abfchneiden, der im Weingarten arbeitende Tage- 
löhner darf (feine Trauben) in ein Behältnis (für fich) geben. 
Das Gebot, wer Weinlefe hält, foll die einzelnen (erjt unbe- 
merften) Trauben zurüd laffen, der (jeine) Dliven abjchüttelt, 
fol nicht nachpflüden. Der einem Erfchlagenen fich näbert, 
oder eine Leiche einen Knochen (von verjelben) oder eine Grab» 
ftätte berührt, foll fieben Tage unrein fein, und am dritten wie 
auch am fiebenten Tage mit dem Reinigungswafjer beipritt werben. 
Das Unterjuchen des Ausfages, ihn )016 unzrein) zu erklären 
und einzufperren (nämlich): 81606, Narbe, Gejhmulft, Flechte, 
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ְבָלוּת: זריקת pm O7‏ חִלְבִיבם. לשרוף בְּאָש 
קר כל הַגאָבָלִים or)‏ אֶחָד: חָרֶם yayı nom‏ 
dab nnd 0‏ ְהָאָשָבז המוּשָב an‏ שאין 
לו גוּאֶל: טמָאִים DIN va»‏ לעשורז פָסָה שָנִי. 
ובל הוּצָאַת בָּשֶר man‏ וּשָבִירַת הֶעְצַבם: יָצִיקרז 
שמֶן Mmehen‏ על ראש bb in te‏ דיו 
may non 1929‏ כל מעשה יום הַכִּפְִים לעשותָן 
כּתקנן. - לְכַפָר על mn nnnon‏ בַּשָנֶדה: לקו = 
Dana may en‏ פָנִי me al‏ שלא הלל 
רְכִיל ולא לעַמוד על men sun on‏ הַחבָל 
mama‏ לחיבו. Da means‏ בִּגזק וצער Ban‏ 
may‏ ובשת. ונוגף mei‏ הָרָה לְשָלֶם 797 mind)‏ 
נִקִימָה ron‏ להרחיק on‏ וְשכָב עם נְחַרְפַת 
לְהָבִיא EN‏ אֶשֶב: Mann va up‏ קעקע. 
קרחת map‏ ראש וְהַשָחֶתרז mp‏ וקן: עורף 
Nam‏ בְנָדֶר ותמורת בְּהָמָרז RAN Tanya‏ 
Yan Daft‏ כָּלֶב לְחָעָב Yan‏ קרש: פע הַבָּת 
ְּקְמַת רע שלא mb‏ חַרְמָש- Tan‏ הַבָּּת בַּכָרֶם 
שלא x Ind‏ כָּלִי: mie‏ בר הַבָּרֶם לְהַשָאִיר 
עוללות- m, oaim‏ שלא לְפְאָר Pan‏ קרב 
Im bb‏ ונוגְע DW Duy2 IN na‏ או S2p2‏ 
ann‏ שָבְעַת roy nimb om‏ מִי man‏ בַּכן 
man  :יִעיִבָשַה Den rn‏ גְגָעִיבם von‏ 
mager Mi may Dans mann‏ שחין 


שה NEN TE 1 7 AN,‏ וג לו 
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Moabiter, weder ein an den Hoben Zerftoßener noch 966 | 
fohnittener in die Gemeinde aufgenommen. Dem Thiere das Maul 
nicht verjchliegen (wenn e8 brifcht), (dem überladenen Laftthiere) 
abladen; (den Nächiten feines VBergehens wegen) zurechtweifen 
und ihn nicht zu Hafen, ven Tauben nicht fchimpfen, vem Blinden 
feinen Anftoß (in Weg) legen. Mit Aufmerkfamfeit das Unreine 
vom Keinen zu unterjcheiven, das verabfcheute Gewild jo wie 6 
unreine, abgejonderte Thier für unrein zu halten. Das Thier 
und fein Junges nicht an einem Zage fchlachten; weer bie 
Spannaber, noch von einem ungetöbteten Thiere, noch Fleijch mit 
Milh zu effen. Den (Glaubene-) Bruder ernähren helfen, dem 
Dürftigen (Geld) borgen; weder ven untern noch ven obern 
Müpfftein zu pfänden, und (dem Armen) das Pfand (wann er 
vejjen benöthigt) zurücgeben. Das Siünvenbefenntnis (bei'm 
Opfer), das Sühnopfer, das Hänveauflegen (auf das Opfer), 
das Wenden (der Opferftüde), um Verfühnung und Berzeihung 
zu erlangen. (Wenn das in Verwahrung genommene frembe 
Eigenthum) gejtehlen, verloren, (von wilden Ihieren) zerriffen, 
oder (wenn es ein Thier 1]1( ein Glied gebrochen; oder gefangen 
worden ift (nach Vorschrift) zu bezahlen; (Diebftähle) zwei, vier- 
und fünffach zu bezahlen. Pflichten des Depofitard (gegen ven 
Deponenten), wenn er ohne oder für bebungenen Lohn jeine 
Dienfte Leiftet; die Pflichten de8 Commodators und 665 6. 
Das Gefäuerte (am Tage vor PeRach) wegzuräumen, Ungefäner- 
te8 (am Peach) zu efien, zum Anvenfen (an den Auszug 6 
Egypten) fieben Tage zu feiern. Sährlich ven (Thora-) Abjchnitt 
von der Schefel-Steuer, von der Beitrafung Amalefs, von ber 
tothen Kuh und von der Beitimmung der Monate zu lefen. 
אבחנת‎ Leibesfehler (der Priefter und ver Opferthiere) zu 
unterfuchen, damit weder ein Gebrechliches geopfert, noch ein 
Gebrechlier opfere. Das Salz, 018 Bundeszeichen, foll bei 
feinem Dpfer fehlen, jonvdern bei jevem verjelben bargebracht 
werden. Das Rühren, das Zerftücdeln (der Speißopfer), das 
Häufeln, das NRäuchern, die Darbringung (des Opfers zum 
Dpferaltar), das Auffangen (des Dpferblutes) und das Sprigen 
(vefielben). Das Gejeg ver Erftgebornen ein zweifaches (Erbe) 
zu befommen, und die Verorvnung wenn Jemand Finberlos 
ftirbt. Die Hand derjenigen (Frauensperfon) abzuhanen, welche 
die Schaamtheile (eines Mannes) ergreift, während er mit 6 
manden fich zankt. Keinen Zanf erregen. Frauen jollen feine 
Männerfleiver und Männer feine Franenkleiver tragen. Fromme 
Profelgten zu ftügen, mit ihnen (friedlich) zufammen zu wohnen, 
um da® Gejeg der Erinnerung an die Befreiung von Eghptens 
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וּמוּאָבִי פְּצוּע דַּכָּה ma‏ שָפְכָה: חַסִימָה וּפריקרק 
ְתיכְחות ‚may‏ וקללת חרש bio‏ עוָר: Pa‏ 
לְהַבְדּיל. בִּין sion‏ לטָהור. ושקוץ חרז Mana‏ 
ממָאֶה 1 ab‏ ואותו וְאֶת 12 בָיִם “a8‏ 
ְגִיד 1a Da mean‏ הַחִי ya‏ ְּחָלֶב: החִיְאַרז 
sn MIR‏ אָבִיון- May 23 Dom non‏ 
הָעַבוט: 97 nn‏ עון jap‏ חַטָארז. IRB‏ 
nam‏ כַּפָרָה סָלִיחָה: ְגְבָה וְאַבְדָה מַרְפָה וּשָבוּרה 
ּשְבויָה. nz a3 andy‏ ארְבְּעַר: MOM‏ 
שמָר al Sy ost Dim‏ וְהַשוּכֶר: בָּעוּד 
jan um nos yan‏ חק ab‏ = שעת 
היָמִיכם: Ay‏ פֶּרְשַת שקלים ans a‏ 32 
may‏ וְשָנָה- וּפְרְענות עלק Mas mann‏ וְהְַדָש 
Don‏ | | 
פ"ס א"ב. 

אַבְחָנַת מוּמִים מִלְַגִּיש בַּעַל מום: DIN mn‏ 
non an‏ בָּרִית מָלח שלא mar)‏ להקריב 
by Amis‏ בָּל 9 גכ בּלילֶרז וּפְתִיתָה קְמִיעַדת 
ımm on; Mm nr RAN‏ רין 27 
לטול פִּי שניבם. וּמִשָפָּט איש כִּי ימוּרז PN m‏ 
לו: הַנָצִים Im‏ לקוץ na‏ שולחת יָד בְּמְבוּשָיו- An‏ 
מָדן- כְּלִי 22 על Sy mix Abo mon‏ 
22 ] רִי DIE‏ לור en op ar‏ 
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auf Gerifim und Ebal) laut fpredhen*). Die Fefttage follen 
beftimmt, am Neujahr foll geblafen werben, und am Berjüh- 
nungstage peinige man fih. Dreimal des Jahres gehe man 
hinauf (nach Serufalem) und fpende da ומשל הסט‎ Ueberfluß: 
(Bringe nad) VBorfhrift) Freuden, Ganz, 6501000 und Trank- 
opfer, Gelübve, freiwillige Gaben, Sühn- und Schulvopfer, 
die täglichen und Mufjafopfer (lettere) an ven Ruhe, Neu- 
mond- und Fejttagen und die heiligen Dpfergeräthe. 


Danf- und Speifeopfer, Lamm und Böclein, Turtel- und‏ חודה 
junge Tauben und (Mehl) ein Zehntel der Epha. Erlaß- und‏ 
Subeljahre, Kalenverberehnung und fieben Wochen das Dmer-‏ 
Zählen. Bon Speife feinen Ueberfhuß und vom Gelde 86‏ 
Zinfen nehmen, im Erlaßjahre die Schulden nicht einfordern,‏ 
und das Berfaufte (am Sobel) einlöjen. Freiheit am Sobel‏ 
den Sklaven verfünden, die Sklaven (damals) entlaffen, jelbft‏ 
der Gebohrte (im Dhre) wird vom 00068 frei, fo wie bie‏ 
Sklavin dur die Zeichen der Pubertät. >‏ 
nachjagen, Wahrheit und Recht ausüben, des Tagelöhners Lohn‏ 
nicht über Nacht, 2186 zum Morgen vorenthalten. In einem‏ 
Ichwierigen 9060018700, fih vom großen Synebrio belehren zu‏ 
lafjjen, und denjenigen zu erbrofjeln, ver fich ihm (dem großen‏ 
Synedrio) widerfegt. Ein Geländer (um das Dach) zu machen,‏ 
damit Niemand herunter falle, und für Mörder aus VBerfehen,‏ 
Zufluchtsftätte zu beftimmen. Die Kriegsgejege (die Einfegung)‏ 
eines Feldpriefters, das Warnen der Beamten und Feldheren:‏ 
(nämlich) der Verlobte gehe von der Armee nah Haufe, fih‏ 
dafelbft mit jeiner Verlobten zu freuen, (ferner) der ein Haus erjt‏ 
gebaut, oder (einen Weingarten) erjt gepflanzt, oder ber ber»‏ 
zagten Herzens ift; um das (Feld-) Lager von allem Unans-‏ 
ftändigen rein zu halten. eve Zufage, jede Entjagung, fo‏ 
wie jedes Gelübde entweder (nach Vorjchrift) zu Töfen ober‏ 
zu halten. Mit Schatnes fich nicht Fleiden, im Weingarten (und‏ 
jonftigen Gärten und Feldern) feine verfchievenartige Gemächje‏ 
haben, das Vieh nicht mit vermifchten Arten begatten lajjen, und‏ 
Bäume nicht mit Fremdartigen oculiven. Den Priejtern Ehren-‏ 
Kleider zu machen, und fein Profaner nähere fi) dem Priefter-‏ 
dienft. Zeichendeutler zu vertilgen, Zodtenbefchwörer auszurotten,‏ 
und vollfommen (fromm) zu bleiben, um die Bolltommene (Thora)‏ 
empfangen zu fönnen. Der Reinheit wegen (d. h. damit die Nation‏ 
rein bleibe) werde weder ein Bajtard, noch ein Amoniter ober‏ 


*( 6, 5. 9. M. 27, 14. 
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ob‏ לענות בַּקול on‏ קְרִיאת מוערים Bon‏ הגָלִים. 
תיערז ראש gi‏ ונוי נָָש Da‏ הכפוּריבם: - 
מַבְּכותָיף: ל Dat nn‏ ונְסָכִים. Om‏ 
Minen mia‏ ואשמות: ‏ תְּמִירין וּמוּסָפִין כָּשַבַּתוּת 
DEN‏ וכְמועדים. mn wa a‏ לְפְניוג 
ע"פ חשר"ק. : : 
תוּדְהוּמִנְהַהכִּשבְּהוּשָעירֶה-תירִיםוּבנייינְהוְעַשירִית 
DER TEN‏ יכלת וחשוב תקוּפות. וּסְפִירת 
הָעַמָר שְבְעָה MIN Ina‏ הָאכָל DIT on‏ 
הַשְמַטַת non on‏ מִמִכָּר: ARD‏ בְּרור may‏ 
«yon‏ חפוש Dun‏ יבל NORM)‏ ספ 8 צַדָק 
בקד: ה הדין ללמ מלשכת Pa Ana ran‏ 
לְעשה בזדון: עשת מעקה לְבַל הפל pam.‏ 
Ip In aa ng‏ קְרְבוּמִשוּחַמִלְחָמָה- nam‏ 
שימָרִיםוְשָרִיצְבָאת: נקיות לבת לבא nbaa may‏ 
Day‏ ובונה ונוע ורך Dad‏ וקדוּש name‏ מַעָרוַת 
ְּבָר: nun‏ שְפָתִיִם 272" "ENT u‏ ופצת MD‏ 
"a7 73‏ לקיבם: לְבִישַת שַעַמָג I‏ הַבָּרֶם. 
הְַַעַת בְּהָמָה וְהרְכָּבַתהָאִילֶן: Hana‏ 723 לְהַלְבִּיש 
לכּהָנִים. man‏ בדה לְכַל יִקְרַב כָּל זר יְָענִים 
לְהַשְמִיר וָאוּבוּרז ann nm) ‚and‏ לְקַבָּל 
תּמִימָה: mama‏ ונקיורז "an nahe‏ כּקְהָל- עמוני 


4 ו 
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3( אתה‎ Du gabjt das Gejeg Deinem 9016, welches Du 
wie ein Vater feinen Sohn gezüchtigt, jchriebft mit Deiner 
Rechten Worte bes Lebens, vwerzeichneteft mit Deinen Fingern 
die Moral, (bejtehend aus) Warnungen vor großen Strafen, 
aus Geboten und Verboten (betreffend) Polizeis und Criminal- 
jachen und das DVergeltungsrecht (bei Förperlichen DVerlegungen). 

Richter follen unbeftechlich fein, jelbjt bei einem, über ben 
Böfewicht gefällten Todesurtheil; Beamte follen fein Anjehen 
berücfichtigen; Beeidung der Zeugenfchaft, Pfandeid, ein aus 
Berjehen übertretener Eid; das Geraubte (und Geftohlene) zu 
bezahlen, das Gefundene zurüdzugeben (über diefe Alle haben 
die Richter zu wachen). Das Gericht ift verpflichtet (Die Zeu- 
genfchaft ftreng zu unterjuchen, und foll 08 einem großen und 
Kleinen Shnebrio?) beftehen; hat durch die vier Todesarten 
fih zu befeftigen; und jedes Lafter nach Verbienft zu bejtrafen. 

Zerrifjened (ein von Thieren getödtete® Thier) foll weg» 
geworfen, Gefallenes fann dem Ausländer (Heiden) verkauft 
und weder Talg noch Blut foll gegefjen werben. Wein foll 
geopfert, Del (im Tempel) gebrannt, Zehnt und die zwei Brode 
(am Wochenfefte) follen gegeben, in Grüße geftoßene und ge- 
röftete Körner (von den Erftlingen) geopfert werden. Priefter 
jollen DOpfrer und die Leviten Chorfänger fein; Hebe, Zehnt 
und Stadtwiefen (jollen dem Stamme Levi gegeben werben). 
Bom geichlachteten Viehe gebe man Kinnbaden, ven Bug und 
den Magen dem Priefter (fo wie auch) die erjte Wolle von 
den gejchorenen Schaafen. (Ferner gebührt ihm) Zehnt vom 
Vieh, die geheiligte Erjtgeburt, das 9068010 eines (erjtgebornen) 
Sohnes, Gelübde und heilige Spenden. Baumpflanzen jollen 
am vierten Jahre (ausgelöft), das Zehntbefenntnig ?) abgelegt, 
das Erjtlingsgebet*) verrichtet und (auf den Bergen Gerifim 
und Ebal) die (vorgefchriebenen) Segen und Flüche gefprochen 
werden. Das Feit 68ל‎ Wafjerjchöpfene am Hüttenfefte zu 
feiern (an welchem 0060608 man) in Hütten wohnen, 6חס‎ 80 
und die Weide nehmen und (im Zempel) Wafjer (auf ven 
Altar) ausgiegen fol. Den verbotenen, vertrauten Umgang 
(mit den vom Gejetge bezeichneten Frauensperjonen) zu meiden, 
die Menftruivende zu entfernen; (da8 Gejek der) Chaliza, 
der Yevirath3- Ehe, de8 Scheivebriefes, der Sotha?), der das 
690016 zu brechenden Kalbe‘), ver Tefillin (Schauriemen), der 
Mefujoty und Schaufäden (zu beobachten). Priefter follen 
die Gemeinde jegnen und die Leviten (die 01006 und Segen 

1) Diefer aus acht Kapitel beftehender Abjchnitt enthalt die fammt- 


lien mofaifhen und mande thalmubijhe Verordnungen. 
13 (Tom 3.) 


a 


Ga Fi שי‎ | 
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ע'ם א"ב. 

mom mw’‏ תורה may‏ וּכְאָב אֶת ja‏ אותֶם 
Am MD!‏ כָּחְבְתָ MIT‏ חָיִים- וּכְאְצְבְּעַתִיף 
חֶקקְתָּ תוכחות מוּסֶר: גדל “ann Anm pay,‏ 
Miu‏ עשה וּמַצות לא תַעַשֶה: דִּינִי ממונות ודיי 
נְפָשורז. ונְתְנַרז Din‏ בְּנותְנִי מוּמִיבז: Mag‏ 
שוּפְִים בָּל שחר רְשָע למות- man‏ שומרים לבל 
הַכַּרפָּנִים: וּשבוּעת ות nah‏ הפקרון- וּשָבוּעַת 
obyn‏ ִּבֶר ושלום am bg‏ אַבְרָה: זקוק בִּית pa‏ 
era‏ ובחקירה- MD‏ גְדולֶה mon "TO!‏ 
Dam‏ 2 דין בְּאַרִבָּע מיתורז. ,22 וברה וענש 
שלָהּ: aan  ךיִלָשַהְל na‏ לְמְכּור ‚mad‏ כָּל m‏ 
כל ֶּם שָלא לאכוט: „ob 7217) ab m‏ ן- ועשרון 
mon‏ הַלְחֶם גרֶש קלי 3 ano en. Dia‏ 
לְשוְרַר- תרומת ומעשרות וְעַרִי מִגָרש: or‏ הזר 
nnd napm‏ לכקן nn‏ הָעַם ‚nat nat nm‏ 
ראשית הג ED‏ צאן: O2 Try‏ וקדוש NND‏ 
A jan pre‏ וְהְקדּש: DO)‏ רְבָעִי ודוי מעשר: 
מִקְרָא בְכּוּרים ְרַכות nase mannnw ‚mibbnn‏ 
PEN TI Sn 730 ma may‏ הַמָיִם: עָרָיוּת 
לְהַפָרִיש «pad nz‏ חָלישָה Jap) Din‏ כּרִיתוּת: 
moto nee‏ וּפֶרְשַת עֶגְלָה Anima ybom -namp,‏ 
mg‏ ציצַת: sg‏ כּהנים 225 ran dr‏ וּפְקוּד 

2) Erfteres zählte 71 und Lebsteres 23 Mitglieder. 


3) 65. 9. 9. M. 6, 5 4( 65. 5. 9. M. 20, 0. 
5( 6. 4. 9. M. 5, 1 6( 6. 5. 5. M. 91, 9. 
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ְבִי בְּחירְתְף 22 הנָדול והקדוש NRZ‏ 
שמֶף עליו מִפָנִי היד ED TEN‏ 
TOTER TOR PIE‏ 
Arm zn Mar‏ עלינוּ ועלימקדשף 
ִּרחַמִיִהּהַרְבִּיוְתַבְנְהוּ מִחרה וּסְנדּל כְּבודו: 
אָבִינוּמַלְבָנוּ Tara‏ מלְכוּתִףִ mama‏ 
RUNDEN YET‏ לְעִינִיכֶליחִיוְקְרְכְפּורינוּ 
139 הגויבם וּנְפוּצוּתִינוּ DE‏ מִירְכָּתִי PS‏ 
ap am‏ עירף aa‏ ולירושלים כִּית 
מִקִדשְַבְּשָמְחת עולסיוְשַסגעשַהלפָנִיְאֶת" 


Dia‏ הַבּכורִיםז כְּהַקְרִיבְכֶו Ay Amp‏ ליְהוָה 
OTTO‏ עברה 
לא תעשו: Dam‏ עה a‏ ניחה a tm‏ 
Dr) TB‏ איל TI‏ שְבָעָה כְבָשִים בּגן שָנָה: 
DAMM‏ וְִסְכִּיהָם כּמְרְבָּר og‏ עָשָרנִים «BD‏ 
ּשנִיעָשָרנִים np‏ ועשרון לבָּבָש וי ְְַכו- ug]‏ 
לָכַפּר: וּשנִי חְמִירִים כָּהלֶכָתֶם: 


nom 182‏ ליום ראשון של שבועות 
TR‏ קדשף כתוּב לאמר. 
TE TRENNT Ta‏ דר הללויָה: 
ep Da 732 99‏ 
NR Dr‏ אלהִינוּ an‏ לא יָמוּש לְעולֶם 2 
אל IT TOD‏ וקדוש TON‏ בָּרוּף AR‏ ייְהָאַל הקרוש: 
אַתֶהכְחְרְתֶּנוּמכָּליהָעמִים: DAR‏ אותְנוּ* 
ION‏ ורוּמַמִתְנוּמָכָּלהלשנות- BAR‏ 
ְמצוחִיִי Mm‏ מלכנוּ לעבורר זף: 
Ti]‏ הדל ו|הקדוש עלינו SON‏ 
ִמְרְלְנוּיְיאֶלְהִינוּכְּאַהַבָהמוְעדִיםלְשָמְחָה 
mon om‏ לְשָשון- אֶתדיום an‏ השְבָעות 
הזה זמן מתן תורתנוּ מקרג- קךש Sal‏ 
לְיצִיאַת מַצָרְיִם: 
ְמִפְּנִיחַטאִינוּנְּלִינוּמַאַרְצַנוּוגְסְרתַקנומַעל 
NOTE‏ ואין אנחנוּ יכולים לעלות וְלְרָאות 
namen‏ 9397 ולעשור חוכותינו 


Und in Deinen heiligen Worten heißt 1‏ .פטס 


Gem. u. Bord. „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, 
9 Zion, von Gefchlecht zu Gefchleht. Hallelujan!“ 

Borb. Bon Gefchleht zu Gefchleht verkünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigfeit heiligen wir Deine Heiligfeit. 
Dein Lob, o Gott, weiche nicht aus unferem Mumde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und Heilig bift Du. 
Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott! 


7%. 
Bunt ii 1% 
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hm may ,‏ עלכ Da vom‏ זֶה m‏ 
Dim TTS‏ כָּבודו any‏ 92 יאמָרוּ: 
aan‏ כְּבור Y‏ מִמקומו: 
מִמָקוּמו הוא a)‏ כּרחָמִים Dy pin‏ המיחרים שמו 33 
WAL‏ 972 יים תָּמִיר פעמים בָּאַהָבָה שְמַע אוּמָרים: 
One var,‏ יי אָלחינו יי Sams‏ 
אֶהַרהוּא mas‏ אָבִינוּהוּא Den‏ הוּא מושוענו וְהוּא 
שְמִענוּבּרְחַמִי שָנִית by‏ לְהיות לָכֶםלְאהִים: 
"יאני יי SO‏ 
MIWITRPUPTETTED‏ אַדִיר TO‏ ְּכָלהָארְץוְהיָה 
v2 win)?‏ ְִּהַהוּאיְהִיה ייְאֶחְדוּשְמואֶחָד: 


Sem. Seiner Derrlicheit voll it die ie Wett! - ₪ Diener 
frageneinander: „Woiftjeiner Herrlichkeit Wohnung ? 
Ihnen gegenüber eriwiedert’8 dann: „&elobt!“ 

6. u. 3. „Öelobtjei die Herrlichkeit Gottes von ihrer Stätte aus!" 

Gem. Von feiner Stätte aus wende er fich erbarmungsnoll 
und begnadige das Bolf, das feiner Einheit Namen 
täglid) zweimal, Abends und Morgens, voll Liebe 
huldigt, rufend: „Höre Israel!“ 

Gem. u. .פטס‎ „Höre 369008, der Ewige, unfer 

Gott, der Ewige ift einzig!“ 

Gem, Einzig ift er, unfer Gott, er 11 unfer Vater, er ift 
unjer König, er ift unfer Befreier, und er wird und zum 
zweiten Male in feiner Allbarmherzigfeit vor aller Lebenden 
Augen vernehmen lafjen: Sch will euer Gott fein! 

Gem. u. Bord. „Ih bin der Ewige, euer Gott!” 

Sem. Allmächtiger, unfere Macht! Ewiger, unfer Herrl- 
wie mächtig ift Dein Name auf der ganzen Erde! Einft wird 
der Ewige König fein über die ganze Erde, an jenem Tage 
wird der Ewige einzig fein und fein Name: Einiger. 


PR N wi "ng 
ra מ‎ 


m התפלה לשליח‎ nam 100 


לח אֶנִי DER‏ תִּפְתַח ופי גיד Sep‏ 
יז בָּרוך TTS‏ אֶלְקינו וָאלהי אָבותִינוּ TOR‏ 
TTS‏ לחי יחק ואלחי יַעקכ OR‏ הגדול 
הגור Kam‏ אַל עליון גוּמָל חַסָדִים טוכים 
ְקְנָה הכל To am‏ אבות וּמָבִיא bat‏ 
בְנִיחֶם לְמְעוְשְמובְּחַבָה> op‏ עוזרומושיע 
ּמְנִן- כּרוך ID N Ms‏ אִכְרָהֶם: אַמְהגר 
לעולם md Is‏ מִתִים אַסָה רב להושיע: 
מְבַלְכָּל on‏ בָּחסָד mn‏ מָתִים Dom‏ 
0127 סומך נוּפֶלִים nom‏ חולים וּמַתִיר 
אסורים ON DRIN‏ לישני עַפָר- ID‏ 
על נָבורות וּמִי mat‏ לְך Ton‏ מִמִית וּמְחַיָה 
מַצמיח ישוּעַה- ON)‏ אתה להחיות מתיםי 


כ 


DIDI 
שיח שרְפי קרש המקרישים‎ TOD TE 
ORT MER כַּכֶּתוּבעל יר‎ DD שמך‎ 

?"קרוש יקדוש קדוש יי צָבָאורז 
sa Pam NH‏ 


Bord. Wir preifen Dich und heiligen Di nach) der‏ נעריצך 
Weife der heiligen Seraphim, welche in Heiligkeit Deinen‏ 
Namen feiern; wie gejchrieben fteht durch Deinen Propheten:‏ 
Und Einer rief vem Andern zu und jprad:‏ 
u. 3. Heilig, heilig, Heilig ift ver Ewige Zebaoth,‏ .© 
voll 1% die ganze Erbe jeiner Herrlichkeit!‏ 
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- 5 ותחזינה‎ Mögen unfere Augen fjehen, wenn Du mit 6000 
Men nach Zion zurückefrft! Gelobt feift Du, Eiwiger, ber 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt! 
מודים‎ Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unferer 
Bäter Gott bift in Ewigkeit. Du bift ver Hort unferes Lebens, der 
Schild unferes Heils für und für. Wir danken Dir und [obpreifen 
Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen, 
bie Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich, 
für die unausfpredlichen Wohlthaten, die Du ung zu jeder Zeit — 
Abende, Morgens und Mittags — erweifeit. Allgütiger, Deine 
Barmderzigfeit hat Feine Grenzen; Allbarmberziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Di hoffen wir immerbar! 
ועל‎ Für dies Alles fei Dein Name, unfer König, gelobt 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar! 
וכל‎ Und Alles, was Iebt, fol Dir danken und in Wahr- 
heit preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unjer Heil und 
unfere Hilfe bift Du. Selah! Gelobt feift Du, Ewiger, AlT- 
gütiger ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf. 
שים‎ Verleihe Frieden, Glüd und Segen, Gunft, 6 
und Erbarmen und und Deinem ganzen Volle 69001] Segne 
uns, 8 906%, Alle wie Einen, im Lichte Deines Antliges | 
denn im Lichte Deines Antliges gabjt Du uns, Emwiger, unfer 
Gott, die Xehre des 0606868, die Liebe zum Guten und dadurch 
Heil und Segen, Erbarmen, Leben und Frieden. Möge e8 Dir 
gefallen, Dein Volt Israel zu jeder Zeit und Stunde mit 
Deinem Frieden zu fegnen. Gelobt feilt Du, Ewiger, der fein 
Bolf Ierael fegnet mit Frieden! 
mon Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böfen, und meine Lippen 
vor Beträglichreden! Laß meine Seele gegen meine Läfterer gelaffen und 
gegen eben geduldig fein, wie Staub der Erbe. 6007006 mein Herz 
buch Deine Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. 
Zerftöre die Pläne aller derer, die Böfes wider mich finnen פע‎ 86 
ihre Gedanken. Thue 66 um Deines Namens willen, thue 66 um Deiner 
echten, thue 66 um Deiner Heiligkeit, thue 66 um Deiner Lehre willen. 
Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, laß mir Deine Rechte beiftehen 
und erhöre mi! Mögen wohlgefallen die Worte meines Mundes und 
bie Gedanken meines Herzens, Dir, o Emwiger, mein Hort und mein 
Erlöfer! — Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch Frieden 
bei uns und bei ganz Israel; darauf fpredet: Amen! 
Möge 66 Dein Wille fein, o Ewiger, unfer Gott und Gott unferer 
Bäter, ben heiligen Tempel bald, in unferen Tagen, wieber. zu erbauen, 
daß Jeder feinen Antbeil an Deinem Gejete nehme. 
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93 בָאורפֶּנִיף vb mn)‏ אָלְהִינוּ תורת חיים nam)‏ 


a nn er Tas לכ‎ 
STD אֶתדְעמו יִשְרְאֶל‎ INT 2 MN ברו‎ 

aan נְצור לְשוּנִי מְרְע וּשְפָתִי 1270 מַרְמָהּ וְלְמִקְלְלי נִפְשִי‎ IR 
וְנִפָשִיכְּעָפַלַכּתִהיֶהפְתַלְבִּיבּתורתַוּבְַצִיתַיתַרִּנִפְשִי. וכל‎ 
שה לְמָען‎ .ongunn עַצְתֶ וְקְלְקל‎ Jen nie הַחוּשְבִיעָלִרְעָה.‎ 
שמהעשהלְמעויְמינְף עשהלמען קרשמךעשה למעותירתף. לטעו‎ 
229 MT ER NE יהיו‎ Pay RD) הושיעה‎ IT MOM 
way any עשה שָלום בְּמָרוּמָיו‎ rn mn Map 
*  ּניַתובָא‎ RR יהירצון לְפָנְיה יי‎ OR Io וְעַלכָּליְיִשְרְאָל‎ 


SIND apa ותו‎ a ga הטלש‎ Na aa 


om בְּראָה כִּימִי עוּלֶם וּכְשָנִים‎ Tan a! 
עולֶם גּכְשָנִים קרטניות:‎ ur aan nam mn ליי‎ na 
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feine KRumftarbeit verrichten. Dabei habt ihr dem Eivigen zu 
Ehren 018 Ganzopfer zum angenehmen Geruch barzubringen: 
zwei Stiere, einen Widder und fieben jährige Yämmer. 


Dazu ihr Mehl- und Tranfopfer, wie vorgejchrie>‏ ומנחתם 
ben: drei Zehntel zu jedem Stiere, zwei Zehntel zu jebem‏ 
Widder, ein Zehntel zu jedem Schafe; Wein zum Trank‏ 
opfer; einen 3006 zur DVerföhnung und die zwei täglichen‏ 
Opfer nach ihrer Vorfchrift.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, erbarmungs-‏ אלהינו 
voller König, erbarme Di) über und. Gütiger, allgütiger‏ 
Gott, 188 Di von uns erflehen, Tehre zurüd zu uns mit‏ 
Deiner grenzenlofen Barmherzigfeit, um der Erzväter willen,‏ 
die deinen Willen geübt. Erbaue Deinen Tempel wieter wie‏ 
vormald und gründe Dein Heiligthum auf feiner Stätte,‏ 
laß uns vejjen Bau anfchauen und erfreue uns mit feiner‏ 
Vollführung; führe die Priefter wieder zu ihrem Dienjte, die‏ 
Xeviten zu ihren Gefängen und Pfalmen, und 69008 nach‏ 
feiner Heimath zurüd. Dafelbft wollen wir binaufwallen und‏ 
erjcheinen und und niederwerfen vor Dir an umnferem breis‏ 
maligen Fejte, nach Vorfhrifi Deiner Thora: „Dreimal im‏ 
Sahre foll alles Männliche bei vir vor dem Ewigen, beinem‏ 
Gotte, erjheinen an dem Orte, den er erwählen wird, am‏ 
Befte der ungefäuerten Brode, am Wochenfefte und am Laub-‏ 
büttenfefte. Mean foll aber nicht leer vor dem Ewigen er-‏ 
jcheinen. ever nach feiner Gabe, je nad dem Segen, ben‏ 
der Ewige, dein Gott, dir gefchenkt.“‏ 


Laß uns empfangen, Ewiger, unjer Gott, den Segen‏ והשיאנו 
Deiner Fete zum Leben und zum Frieden, zur Freude und‏ 
zur Wonne, wie Du wohlwollend uns zu fegnen verheißen‏ 
haft! Heilige und durch Deine Gebote und gib uns unjeren‏ 
Antheil an Deiner Lehre, erquicle uns mit Deiner Güte und‏ 
erfreue uns durch Deine Hilfe, Täutere unfer Herz, Dir in‏ 
Wahrheit zu dienen, und laß uns, Ewiger, unfer Gott, in‏ 
rende und Wonne, Deine heiligen Zejte genießen, damit in‏ 
Dir fich freue Israel, das Deinen Namen heiligt. Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, ver heiligt Israel und die Yeftes- Zeiten.‏ 


Zeige Mohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רטה 
Volke Israel und an feinem Gebete! ftelle den Gottesbienft im‏ 
ben Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 9690016 Opfer‏ 
und feine Gebete mit 91606 und Wohlgefallen an, auf daß Dir‏ 
fortwährenn gefällig fein möge der Dienft Deines 3501166 1‏ 


176 מוסף ליום ראשון של שבועות 


לֶא תְעשו: והַקְרַבְתֶּם עולה לְרִיחַנִיחחָ ליהודה ae‏ 
ָּנִבְקֶר Ina IR DIE‏ שַבְעָה כְבָשִים בָּנִי שָנָה: 

> עַשָרנִים‎ A וְנְסְכִּיהֶם כִּמְרְבָּר‎ Damm 
yon 19032 וּשָנִי עִשֶרנִים ְאִיל. - ועשרון ון לככש ויין‎ > 
לְכַפָר. וּשָנִי תַמִידִים ּהלְָתֶם:‎ 

a‏ מִלְדְּרַחִמַזְרְהֶעָלִינוּבוּמָטִיב 
ni‏ לְנוּשוּבָה לינו בּהמוןרחמיף bb:‏ אָבות שָעָשוּ 
ae‏ 732 בִיתְףּ mamma‏ וכונן pn‏ עלדמכונו 
ְהַראנוּכָּבְנְינוושַמַחנוְּּתְקוּנ 2m‏ כּהָנִים לְעבוּדתֶם 
oa az ars‏ והָשב ישראל om)‏ ושַם נעלה 
Ma Ra‏ לד לט פּעַמִי eg won‏ 
ps a‏ אַשָר 2 ְּחָג mm Aion‏ הַשָבְעות 
בְהַג הַסְּכוּת וְלא יִרְאֶה אֶתפָּנִייָרִיקֶם: איש כְּמַתְנַת 
ידו A272‏ יי DR‏ אַשָר m‏ 

Asus! Darm‏ ּרְכַת מועדיף לְחַיִים וּלְשָלוּם 
דְשְמְחה a? EN IE) IND Aal‏ 


מקרשו שמף- בו TS‏ מש Ad is‏ 

my‏ יי WER‏ בַּעַמִך Inn?‏ וּכְתְפַלְתֶם- וְהֶשָב 
אֶת mas onban er apa TI Ara‏ 
תִקְבּל' ann fin‏ לְרְצְתָּמִיד עכורת יִשְרָאר" „may‏ 


ee 4 


175 Muffafgebet für das Wohnf ft — 


Du haft und aus allen Völkern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
uns‏ ס liebteft uns und fandeft Wohlgefallen an ung; Du‏ 
erhoben über alle Nationen, und uns geheiligt duch Deine‏ 
Gebote. Du haft uns genähert, o König, Deinem Dienfte‏ 
und und nach Deinem großen und heiligen Namen genannt.‏ 


Und fo gabft Du uns in Liebe, Emwiger, unfer‏ ותתן לנו 
Gott, Feiertage zur Freude, 00]6 und Wonnezeiten zur‏ 
Tröhlichkeit, viefes Schabuothfeft, die Zeit unjerer Gejek-‏ 
gebung, zur Heiligfeitsverkündigung, zum Anvenfen an ven‏ 
Auszug aus Egypten.‏ 


Aber um unferer Sünden willen find wir aus unferem‏ ומפני 
Lande vertrieben und weit entfernt von unjerem eignen Boden;‏ 
nun fönnen wir nicht mehr hinaufwallen und erfcheinen und‏ 
uns niederwerfen vor Dir und 188868 nicht erfüllen unjere‏ 
Pflichten in jenem von Dir erfornen Tempel, in jenem großen‏ 
und heiligen Haufe, da8 Deinen Namen geführt — wegen ber‏ 
Gewalt, die an Deinem Heiligthume verübt worden. D möge 6‏ 
bob Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott un-‏ 
jerer Väter, erbarmungsvoller König, mit Deiner Allbarm-‏ 
berzigfeit zurüdzufehren, Did unfer und Deines heiligen‏ 
Zempels zu erbarmen, ihn bald wieder zu erbauen und zu‏ 
erhöhen vefjen Herrlichkeit. D Bater und König, laß uns‏ 
fund werben die Herrlichkeit Deiner Regierung; erjcheine,‏ 
und erhebe Di vor den Augen aller Lebendigen; führe‏ 
unfere Zerftreuten aus den Völfern herbei und fammle unfere‏ 
Berbannten aus allen Winfeln ver Erde; bring’ uns dann‏ 
nah Deiner Stadt Zion in Wonne und nah Serufalem,‏ 
der Wohnung Deines Heiligthums, in ewiger Freude! Dort‏ 
wollen wir Dir unfere pflichtgemäßen Opfer zubereiten, bie‏ 
täglichen nad ihrer Ordnung und die Muffafopfer nad‏ 
6 66]ס ihrer Borfohrift; das Mufjafopfer‏ 
wollen wir in Liebe zubereiten und Dir bdarbringen nach‏ 
dem Gebote Deines Willens, fo wie Du 66 in Deiner‏ 
Thora durch Deinen Diener Mofche aus dem Munde Deiner‏ 
Herrlichkeit haft nieverfchreiben lafjen, wie 66 5:‏ 


Am Tage der Erftlinge, wenn ihr dem Ewigen zu Ehren‏ וביום 
ein neues Mehlopfer varbringt, nämlich: wenn eure Wochen zu‏ 
Ende find, foll euch Heilige Verfündigung fein, und ihr bürft‏ 


N 
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MID אַתָּה כְחַרְתָּנוּמִכָּל הָעַמִים- אֶהַבְתּ אותני‎ 

ְרוממִחָנוּמַבָּלַלֶשנות. וְקדשְתְנוּכְּמַצותִיּ BEP‏ 
מַלְכָנןּ לעבורתף: - ame‏ לש קְרְאתָ: 


Evan mal) יי אֶלהִינוּ בְּאַהַָבָה מועדים‎ am 
fat am הַשָבָעורז‎ am Bien pie) מניםם‎ 
לִיצִיאַת מְצרים:‎ Tat. 6 מתּן תורְתְנו- מקרא‎ 


En Er Human IN‏ ולראות 8 לפנ 
ולעשות wann‏ כְּבִית בּחיְתַף כַּבִת הדל והקדוש 
שנקרא שמף! ne lee none mn nen voy‏ 
רצו na mon‏ 22 רְחַמְִשְתָּשיב 
וּתְרְחֶם עְלִינו am DIN Pam on ann‏ 
re 172 wa Aria Sam at‏ 
מלְכוּתְךּ עלינו mm‏ ורזופע mim‏ עָלִינוּ nd‏ 
2 חִי Dan Pan wma am)‏ ונפוצורזינוּ כַּנָּס 
מִרְכָּתִי אֶרֶץ וַרִזכִיאָנוּ לְצִיון עירף bern Mana‏ 
ית מק שחת עול וש Sa) nen‏ אָרז 
קַרְבְּנוּת חוּבותִינוּתָּמִירִים כְּסְרֶם וּמוּסָפִּים כּהַלְכָתֶם: 
ְאֶרז מוסף an DD‏ הַשָבְעורז Sp pp ia‏ 
לפנ miyoa anna‏ רְצונף way Manz in>‏ 

Amina‏ על 7 משֶה עַבְרּףּ ED‏ כְבורַף כָּאָמוּר: 


DIN‏ הַבָּכוּרים בְּהקְִיבְכָם. מִנְחָה חַדְשֶה ליהוה 
ְּשְבְְתִיכֶם מקרא"קדש היה ְכְבָּלימְלָאבֶת עַבדָה 


Nun werbe erhoben die Allmacht bes Herrn,‏ ועתה 

wie Du verbeißen hafll 6900006 Deiner Huld, 

Herr, und Deiner 698006, die von je gemwejen!‏ פ 

Verherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגדל 

in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 

er herbeiführen fein Neich, bei euerem Leben und in eueren 

Tagen und bei'm Leben des ganzen Haufe Israel, 9009 
und in naher Zeit! — Darauf fprechet: 

Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Emwigfeit! 


Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name 066 All 
heiligen, gelobt fei ev hoch über alles 905 und Lied, über 
jede Beneveiung und Verherrlihung, die je auf Erven ₪6 
gefprochen worden! — Darauf fprehet: Amen! 


Herr, Öffne meine Lippen, und mein Mund verfinde Deinen Ruhm! 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unjerer 


Väter, Gott Abrahams, Gott Ifaaks und Gott 001006; großer, 


mächtiger und furchtbarer Gott! Herr in den Höhen! der 
Wohlthaten erzeiget in Güte, ald Eigenthümer des Weltalle, der ₪ | 
benfet der Frömmigkeit der Urväter, und ihren Tpäteften Enteln 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel — 
König, Helfer, Retter und Schild! Gelobt feift Du, Eiwiger, 
‚Schild Abrahams! 


Mächtig bift Du in Ewigfeit, o Herr! Du 0604‏ אתה 
bie Todten wieder, mächtiger Netter!‏ 


Deine Gnade ernährt die Lebenden, Deine unend-‏ מכלכל 
liche Barmherzigfeit läßt die Todten wieder aufleben. Du bift‏ 
der Wanfenden Stüge, der Kranfen Heil und Befreier ver‏ 
Gefeffelten. Du hälft treulich Deine Zufage Ienen, die in ber‏ 
Erde fhlummern. Wer ift wie Du, allmädhtiger Gott! Wer‏ 
Dir ähnlih? König, der da 100066 und wieder belebet und‏ וו 
Heil auffeimen läßt. Deiner Verheißung getreu, belebt Du einft die‏ 
Todten wieder! 6561001 feift Du, Emwiger, der die Tobten belebt}‏ 


Du bift heilig, heilig + Dein Name, und Heilige‏ אתה 
lobpreifen Dich jeglihen Tag. Selah! Gelobt  ןאא Du,‏ 
Ewiger, heiliger Gott!‏ 


a א‎ 37 


12 תפלת מוסף: 
ְעַתָּה IR na Ryd‏ כָּאַשָר 3337 לאמר: 
mon io >» Tom» Tom Jar‏ 
פון MOB Bapm Sam‏ רִבָּא בְּעְלְמָא ִּיהִבְרָא כְרְעוּתָהּ 


Prada an ל > בְּחִיכון וִּיימִיכון‎ om 
ON ישְרְאֶל בַּעַנְלָא ובְזמַן קריב וּאִמָרוּ‎ 
רְבָּא מֶבֶרך לְעָלֶם וּלעְלְמִי עָלְמיָא:‎ mai nm 
Sam spam DI Tann וְיְשָפּבּח‎ Tram 
לְעלָא‎ san 2 רִקְרְשָה‎ muy Shan mbumn 
דאָמִירְן‎ nm מְבָּלרְכְתָא שִיְרְחָא תִּשכְְּתָא‎ 
San om Be 


pa TI וּפִי‎ REN שְפַתִי‎ FIR 

72 אַתָה יי TR ON TON WR‏ 
ְְחַקוָאלהַייעַקְבְהָ Mal‏ דול הבור וְהגוראאַלעָליגּמָל 
חַסָרִים טובִים וקה הכל Nah]‏ חַסַרִּ אָבות ומָכִיאגואֶל 
TEST‏ מל עורומושיעומְנן: 
בָּרוך אַתָה ו DIS ID‏ 

אַתְּהגְּבּרלְעַולֶם אַדנִימְחַיָה מָתִיםאַתְּהרב לְהושִיץ. 
ִכַלְבָּל Ton on‏ מְחַיָה מְתִיםבְּרַחָמִירַבִּים סומד. 
נּפְלִיבז am obin san‏ אַסוּרים DIR‏ אָמוּנָתוּ 
bya Stay on erh‏ נָבורות וּמִידמָהלְךָ on‏ 
מַמִיתוּמְחִיְהוּמַצַמִיחִישוּעַה-ְנָאָמַוְאַמּה mann‏ 
בָּרוךף אַתָּה יי DD‏ הַמְתִים: 
אַתֶּהקדוש none‏ 
92 אתה 2 ORT‏ הקדוש: 


171 Gebet bei'm Einheben ver Thorn | 


Der Borbeter trägt 016 Thora nach der heiligen 0006 zurüd und ruft laut? 

668 1086 Alles den Namen ded Ewigen, denn fein 
Name allein ift hocherhaben! 

Die Gemeinde antwortet: 

Seine Herrlichkeit waltet über Erd’ und Himmel. Er erhöhet 
feines Volkes Glüd; er ift der Ruhm aller feiner Frommen, 
der Kinder Israel, das ihm nahe Volf. Hallelnjapl 

(Blalm 24.) Ein Pfjalm von David. Des Eiwigen ift die 
Erd’ und was fie füllet, Welt und Bewohner find fein! er hat über 
Meere fie feitgeftellt, über Ströme fie gebaut! Wer darf ven 
Berg des Ewigen befteigen, wer feine heilige Stätte betreten? Wer 
reiner Hände, lautern Herzens ift, wer Meineid nie betheuert, zum 
Truge nie gefchiworen; er wird empfangen Segen vom Ewigen, 
und Huld nom Gotte feines Heil. Das ift das Gejchlecht, 
das Gott verehrt, Dein Angeficht zu fchau’n fich fehnt, das ift 
900008 Gejchlecht! 656100. 6000600, ihr Thore, das Haupt, 
erjchließet euch, ewige Pforten— es kommt ver König der Ehrel 
Wer ift ver König der Ehre? Der Ewige, gewaltig und ftark, 
ber Ewige, ein Held im Streit. Erhebet, ihre Thore, das Haupt, 
erjchließet die ewigen Pforten — 06 fommt der König der Ehre 
Wer ift der König der Ehre? Der Ewige 2090010, Er ift ver 
König der Ehre! Selah. 

Beirm Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 

Wenn die Lade nievergefegt ward, fprach er: „Ruhe‏ ובנחה 
nunmehr, o Ewiger, unter der Menge der Taufenden Israels!“‏ 
ein, o Emwiger, in Deinen Nuhefig, Du und die 0096‏ 30006 
Deiner Herrlichkeit. Laß Tugend Deine Priefter Heiden, 8‏ 
Deine Heiligen frohleden! Um Davids, Deines Knechtes willen,‏ 
verweigere nicht, was Dein Gefalbter flehtl „Eine herrliche‏ 
Lehre habe ich euch gegeben; meine Thora verlafjet nicht] Sie tft‏ 
ein Baum des Lebens Denen, die an ihr feithalten, und bie fie‏ 
erfafien, find felig zu preifen. Ihre Wege find Wege der Wonne,‏ 
und alle ihre Pfade Frieden." Führe uns zu Dir zurüd, o Eiwiger,‏ 
und laß uns heimfehren; vwerjünge unfre Tage wie vormals!‏ 


170 סדר הכנסת ספר התורה 
Der Borbeter trägt die Thora nach der heiligen Lade zurüd und ruft laut:‏ 
יהללוּ אתדשם יהוה כִּינְשָנָב שמו 727 
Die Gemeinde antwortet:‏ 
הודו Top, Dr Sog Pan‏ לעמו תֶהלָה 
damen 335 Pronbb‏ עם קרבו הַלְלויָה: 


aan mie Tran לדוד‎ 

"22 ar main? on הוּא עלזימוכם סְרָהּ‎ 
TER נְקִיכַפִיִם בלכב‎ OR הוה וּמי יקום‎ 
Erb er, yazıı sb win) N? or 
WEIN when er Yon ang MIT מַאֶת‎ 
MD שָעָרִים רשיפ ְהִנַּשָאוּ‎ IND 5 שקב‎ 3? 


oe. 


Bern ra der Thorarolle in die a Lade: 
קוּמָה‎ ap יאמַר שוּבָה יְהוָּה רבבות‎ 2 


ma mama? mim‏ וארון עוּף: כחניף שודק 
ְחַסִירִיךירגנוּ: בּעבוּר DIENTEN‏ פָּנִי STR‏ 
ִּי לח טיב na‏ לְכם רְתִי אַליתַעזְּבוּ: עְחַיים 
היא קט בָּה ותוּמְבֶיהָ מְאֶשָר: דְּרְכִיהַדְרְכֶרנְעם 
rare‏ שָלוּבז: aim mn‏ אליף ANDI‏ 
U‏ ימנ כָקְדֶם: 


169 7 für das 7 


Heil den Bewohnern Deines Tempelß! fie‏ אשרי 
preifen Di ohn’ Unterlaß.‏ 

Heil dem Volke, dem 66 jo ergeht! Heil dem 0006, vejjen 
Gott der Ewige! 

(Bialm 145.) Loblied Davids. 

Mein Gott, o König, Di will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Täglih 1956 ih Did, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und hochgerühmt, 
unerforfhlih feine Größe. Ein Gefchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verfündet Deiner Allmaht Thaten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät, und Deine Wunder will ich 
befingen. Alles fpricht von Ehrfurcht Deiner Allmacht, auch ich 
will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal Dei» 
ner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigfeit; Allgnädig, 
allbarmherzig ift ver Ewige, langmüthig und non großer Liebe, 
Gütig ift der Ewige gegen Alle, und fein Erbarmen waltet über alle 
feine Werke. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobpreis 
fen Deine Frommen, befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter« 
halten fich von Deiner Allmacht, um fund zu thun den Menjchen- 
findern Deine Thaten, die Pracht und Herrlichfeit Deines Reiches. 
Dein Reich ift das Keich aller Ewigfeiten, und Deine Herrihaft 
geht durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftüget alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Di, 
und Du gibjt ihnen ihre Speife zur vechten Zeit. Allmilde 
öffneft Du Deine Hand und fättigft was da lebt mit Wohl- 
gefallen. In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in 
allen feinen Thaten gütig. Der Ewige ift nahe Allen, die . 
ihn anrufen, Allen, die ihn anrufen in Wahrheit. Er thut, 
was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr Flehen und Hilft ihnen. 
Der Ewige behütet Alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund fol Lob des Emwigen fingen, alles Fleiich 
lobfinge feinem heiligen Namen immer und ewig. Wir preifen 
Jah — von חחח‎ an bis in Ewigkeit. Hallelujahl 
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שרי יושבי ביתף עוד bp MIT‏ 
N‏ הָעֶם MD‏ לו אַשָרִי חָעָם שיי אֶלהָיו: 


> דן ד 


N "nn י‎ ION TORTE N Mom 


שו שש ור 


AV aan TAN ְעָד: בְּכֶליוּם‎ abi ad 
חקר:‎ PS מַאֶד ולגדלְתו‎ yo 2 לְעולֶם וְעָד: דול‎ 
1133 I ִידוּ:‎ Pan דור ְדור שבח מעשיך‎ 
PANTI m, og נִפְלַאמִיף‎ EN דולָך‎ 
wa אַסַפַרְנָדה: זכר רב-טוכך‎ Ann יאמרו‎ 
Sp DER TAN,» ירגנוּ: חנון ורחוּם‎ Ian 
mp moyms u mann טוב » לכל‎ : Ton 
כָּבור מַלְכוּרוף‎ a2 rom יי כָּלהמעשיך‎ . 
הָאָדֶם גְבוּרתִיו‎ 2b יִדִבָּרוּ: להורע‎ RR a 
Be לכ מלכות.‎ Aa הַדַר‎ am 
mes var וזוקף ו ענ כל אלד‎ 
AN mas בְּעתו:‎ Dany arm 
Tom ָכָלדחַי רצון: דיק וי בְּבֶל"דרכיו‎ way 
RP ON 4 ph? בּכֶמַעַשיו: קרוב יי‎ 
ar: ann gun Bean STIER? 
2 nm mindrnN 2 וישָעבז: שמר‎ 
NT» Dana Dry 
m m mm I בּשֶר שַם קדשו לשל‎ 

on Anm‏ הלְלָהּ: 


7 = ברכות אחחונות להפטרה כ 

0 הגה סָבִיב הוּא מַרְאֶה MT‏ כְּבודדיהוה REIN‏ 
Se-by be‏ ְאֶשָמָע קול מִדבָּר: = וַתִשְאנִי ma‏ 

Ba‏ אַחֶרי קל רעש דל mim mapmn2‏ מִמקומו: 


סמפטיר יכרך כרכות פסלונות. 
N .‏ יי אָלהינו 6 Ro‏ צוּר Sea?‏ 


mern 

DM‏ עלדצִיון כִּי היא בִּירז חיינו וְלְעַלְכַרז נַתָש 
תושע aa ma‏ בָּרוף ms‏ מ maun‏ 
ציין 222 

שמחנו יי אַלחינו בְּאֶלִיהוּהנָבִיאעַכְרִִּוּבְמַלְכית 2 
717 מְשיחַדְּּמְהַרָהי ag non on‏ 
ולאתנהלועודאתריםאֶתיכּמיהי- ִיבְשמקרשְגשָּעת 
aa‏ לְעולְסוְעָד. בָּרוּך END TAN‏ 

הרה על הבורה Dann)‏ ו חַג 
לבור wi‏ על ne 2 un‏ חנו מודים סל 
aan‏ אותֶך Im‏ שמ > בּפִיבָלחַיתָמִיד לְעוּלֶם 
ועדי nn Tr‏ יי מְקדָש oramım Fer‏ 


166 הפטה ליום ראשן של np‏ 
תרשיש Ing mon‏ לְאֶרְבְּעַתן ומראיהם וּמעשִיהם 


END‏ יהירז Ding Tina Din‏ : עלצפרבעהז 
ya‏ ו oma‏ לכו לא יסָבו 0 vn‏ 
nson Din Dom mm u A‏ עיניכז 
סָבִיב לאֶרְבְעְתָן nn:‏ הַחַרז ילכו DIN‏ 
nen DIT Dbux‏ 3 מעל הָארץ ישא הָאִפַּגִים: 
על אַשַר Dem‏ רוח men a‏ שמַרז 
DIRT mer mm‏ שאו לְעִמָתֶם ִּי רוח החיה 
בִּוּפָנִּיז: בּלְכָתֶּם ילבו ובְעמדם יעמדו וּבְהנשקָם 
מַעל VON‏ יְנשְאוּ הַאוּפָנִּים לְעְמְתם an an je‏ 
בָּאוּפַנִּי: רמות עלרָאשי ran‏ רקיע ָּעִין הקרה 
הנורא נמוי ריס מִלְמַעָלַה: man‏ הרקיע 
כַּנפִיהָבם ex me"‏ הלחתה לאיש DEV‏ 
Nom‏ למנה לש m mn Mon DIE‏ 
יִתִיהֶם: וְאֶשָמָע אֶת קול כַּנְפִיהֶם DOM Sioz‏ 
ana means‏ קל bar‏ ָּקול Dany2 er‏ 
TR RB N on may na‏ עלד 
ראשבו בְּעָמָרָבם תִרפִּינַדז may‏ : וממעל- לרקע 
WIN‏ עלזראשם Rn?‏ ססר דמורז NE>‏ 
על המרז NE‏ ךְמוּרז ya‏ אֶהבז עלייו 
מלמעלה: INT!‏ כָּעִין air‏ ְּמַראַה"אש יתיה 
230 מִמַרְאדז מַרְנְיו nam" bypb‏ מרזניו 
ּלמִמָה ראית כְּמִרְאַה"אש min‏ לִי סָבִיב: כָּמַרְאֶה 
הַקְשָרז אשר m‏ בְעָנֶן בְּים Din‏ כָּן מרארז 


ו הפטרה ליום ראשון של שבועות | | 166 
Ai‏ אֶלהִיםם: win wm win man?‏ 
an‏ לגלורז po Fan‏ הָיָה IT aa‏ 
aim‏ אֶלחָוְקאל ra‏ רזכקן בְּערֶץ כּשְרִים על" 
mm gern)"‏ עָלָי שם ידדיהוה: וְאֶרְא nam‏ רוח 
ערז בָּאֶרז מִרְהצָפון עב ולי חש מִתְלקָחַרז 
man‏ % סָבִיב main‏ כָּעִין SUN iD RB‏ 
וּמַתוּכָהּ בְּמוּרז אַרְבַּע חיורז וז מרְאירזן 7 
and DIS‏ ְאַרְבָּעָה ans OD‏ ורְבָע DE)‏ 
לאח omom on‏ רל ישררז וכף ְלִיהָם 
223 תל גל Pya Dan‏ נַחְשַת קלל: Dis Im‏ 
מתזחרז Dy Das‏ ארבּער? רְבְעִיהָבו Em‏ 
DTa‏ קַאַרְבְעְחָכ: הִבְרֶת אֶשרה Anis‏ 
ers Dre»‏ ְלְְתָ. איש לער יו לבוּ: 
ID DM 2 DT» mia?‏ הל Pa”‏ 
לאַרְכּעָתן ופָנִישור מהשמאול nr‏ )2 
שר Inne‏ : ופְנִיהֶם ara‏ פרדורז מִלְמְעְלָה 
Again am ur‏ איש non Dome‏ אֶרז 
ִיתִיהָנָה: ואיש Says‏ יו ילכו אל em mir‏ 
25h mm ze‏ ילכו לא 12m‏ ְּלְְת : ודמות 
An‏ מַרְאִיהֶם Earl‏ בְּעַרות כְּמַראֶה הַלַפָּרִים 
p2 nabann N‏ החירז aan‏ לש ORT‏ 
"עצה בָרֶק: aa‏ רצה piano Dit‏ 
N!‏ החיורז am‏ ו אופן Sun YIN2 MR‏ הְחָית 


לְארְבְעַת Dmeisn 2 :mıB‏ ומעשיהָבז Py»‏ 
*) וידוי ק'. 
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Beim Aufheben der Thora fpridt man: 
התוּרְה אַשָר"ְשָם מש לְפָנִי 932 ישְרְאֶל עַל‎ nn 


ne‏ בְיָר'משָה: עעְחַיִים היא למחזיקים m2‏ תומבה 
Sein‏ דרְכִיהָדְרְכִיגְעַם ,. - TAN: ob‏ 
AI Om‏ ְּשְמאלֶהּ עשר וְכָבוּד: » yarı‏ למען 
צרקו ap‏ תורה PR‏ 


הפטרה ליום ראשון של שבועות. 
Inh en App Sal‏ 7 סגולפ, ie‏ סטפטיל 039 ז1: 


as Dasın רצה ַדְבְרִיהַם‎ vi O2 
{92V Wan mina man וו‎ MN 77 


ות en‏ ויהי ו שנה עד ואשמע קול מדבר 
ומסייס כפסוק ותשאני רות מפרפס E‏ ו סמן ג' כפסוק י"ב. 


RN בּחַמִשָה לחרש‎ ya שָנָה‎ Damme 
ְפַתְחוּ הַשְמִיִם סְרְאֶה‎ a) aan np 


Beim Aufgeben der Zhora ae man’; 


Diefes ift die Lehre, welche Mofche ven Kinvern I8-‏ וזאת 
Ewigen Befehl durh Mofche. Sie‏ 66ל tael8 vorgelegt, auf‏ 
ift ein Baum bed Lebens Denen, die an ihr fefthalten, und‏ 
bie fte erfafien, find felig zu preifen. Ihre Wege find MWege‏ 
der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Lange Leben ift in‏ 
ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der‏ 
Emige will, um feiner Güte willen, vie Lehre groß machen‏ 
und herrlich.‏ 


*) Einige unferer Schriftgelebrten haben das öffentliche Borlefen diefer 
Haftara verboten, Andere haben zwar die Vorlefung in der lr- 
ipradhe erlaubt, unter der Bedingung, diefelbe weber zu überjeßen 
no) zu erklären. Defjenungeachtet finden mir jomohl ältere als 
aud) neuere Ueberjegungen in allen deutihen מחזורים, ספרי נכיאים‎ 
und .הפטרת‎ Ic meinerfeits habe dennod für rathjfam erachtet, 
diefe Haftara umüberfegt zu Tafjen. 


ל שה יד 


163  Thoravorlefung fir bas Wochen ו‎ 
auf euerm Angefichte Ehrfurcht vor ihm fei, daß ihr nicht 
fündiget. Das 9011 blieb von ferne ftehen und Mofche näherte 
fih der Wolfe, mo Gott erfchien. Der Ewige fpradh zu 
Mojhe: So jollft du zu ven Kindern 0682006 jagen: Ihr 
habt gejehen, daß ih vom Himmel herab mit euch geredet. 
Ihr follt nichts neben mir (zur Gottheit) machen; filberne 
Götter oder goldene Götter ]9]1 ihr euch nicht machen. Einen 
Altar aus Erde follft du mir errichten und darauf deine Ganze 
opfer und deine Friedensopfer, deine Schaafe und deine Kinder 
Thlachten. An allen Orten, wo ih meinen Namen werbe 
nennen laffen, will ich zu dir Fommen und dich fegnen, 
Wenn du mir einen Altar aus Steinen machen wirft, jo 6 
baue ihn nicht aus gehauenen Steinen; denn fo bu einen 
Deifel darüber jchwingft, haft du ihn entheiligt. Du jollit 
nicht auf Stufen zu meinem Altare fteigen, damit nicht deine 
Schaam an ihm entblößt werde. 


Die zweite Thorarolle wird neben die erfte auf Den Borlefepult gelegt 
und der Borbeter fpricht das halbe Kaddijdh über beide; bie 
erfte Thora wird hierauf aufgehoben und zugerollt. Es folgt dann 
das Aufrollen der zweiten Thora, worauf der Maftir aufgerufen und 
ihm Folgendes aus dem Abjehnitt Pinchas vorgelefen wird. 

Am Tage der Erjtlinge, wo ihr tem Ewigen zu Ehren. ein 
neues Mehlopfer darbringt, an euerm Wochenfefte, da joll 
euch heilige Berfündigung fein, ihr follt Feinerlei Kunjtarbeit 
verrichten. Und follt dem Ewigen zu Ehren 016 Ganzopfer 
zum angenehmen Geruch zwei Stiere, einen Wipder und fieben 
jährige Lämmer varbringen. Ihr Mehlopfer fei: feines Mehl, 
mit Del eingerührt, drei Zehntel auf jeden Stier, zwei Zehntel 
auf jeden Widder, Ein Zehntel zu jedem Yamme von den fieben 
Lämmern. Ferner einen Ziegenbod zum Sünbenopfer, um für 
6000 zu fühnen. Außer dem täglichen Ganzopfer jollt ihr 
bieje8 bereiten. Fehlerfrei müffen fie euch fein, und ihre 
Tranfopfer dabei. 


Nad) der Borlefung wird die Thora vom Lefepulte aufgehoben und wieder zugerollt. 
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Tayn asenn לְבַלְתִי‎ Dan ירצות‎ man 
DEN אֶלרערְפָל.‎ vn הזעב מרְחק ומשה‎ 
אלדמשר; בה‎ aim RN D DORT 
By >) aim ons Se תאמר אֶלדבָּנִי‎ 
| אַדמַר;‎ nam Ian רדב 5% העשו‎ 
ZENSTIN bu ms Thy yöy Anm 
אַרדשמִי‎ TER ON Dipams22 ְאֶרבְּקֶר‎ 
YA DIAS וְאסדמזבח‎ PAIN TON בוא‎ 
by הנפת‎ In כִּי‎ mn אֶתַהֶן‎ amd 2 
לא-‎ Ms May nbyn- ולאדתְעלה‎ bon 

nam‏ רת על = פ 


מניפיס ס"ת nr‏ 556 סלפפון ופומליס sun‏ קריש על פניסס, ומגניסיס 
וגולליס hope n’D‏ כו, ופותפיס ס"ת ‘a‏ וקולליס 13 למפטיר כפ' פינחס. 


ּבְייִם הַבְּכורים ְּהקְרִיבְָם nman‏ חַרְשַה ליהוה 
תיז מְקְרָאקָרֶש mm‏ לבס ano?‏ 
may‏ לא תעשו: DAT‏ עולה An mb‏ | ליחה 
DI Spann DB‏ איל אֶחֶד שְבְעָה כְבְשִים בנ 
שָנָרְ: nm‏ סָלֶת ְּלוּלֶה בשמן Dry Abos‏ 
לפַר הַאֶחַר שני עִשָרנִים לאל האחר: עשָרוו עשרון 
v2»‏ הַאחַר Hua‏ הַכּבָשִים: שָעיר Im Div‏ 
355" עליכם: 350 inmam THAT nv‏ תעשו 
man‏ הילכ :ofaon‏ 


מי סכרך.. ‏ ומגביסין וגוללין. 


161 Tporavorlefung file das Wocenfet —— 
unter ber Erbe ift, machen. 6500 dich vor ihnen nicht 960 
noh jie anbeten, denn ich, der Ewige, dein Gott, bin ein 
eifervoller Gott, der da8 Verbrechen ver Väter ahnvet an 
Rindern, Enfeln und Urenfeln, bei meinen Feinden, Der 
aber Gnade erzeigt 918 in das taufentfte Gefchlecht Denen, 
die mich lieben und meine Gebote halten. Du follft ven 
Namen des Ewigen, beine® Gottes, nicht ausjprechen zum 
Baljchen, tenn ter Ewige läßt Den nicht ungeftraft, ter feinen 
Namen zum Faljchen ausfpricht. Gevdenfe 08ל‎ Ruhetages, um 
ihm zu heiligen. Sechs Tage mögeft du arbeiten und all’ 
dein Gefchäft verrichten. Der fiebente Tag ift ein Ruhetag 
dem Ewigen, teinem Gott, zu Ehren; da follft tu fein Werf 
verrichten, weter du neh tein Sohn oder deine Tochter, noch 
dein Sflave cder deine Sflavin, noch dein Vieh, auch nicht 
dein Fremder, der fich innerhalb deiner Thore aufhält; Denn 
in |66 Tagen hat der Ewige Himmel, Erde und Meer und 
Alles, was darauf it, erfchaffen und am fiebenten Tage hat 
er geruht, darum hat der Ewige ten Tag der Ruhe gejegnet 
und ihm geheiligt. Ehre deinen Vater und deine Mutter, auf 
daß du lange Tebejt auf dem 6516/0066, welche8 ששל‎ 86 
dein Gott, dir geben wird. Du folfit nicht morvden. Du 
follft nicht ehebrehen. Du jollft nicht ftehlen. Du 8 
nicht ausfagen wider deinen Nächjten 016 ein lügenhafter Zeuge. 
Du fjollft nicht Begehren das Haus deines Nächften. Du follft 
nicht begehren das Weib veines Nächften noch feinen Knecht 
noch feine Magb noch feinen Ochfen noch feinen Efel, 9 
irgend etwas, das deinem Nächiten gehört. 

Das ganze 901) nahm die Donnerjtimmen, die Yenerflam- 
men den Schall ver Pofaune und den rauchenden Berg wahr. 
Als das 3000] 66 wahrnahm, da erbebten fie und jtanden von 
Berne. Sie fprachen zu Mofche: Rede du mit uns, jo wollen 
wir hören; doch möge nicht Gott mit uns reden, jonft möchten 
wir fterben. Mofche fprah zum 9016: Fürchtet euch nicht! 
denn Gott + nur gefommen, um euch zu prüfen und bamit 
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ne So‏ מִתָּחת nn‏ כּמים ימִקחַת id‏ לֶא 


פקר Han vn‏ ה על A. A‏ לשמ 
Son mim‏ - לאלְפִים era ano‏ מצְותִי: D‏ לא 
תשא אֶתדשם"יהוה אהי לשוָא > לא קה mim‏ 
Hang NEIN IN‏ 5 
זבור Ding‏ השַכָת קרשו 27 ָמִים תעכ non‏ 
שה SEN ERBE‏ ו + נה עב 
em HRS]‏ וגרד אשר בע כ no‏ 
nm noy DM?‏ אֶתדְהַשמִיכם וְאֶתְהָארֶץ DIAS‏ 
an win Dora nor EN ITR!‏ 2 
mag Dina mim‏ ויקדשהו: ס 732 
pp am Tan" EN‏ יטרכון Op, m‏ 
הְאדְמָרז en, mh x mis‏ 
תְּצַח: | D immmab o‏ לְא תִנְנֶב: D‏ לאד 
רענה ברע ער DD‏ לא תַחְמָ A‏ 
m‏ ס MEN ann‏ רעף Ian‏ וְאָמַתו 
ושורו om‏ ל TER‏ לשו 5" 
DIN ya‏ צפתההזקולת ִתְרְלְפִירכז 
ְאֶת [קול הַשפַר Tan!‏ עשן WIR DYT NP‏ ויעמָדו 
מרחק: ויאמרו אל mon‏ רמתה עַמָנוּ SR‏ 
ei‏ עִמָניאֶלְהִים פִּדְנָמָוּת: וַיאמֶר משה אל"העם 
אַלזתִיראו כִּי יעבור נסִית אֶתְכֶם בָּא האלהים ובעבור 
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Da revete der Ewige alle diefe Worte, wie folgt: ER 
Ich bin der Ewige, dein Gott, ver ich dich aus dem Lande 
Mizrajim geführt habe, aus dem Haufe ver Sklaven. Du 
folljt feine andere Götter haben vor meinem Angefihte; Du 
follft dir fein Bild und feine Nachahmung Deffen, was oben 
im Himmel, was unten auf der Erde, oder was im Waller 


Halte dich nicht für geringe, Wiofche, denn tu weißt nicht, 
wie theuer du שוח‎ + 

So wahr ih das ewige Wefen bin, daß dein Sch eher 
war, 018 Himmel und Erde gefchaffen waren. — 

Die oberen Fürften ftaunten ihn an, fpradhen: was will denn 
dieferv Gaft hier? 

„Der Herr ertheilte diefem Sroifchen die Erlaubniß hierher 
zu fommen, denn wer unter den Dienern ift ihm gleich "ל‎ 

Als die Engel fahen, daß man ihnen jo antwortet und 
fagt: „Sch werve euch diefen Gaft zu erkennen geben; 

Aus Befcheivenheit wird er 9108 Mofche genannt; doch ift 
er der Hirt meiner Kinder, ift mein Getreuer”" — 

Da jenkten fih die Himmel, die Erde hob fich, und fieh’, 
er (Mofche) war unter ihnen da. 
668 bebten die Engel, 66 zitterten die Ophannim und Gal- 
gallim, als fie Mofche vem Araphael*) fich nähern fahen. 
Seine**) Haare ftellten fih zu Lanzen, al® er Wr 
Geitalt fah, die ihn zu empfangen fich erhob. 

Komm’ Hierher, Hirt meiner Kinder! ertönte e8 bom - 
des allerhöchften Könige. 

Haue die zwei Tafeln הסט‎ ven unter des ewiglebenben 
Königs Thron befindenden Demanten. 

Mofche freute fich überaus, da ber Allgnäbige jein Für- 
fprecher war. 

Die Engel näherten fi dem Throne 966 Herrn mit ber 
Bitte: o Laß’ ihm nicht unfer Herricher fein! 

Mit dem Stab zerfchlug er des Felfen Haupt, 50060 66 6 
jchwer ift, ung mit ihm zu vereinbaren. 

Da fprah der Allmächtige, fürchte nicht Mofche, benn 
mein Wort wird div beiftehen. 

Nimm mein Gefek und begieb dich hinab, denn unter meinen 
Propheten finve ich feinen fo treu wie bich. 


*) Eine den allerhöchften Thron umgebende Wolfe. **) Des Mode. 
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Dog am‏ אֶת non Dada‏ לאמר D‏ אַנכי 
TS min‏ שר הוצארזיף Dim ya‏ 
MM‏ עבדיכז: לא Oro 7 mm‏ אַחָרים עיפי 
לֶא תעשהילך סל יוְכֶלתְמנָה TER‏ בַּשָמִיםי יממעל 

ואשר 


משֶהְלְיתאַתְידַעמַההִבּעלִיחַ חַיְקִיְםאַנָאדִּכְרְאִית 
אקונך עד RD‏ שַכְלְלִית רוּמָא 2 טָרונִי מַרומָא 
קמוּ לחון תִּמָהִין דין אַכְְנְאָה הָכָא מָאן הוּא: MA‏ 

רשו לְבַשְרָא nom‏ לְמִקְרב הָכָא ומאן 172 אנפֶרטין 
jan 9%)‏ כו na‏ אנִפֶרטין: ID‏ חמון מלאכיא העני כְדִין 
לְהון 177 אַכְסְנאֶה NEN‏ מודע לכון: לְענְְתָנָא REST‏ 
משה רעיחון DD NIT‏ רְביתי: מָכוּ NER Kay‏ 
ארעא וְאִשְחַּבַּ רַקאִים INDIE IR‏ 33 מִלְאַכִין born‏ 
ana pbabnpapin‏ משה קרב לטרפלא: : שערות 
רִישָהּ קמו DD‏ רְּאֶקנִין דיעקב pm am‏ 
לקְבְלָה :עול וקרב לדו הָבָא רעיהון דּבָנִ OS‏ כַּרְסִיָה 
x, 6‏ - לך Pam‏ לוחין מן סַנְפרְגוןדתְחית 
run Say onen 207 MO‏ לבָהּ Ara am np‏ 
אֶל רחום Dior‏ 77 קריבוּ מַלְאַכְיָא MONI Ab‏ 
דקריס וְאָמְרין כּבָעוּ 720 לא ישלוט 213 רִישָא רְכְפָא 
Dan mann‏ ואַנֶן קשין לףּ aan‏ שַּיאָמַר mb‏ 
לא תִרְחַל משה aa‏ יהוי 7b‏ 297902 תב אוריתי - 
תות לך רְּלָא אַשָכְּחִית בִּנְִיִּי :1mD aan‏ 

fiehe oben.‏ .ו u. f.‏ וידבר אלהים 
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war ein fehr ftarfer Bofaunenfhall zu Hören; das Volt im 
Lager zitterte vor Schreden. Mefche führte ₪6ל‎ Volt aus dem 
Lager hin vor Gott; fie ftellten fich unten am Berge auf. Der 
Berg Sinai rauchte überall, weil fih der Ewige im Feuer auf 
ihn niedergelaffen — fein Rau ftieg in die Höhe wie ber 
Rauh aus einem Brennofen, und der ganze Berg ward heftig 
erfehüttert. Der Pofaunenfhall ward immer ftärfer, Mofche re- 
dete und Gott antwortete ihm mit lauter Stimme. Der Ewige 
war auf den Berg Sinai, auf tie Spite 566 Berges, herab- 
gefommen, und ver Ewige rief ven Mojche auf den Berg hinauf; 
Mofche ftieg hinauf. Der Ewige fprach zu Mejche: Gehe hinab, 
mwarne das Volf, fie möchten vielleicht wordringen zum Ewigen, 
um zu jehen, und Viele von ihm umfommen. Auch die Priejter, 
die dem Emwigen nahen, follen fi heilig halten, ver Ewige 
möchte fonft eine Niederlage unter ihnen anrichten. 7% 
fpra zum Ewigen: Das Volf wird nicht auf ten Berg Sinai 
jteigen fönnen, da du uns fchon gewarnt, und geiprochen haft: 
ziehe Grenzen um den Berg und fondere ihn 016 Heilig ab. 
Der Ewige jprah zu ihm: Gehe hinab und fomme du wieder 
herauf und tein Bruder Aharon mit dir, die Priefter aber 
und das Volk follen nicht vordringen, zu dem Ewigen hinauf- 
zufteigen, er möchte fonjt eine Niederlage unter ihnen שו‎ 
richten. Mofche ging hinab zum Volfe und fagte 65 ihnen“). 


*) Zn einigen Gemeinden wird bier eingejchaltet: 


Der Herr tehnte die Himmel über den Sinai aus,‏ ארכין 
und fprach zu feinem treuen Mofche: fomme herauf!‏ 

Meine Schaaren follen dich nicht abjchreden, da fie jchon 
jener 692618 (Abraham) längft überwunden hat. 

Die glühenden Kohlen in Ninrods Dfen Fonnten die Füße 
deine® Großvaters nicht verjengen. 

Meiner Engel Flamme fann auch dich nicht erreichen, denn 
mit bir ift das feuerverzehrenvde Feuer (Gott). 

Hier lege ich dir meinen Purpur an, womit du die fi) dir 
nähernden Engel zurüd drängen fannft. 

An deinen Kopf befeftige ih Prachtjtrahlen, damit fich 
Niemand dir nähere. 
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על"הָהֶר וקל שפֶר TA Ten pin‏ כּליָעַם WDR‏ 
במחנה: וייצא משה arm Ne Dyany‏ מך 
yon: NOTE‏ )17 ּלוּמַפָּנִ 
אַשָרירֶד UN? Ainmby‏ על עשני בְּעַשוְהכִּבְשְויחרֶד 
בּהָהָר מָאד: ויהי קול השפָר הולך וחק מַאר משה 
in aim PL nn aa. on me‏ סינ 
TON‏ הָהַר mim Sl‏ למשה אֶל DINY”‏ הָהַר byn‏ 
משה: mim? Dan‏ אלמה De Van‏ 
אַליהוהלְראות bon‏ ממנוּרב: on‏ הַכּהָגִים Dyan‏ 
אֶלהוָה ותקרשו פרִיְפרֶץ ana‏ יְהָה: Nase‏ משה אֶל- 
un aim‏ הָעַם לעלת אֶלהַר a AN? DD‏ 
a3‏ לאמר הנבל אֶתדְהָהַר וְקדשתִז: וַיאמַר im Nox‏ 
לוד עְלִיתָ אה ואהרן Jay‏ והכהגים Om‏ אֶל- 
ְהרסו לעלת Ai‏ | פְּיפְרץְבּם: וַיַרָר משה OR‏ 


AN Dy7‏ אַלָהַם: DO‏ לת קסלות past‏ כפן ארכין ומ" 
31033 למטס בטמוד. וירבר 


In einigen Gemeinden wird hier eingejchaltet: le 
ב‎ 


: סוק‎ NA AO לְמשָה‎ OR DO NO אַרְכִין יי‎ 

2„ פלְטין ירי Sr 729 hama Pad‏ 
PART‏ הות נוּרהּדִנְמַרוּדדּלָא IN‏ לְמכְוָארְגָלוי 
p37 :7207‏ לית הוא נוא רְמַלְאָכִי 73 NEIN May‏ 
NODN‏ אֶשָא: הָא אַנָא לְבּיש 7b‏ פורפירון דידי Pe‏ - 
קריב ron‏ ִנִגְשַנָ בְּון: וקְבָעִית קרני NIIT‏ 


ed: - ּרַאשְִָיתנְבְרַרְּאַתקְרָב‎ 


ET N A 
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Sie waren von Rephidim aufgebrochen 0 in bie geh 2 
Sinai und lagerten fih in ver Wüfte, Israel Iagerte fih 
bajelbft dem Berge gegenüber. Mofche ftieg hinauf vor Gott, 
und der Ewige rief ihm zu von dem Berge und fpradh: - 
fprih zum Haufe Jakobs und verfünde ven וששסה)0)‎ % 
Ihr habt gefehen, was ich den Mizraiten gethan; ich habe 
euch auf Aolerflügeln getragen und zu mir gebracht. Werbet 
ihr alfo meiner Stimme gehorchen und meinen Bund halten, 
fo follt ihr mein befonveres Eigenthbum unter allen Völkern 
fein; denn mein ift die ganze Erde, Ihr aber follt mir ein 
priefterliche8 Neich und ein heilige Volk fein. Diefes find bie 
Worte, welhe du den Kindern Israels fagen ]00]. 6 
fam und ließ die Aelteften des Volfe8 rufen und legte ihnen 
alle die Worte vor, die ihm der Ewige befohlen. Das gefammte 
500% antwortete einmüthig und fie fprachen: Alles, was ver 
Ewige geiprochen, wollen wir thun! -Mofche brachte die 
Worte des Volkes wieder vor Gott zurüd. Der Ewige jprach 
zu Mojche: Ich werde mich in einer dichten Wolfe dir offen- 
baren, auf daß das Volf 66 höre, wenn ich mit bir rede, und 
auch an dich immer glauben. Mofche berichtete num die Worte 
des 0166 an Gott. Der Ewige fprach zu Mofche: Gehe zu 
dem Bolfe Hin, fie mögen fich heute und morgen heilig halten 
und ihre Kleider wajchen und bereit fein den britten Tag; 
denn am dritten Tage wird der Ewige fich herablafjen vor ven 
Augen des ganzen 901166 auf den Berg Sinai. Mache rings 
um das DBolf eine Grenze und fage: Hütet euch, den Berg zu 
befteigen oder einen Theil davon zu berühren! Wer den Berg 
berührt, ver foll getöbtet werden. 66 foll ihn feine Hand an- 
rühren, fondern er joll gefteinigt oder erfchoffen werben; 06 fei 
Vieh oder Menjch, fo fol 68 nicht leben bleiben. Wenn die 
Pofaune anhält, fo folen jene ven Berg befteigen. Mofche ging 
vom Berge hinab zum Volke; er ließ das Volk fich Heilig halten, 
und fie wufchen ihre Kleider. Er fprach zum Volfe: Haltet euch 
bereit auf den dritten Tag, nähert euch unterbefjen feinem Weibe, 
Es war am dritten Tage, ₪16 der Morgen 000900, da war - 
Donner und 50006 und eine dichte Wolfe auf bem Berge, 00090 | 
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yon‏ מרפירים ויבאו 4272 סיני um‏ בכר ויחך 
שם שאל 22 הָהר: ומשה עַלָה אל ָאֶלחים. NP‏ 
ליו הוה מַדְהָהַר ללאמר כָּה תאמר er)‏ יְעַקבן 7m‏ 


NN) ילְמצרים‎ INN ER DAN תם‎ : Ne 2b 


"DON man אֶתְכֶם אָלִ:‎ MINI נשָרים‎ na DIAS 
וְהִיִיתֶם לי‎ mans Damen Sp win שָמוע‎ 
an DAS] הָאָרֶץ:‎ „53 2 Day an } "530 
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eye Dyn ya) בָּא אל 292 הענן בּטַבוּר‎ DIN nam 
לעילם ויד משה אֶתדּבְרִי קָעַם‎ WON] עמ וְגְְבָָּ‎ 
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mm יאיש לא‎ MOTION סקול סקל אודיָרה ייְרָה‎ 
Sao ילו 12 ג דר משה‎ meh - eina 
אֶת"הָעֶם ויכַבְּסו שמַלְתֶם: ויאמר אֶל-‎ DIN DYMON 
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NDR andpm הבקרו‎ ma ביום הַשָלִישי‎ 
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Auf ihn deutend, werden fie ausrufen: „Hal ₪ 
1|8, dem mir geduldig vertraut in unter Gefangenjchaft 
mit jo großer Standhaftigfeit; 

006 leitet er uns in diejer Ewigkeit und wir ge 
nießen ewige Wonne, die er zum Antheil ung am Anbe- 
ginn bejchieden !“ 

Kun beginnt eine Lufthese zwijchen Livjathan und dem 
wilden Bergjtier*) fie greifen einander tapfer an und 
führen einen beluftigenden Kampf. 

Mit den Hörnern führt der Bergitier jeine tödtlichen 
Stöße; des Meeres Ungeheuer jehnellt ihn todt mit jeinen 
ehernen lojjen. 

Sie erliegen und werden dur) des Schöpfers unge= 
heures Schwert zergliedert und zubereitet zum Föftlichen 
Mahle für die Seligen. 

Hier jiben fie in Reihen, um Zijhe von Yaspis und 
Karfunfel neben balfamftrömenden Bächen. 

Und zeden entzüft aus vollen Mofalen des 
föjtlichen Weins, der jeit dem Anbeginn in Beeren aufs 
bewahrt ijt**). 

Shr habt ihn verjtanden o Fromme, den Werth diejer 
Hymne: 9, möchtet auch ihr einft aufgenommen merden 
in dieje jelige Gejellichaft! 

Sa, ihr merdet jelig jiten dort, in der erjten Reihe, 
wenn ihr den Worten gehorcht, die majejtätiich feinem 
Deunde entflofjen. 

Hochgepriefen jei der Herr, am Anfang und am Ende! 
Aus Liebe und Neigung zu uns hat er uns das Geieb 
überliefert. 


*) Livjathan ift das größte Meeresungeheuer; der wilde Bergftier ber 
Behemoth das größte Laubungeheuer. Bon beiden findet man eine 
Beihreibung in Hiob 86. 40; vollftändiger no im Thalmud. 

**( Die bisherige Schilderung von dem glüdlihen Zuftande eines 

künftigen Lebens wird von ben Meiften unierer Schriftgelehrten 

als eine Allegorie, .ל‎ 0. als eine anfhanliche Darftellung einer 
allgemeinen Wahrheit unter einem finnlihen Bilde, betrachtet. 
11 (Tom 3.) 
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עלהּ MO‏ דין הוּא 22 בְּאֶמְסְנותָא: 
שּרְנָא להּ בְּשָבין תקוף NIT‏ 

י 727 לן עלמין עלמין מְדמוּתָא. 

MI‏ דילן דמלְקְדְמִין DB‏ בְּמֶרְמחָא 
a ma‏ וחור טור "N‏ 
ן 7 בָּחָד PD v2‏ וַעַבִיד קְרְבוּחָא: 

up >‏ 29 בֶּקְמות בּרְבוּתָאי 

י קרטע נון לְקִכָּלהּ כְצִיצוי כְּבורְחָא: 
IP‏ לה Aa I‏ רבְרכותא. 
ארסטון לצריקי יתקן EN‏ 

מסחרין עלי 30 73737 וְגוּמַרְתָא* 

2 נידין קמיהון פרסכון NIIT‏ 

NA E22 ורוו‎ TREND I 

Son‏ מָרת DI) MONI‏ בִּי נעוְתָא: 
ז PN‏ 2 שמעתון TR‏ דא SO‏ 
קביעין כּן on‏ 3772 חבורְסָא: 

ן תזכון די para‏ בְּעַלָא רְרְתָא: 

MIN IS‏ למלוי הנפקון בְּהִרְרְתָא: 
מָרוּמֶם | 0 אֶלְהִץ כַּקְְמְחָא DO‏ 
23 ואתרעי 2 pen‏ ארִיסָא: <> 
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MWohlbedacht gab ich ihnen eine Fleine Kunde :ו‎ 
פ‎ mwüßtet ihr, die ihr ihn vernünftelnd mißfennt, 

Wie unbedeutend euere Hoheit erjcheint im Vergleich 
jener Höhe, jener Größe, zu melder er mic) empor= 
hebt einjt; 

Wenn er’3 mir aufgehen läßt, fein Lift — eu um 
nebelt Finfternig — wenn ev in jeiner Herrlichkeit erjcheint 
mächtig und majejtätijch, 

Dann vergilt er jeinen einden und jenen Sin= 
julanern*) und belohnt eine Holde und tugendhafte 
Nation: 

Dann Ffehrt volle Freude zurüc und reine Wonne nad) 
feiner Refidenz Serujalem, nachdem die Ausgewanderten 
wieder heimgefehrt. 

Seine Herrlichkeit mwaltet dann über ihr Qag und 
Naht, in ihr wird fein Baldadin errichtet, gejchmückt 
mit Lobgejängen, 

Unter Prahthimmeln, gebildet aus Krijtallwolfen. 
Nach DBerhältnis der Verdienite werden Thronhimmel 

Nebjt goldnen Thronen von jieben Stufen allen 
Frommen angemiejen vom Allmächtigen ; 

Shr Angefiht, vergnügt und monnefatt, gleicht dem 
heitern Himmel, und den lichten Sternen — 

Ein Anbli, den feine Spradhe zu jhildern vermag; 
den fein Prophet gejehen noch empfunden hat; 

No ift Feines Wejens 20 eingedrungen in jene 
MWonnegefilde, wo fie fuftmandeln, die Seligen, begleitet 
von der Majeftät Gottes! 


*) MWorunter Tyrus verftanden wird. 


יש -ין ‚li‏ 
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NDOIT 3‏ מִתִיבְתָא לחון קְצַת להורְעוּתא. 
י רעתון je hr =D Pan‏ 
ר בוּתכון Dap nun mb‏ ההיא שְכַחְתָא: 
רבתָא 7297 לי 3 ממא ישוּעחָא: 
בִּמִיחִי לי a m‏ לכון eye‏ 
י Ip‏ כר IHR‏ ַּתְקְפָּא וכְנְיוְחָא: 

scan 05 wohn י שלם‎ 

NADIY‏ לעם II‏ )0 זכְוְחָא: 

חָדו שלוכא O3‏ וּמַנָא לי NIT m‏ 
ק רִיְחָא דירוּשלֶם כּד יכנש son)‏ 
Ba | MR! .‏ לע ק or‏ ללא 


ששל העבִירְתָא ray‏ מטַלְלְחָא: 

בִּבְחקי 377 פִיוָא וּשְבַע מעלתא: 

חימין צדיקי OR‏ רב פָּעַלְחָא: 

ו ריויחון 07 לשבעא "NOT‏ 

ר קיעא aa Aa‏ זוְחָא: 

הדרא לא NER‏ לְמַפְרט NEW‏ 
ו לא אשתמע om‏ נְבִיאָן חזָחָא: 

“NO עין 112 עדן‎ mn שָלְטָא‎ nd 

DD‏ בִי N‏ 2 דשַכינסָא: 


2 ל 1 


Und jämmtliche Chöre der Hinmlichen "Sefhonen Br של‎ 
wiebern bebend: „Seinez Reiches Glorie dauert für und | 
für, in Emwigfeit!“ 


Nah Vollendung diejer Benedeiung und nad Verlauf 
diejer Zeit verftummen | ו‎ und nimmermehr 
fommt die Reihe an | 


650860009 ift das 9010 das er zum igenthume 
erforen, bejtändig mag diejes feine Heiligkeit preifen, bei’m 
(Sonnen=) Auf und Niedergang; 

Er hat 65 auserlefen für fich jelbit, daß es ihm 
Genüge thue, daß jtet$ 65 verfünde jeines Auhmes 
Wumderthaten, und immermwährend 


‚Sich mit dem angenehmen, Tieblichen und anmuthigen 
Gejetse bejchäftige, dann nimmt er auch dejjen Gebete 
mit Wohlgefallen an. 

Ein Engel nimmt fie auf, bildet daraus ein Diadem 
— zu jhmüden damit des Weltenerhalterd heiliges 
Haupt — 

Mit der Umfcrift: „Eine meije, vernünftige und 
große Nation ift Ssrael; fie huldigt dem Einzigen.” 

Des Weltregenten Preis — dem Sprude gemäß — = 
ziemt 65 mir Yaut zu verfünden, in Gegenwart der 
Erdenfönige. 

Dort traten jie jtolz auf, jtürzten einher wie 0000082 


wogen*) und erfundigten höhnijch fich nach ihm und jeinen 
Wumnderthaten : 


„Das, und wer ijt dein Trauter, du ftolze Schöne, 
um dejjentwillen du jehr duldeit ? 


Wiürdiger wärejt du und jchöner, wenn du unjrer 
Hoheit Huldigteft, dann wollten wir dir Genüge thun 
allenthafben.“ 


*) Die Könige von Babel und Medien. - 
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הים כָּל חַיל pobpb nomn‏ כּחששתָאי 
חיר רא מַלכוּחָה לדר ודר לְאַפְרשְתָּא: 
סְדִירָא בְהון קדְשְתָא וכד ROY NEO‏ 
סמנ דלעלם ואוף לא לשבועתנרס: 
עדב יקר אַחְסַנְתָהּ חָבִיבִין דִּקְבְעְתאי 
עב ביר לה mann‏ | בדנח ושְקעתא: 
FD? ea‏ לְמְעַבַר לה רְעוּחָא- 
פרישתי a)‏ יחוון בָּשָעוחָא: 
N DIN TON 23‏ ו כַּלְעוּחָא. 
may‏ 192 מו Ian‏ גיא בְעוּתא: 
קטירְא לחי עלא בְּחְגָא בַשְבוּעַחָאי . 
קבל קר wma‏ יִתִיכָא בִּקְבִיְעַחָא: 
רשיא הא גוּפָא בְּחְָמְחָא DIT‏ 
רבוסְהון דִישְרְאֶל קְרָאִי בַשְמַטְתָא: 
ray‏ רכון עִלְמָא NEL‏ דכְוְתָאי 
שפר עלי (י עלה לחוויה בָּאפִּי מִלכוְחָא: 
תאין וּמִתְכּנְשין Ira‏ אִדוַתא- 
תִמַהין non en‏ לה בְּעַסָק אֶתוְחָא: 
30 וּמִן הוא Sa‏ שפירא RI‏ 
DIN‏ בָּנִינָה סָפִית מדור אַרִיוְחָא: 
י קְרָא msn‏ א אין תערכי לְמַרוְתָא. 
ר my‏ נעביד ליף 522 nos‏ 
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Er 9606) unendliche Kraft, unausfprehlice! — 
Wären auch die Yirmamente Rollen, und Federn jümmt- 
Tihes Geröhre, 

Und Tinte das 00000666 und alle Gemäfjer der 
Seen, und alle Erdbewohner Schriftkundige und fertige 
Schreiber — 

Unbejchreiblich, die Majejtät des Himmelsregenten, des 
Heren des Erdballs! Er hat es allein aufgeführt! das 
Weltall, auf eine unerforjhliche Art, 

Und ohne Mühe, und ohne Müdigkeit vollendet, mit 
einem einfachen Laut nur, mit einem unorganijchen 
Haude. 

Sn 08 Tagen bat er es vollführt, Dies ganze 
Meijterwerf und gejetst jeiner Majeftät Herrlichkeit u 
feinen Tseuerthron ! 

Legionen von taufendmal taufend und Myriaden jtehn 
ihm zu Gebote, und jeder Morgen bringt neue Wejen zu 
feines Ruhmes Preis. | 

Die Hohmwürdigen Seraphim, die Schöngaftederten 
mit jehs Tlügeln, םשל‎ Taujchend des Befehls, in 
feierlicher Stille, 

Und ungejäumt ruft jebt Einer dem Andern zu: 
Boll 18 das Weltall der Majeftät des Drei 
malheiligen! 

Wie die Stimme des Allmädtigen, wie dad Brüllen 
reißender Ströme, mit fchreelichem Getöje, erheben nun 
wechjelnd |! Cherubim und Galgallim *), 

- Emporfchauend gegen das regenbogenfarbig jcjeinende 
Antlit, den Beitimmungsort ihrer jchleunigen Sendung, 
horchend 

Und benedeiend: „Preis feiner Majejtät! Preis von 
jeder heimlichen Zunge! von jedem Orte, den jeine 
Herrlicgkeit füllt! jie it allgegenwärtig !“ 


*) Namen verjhiedener Legionen himmlicher Chöre. 
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pooy 92 3‏ לה וְלָא DED‏ פרישחָא* 
גול אלו רַקיעי קנִי כָּל הורשתא: 
ד יו אלו ימי כל מ ְּנִישוּחָא* 
הירי שרעא INDIE EI ED‏ 
ה דר מָרִי שמיא ושליט -NMEIND‏ 
Don‏ עלמָא יְחִיראי aa‏ בְכִכְשתָא: 
בא לאו שבללה 7 וְבְלָא תששותָאי 
אחא קלילא לית כּהּ מִשָשוּתָא: 
ז מין כָּל עכירקה NDS OT DT‏ 
הור יקרה עלי- עלי MOD‏ אָשְחָא: 
חיל אל אַלפין ורמא לְשָמְשותָא. 
pn‏ נבוט me‏ כ IND‏ מִרְשוּחָא: 
סָפִי יקידין יי יקיר Palo‏ כְּלול גַפִי תא 
טְעם עד ITm‏ > 1 ן שתיקי | בְּאֶדשְחָא: 
י קְבְּלון דין po‏ שוי דלא met‏ 
יקר מלי בָל = mb MEN‏ קְדְשְחָא: 
3 קל מן קדֶם שדי פַּקל מי נפישותא- 
Pan‏ קבל mann pbzbi‏ בְּוְשָתרת: 
NEN ini,‏ עין 3 ירי קשְחָא- 
לְכָל Aromen Sa‏ זריזין בְּאשוְתְנרת: > 
Am 2 ID‏ בבל לשן לְחישותָא: 
מאַתְרבִּית שבינְתה nur Na‏ ְּחישּחָא: 


mit Frieden! Der Allmächtige, fein Weg ift ohne - des I 
Ewigen Berheißung rein geläutert, er 1% ein Schild Allen, 
die auf ihn vertrauen. - 
Die Gemeinde antwortet: 
ואתם‎ Ihr, die ihr anhanget dem Ewigen, eurem Gotte, ihr 
febet allefaınmt heutel 
Bor ber Borlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene : 
ברכו‎ Preifet den Emigen, den Hochgepriefenen ! 
Die Gemeinde antwortet ; 
Gepriejen fei der Ewige, der Hochgepriefene, in Emwigfeit! 
Der Aufgerufene wiederholt Dies, und fährt dann fort: 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der 
uns aus allen Völkern erforen, und uns feine Thora gegeben 
hat. Gelobt eilt Du, Ewiger, der die Thora gegeben. 
Hierauf beginnt Die Vorlefung. 
Nach dem betreffenden Abjchnitt der BVBorlefung jpricht der Aufgernfene: 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
uns bie wahre Lehre gegeben und das ewige Leben in und ge- 
pflanzt bat! Gelobt feift Du, Emwiger, der die Thora gegeben. 


Borlefung aus der erften Thorarolle, 
(2. B. M. Kap. 19, 9. 26.) 


Im dritten Monat nach dem Auszuge der Kinder Ssraels 
aus dem Lande Mizrajim, am erften Tage des Monats, famen 
fie in die Wiüfte Sinai. 


Afdamotdh. 


Ein einleitender Gefang טסט‎ der Vorlefung aus der Thora, der bie 
göttlihe Offenbarung und die zehn Gebote enthält. 


Am Anfang der Sprüche, bevor ih fie zu Tejen 
beginne, bitt? ich um Genehmigung, um Erlaubnis. 
Mit einigen Worten will ich fie einleiten, und jprechen 

Ihüchtern von der Heiligkeit des Schöpfers, des ‚ee 

der Welten bis in’S graue Alter. 


4 קריאת התורה ליום ראשון של שבועות - 
12 אֶת Toy‏ בַשָלוּם: הָאֶל תָּמִים דּרְכו „nos‏ 
צַרוּפָה 10 min‏ לכל Donna‏ בּו: 
Die Gemeinde antwortet:‏ 
DEN‏ הַרְּבקִים 72 אֶלהִיכֶם DM‏ כָּלְכֶם הַיּם : 


פּמָר = ברכה חיבער רייו ספר חורה. 
Bor der Borlefung aus der Thora fprit der Aufgerufene:‏ 


TTS 22‏ המברך: 
Gem.‏ 2 יי הַמְברְךּ לעולם וְעַד: 


Der וע ב‎ wiederholt dies, und fährt dann fort: 
Ans 2 En את‎ on an 7 בָּוּ‎ 
יי, נותָן התורה:‎ 


כמכ : ברכה מיבער דימ ספר תורה. 
Nah dem betreffenden Abjhnitt der Vorlefung fpricht der Aufgerufene:‏ 


2 אַתֶּרז m‏ 1 מַלְךּ הָעלֶם, אַשָר 2 
לָנוּ תות אָמַת m‏ עוּלֶם MAN 2 nina yo)‏ 
m‏ נוּתָן na‏ 
וקולפיס נפ' יתרו בחדש השלישי ומתתכק 5ה' גכלי. 
כּחרש השלישי את ya Nora‏ מצרים 
na rin DR?‏ מדְבר סיני: 


סמטתי, DIE‏ סמסכר סיס רבי מאיר שליח צבור. וכפטלוס א"ב פתוס טמו 
מאיר ביר רבי יצחק יגדל בחורה ובמעשים טובים אמן וחזק ואמץ. 


אקְדְמוּת מלין ושריות ANDI‏ 
אוְלָא של הרמן IND‏ 
2223 ותה MDENT‏ בְּנַקְשוּתָאי 
ְּבָרי = a‏ ורי עדי לקשישותָא: 
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Während der Vorbeter die Thora zum Vorlefepult bringt, fpricht 
die Gemeinde. 

Ueber Alles werde verherrlicht und geheiligt, gerühmt‏ על 
und gepriefen, erhöht und erhoben ter Name des Königs aller‏ 
Könige, des Allheiligen — gelobt fei er — in allen Welten, vie‏ 
er erjchaffen — in diefer und in der fünftigen Welt, nach feinem‏ 
göttlihen Willen, nach dem Verlangen jeiner Verehrer und‏ 
dem Wunfche des ganzen Haufes Israel! Er ijt der Urfprung‏ 
aller Welten, Herr aller Gejchöpfe, Gott aller Seelen; er läßt‏ 
fich nieder in jener unermeßlichen Höhe, thront in ven Himmeln‏ 
ber uralten Himmel; er ift heilig über die Chajoth, heilig‏ 
über den Thron der Herrlichkeit. Und jo werde dur) ung ges‏ 
heiligt Dein Name, Ewiger, unfer Gott, vor den Augen aller‏ 
Lebenden! Wir werden ihm einft ein neues Lied fingen — wie‏ 
in der Schrift heißt: „Singet dem Herrn, lobpreifet feinen‏ 68 
Namen, erhöhet ihn — ver durch die Metherwüfte führt, fein‏ 
Name ift Jah — frohlodet vor ihm!” Wir werden ihn augen»‏ 
fheinlich fchauen, wenn er nach feiner Refivdenz zurückehren‏ 
wird — wie 66 in der Cchrift heißt: „Denn augenfcheinlich‏ 
werben jie jchauen, wenn der Ewige nach Zion zurüdfehren‏ 
wird.“ Ferner fagt die Schrift: „Und die Herrlichkeit des Ewigen‏ 
wird fich offenbaren und alles leifch insgefammt wird dann‏ 
einfehen, daß der Mund des Ewigen ven Ausipruch gethan!”‏ 

Der Bater des Erbarmens erbarme fich des Volfes, 6‏ אב 
er einft 11606001] getragen, 60616 des Bundes mit den Stamm-‏ 
pätern und bewahre unfere Seelen vor böfen Stunten; er ver»‏ 
icheuche ven böfen Trieb von Denen, die er einjt jo hoch gehoben ;‏ 
er begnadige ung durch ewige Befreiung und gewähre unfere‏ 
Wünfche im vollen Maafe ₪66 Heild und 66 6.‏ 
Die TIhora wird auf den Vorlefepult gelegt und aufgerollt, worauf ber‏ 

Borbeter den Eoben zur Vorlefung aufruft, indem er fpridt: 

Sa, er Steht bei und jchüßt und Hilft Allen, die auf‏ ויעזור 
ihn vertrauen; darauf laßt uns fprehen: Amen! Erfennet‏ 
Alle an die Größe unjeres Gottes und gebet der Thora die‏ 
Ehre! (E3 nahe fich [ein Priefter] N. N.) — Gelobt jet, der‏ 
jeinem Bolfe Israel die Thora gegeben, in feiner Heiligkeit!‏ 
Die Lehre des Ewigen ift vollfommen, labt die Seele; das‏ 
Zeugnis des Ewigen ift zuverläffig, macht Alberne weije; die‏ 
Befehe des Emwigen find gerade, erfreuen das Herz; 6‏ 
Gebot des Emwigen ift lauter, erleuchtet die Augen. Der‏ 
Ewige gibt jeinem Volfe Sieg, der Ewige jegnet fein 1‏ 
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Während der Borbeter = ‚Thora zum Borlejepult bringt, fpricht 
die Gemeinde: 


על הַכל Dam‏ ויתקדש וְיִשְתּכָה Driımn ran‏ 
Syn‏ שָמושָלמִלְךּ מַלְכִי הַמלָכִים הקרוש ברו 
הוּא: בָּעּלְמוּרז Say‏ הָעוּלֶם Tin‏ -. הַבָּא: 
כּרְצונו וְכֶרְצן יִרְאִיו NEID)‏ כָּל"בּית יָשְרְאֶל: צור 
ombim‏ אַדון Amanda‏ אלה כּהנְפָשרן: 
השב בְּמְרְחְבִי מָרוכז ein‏ בַּשָמִי :D7p nV‏ 
שת על הַחַיּת Inge)‏ ַא הַכָּבוד: כ 
לְפָני שר ER az :ına2 En‏ ם mar‏ שמ סלו 
לכ בערב ana‏ ופיו ואי עה 
OR RZ‏ כַכְּתוּב: כִּי עין ְּעין ירא בָּשוּב ייציין: 
וְנָאָמַר MIDI‏ יי וְרְאוּכֶליבָּשָר ST DIT‏ 

אב הָרחָמִים הוא DIT‏ עם עמוסים וזכור בָּרִית 
DONE‏ וציקל who)‏ מִן הַשָעת הֶרְעת וַגְעַר 
צר הֶרע ID‏ הנָשוּאים ויָחן nis‏ לְפְלְטַת עוּלְמִים 
no‏ מִשָאַלותִינוּ בְּמַדָּה io‏ ישועה ורְחמִיבם: 


Die Thora wird auf den Borlefepult gelegt und aufgerollt, worauf der 
Borbeter den Cohen zur Borlefung aufruft, indem er jpricht: 


as ana בו‎ Droinn ויושיע לכל‎ gm וער‎ 

“IR ia mırb Tina um לאלהינו‎ 54 an Dam 
תורה לעמו‎ mag עַמוד (פלוני בר פלוני הכחן): בָּרוּ‎ 
. עָדוּת‎ VO) מִשִיבַת‎ TERM שְרְאֶל בַּקְרְשָתו: תורת‎ 
may DIE» פָתִי: פּקוּרִי יי‎ MIDI יי נְאָמָנָדה‎ 
m ey עִיניִם: יי עו‎ Hy na» mm לב‎ 


ב 5 


ו 


Te 
eben ver Thora 


. 
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In Frankfurt am Main und vielen Gemeinden wird bier fogleich 
„Derberrliht den Emigen” begonnen. 


now בריך‎ Gelobt fei der Name des Herrn der Welt, gelobt 
fei Dein Reich und Deine Rejivenz! 900086 Dein Wohlwollen 
Dein Bolt Israel immervar begleiten. Zeige Deinem Volfe 
in Deinem Tempel die Erlöfung durch Deine Rechte, laß uns 
angebeihen das Heil Deines 91066 und vernimm mit Barm- 
herzigfeit unfer Gebet. Möge 68 Dein Wille fein, gnädig un- 
fer Leben zu verlängern, Dich meiner zu erbarmen, mich zu 
befhügen, nebft Allem, was mein Land und was Deines 
Bolfes Israel ift. Du erhältft Alles, ernährft Allee, Du 
beherrjcheft Alles, herricheft über vie Könige, und das Reich 
ift das Deine. Ich bin der Diener des Heiligen — ges 
lobt fei er — der ich mich zu jeber Zeit vor ihm und vor 
ver Herrlichkeit feiner Lehre beuge. Auf feinen Menfchen ver- 
laß’ ich mich, auf Fein höheres Wefen vertrau’ ich, jonvern 
bloß auf den Gott des Himmels; denn er ift ein wahrer Gott, 
feine Lehre ift wahr und feine Propheten find wahr und viele 
Güte und Wahrheit erzeigt er; aufihn vertrau’ ich und feinem 
heiligen Namen weih’ ich 909. — Möge 66 Dein Wille fein, 
mein Herz zu erjchließen durch die Xehre, und zu erfüllen bie 
Wünfche meines Herzens und der Herzen Deines ganzen 06 
fe8 Israel zum Heil, zum Leben und zum Frieden. 

Höre, Israel, der Emige if 
unfer 6918, der Ewige ift einzig! : 

Einzig ift unfer Gott; groß 18 unfer Herr; Heiliger, Ehrfurcht»‏ אחד 

gebietender ift fein Namel 
Der Borbeter die Thorarolle vor fi haltend jprict: 

Berherrlicht den Emigen mit mir! Laßt uns vereint 

erheben jeinen Namen! 


Die Gemeinde. 

Dein, o Ewiger, ift die Größe und die 1‏ לך 
und die Herrlichkeit und der Sieg und die Meajeftät,‏ 
ja, Alles im Himmel und auf Erben; Dein, o Ewiger,‏ 
ift das Neih, und Du bift über Alles das Haupt.‏ 
Erhebet den Ew’gen, unferen Gott, und wmerfet euch nieder‏ 
vor feiner Füße Schemel, heilig ift er! Erhebet ven Ew’gen,‏ 
unferen Gott, und werfet euch niever an feinem heil’gen‏ 
Berge, denn heilig ift der Ewige, unjer Gott!‏ 


9 3 ָ ג ו 
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In Frankfurt am Main und vielen Gemeinden wird weder 506 nor בריך‎ 
שמע ישראל פה‎ gebetet, jondern der Worbeter beginnt mit 1972. 


Ay 2‏ 897 עַלְמָא 72 702 וְאִתְרְך- יְהָא 
רש עם Ten‏ ירא לָעלם- ופרקן מנך אחזי 
Top a2 ar)‏ וּלְאַמְטויָא לְנָא מטוכ rm)‏ 
pam sony band‏ יְהָא רְעוָא PN OR,‏ 
Ib‏ חיץ בְּמִיבוּתָא- וְלְהָוָא אַנָא פְקִירָא בגו צדיקצת 
Somdı Sy oma)‏ חי nn‏ כָּלדִּי לי ורי ray)‏ 
שַרְאֶל- mas‏ הואזן Dom so‏ לְכְלָא- אַנְת הוא 
שָלִיט NEN‏ דשָלִיט by‏ ּמלְכוּתָא 
7977 היא- אַנָא NAD‏ רקדשא בְּרִיך הוּא דּסְגְְנָא 

map‏ וּמִקָמָא דיקר אוריָתהּ 199522 ועדן. - לֶא על 
ea N Nam) DIN‏ סָמֶכְנָא: אֶלָא | 
בְּאְלְהָארַשְמִיא. BR AIR) BORNTIEMTT‏ 
נְבִיאוהִי קשט. וּמִסְגָא am‏ טכון וקשט. בָּה ON‏ 
ְחֶץ- לשמה קדִישָא קירא אנא Tax‏ תשָבְֶּן- NP‏ 
רַעוָא קְרְמָך דִתַפְתּח לבִּ בָּאורִיחָא ותשלבם משאלין 
sah) 307‏ רְכֶלעַמֶך ישְראָל en pombn ab‏ 

(ספ'ץ פוור כזול יס שְמַע יִשְרָאל יי EIN‏ יי אֶחָד: 


6 DW ארונו קדוש (נורָא)‎ Kr ar אֶלה‎ IR 
Der Borbeter die Ehorargite vor fi haltenb fpricht: 


נלוּ ליי a‏ ונְרוּמַמָה שמו יחדו: 
Die Gemeinde antwortet :‏ 


392 וְהגְּכּרָהוְהַתפּאֶרתוְהנְצַח וְהַהוּד‎ TITAN) 
ַּשְמִיבוּבָאֶרֶץ לף ייְהמַמִלְכֶהוְהַמַתְנשָאלְכלילראש:‎ 
קדוש הוא:‎ Don רוממו יי אֶלְהינוּ וְהַשַפְּחַווּ לחדם‎ 
לְהַר קרשו כּיקדושיי טְקינוּ:‎ name רוממויי)קינוּ‎ 
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Die heilige Lade wird geöffnet, und während ber Vorbeter zwei Thora- 
tollen aus derjelben nimmt, jpricht die Gemeinde: 
m Wenn die Lade zog, fprah Moiche: „Erhebe Dich, 
o Ewiger, laß Deine Feinde fich zerjtreuen, und אפ‎ Dich 
hafjen, vor Dir flüchtig werben!" Denn von Zion geht ans 
bie Lehre, und das Wort des Ewigen von Serufalem. 


Gelobt jei, der feinem 016 489008 die Thora ge 
geben, in jeiner Heiligkeit! 


Der Ewige, der Ewige, Gott, barımherzig und gnäbig,‏ יהוה 
langmüthig und voller Huld und Treue, der bewahret Huld‏ 
dem taufendften Gefchlechte, der vergibt Sünve, Mijjethat und‏ 
Schuld, und befreit von Strafe. (Dreimal.)‏ 


Herr des Weltall3, erfülle meine Herzenswünjche zum‏ רבע 
Guten, willfahre mir und gewähre meine Bitte, mir, Deiner‏ 
N. Deiner Magd, verleihe Füähig-‏ .א Magdt) N. N. Tochter?)‏ 
feit, mir, meinem Manne, meinen Söhnen und Töchtern,‏ 
Deinen Willen mit aufrichtigem Herzen zu thun, und befreie‏ 
mi von lafterhaften Begierden. Laß Deine Lehre unjer‏ 
Antheil jein; mache ung zur Aufnahme Deiner heiligen Majejtät‏ 
empfänglich; beftrahle uns mit dem Geilt, der Weisheit und‏ 
Einficht; da an ung erfüllt werde jene Verheißung: „Und 6‏ 
wird auf ihm vuhen der Geift Gottes, der Geift der Weis-‏ 
heit und Einficht, der Geift des Rathz und der Stärfe, der‏ 
aud)‏ 68 ן Geift der Erkenntnis und Furcht Gottes." Go‏ 
Dein Wille, Emwiger, unjer Gott und Gott unjerer Väter,‏ 
uns Fähigkeit zu verleihen, Div wohlgefällige Handlungen‏ 
auszuüben und den Weg der Tugend zu wandeln! Heilige‏ 
uns durch Deine Gebote, damit uns jenes glückfjelige lange‏ 
Leben, 008 Leben der fünftigen Welt, zu Theil werde! Be-‏ 
wahre uns vor Uebelthaten und vor Unglüdsfällen, die unjern‏ 
Erdboden zuweilen treffen. Wer Gott vertraut den umgiebt‏ 
Gnade um und um.‏ 


Mögen doch wohlgefallen die Worte meines Mumndes,‏ יהיו 
die Gedanfen meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Hort‏ 
und mein Erlöfer! Amen.‏ 


Sch richte mein Gebet zu Div empor, o Ewiger, zur‏ ואני 
Onadenzeit. Gott! in Deiner großen Güte erhöre mic) mit‏ 
Deiner treuen Hilfe. (Dreimal.)‏ 


1) Hier nennt man feinen eigenen Namen. 
2) Hier ben Namen feiner Mutter. 
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Die heilige Lade wird geöffnet, und während der Vorbeter zwei Thora- 
tollen aus berjelben nimmt, fpricht Die Gemeinde: 


ויְהִיבְּנְסְעַהָאַרוְויָאמַר מקה קוּמַהי ייויִפְצוּאיביוינַסוּ 
מִשנְאִיּמִפָנִיּ:כִּיַצִייתצַאתרְהוּדבָר our‏ 
ברו joa‏ תורה לעמו nen? N‏ 
תפלס מסעלי ליון לפמל כסעת סוללת ס"ת. 
הוה ו יהוה א רחום וחנון TR‏ אפים וְרְביחַסָר DON‏ 
צר TON‏ לְאֶלָפִים נשָא Saar an Dj‏ ג'פ 


רבין הָעּלֶם nn‏ מִשָאַלורז לבִּי לְטוּבָרז pam‏ 
רְצוּנִי Im‏ שָאָלְתִי לי an‏ פ' גן ATS mas‏ 
וני neh nhı)‏ וכני וככותי) 2 m‏ 2272 שלבז. 
שערה שכְף לו | הפע ע לינ רוח aa‏ 
D’pmınya‏ בָּנוּ מִקְרָא שַכָּתוּב ma yoy man‏ ». 
רוח Io ap‏ רוח שה ya man‏ 
בתנ rn a N‏ טוכים ב 
Der‏ 772 ישרים לְפָנִיּ. וקדשנו בַּמְצותִיךָ. כָּדִי 
שה oh‏ ט Date‏ וּאָרוכִים לי N ER‏ 
לבא לשולם. aan‏ יי ak een) “on‏ 
pm‏ לרצון a aan roh 3b aD‏ 
TEN N‏ 2 עת רצון DR‏ 
TOT‏ עגני Da DONE‏ 


Der Borbeter jpricht Das ganze Kabbiih. 
ועתה‎ Nun werde erhoben die Allmacht des Herrn, 
wie Du verbeifen bafl. Gedenfe Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je gemejen. 
יתגדל‎ Berberrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name 
in der Welt, die er nach feinem Willen erjchaffen hat. Möge 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und in eueren 
Zagen und bei’'m Leben des ganzen Haufes 982006 bald 
und in naher Zeit! — Darauf jprechet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigkeit! 
Gelobt und gepriejen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All- 
heiligen, gelobt jei er hoch über 0166 Lob und Lied, über 
jede Beneveiung und DVerherrlihung, die je auf Erben aus- 
gejprochen worden! — Darauf jpredet: Amen! 
D, nimm in Barmberzigkeit und Woblgefallen unjer Gebet an! 
Möge das Gebet und Flehen von ganz Israel gnäbig 
aufgenommen werden vor dem Vater im Himmel! — Darauf 
iprehet: Amen! 
6901091 jei der Name Gottes הסט‎ nun an bis in Ewigkeit! 


Des Friedens Fülle und Glüdjeligfeit fomme vom Him- 
mel über uns und ganz Israel! — Darauf jpredet: Amen! 
Mein Heil fommt vom Emwigen, dem Schöpfer des Himmels und der Exrdel 

Er der Frieden jtiftet in feinen Höhen, er ftifte auch 
Frieden bei uns und bei ganz Israel! — Darauf jprechet: Amen! 


Vor dem Ausheben der Thora fpricgt man in einigen Gemeinden Folgendes: 


Unter ben Göttern ijt Keiner Dir gleich, o Herr,‏ אין כמוך 
und nicht8 ift gleih Deinen Werfen. Dein ift 506 Reich aller‏ 
Emwigfeiten, Deine Herrihaft währet für und für. Der Emige‏ 
regiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wird regieren ims-‏ 
mer und ewig. Der Ewige gibt jeinem Bolfe Sieg, ver Ewige‏ 
jegnet jein Volk mit Frieden.‏ 

Erbarmens! In Deinem Wohlge-‏ 66ל Dater‏ אב הרחמים 
fallen thue Zion Gutes, Serufalems Mauern baue. Denn‏ 
auf Dich allein vertrauen wir, allwaltender Gott, hoch und‏ 
erhaben, Herr der Ewigfeiten! ,‏ 

(Tom. 3.) 


136 שחרית ליום ראשון של שבועות 
ְעַתָּה IR no Ian‏ כָּאַשָר דַּבַרְתּ לאמר: 
ar‏ רממיך » Tom‏ »> מעולם' or‏ 
פון Ta‏ ותש שמ רִבָּא בְּעַלְמָא NAT‏ כְרְעותָהּ 
a on‏ > בְּחיכון Pa Da Nomen‏ 

a an, ובזמן קריב‎ abyva ישראל‎ 
לְעָלֶם וּלעְלְמִי עָלְמיָא.‎ Tan רִבָּא‎ may amp 
SAN ויתרמם וְיִתְנִשָא‎ sam mann Tram 
abyb san 2 Nyapı may bbann none 
[Pas תִּשְבְּחְתָא וְְחִמְחָא‎ anyo) מִכָּלִַרְכְחָא‎ 

= ְאָמַרוּ dp’ PN‏ ְּרְחָמִים וּבְרְצון אֶת תְפַלְתַנוּ: 
ִּתְקְבַּלצָלוּתְהוזוּבְעותְהון 77 DR REN‏ אבוהון 
דיבְשמִיָא, וְאמָרו אָמַן:  MD‏ שפוי מְכרֶרְמַעַפָה וער עוּלֶם: 
N‏ שָלְמָא DON MOD Na‏ עָלִינוּ apa‏ 
ON?‏ וְאִמָרוּ אָמָן: nm nn?‏ יי עשה BIO‏ וָאָרֶץ: 
rip‏ שלום בְּמרוּמיו mm‏ עַעַשָה שָלום hy‏ ולי 
ES a1 one?‏ 


Bor bem Ausheben ber Thora jpriht man in einigen Gemeinden Folgendes: 


אין כָּמוך באָלחים ITS‏ וְאִין כְּמַעשִיּ: Dan‏ 
מַלְכוּת 52 amp‏ ּמַמְשָלְְּ En mb‏ 
on‏ יי 2.5 יי Tom‏ לְעולֶם וְעָד: | יי עד לעמו יתן 
TI”‏ אֶת עפ בַשָלוּם: 

mama moon Damm 28‏ אֶת ציון aa‏ 
חומות יְרוּשָלֶם: כִּי 72 >x 7b non “ab‏ רֶם 
ְנִשָא אדון שלָמִים: 
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erfchallt in den Hütten der Geredhten: „Die Rechte des 
Ewigen erfämpft den Sieg — die Rechte ded Ewigen, 
erhaben — die 900016 66ל‎ Emigen erfämpft den Sieg!“ 
Nein, noch fterb’ ich nicht! ich Lebe, erzähle die Thaten 
der Gottheit! züchtigen will mich nur Die Gottheit, 
überläßt mid) nicht dem Tode. Deffnet mir. die Pforten 
66 461168, ich gehe hinein, und danfe dem Herrn. „Dies 
ift die Pforte ded Emwigen, Gerechte treten da ein!“ 
Sch danfe Dir, daß Du mich gezüchtigt und wieder 
Hilfe mir - erzeigft. „Der Stein, den die Bauleute. 
verwarfen, er ift zun @dftein worden!“ Das ift vom 
Ewigen gefchehen, wunderbar ift’3 in unferen Augen! 
„Diefen Tag gab und der Ewige, laßt uns ihn 
feiern mit Wonnegefang !” 
Ach Ewiger, 0, fteh” und bei! 
Ah Emiger, 0, 7000 und bei! 
Ah Emwiger, Ichen? Wohlgelingen! 
Ah Ewiger, [60 Wohlgelingen! 
12 „Gefegnet, der da fommt im Namen 08ל‎ Ewi- 
gen! Wir aus des Ewigen Tempel grüßen: Gefegnet! 
Gott, der Ewige, läßt und fein Antlig leuchten! 
bindet das Keftopfer mit Myrthen an die Hörner 
des Altars!" Mein Gott bift Du, Dir will id 
danfen! mein Gott, Di will ich erheben. Danfet 
dem Emwigen, denn er ift freundlid, ewig 
währet feine Güte. 
יהללוך‎ 66 lobpreifen Dich, Ewiger, unfer Gott, Deine Werke 
alle; und Deine Frommen, die Gerechten, die Deinen Willen 
üben, fowie Dein ganzes Volf, das Haus Israel, fie vanfen und 
loben, preijen und rühmen, erheben und verehren, heiligen und 
verherrlichen in Subel Deinen Namen, unfer König! — Denn 
הטפן‎ ift e8, Div zu danfen, und herrlich Deinem Namen 
zu lobfingen; denn von Ewigkeit zu Ewigkeit bift וו‎ 1 
Gelobt ]61 Du, Emwiger! König, gepriefen durch Lobgefänge. . 
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רִנָהוִישוּעַהכּאָהָלי צדיקים Oy TO‏ חִיל: 
ימין יי רומִמַהימין יְעשָה חִיל: לאאמוּת כַר 
BONS‏ מעשהזיה: יסר יסרני MEI‏ 


:יהי 


אודָה Spirit im‏ ליי צדיקים IND‏ בו: 
אוךְף כִּי ray‏ ולי nord‏ אורך 
ON‏ מְאַסוּ הכונים Man‏ קראש MD‏ אנן 
מאֶת יי הַיִחָה זאת היא נַפְּלָאת HDD‏ מאת 


:]5 % 


m‏ היום עַשָה יָי נָנִילָה וְנְשָמְחָה בו: = ה 
ספון מכנן אנא וסקסל עונס. סחון Sp‏ ומכגן אנא וסקסל „ann‏ 
אָגָאי הושִיעְהנָא ‏ אָנָא יי הושועה SI‏ 


אנְנרייהַצְלְיחֶהנָא: ‏ אָנָא יַיְהַצְלִיחָה נָא: 
ברו DIT NER NIT‏ מבי יי כרוך 
שַלייּאֶרלְנוּאַסֶררחג כעבתים עד קרנות 
הַמזבָח: % אַלי אתה וְאודְךָ חי pam‏ אי 
הודוּ ליו כרטוב )= לְעולֶם m Son‏ 
am‏ טְהינּיעל כָּל מעשיף- ומסיריצריקיםעושי 
ְצנְְִכָלְעַפִִיתיְשְרַוְכְרנְהיידוויבְרכוּוישַבְּחויפָאָרוּ 
m N Ta‏ 
טוב לְהוּדתוּלְשמִִּנְאֶה לְוְמָרְכִּימַעלסועדעלְטאַתְּהא. 
ְּרובְאַתֶהְיִמלְְמְהֶלֶלבּתַשָבָּת: 
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Wie fol ih nun dem Ewigen vergelten alle‏ מה 
Wohlthaten, die er mir erzeigt? — Den 400 68‏ 
Emigen bete‏ 68ל Heild erhebe ih, und im Namen‏ 
ih an. Meine Gelübde bezahl’ ich dem Ewigen, im‏ 
Beifein feined ganzen Volkes. Theuer erfcheint in den‏ 
Augen de3 Ewigen der Tod feiner $rommen. Ad‏ 
Eiwiger, ih, Dein Knecht, Sohn Deiner Magd, dem‏ 
Du die Fefleln 19866, Dankfopfer bring’ ih Dir, und‏ 
Ewigen bete ih an. Meine Gelübde‏ 68ל im Namen‏ 
ich dem Ewigen, im Beifein feines ganzen‏ /6%00ס 
Tempeld ded Emwigen, in‏ 66ל in den Höfen‏ ,3001668 
deiner Mitte, 0 Serufalem. Hallelujah!‏ 

(Bialm 117.) Zobet den Ewigen, ihr Völfer alle! prei- 
fet ihn, ihre Nationen indgefammt! Denn mächtig 
waltet über ung feine Güte, und אל‎ Treue 8 

Herrn in Emigfeit. Hallelujah! 

(Bialn 118.) Danfet vem Ewigen, denn er ift freundlich, 

ewig währet feine Güte! 

650 finge Sörael: ewig mwähret feine Güte! 
Sp finge Aharon? Haus: ewig mähret feine Güte! 
So fingen, die den Ewigen verehren:ewig währet feine Güte! 
מן‎ Sn der Enge rief ich die Gottheit an; der Gott- 
heit, Antwort [Huf mir Raum. Der Ewige ift mit 
mir ich fürchte nichts; was Fann der Menjch mir 
tbun? Der Ewige ift unter meinen Helfern; jo 
fann ich zufehen meinen Keinden! Befjer ift’3, auf 
den Ewigen vertrauen, 018 auf Menfchen ji) ver- 
lafjen; befjer ift’3, auf den Ewigen vertrauen, 018 auf 
Fürften fih verlaffen. Laß alle Völfer mid umgeben; 
im Namen 68ל‎ Ewigen, ich zerhaue fie! fie umringen, 
fie umzingeln mid; im Namen de3 Emwigen, id) zer- 
baue fie! wie Bienen umfchwärmen, wie Dornenflamm” 
umlodern fie mich, im Namen des Ewigen, ih zer= 
baue fie! Wenn Alles zuftürnt, mic) zu flürzen, der 
Ewige fteht mir bei. Mein Sieg, und Sang + Jah, 
er ward zur Hilfe mir! Freudenruf, Giegeslied 


x 
ה ! ול ו‎ 
20: 6 Tu 
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DIN‏ ליי כָּלְחָנְמוּלוהי עלִי: כוסדישועות 
TODD NDN‏ אֶקְרָא: נְדָרי ליי אשלם RI‏ 
גָא לְכֶליעמו: יקר בְּעִינִייי oa‏ לחסידיו: 
NND NN‏ עברף אני עבדף TON?‏ 
פמ למוסרי: לף IN‏ ְבַח תורה וּכשם יי 
אֶקְרָא: נְדְרִי ליי ששלם נָגְדַהעָא לְכָלְעמו: 
בְּחַצְרותיבִּית יי כְּתוּכָכִי ירושלם הללויה: 


Dada ns or‏ שבְחוּהוּ כָּלְהְאָמִים: 
TOWER 2"‏ 

mn en 2 in" 
rn יְאמַרנָאישְרְאֶל כִי לְעוּלם‎ * 
לחה‎ son יָאמְרוגאביתאחרן כי לעולם‎ + 
ל הח‎ on יָאִמְרוּנָאיִרְאיי. כִי לעוקם‎ 
מִדְהמַצרקראתייה ענָני בַּמַרְחבְיָה: יי לי לא‎ 
81 192 יי לי‎ SEE אירָא מחזיעשה לי‎ 
ORION אֶרְאֶהבְּשנְשִי: טוכ לחסות כיי‎ 
טוב לחסות 2 מַבְּטַח בְּנְדִיבִים: כָּלגויבם‎ 
נְבדִסְכְבָני‎ ID יי כּי אָמִילַם:‎ Da MID 
בְּשֶסיַי כ אַמִילֶם: סַבְּנִיכַדְברים העבוּכְּאָש‎ 
Sa NT קוצִים בָּשם 2 אָמִילם: דחה‎ 
עזיְרתיהוְהרלילישעה: קולי‎ IN 
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ihr Gott? Und unfer Gott ift im Himmel! Alles, was er will, 
vollbringt er. — Ihre Gößen aber find Silber und Golb, 
Werk von Menfchenhänden. Sie haben einen Mund und reden 
nicht, haben Augen und fehen nicht, haben Ohren und hören 
nicht, haben eine Nafe und riechen nicht. Da find ihre Hände, 
doch fie tajten nicht, ihre Füße, doch fie gehen nicht; 0 
fein Laut kommt aus ihrer Kehle! Ihnen gleich find ihre 
Bildner, Alle, die auf fie vertrauen! — 069000, vertraue auf 
den Ewigen! ihr Schirm und ihr Schild ijt Er. Haus Aharon, 
vertraue auf den Ewigen! ihr Schirm und ihr Schild ift Er. 
Ihr Gottesverehrer vertrauet auf den Ewigen! ihr Schirm 
und ihr Schild + Er! 

Der Ewige gedenfet unfer; Er fegnet! er‏ יי זכרנו 
fegnet dad Haus 489001, fegnet dad Haus Aharon,‏ 
fegnet die Gotteöverehrer, die Kleinen mit den Großen.‏ 
Der Ewige vermehre euch, eud und eure Kinder!‏ 
Gefegnet feiet dem Ewigen, dem Schöpfer ded Him-‏ 
Ewigen‏ 68ל meld und der Erde! Die Himmel find‏ 
Himmel, Do die Erde gab er Menfchenfindern. Nicht‏ 
die Todten preifen den Herrn, auch nicht jene, Die‏ 
finfen in Grabeöftille; wir aber preifen ihn, ven‏ 
Herrn, von nun an bis in Ewigkeit! Hallelujah!‏ 


(PBialm 116.) Lieb ift’8 mir, daß der Ewige meine Stimme, 
mein 16068 erhört. Er hat fein Ohr mir zugeneigt, nun 
טע‎ ich ihn an, fo lange ich lebe. Umringen mich 66 6 
Stride, ergreifet mich die Angjt der Hölle, prüden mich 
Sammer und Noth — פן‎ rufe ich an des Ewigen Namen: 
„Ah Ewiger, vette meine Seele!” Gnäbig ift der Ewige und 
gerecht, unfer Gott erbarmungsreich. Die Einfalt bejchirmet 
der Ewige; elend war id, roh er half mir aus. Kehre 
wieder, meine Seele, zu deiner Auhe; denn der Ewige will 
wohl dir thun! Du befreift vom ZTiove meine Seele, mein 
Aug’ von Thränen, meinen Fuß vom leiten; jo wand’ ich 
vor dem Emw’gen noch im Lande ver LXebendigen. Sch vertraue, 
wenn ich auch rede: ich bin jehr gebeugt! Ach, ich fpradh in 
meinem Zagen: vergänglich Wefen ift ver Menich! 
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בשמים כל אַשְרְחִפַצְעָשָה: עציה כּסַף וב מעשה 
ָדִי אֶדֶם: פָּה לָהֶם ולא om DIDY NET‏ ולא NT‏ 
DD Du‏ ולא ישמעו אף ob‏ ולא יריחון: (Dr‏ 
ולא ימישון ame‏ ולא On ud am‏ 
כָּמּהֶם יהיו Dry‏ ל DI HIN‏ ישְרְאָל כְּסַח 
בּיהוה עְרֶם D29)‏ הוא: בת אהרן בְמחוּ ביהוה עָזָרֶם 
03191 הוּא: izle mm IKT.‏ ביהוה DNY‏ וּמִגְנֶם הוּא: 
MID TATEN"‏ ישרט sm‏ 
TI SI 2‏ יְרְאִי יי הקטנִים Dy‏ 
הנָדלים: יסף יי עליכם עליכם on‏ 
בְּרוּכִים DNS‏ 2 י עשה שמִיםוְאָרֶץ: חשמים 
om‏ לוי 10m 103 sm‏ 3 
oma‏ יְהלְלריָה ולא כָּליירְדִי דוּמֶה: mas‏ 
mad m 3‏ ועדדעולם חללויה: 
לטו אֶהְבְתִי כִּהישמַעויי, אַתחקולי DO‏ כִּיהמָה 
או לי ִכְיָמיאֶקְרָא: NEIN PROTONEN‏ 
מְצַאּנִי רה ויגון אִמְצָא: וּכְשָדיי אֶקְרָא NEN‏ יי מַלְמָה 
בַפְשִי: pam‏ יי Dry‏ וקונו מַרְחֶם: שמַר DINnD‏ » 
WOW: yon be‏ לְמנוחַכִיבֶּי 0 Say Sn‏ 
TS DITTEAYD TRIER WERTEN?‏ 
TIER‏ לפנ יי Mia‏ החיים: ont)‏ ּי ER‏ 
אנ a‏ מָאד: VON ION‏ 972 כּלהָאָרֶם כָב: 
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Gelobt feift Du, Eiwiger, unfer Gott, Weltre-‏ ברוך 
gent, der und durch feine Gebote geheiligt und uns be>‏ 
!וז fohlen hat, das 01161 zu‏ 

CPfalm 113.) Hallelujah! 90061, ihr Diener des Eiwi- 
gen, 10066 den Nanıen 68ל‎ Ewigen! Gepriefen jei der 
Name ded Ewigen, von nun an 216 in Ewigfeit. Bom 
Sonnenaufgang bi8 zum Niedergang wird gelobt der 
Name ded Ewigen. Erhaben über alle Völker ift ver 
Eiwige, über die Himmel feine Herrlichkeit. Wer ift wie 
der Ewige, unfer Goit? der fo hoch thronet, Der fo tief 
Ihauet — im Himmel — auf die Erde? Er richtet 
auf vom Staube den Armen, erhebet 0118 der Nied- 
rigfeit den Dürftigen, um ihn zu feßen neben Fürften, 
neben Fürften feines WVolfes; er belebt 08ל‎ Haus Der 
Kinderlojen, läßt fie Frohe Mutter werden; Hallelujah! 


(Bialm 114.) Als 48160] z0g aus Egypten, ,8 
Haus vom Barbarenvolfe, da ward Juda fein Heilige 
thum, Sörael fein Neid. Das Meer fjah e8 und 
floh, der Fordan wich zurück; Die Berge jprangen 
wie Widder, die Hügel wie junge Laınmer. Was ift dir, 
פ‎ Meer, daß זול‎ flieheft? פ‎ Sordan, daß זול‎ %% 
4מצגן‎ ? ihr Berge, daß ihr fpringet wie Widder? 
ihr Hügel, wie junge Sämmer? Bor dem Herrn 
erbebe, o Erde, vor dem Gotte 401098, der den Felfen 
verwandelt in Waflerteich, Kiefelftein in Wafjerquellen! 

(Plalm 115.) Nicht und, o Ewiger! nicht ung, fondern Dei- 


nem Namen gib die Ehre, um Deiner Güte, um Deiner 
Treue willen! Warum follen die Völker jprechen: Wo ift num 


TE /‏ א ל 
N / | :‏ 
NET,‏ ב 
ו 


128 פדר הללי 
ברו אַתָּה יי אֶלְהִינוּ Dim on‏ אֶשֶר 
Be Sr‏ 


לי הַלְלוּהיהללו a‏ יי חלו m Ds‏ 


TRANS‏ מעפה ועריעולם: ממזרוד 
שמָש naar‏ מִהְלָל שם m‏ רֶם עַליְכָלי 
mom‏ עלהַשָמִים SD ira‏ אָלחינו 
TAT‏ לְשָכֶת: המשפילי MIN?‏ בשמים 
IST TEE DREI‏ 
לְהושיבִי עבְנְרִיבִים עם גְרִיבי עמו: מושיביי 
עקרְת הבית אֶמיהִבָּניבם man mad‏ 
לד בְּצָאת Damen‏ מִמְצָרִים Dyn Spy ra‏ 
mm am >‏ לקרשו RS‏ 
ממָשלוחָיו: היְסרְאַהונסהירדןיסבלאַחור: 
Ip) DM‏ כְאליכם SKI Ay‏ 
מהדלף חים כִּי Dun‏ הירדן Son‏ לְאָחור: 
m‏ תרקדו כְאיליבם Hy‏ כּבֶנרצאן: 
IS HD‏ חולי ארֶץ מַלפֶני mon‏ יעקב: 
הַהפְכִי הצור אַנס"מִים חלמיש לְמעינרמים: 
קט TE TINTEN?‏ 
אַמְתִּ: 22 יאמרו הַגוים NITEN‏ אֶלְהִיהָם: ואלהינו 
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DARIN‏ בְּשכְך Drama Try)‏ 2 אַתָּה 
יי Pad Pan‏ לצִיין: 
מודים דרבנן. 
| מורים TOTEN‏ שָאַתָּה ‏ טודיפ א ל mpeg‏ הא 


ל ולם . die‏ ' | בְּשָר IND‏ יוצר בְּרַאשִית בֶּרְכוּת 
עולְם וְעָד. צור ART‏ וְהוּרָאוּת לְשָמֶךּ הַגְרול SEN‏ 


ישָעְנוּאַתֶּההוּא לדורודור. על nn 72 BAR Sn‏ 
ִדָהלְּנְספַרתְּהלַתְְּעַל Senn‏ ה לְצְות 
ונ המרי 17 הנל ang‏ ללכל שלפ על ענו 
נִשַמותִינוּהַפקוּדותלְדל מודים לְךָּ. geiz‏ אל ההורְאות : 
nat pro Ryan‏ 
OR,‏ הטוב כִּי לאכְלוּרחַמִיףוְהַמְרַחַם 

כִּי לאדְתָמו Ton‏ מַעולֶם amp‏ לְףִּ: 
תומירע 
וְכלהַחַייםיודוףִפַלְהוִיהַלְלוּאֶת שְמִדִבָּאָמֶת הָאִישועתנו 
DAN‏ בַּרודְאַתָהיי הטוב RT TO‏ להודות: 

כק5ת קסלות עוליס סכסניס לדוכן ופדכו תמכל כסוף pen‏ 


’1 אֶ'וְאַבותַינוּבָּרַכְוּבּבְרְכָה הַמִשָלְשֶת כַתוּרְה הַכְתוּבְהעָל יָרִי שה 


-ג1ז ד 


עבר הָאָטְרָה PIE ’ED‏ בּהָנִים Ey‏ קדושך כְּאָמוּר: re‏ 2 
וִישֶמַרְךּ: יָאָר יי פָנִיו sam? TOR‏ יָשָא 2 ei Er IB‏ ל Ya‏ 


שים ray Damm Tom mama nat ob‏ על 
Ne‏ עמ בְּרְכנו Da‏ בל IND TTNI‏ 23733 
בָאור 32 ns AI‏ ” י אַלהינו תורת pro‏ וְאְהָכַת Ton‏ 
EnerE Pa DET DRITTER‏ 
אַתדעַמָּּ יראל ham murba3‏ בְּשֶלוּמֶף. 
mas 2‏ יי Sans Tagan‏ ישְרְאֶל בשלום: 


Es ah 
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TEN‏ בְחִרְתָּנוּמִכָּל הָעַמִים- אְהַבְתאותנווְרְצִיתָבָּנוּ- 
ְרוממְהָנּמַכָּלהַלשנות- וְקדשְתְנוּכְּמְצותִיף וקרְכְתָנוּ 
מַלְכָנּ לְעַבורְתֶךּ. - ושמף הַגּדוּל והקדוש עלינו HN‏ 

Mans? UN 7 pn‏ מעָדִים לְשָמְחָה חַגִּם 
Dan‏ לְשָשון- Dias‏ חַג הַשָבְעורז הרה m‏ 
מפן תּרְתְנוּ- מִקְרָא a DIR‏ ליציאַת "DD‏ 
OR AO TR |‏ נבא ויגֶע וירְאַהיְָצָה 
AIDA TEEN PORN‏ ופקדגנו NOS IT)‏ 
הכר מָשִיח בַּן דודעבדף. וכרון ירוּשָלִים עירקרשף. 
a. 53 aan‏ בִּית ישְראֶל -- לְפְלִיטָה וּלְטוּבָה 
Dan rl Sand: mn‏ וּלחַים וּלְשָלוּבֶּיםחַג הַשָבְעות 
INPUT‏ לטוב 2b DUO‏ והושיענו 
בו ְחַיים - וּבְדְבֶר ישוּעה ורחַמִיםחוס וְחִגָּנו ON‏ עלינו 
as Din an a Ay Po em‏ 


השינ יי Ta Da N‏ לחַיִים וּלְשָלוּם 
Be: DENT N eh Ma‏ 


- בְּשְמְחָה u en‏ ו שמחו כד Gain‏ 
מַקרּשי שמף: בֶּרוך אַתָה יי מִקדּש יִשְרְאָל וְהַזְמנִים : 


. ל בְתַפְּלְתֶם. וְהֶשָב‎ may or יי‎ un 
MIN? onbamı Ko a 2 Hop אֶת הַעַבורָה‎ 
an onen may, Tan fi תק בצה‎ 


Fon 04‏ ב u u FI FE‏ עו 
vgl 5‏ ב :22 ₪ לט 9% > 4 


, , 
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das nf 
dem Bolfe,dem 68 fo ergeht!“ Heute ift ver Zag, | 
an welchem der Allmächtige hat vernehmen Lafjen feine majeftä- 
[006 Stimme; da brachen fie aus in Lobgefängen, die Erden- 
bewohner alle, Himmelschöre ftimmten an ihre lieblichen Lieder, 
und in feinem Pallafte fprach Alles Majeftät, die Seraphim 
und Dphannim nebjt ven feuerfprühenden Chafchmallim machten 
ten Anfang, den Ruhm feiner Herrlichkeit laut zu verfünden. 
Die heiligen 601010 — die jeheinbaren Träger von feiner 
Majeftät Thron — und der ihnen gegenüber braufende Feuer- 
ftrom folgten nach, die Alfgewalt jeiner Allmacht zu preifen. 
Seitdem aber feine ihm eigene Nation ihm zu Heiligen und 
ihn täglich im Chore hochzupreifen begonnen, ift 66 den Him- 
melechören nicht erlaubt, ihre Lieder anzuftimmen, bis ihn 
zuvor geheiligt jein erfornes Volf; nach diefem jtimmen jene 
das dreimal Heilig! Die Bewohner der Himmel nebjt ven 
Ervenbewohnern rufen dreimal laut: „Heilig !* 


Borb. Wie gejchrieben fteht turch Deinen Propheten: Und 
Einer rief vem Andern zu und fprad: 
©. u. 9. „Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth, 
voll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit!” 
Borb. Darauf mit ftarfem, mächtigem und gewaltigem Donner> 
ton lajjen fie die Stimme erjchallen, ven Seraphim gegen- 
über fich .erhebend, und rufen ihnen entgegen: „Gelobt!“ 


©. u. 3. „Gelobt ]6 die Herrlichkeit Gottes, von ihrer Stätte aus!” 


Vorb. Bon Deiner Stätte aus erjcheine in Deinem Glanze, 
o Herr, und walte über uns; tenn wir harren auf Dich, 
wann Du regieren werbejt in Zion. D, taß Du bald und in 
unjeren Tagen dajelbjt thronteft auf immer und ewig! 6 
berrliht und geheiligt werde in der Mitte Deiner 650006 
Serufalem von Gejchlecht zu Gefchleht und in alle Ewigfeit. 
Mögen unjere Augen jchauen Dein Reich, wie e8 verheißen ift in 
Deinen Ruhmeslievern durch David, Deinen frommen Gejalbten: 


Gem. u. Bord. „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, 0 
Zion, von Gejchlecht zu Gejchleht! Hallelujah!” 


Bord. Bon Geflecht zu Gefchleht verfünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigfeit heiligen wir Deine Heiligkeit. 
Dein Lob, o Gott, weiche nicht aus unferem Munde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und heilig 29+ Du. 
Gelobt jeift Du, Ewiger, heiliger Gott! 


הי 
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תכל ּעְחוּ 0% a Bil.‏ ה מרזללו. 
Sm‏ וד אוּמַרִכָּלו- שרפים ואופנִים ויקי brain‏ 
born‏ וְחַיותהַקְדֶשאַשַרַעְלְיהֶם 
סְבָּלו-נְרְאִים נוּשְאִים ינִשְאִיבְּחִילו- Sa‏ 
rn‏ נתָוְעז ְַלְהלְהַלְלו yon IND)‏ 
Di‏ יים יִנִשָאוּהו וִירומַמוּהו dar‏ > חַילִי מַעִלָה DIR‏ 
Dany‏ לו- עריקדישוהוּהָעםאַשֶר בָּחַר לו- mx‏ 
אֶלוּ מַאֶדִּירִים צַלְצוּלו: שלש TR‏ של שו לו. בּרִי 
mbym‏ עם בָּרִי men‏ קורְאים וּמְשַלְשִים להקדיש לו: 

כַּבְּתוּב על יד 2 ENTE)‏ אֶל זה וְאָמַר. 
ק'ז קדוש 'קרושקרושיי van won EN‏ כְּבורוּ; 
ל Dip2 ng‏ רעש pm Ts Sn‏ משָמִיעיבז Hip‏ 
DEW may‏ לְעַמָתֶם 2 RN‏ 

בָּרוף Tiap‏ » ממקומי: 

DIS Dan עלִינוּכִי‎ bon main? Aaipıam 
ְּצִּזבּקְרובבִּימינוּלְעולְסוְעַדרתשָכּון:‎ bon m77 
ירוּשֶליבז עירף לדור וָדור-‎ in ותתקדש‎ Dann 
ועינינו תְראִינָה מלְכוּתָ 273 הָאָמוּר‎ sony וּלְנצַח‎ 
צרקף:‎ mn על ירי דוד‎ my Piz 

"יבלוד יי לעולם. אלהו צין לֶדר וָדר bh‏ 

ER omg muahı TR Ta om 7’ ; 


7. 


STRÄNDEN TB דודשאמ‎ 


ב 
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im Grimm fterbet. Darauf Mofche ihre )989000( Reihen 
ermunterte und retete ihnen zu: daher au die Schrift [obend 
von ihm. fagt: Die Weisheit jchügt den Weifen, mehr 6 
zehn Herricher*). Mofche antwortete: Laßt euch nicht bange 
jein wegen des Zeuers und des Sturms; darum ift er all 
mächtig erfchienen, um euch hoch zu Ffrönen unb bie reine 
Gottesfirht auf euer Angefiht zu prägen. Bejcheidenheit 
ift des Menfhen rühmliches Zeichen, nur im Sanftmüthigen 
ruht die Majeftät. „Ich mohne im gebeugten unb zer 
Enirfchten Gemüthe — jpriht Gott — hau’ auf das Gebet 
des Armen und des Sanftmütigen, entreiß’ ihn der Gefahr, 
jege ihn in Ehren und bin fein Beiftand in der 90000." — 
Der janftmüthige Mofche hat drei Scheivewänbe, Finjternis, 
Wolfen und Nebel vurchdrungen, Wolfen waren die mittlere, 
Nebel אפ‎ innere und Finfternis die äußere Scheide 
wand. Er wurde freundlich empfangen, und buch feine 
Hand erhielten wir eine Sammlung von jechshundert und 
dreizehn Gejegen. Er hatte fih ganz der Lehre geweiht, fie 
war der beftändige Gegenjtand feiner Gedanken und feiner‘ 
Aufmerkjamfeit, darum wird ihr auh in ihrem ganzen Um» 
fang, fein Name beigelegt: „Gevenft ver Lehre meines Knech- 
te8 Mofche, eueres Erretterd (jagt der Prophet Malaci), 
die ih ihm auf dem erfornen Berge Choreb geboten, Gejete, 
Rechte und vortrefflihe Lehren!" — 0006 jänmtliche Ge- 
fchlecht, das feine göttliche Stimme vernommen, wurde ver- 
1006 gleich ven himmlischen Engeln. Gott war ihr 65006 
und Schirm, und ließ wohnen in ihnen feine göttliche Majeftät. 
Er hatte ihnen viele Wunderthaten gezeigt, feinen mächtigen 
Arm, feine Herrlichfeit und Hoheit; zulegt gaben fie dem 
Himmel ihren Geift zurüd; ihr verflärter Leib ruht janft im 
der Erxve, und fein Wurm wagt es, ihm zu beunrubigen. 
Die Seligen! auf diefer Welt Hat fie die Allmacht in ihrem 
Wege geleitet und dann zur Seligfeit bei fih aufgenommen 
in jener Welt. Bon ihnen fagt der heilige Sänger: „Beil 


®) Koheleth 7, 19. 
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DIET‏ מעשיכֶם אָכִזכְּאֶרֶם פְּמותון בעְבְרָה. mp‏ 
DER Im‏ 927 שורה na Dam mw)‏ 
ְהַחְכְמָה תָּעווּ "nm Dana‏ משלִיטִים עשרה. וְאָמַר 
om‏ אל ID nn‏ הָאָש וּמן ID‏ כִּי לבעבור 
נסות DINN‏ בָּא גדל )02 עמַרֶה. ובעבור man‏ 
על nam Dome‏ טַהוּרֶה- aD‏ טוב בָּאָדְכם שהוזת 
ישן ורוחו bay aaa‏ מִי שהוא עָנִיו עמו שְכִינה 
שורה- אֶשָכון אֶת דכָּא baut‏ רוח לעזרָה. ad‏ 
אַבִּיט אֶל עָנִי ִּכָה | רוח many‏ . - אַחַלְו הו וְאַכְבְּדְָהו 
fa‏ אָנְכִי בְּצְרָה: 91 נָכְנַס לפָנִים משלש מַחִיצות. 
חשך um‏ ורפל «Nana‏ עָנן ab‏ עַרְפָּל לְפָני 
em men‏ בַּחוּצורז. Sao‏ לו nina DD‏ 
ap‏ על Im‏ שָש Dina‏ ושלש עֶשָרָה Ai‏ קבוצות- 
עפ בפשו על min‏ בְּרעת וּבְמועָצות- 1251 נקראת 
על שָמו mama‏ קוצורז. mar‏ תוררז משה may‏ 
TEN‏ עמר בַּפרְצורז. SE TOR‏ אותו 2912 הר 
Ya 22T‏ ארצות- חקים וּמְשָפָמִים ותרות 7% 
נמלצות: ובל הדור ההוזא ya Sp‏ קולו. זְו 
לה N Ai‏ זבוּלו: עָלִיו "Da ya ya pam‏ 
בְּתוכֶם DOmm Dam mm my‏ לְהַרְאוּתָבז 
mas m ‚yon nein‏ וּכְכורו Kae‏ וּבשוּב 
om‏ לאוצר „ba‏ לא שַלְטַהבְּבְשָרֶם na‏ לְאָכְלוּ. 
obiy3 ORTEN‏ הוה הדְרִיכֶם bar)‏ ולעוּלם הַבָּא 
יָאָסְפוּ לו. D7 yon‏ הַכַתוּב אזמַר מלולו. אשרִי הְעם 
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Und fo möge Dir auffteigen die Heiligung, denn Du‏ וכבן 


Heiligjter und Helfer!‏ 3820016 וס 


Eämmtliches Volk fah neben dem Sichtbaren au 8‏ יכל 
Hörbare, und hörte nebft tem Hörbaren auch das Gichtbare.‏ 
Segliher Sprud; der vem Munde des Allmächtigen entfuhr,‏ 
bieb fich jelbjt in die Prachttafeln ein; jeglicher bonnerte‏ 


Stimmen von allerlei Art, und braufte Stürme, und bligte 


mancherlei flammende Strahlen. — Die Stimme des Herrn 
gewaltig — die Stimme 66ל‎ Herrn, pradtool — fie jelbit 
verftändigte fich deutlich; fie umflog das ganze Lager und 
weihte jeden in ber Lehren Geheimnifie ein. Das Bolt ₪ 
pfand’8, das Herz pochte, und fie bebten auf zwölf Mill!) 
zurüd. Da famen Boten Gotte8 aus ihren Himmeln herab, 
ihnen beizuftehen, und Engelchöre güngelten fie, wie fie hin 
und wie fie zurüd gewanft. 9001 nur Engel, au ver 
Alfbeleuchtente im Xichtgewante, er jelbjt ließ fi zu mir 
herab ; feine Linke unterftütte mein Haupt, und feine Rechte 
umjchlang mid. Das mächtige Feuer hatten fie fchmachten 
gemacht, ihre Seele begann zu vergehen; ba träufelten vie 
Wolfen balfamifhen Ihau; ein angenehmer Duft ftieg von 
der Erde auf und die Himmel tropften. Einen milten Regen 
ließeft Du, o Gott, herab und erquidtes Dein Techzendes 
Erbgut (Israel). Sie freueten fih der DVerheißung Deiner 
Lehren, wie ver Finder großer Beute. „Wir wollen folgen 
und gehorhen” — riefen fie freudig — aber ihre Kraft hatte 
fie verlafien; e8 war ihnen unmöglih, mehr als die zehn 
Gebote zu faflen. Da fpradden fie zu ihrem Hirten: Zritt 
du herbei und höre weiter; wir fterben, wenn wir ferner ver- 
nehmen. Der göttliche Geift ftimmte ihnen wohlgefällig 
bei — daher aus ihnen Propheten zur Leitung bervorgingen 
— und fpradh: ih wollte ihre Gefinnung bleibe jtetS jo! 
Wohl möchte ich num den Tod verfehwinden lafjen, was aber 
unmöglich ift, da 68 einmal die Beitimmung jo ift; objchon 
fie unter der Bedingung?) entfchloffen waren die Thora zu em- 
pfangen, weil ich nämlih rühmend gefagt: Ihr feid Götter! 
Aber euer Thun war entartet, daher ihr wie ein Menjc 


1) Mill (mille) eine italienifhe 0016 — Feldmaß von 18 Minuten. 
2) Daß fie nämlih nicht fterben werben. 


9 (Tom 3.) 


;ו שש וש רוי 4% 
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22 תַעַלְהִקְרְשָהכִּיאַתָּהקרושישָרְאָלוּמושיע: 
סלוק. וְבָל Din Dym‏ אֶת הַגְרְאֶה וְהַנּשמַע. ושומעים 
אֶת הַנִשָמָע REM‏ כּשהרבור יוצָא מפִי הַגבורה. 
Sy‏ על הַלְחות ana‏ קול קולי קולות mm‏ 
Ted) YO‏ לפירים En WIEN ob)‏ יִבְּכּחַ 
וקול יי יי בּהַדְרָה- MITTE VIEH‏ ִבָאָרָה . יסובכנהו 
mn nD - iD?‏ ורא ab 035 WIN DyT‏ . 
Dina may‏ [ מילין DIN‏ וְעשָרה. Amon NUN‏ 
ירדו לְסִיעם N na BD‏ צבָאורז mim‏ 
בּהִַיבָה. eine‏ ולא 07 7252 כִּי meiy Dx‏ 
«mai‏ שמאלו Am‏ לראשי Wo‏ תַחַבְּקְנִי ְהְַזָרָה- 
m abo‏ הָאָש a may omm‏ כָכוּד 
„mm ob abs‏ אֶרֶץ רַעַשָה Don‏ שָמִים Du)‏ 
an min Dei «mein‏ אֶלהים „a np‏ 
חַלתףּ נְְאָה אַתָּה כּננְתָה RUDI - nad‏ שָלֶל 
27 שָשוּ בְּאַמִירָה סהורה: וְנְעַשָה וְנְשָמַע השמיעו 
בַאַמִירָה. ma xD)‏ בָהֶם ons m‏ יתַר Aa‏ 
עַשָרָה. N‏ רוע קרב MAN‏ 56 אָמִירֶה- כִי 
WIN DEI? DON‏ לש נָמוּת mai ma‏ הַקְרֶש 
aan‏ לְרבְרִיהָ הֶם Dem RZ Pry»‏ זכו en‏ 
Avon EN ‚mm‏ | המות וּלהַעבִירָה 4 er‏ | 
שי NED) WEN‏ נְִזרָה ran‏ ועל man‏ 72 עדו 
OR N ID Spb‏ אֶלְהִים man DAN‏ 


se‏ יי 


119 Morgengebet für das Wocenfet 


entfahren. Das Schweigen gibt felbft dem Thoren ven Un 
chein eines Weijen; der Ohrenbläfer bringt Unheil über drei 


Perjonen!) — treue Gemüther verhehlen und jchieigen. 
Klatihhafte Zeugen find gefährlicher al8 abgevrüdte jpite 
Pfeilen des Helden; ihre 9066 liegen tief verborgen zum 
Straudeln; fie Dichten Arglift, Tispeln Lügen, ftechene wie 
Dolce. Die Zunge der Weifen bringt Heil, und ihrer Lippen 
Trucht ift menfchenerquidenn. Der Echmwäter Geplauder ijt 
quälend; eine wahrhafte Lippe findet Aufnahme unter ven 
Weifen; tie Zunge der Thoren wird faum vernommen. Weit 
fperren fie ven Mund auf, die ftrafbaren Lügner, um Unheil 
auszuhauchen; fie jagen nach Unglüf und fuchen Leiden. 86 
find unverfhämt genug, einem in’8 Angeficht boshafte Lügen 


zu zeugen, und verrathen nebjt ihrem böfen Willen nieder 


trächtige Thorheit. Wird nur ihr Zeugniß 018 faljch eriwiejen, 
jo bift du gehalten, ihnen eben das zu thun, was fie in 
Anfchlag gehabt, Iemanden zu thun durch eine Anklage. 

Ein Berjhulven laß nie auf dih fommen; dann wirft du 
ewig טסט‎ meinem Angefichte ftehen. Du follft pi + 
gelüften lajjen. 

Deines Nächften Haus oder Zelt, defjen Güter, Srunt-‏ שכן 
ftücfe oder. fonftiges Eigenthum, vefjen Sklaven oder Sklavinnen,‏ 
eld und Gemarf, veffen 52008, Ejel, u. dgl. vejjen Pflanz-‏ 
ftod, Weinberg, Garten und Gänge, tejjen Wiefen, Baum-‏ 
ftüd, Früchte oder Getreide, dejfen Wagen und Gejpann,‏ 
Waldung oder Triften, defjen Kojtbarfeiten an Silber oder‏ 
Gold oder Evelgefteinen, defjen Schaafe, Rinder, Tranf und‏ 
Speife, vejjen Gehülfin, oder was ihm fonjt theuer fein mag;‏ 
was fann dies alles dem Erdenjohn frommen? er wünjcht‏ 
und lüftet, was nicht ihm gehört; gehört doch das, was er‏ 
hat, nicht ihm! mozu befitt er 68, died umeigentliche Eigen-‏ 
thum ? 0 möchte er doch weife fein und diefes reiflich überlegen,‏ 
dann wird er gewiß froh und vergnügt fein mit dem, 6‏ 
ihm bejchieven fein 2%oo8.‏ 

Sein 2008 hat Gott beihieden feinen Srommen unter Donner 
und 5116 und fürchterlichen Flammen. Und ] וזח כ‎ 646 
Bolffjahes. 


1( Ueber fich, über die Perfon von der, und über bie, zu ber er trägt. 
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aan Drawn דומים‎ «DD אָשָר‎ DIN DI 
ID רְכִיל שֶלשָה מְעַנְּשִים וְנְאָמָנִי‎ bin חַרְשִים:‎ 
חצי‎ Dornen מִלְשָגִים‎ Pam ni וּמַחָשִים.‎ DOM 
pn ייקשים.‎ ya קשים. - טומני פח‎ Dad בור‎ 
‚Dana מִרמַהוְכֶָב מִלחשים.‎ 
פִיהֶם יְשְבְּעוּ‎ En מַרְפָּא מנישיבם.‎ DAMM ob 
אַנָשִים- 12 דּבָרִיי כְּמְַלְהָמִים חָשִים- שָפַת אָמַת‎ 
may טַפְשִים- פושקי‎ br יכוןבִּישִישים- עד‎ 
Dan רורפים וענש מִבקשים:‎ ng מַחִתָּה ענוּשים-‎ 
Dos wur רוּחֶבם‎ Down ולא‎ Dan Ay 
כְפָרוּשִים. עשרה‎ MEN שקר העירז‎ Da 
למו כְִּמוּתֶם ְהַאָשִים:‎ 

Tas Yan Do)‏ לחְמור. וצח לְפָנִ תעמר. 
Dinn‏ שמעון בר יצחק חוק. "לא סחמר: 

שָכָן רעף בּיתו a‏ מקנהווקנינו dba‏ בהי 
וְאָמַתו שר הווגבוּלו: - ושורווחמו רווְכָל אשָרלו. 1902 
Dam‏ גנ ושבילו. בְּעִירו Pay‏ פרוּתַיו „ba‏ - רכמו 
ana ya‏ - יְקְרכַסְפו הבו ונעםנָדְלו- צאנו 
vabı‏ משק הו man arm‏ בל a2‏ 19920 
"קרוץ מִחמָר מה מועילו. main‏ וּמִתְאוָה אֶת {NY‏ 
שלו- וה שיש לואִינו שָלו- map‏ שאִינּשלולְמַההוּא לו- 
בי ו וישְבִּיל „bar wa‏ שמח ויָעוז בְּמַתֶּת גוּרְלוּ: 
גרְלוהָנְחילא לִירְאים. בְּקּלת רקי וְלַפידִים DIN‏ 

SON העם‎ by} 


as 
FERN 
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an und folge ver Vernunft; 10]6 ]16 dich führen dann Bift 
du gefhügt auf ewige Zeiten. Freue dich mit dem bir ver- 
bundenen Weibe deiner Yugend, mit ihr ergöße dih und mit 
feiner Andern ; dann werben beine Duellen fih nach außen 
verbreiten, und Gewächje zum KRuhme und zur Pracht hervor- 
bringen. Heilige ול‎ durch Keufchheit und befonvere Ein- 
gezogenheit! achte auf die Sittlichfeit, denn fie ift dir eine 
Zierde um deinen Hal® und auf beinem Haupte ein holver 
Schmud und Krone. 


Eine Krone hinterläßt du und blühft noch im fpäteften Alter, 
wenn du dich in Acht nimmt, Fein fremdes Gut zu entivenden. 
Du follft nicht ftehlen! 


Berabfcheue die Diebesbanden und ihre Gehülfen;‏ תתעב 
thue Niemanden Unrecht, und fei rveblich; fchmüde deine Hanb-‏ 
lungen durch Geredhtigfeit. Schaue auf die Weifen, und lerne‏ 
ihren Wandel; ter Tugend Lohn, ihre Ernte, ift glückliches‏ 
Leben. Halte dich fern von Hinterliftigen, die nie ven geraden‏ 
Weg gehen; ihre Lippen glühen, und Bosheit nährt ihr Herz;‏ 
aber fie bereiten felbft Geißeln für ihren Leib, Zankfüchtige‏ 
und Haberliebende genießen nicht den Yang ihres Betruges‏ 
den fie durch boshafte und werleumberijche Lippen erhafcht ;‏ 
einft fommt der Tag! fie. werden auf der That ertappt, dann‏ 
wehe ihnen! — Wer nur den entfernteften Antheil an Dieben‏ 
nimmt, der ift ein Feind feiner Selbft, auf ihnen harrt Schand’‏ 
und 650100. Gehe nicht in diefem gefährlichen Wege und‏ 
gib’ acht, daß fie dich nicht in ihre Nee fchlingen. Das 6%‏ 
verdammt ven Dieb zur vier- 218 fünffachen Bezahlung, und‏ 
wenn fie nicht fo viel haben, werten fie ihres Diebjtahls‏ 
halben verfauft. Mein Sohn!. gehe nicht auf einem Wege‏ 
mit ihnen, ziehe deinen 8 zurüd von ihrem Pfabel‏ 


Bon ihrem Pfade weiche und würbige dich nicht herab 
dann wird dir Fein Uebel widerfahren. Du ]611/| 1 
falfd zeugen. 


Lügenreden und faljche Berichte follen nie beine Lippen‏ אמרי 
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נְצַהח ערִי ער Ton‏ מְשַמָּרֶרז. may‏ בְּאָשָת נְערִיךּ 
הַמִחְבָּרֶת- עִמֶהתִתְרפק וְלַאבְאחָרַת. פוצת מעינותָיך 
omg «naiv nun‏ תִרְבָּה Dyb‏ וּלְתִפְאָרֶת- קש 
עצְמִף «Ms Men‏ רְצַרז לעשות Amen‏ 
לְמַשְמָרִת. I‏ מוּסר ועַנְדַהוּלְְרְגרַת. nm‏ לראשף 


mm‏ חן ועטר 
He men‏ בְשִיבָה תנוב- אִםתִּשמור חון מִלְגנוב- 
Be‏ * לא Sm‏ 

ע"פ חשר"ק. : 


> מְתִי Dr‏ 20 שוללים וְחוּמָסִים כָּל 
sans non Bach rap «om‏ קה 
לחיים תְּבוּאָתֶם- עקשים הַרְחָק המעקלים נְתִיבָתֶם. 
שפתוּתִיהַבם Oo a‏ רְעַתָם. Dead)‏ 
ּמַהָלְמות im. me‏ מַשַלְחִים 3 DIN‏ לא 
יחַרכוּ -DNTy ma‏ כִּי או וְַמָל nom‏ שָפָתֶם. or‏ 
ְלָכְדוּבוּגְדִים בְּהוּתֶם- מורפים בַּגְעַר וּבַקרְשִיםחַיָּתֶם- 
חולקים עִם 233 ai’‏ נַפְשותֶם. DI nt‏ ולהכל 
io In [N a‏ מַעְגְלתֶם - הִזָהַר פַ תִלָכַד 
ְּמְצוּדְתֶם. 77 אַרְבְּעָה nm‏ | הַשְלַמַתֶם. er‏ 
ַן למ נִמְכִָי כְּגִבְֶם. 22" אל תַלך כ DON‏ 
אֶת רגְלְך 99 מִנְּתִיבָתֶם: 

“IND לא‎ TOR וַרְעָה‎ mann חשוך | ְאַל ו‎ OHM 
"לא הַעְנה:‎ . 
> ₪ עס א"ב‎ 

אִמָרִי כָנָב ּמַעְכְחְשִים. בָּנִיב שֶפְתִיףבַּליְהואַרוּשִים. 
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Der Erde Grumblage und der Himmel Hat fein Wort 
befejtigt ; erfenne fie, feine Majejtät, fei micht ftarrfinngl 
Begehe feine לע‎ 

Nimm fie willig an, die Ermahnungen und Straf-‏ תוכחת 
reden der Gottesfürchtigen. Hüte dich! fei vorfichtig! 108 dich‏ 
die Schmeichelei ver Sünder nicht verführen! ihre Füße find‏ 
behend, zum Böfen zu laufen. Sie verbinden fich in ver Ab-‏ 
ficht, die Unfhuld zu ftürzen, aber fie felbjt, vie Wichte, ftür-‏ 
zen in die Tiefe der unermeßlichen Gruft; fie trachten, Unheil‏ 
zu jtiften und Unglüd zu verbreiten, Nachjtellung ift ihr‏ 
Zojungswort, die Thoren! ihr Antheil ift Thorheit, ihre‏ 
Unbejonnenheit bringt fie um mittelft langwieriger Krankheiten.‏ 
Tolge ja nicht vem 010106 diefer Verhaßten; fie welfen hin wie‏ 
Grad und Blumen. Uebermüthige, die Yrevelthat ausüben,‏ 
bürden mir die Laft ihres Gejhides auf; fie befleden 6‏ 
Land, verunreinigen 66 durch Blutfehuld und veranlafjfen mic),‏ 
den Glanz meiner Majeftät aus ihrer Mitte zu entfernen. —‏ 
Bei Ereignung eines gefundenen Erfchlagenen foll die Ceremonie‏ 
im Thale vorgenommen werben! für ven‏ עגלה ערופה mit dem‏ 
unvorjäglichen und ohne Zeugen gefchehenen Todtihlag find bie‏ 
angewiefenen Freijtädte bejtimmt; bei einem vworjäßlichen Tod-‏ 
fchlag aber, ver an einem im Ebenbilte Gottes erjchaffenen‏ 
Wefen ausgeübt worden, bift du gehalten, dad Blut zu rächen‏ 
und den Mörder eremplarifch zu bejtrafen nor den Augen‏ 
alfer Zufchauer.‏ 


Alle Zufhauer werden dadurch gewarnt, um fi) vor Bo8- 
heit zu hüten — hüte das Gebot, hafche nicht- nah 0. 
Du follft 1שות‎ ehebreden! 


Meivde das Haus einer thörichten, ausgelafjenen und‏ אשת 
treulofen Frau; e8 hat fchon manche reine Seele getrübt. Sie‏ 
unterhält Gluth in ihrem Schoofe und verzehrend euer.‏ 
Der Weg, der zu ihr führt, ift der gerate Weg zur Hölle, zum‏ 
Tod! die ihr folgen, Loct fie zur Schlachtbanf, wie die Klapper-‏ 
fchlange dem Thoren zu feinem Wehe jchellt. Sie gießt Kummer‏ 
und Aergerniß und entflammt 68 Mannes Wuth und Haß.‏ 
Ihrem Munde entflieht Honigjeim bei'm Aubeginn, am Enve‏ 
aber bittere Galle. Der Gatte ift nicht zu Haufe, fpricht fie‏ 
auf ven öffentlihen Plägen. Nimm die Weisheit zur Freundin‏ 
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ODE‏ ונְכוהים יפר בְּפַצַח. OR Inn Dan‏ תָּעִיזמַצַח. 
תת "לא הרצח: 

תּכָחַת 208 «DIRT TOD‏ שמור am‏ מַפָּתוי 
חַשָאִים- רגְלִיהֶם רְצִים -Disaın yabı‏ קשר קושרים 
Ozon an‏ - צרים בְּעְמַקִי שאל = AB:‏ 
> חק nayy, Da‏ נוּתְנִיבז we‏ ממְצִיאִיבם. 
DI 2% ne‏ מְמַלְאִים. nom‏ אוּלת om‏ 
פּתְאִים. משוּבְתֶַתְּהַרגֶם ְּתַחַלוּאִים. nuybnaunnD‏ 
נִשָנְאִים. כִּי כָחָצִיר DIRT Yan‏ יָהִירִים WR‏ 
בֶּרְצַח חוּמְאִים- טרח DA‏ עלי משיאִים- Dem‏ 
אֶרֶץ כָּדֶם מִטַמָּאִים. זהר DIN Ina‏ מוצִיאִים. 
על יָרִי חלְלִים הַנָּמְצָאִים. on‏ הָערוּפָה בַּנָחַל 
מִבִיאִים- DT‏ שפְכִים a‏ ְּלַא רואִים. גולים לְעָרִי 
מִקְלָט -Dwapım‏ בּהוִירֶם להרוג בְּצַלֶם בְּרוּאִים- 
mar‏ תִּבְעַר הַרּם לעַין כל רואים: 
ל סאל . שמרמצוהולהבל sun‏ 
/ לא תִנְאֶ: 

אֶשֶת כָּסִילוּת הומִיָהוְסורְרְת: בִּיתָההַרְחַקכִּינְפָשות 
עוּכָרֶת. oroma‏ ְּחִיק DIT AWO mama‏ שָאוּל 
nm‏ חודרת: הולך agb Das‏ מוּסָרֶת: וּכְעָבָס אֶל 
מוּסר אוול nom‏ זעם מַרְבָּה וְעָצַב מִמַחָרֶת- חָמַת 
22 וְשְנְאָה NND‏ נִפֶת OP AI DB‏ 
אֶחַרִיתהכַּלַענָ TED‏ כִּיאִיהָאיש בְּבִיתואומָרֶת. 
7b‏ שערים לְפִי «Map‏ מודע תקרא לִבִּינָה ENT‏ 
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Sabbath verpflichtet. An ihm fand jeglicher vom Volfe feinen An- 
theil Manna doppelt. Schon im Lager zu 927000 מ‎ erhielt das Bolf 
die fämmtlihen ©efege für den Sabbath. Er ift zum untrüglichen 
Zeichen eingefegt worven, daß Gott in ]6008 Tagen feine Werke 
vollendet hat. Am Sabbath ift’8 unerlaubt, auch nur etwas 8 
einem umfchränften Gebiet in ein unumfchränftest), oder ums 
gefehrt, zu bringen, und durchaus feine ה90])0‎ zu tragen. Der 
muthwillige Entweiher des Nuhetages wird zur Steinigung aus- 
geführt. Des 620000108 eingedenf zu fein, oder den Sabbath 
hüten, beide Gebote find von gleihem Inhalte. Der Sabbath ift 
ein Borgefchmad tes zufünftigen 0600708 ; wer ihn recht hält, wird 
von den drei Drangjalen, die der Welt benorftehn, errettet. 
Sch habe die Strafe für den Entweiher de8 970060006 56 
ftimmt — fprigt Gott — auch fichere ich dem Heiliger Beloh- 
nung zu. Sch habe ven Sabbath eingefett zwifchen mir und einen: 
gefegneten Volke, zum Zeichen, daß ich bin ver Weltregent. 
Der Weltregent bin ich! huldige mir, wie du verfprochen, dann 
wirjt du lange leben. Chredeinen VBaterund deine Mutter! 


Deine Pflege und Erhaltung Hat beide bejtätigt! da warft‏ אמן 
ihr erjtes Anliegen. Sie haben manches inbrünftige Gebet zu‏ 
Gott gefhict, ven Echöpfer oft angefleht, des 69111006 halben die‏ 
zu umarmen ; fie find beide Theilhaber deines 650188. Nachdem du‏ 
num ge (haffen und zur beftimmten Zeit erzeugt worden, haben fie‏ 
auch für deine Seligfeit geforgt und Dich in das göttliche Bündnis‏ 
gebracht; fie haben dich in ihrem 62000086 getragen, und deiner‏ 
Mutter Bruft hat dich genährt; fie haben dich gepflegt mit Speif?‏ 
und Tranf, fie haben mit dir getheilt, was ihr unermübeter Fleiß‏ 
erjpart; fie haben dir eine gute Erziehung gegeben: fie haben‏ 
dich wohl fprechen gelehrt und dir Unterricht gegeben in ven 6‏ 
fegen. Ihre Sorgfalt ging auch vahin, dir eine Gehülfin zu‏ 
Ihaffen und dich zu verehelihen. Deinethalben heben jie ihre‏ 
Hänbde andachtsvoll und flehen ven Allmächtigen an. DO, fei auch‏ 
du eine Stüge ihnen! verforg’ auch fie mit Speif’ und Tranf‏ 
und Bequemlichfeiten ; fleid’ auch fie rein und anftändig; habe‏ 
Nachficht mit ihnen, damit fie fich nicht ärgern! Nimm ihre‏ 
Strafreven an und gib dich mit Tändeleien nicht ab. Sie zu‏ 
verehren und hochzuachten, fei bir ein unwandelbares Gejeß;‏ 
dann wirft du ein hohes Alter erreichen in reiner Unjchuld.‏ 
Gott hat die Ehrfurcht der Eltern der Seinigen gleichgejeßt‏ 
und eben darum hulvigten ihm die Könige der 600 ?).‏ 


1) D. .ף‎ von der Hausflur auf die Straße, 
2) ©. Tr. Kiddufhin 30. 
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מִצותו «amp‏ נכְפַּל בְּלַחמו man «nam naayb‏ נן 
כַּּת ‚nd!‏ לאות Dion‏ עליו לְסָמְכָה. > a‏ 
מְלַאכָו ְעָרְכָה. יציאותָיווּרשוּיותָיו 53 לְהָפְכָה. טרח 
משָאבּו 2 ATI: Saum en‏ 
ּשְמִירה ya nam ra‏ ב הַבָּא מַתְקו Aamb‏ . 
un Myian‏ משָלוּש מְבוּכָה- DT‏ ענש name‏ 
an} «mann‏ מַשָכרְתי msn‏ תְמוּכָה. בִּינִי Pa‏ 
אם הַמְברְכָה. אות may‏ ִּי לי הַמַמְלְכָה: 

הַמִמִלְכָה ו DIR‏ כַּנְאָמִף- וַתִזְכָּה Eu‏ ימיף. 
ITONDNITANDNT22”‏ 

אמן naym‏ 72 מִתְעַסְקִים. בְּשָלְ Sig nbrn‏ 
דִבָקים- גַּעַיִת שוע ותהן מפיקים- דורשים לצְרְהָיית 
בּין חוּבְקים. הֶשְסְּפוּ שָנִיהֶם עמו עסוקים. AN‏ 
m‏ לְעַתִּי חקים. וכוף והָכִיאוּ בַּכְרִית לְהָקִים. 
ִבְּקו כַּרְכִּםושדיס מְגִיקים- טַרִףחְקִיףּוָנִיסוּמַשָקים. 
ְגיעַת עַמָלֶם may‏ מִחִלְקִיבם. כּשֶר Dann Tom‏ 
Dam‏ לשון למודים וְכָרִים עתיקים- מִתַקְנִים Sb‏ 
עורוּלְהשיאַףזוקקים. נישָאִיםפָּלֶלעבירף ולְאַלזוַעקים. 
DIND‏ בְּמָאכָל וּבְמַשָתֶּה וּכְתפְנוּקים. ענְדּם בַּכְסוּת 
ren‏ בָּחשוּקים- rap‏ לְגְעַרְתֶם b2b‏ יהו מִצוּקים. צַפָה 
לְמוּסֶרְסוְלאתְרְרּרְקים- קִיְסכְּכּוּרְוּמִרְאֶםכְּחְקים. 
רבות a‏ יָמִים ומעון מִנְקים- DW‏ לְכְכורו וּלְמוּרָאו 
ור וּמָקִים- nom‏ 19 הורוּהוּ מַלְכִי ארקים: 
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Weltenfchöpfer, der allmächtige Gott, der ven Negen fendet 
und die Wolfen treibt, der feine Verheißung bejtätigt und 
feinen Rathihlug vollführt, der die tobenten Meereswogen 
zur Ruhe fohict, ihm follt ihr anhangen und auf ihn ver- 
trauen; dann jtredt er euere Feinde hin in Haufen Leichname. 

In Haufen Leichname werde ich hinftredt alle Gottver- 
gefjene. Nimm dich in acht, daß dir nichts zu fehulden fomme. 
Nenn’ ihn nit vergeblih den heiligen Namen. 

Den wahren, durch fiebenzig Eigenjhaftewörter an-‏ אמתי 
zubeutenden Namen — in ihm liegt ver Erde Urgrund und‏ 
des ausgedehnten Himmels, ver Erde Grenzen nebt ven vier‏ 
Winden haften feit an feinem Siegel; beim Meere wurbe er‏ 
ausgefprocen, und 66 iheilte fich — über Yluthen donnerte‏ 
Gott der Ehre. Der Name feiner Heiligkeit ijt eine Befte,‏ 
in ihn flüchten die Hilfe fuchen. Er wirft flammenden Blis,‏ 
und Feljenjtücde zerichmettern. Sein Blid ift rein, Fann fein‏ 
Unheil fchauen; feine Gefchöpfe prüft er zu allen Zeiten, in‏ 
jedem Augenblic‘; fein Grimm reibt Frevler auf, bringt Unglüd‏ 
über Sünder und Verbrecher; Gefetftörer und Läjterer fallen‏ 
in ihrer Sünden Nete, und ihr Muthwille wird geahndet.‏ 
Feinde der GSittlichkeit und BVerächter der guten Zucht, fahren‏ 
zur Gruft hinab fummerfatt; er 000906 Verbrechen über 6‏ 
dritte und vierte Gejchlecht; mit jedem Morgen rottet er Böfe-‏ 
wichter aus. Er ift ein eifervoller 900066 und beraubt bie‏ 
Räuber ihres Lebens, er fieht und fchaut ver Menjchen Wohl-‏ 
und nimm dic wohl in acht,‏ שופ und Webelthaten. Hüte‏ 
daß dich nicht treffe des Schidjald Fluh. Habe VBorficht und‏ 
nenne ihn nicht, den heiligen Namen des Allwijjenden!‏ 

Der Altwifjende felbjt hat fie angepriefen, feine Heiligkeit, er hat 
e8 Scharf empfohlen, Ehrfurcht gegen fein Heiligthum zu haben. Sei 
des Ruhetags (Sabbath) eingedenf, ihn zu heiligen! 

Er ift ver Tag des Beichluffes aller Arbeit und ber‏ תשלום 
Bollendung aller Werke; er ift ver Nuhe geweiht und geheiligt‏ 
dein Segen; an ihm foll man fich des Gehens und Laufens‏ 
möglichft enthalten; er heißt Wonnetag, ihm nebührt gehörige‏ 
Berehrung. Eine Strede von ziweitaufend Schritten + 6‏ 
erlaubte Gehemaß; in weitausgedehnten Schritten darf man‏ 
am Sabbath nicht gehen. Am Freitag fehon muß die Vorbe-‏ 
reitung auf Sabbath gejchehen; man ijt zu drei Mahlzeiten am‏ 


יק ו 1 N‏ 
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Dan mhorman- DR‏ 
Don 1127‏ וַעָצַתו man or ya «DI‏ נִלִים. בו 
ְִבְּקוועדִיוהַיוּמַיחָלִים אוִיִִיכָיְפִילח לְלים חַלְלִים: 
חָלְלִיאַפּילכּל שוכְחַיהַשֶם- הַשָמַרפֶּ תִבָּשֶל «DENN‏ 
| *לא תִשָא אֶת שם: 

Ivan) שמ הַמִפִרְשבְּשְבְעִים. כו נוּסְדוּאַרְצות‎ MER 
רקיעים. - גבוּלות אָרֶץ ורוּחות מִרְבָּעִים- דּבֶּקּבְּחותָמו‎ 
הת נִקִבָּעִים. הְָכַרעל הוסונעשַהבְקיעים. ועל המים‎ 
ayin קרשו בו ירוצו נושעים-‎ IL אֶל הַכָּבור הרְעים.‎ 
רָעִים.‎ Mina Diyy ומַפוצֶץ סְלְעִים. טהור‎ na 
‚oypayanımands- DymomY aaa 
חק | ולשקר‎ yon לחַטָאִים ופושָעים.‎ Sa) לְהָבִיא‎ 
שנְאִי‎ -Dyan) נִשבָּעִים. ְִכָּרִים בַּענֶם וּבְזֶדנֶם‎ 
ya ברג‎ dar עבָרות‎ en Spa תוּכָחוּת‎ 
לכקרים כָּל‎ mais פוקד עון אבות על שלשים ורבָּעִים.‎ 
mais main קּבְעִים.‎ yaipı ונוקם‎ win? רְשָעִים-‎ 
תִתִיְרָא‎ «DD מָאֶרֶר‎ am Din טוּבִים וְרְעִים-‎ 
בָּעִים:‎ DON לשוא שם‎ non 

ִּמִיםדְּעִיםדִּבֶּרבְּקֶדשו. וְהזהִיר על TRDN TI‏ 
men‏ "זְכְראֶתייהַשַכֶתלְקדשו: 

ba Dun‏ מַעשוגְמַר מְלַאכָה. man nn‏ וקוש 
ִּרְכָה. רל לְחָשיב nun‏ הַלִיבָה. קרוי 3 לְכַבְּדו 
ְּהַלְבָה. צַעַד תחוּמִיו nah Der‏ פּסִיעֶה ne‏ בו 
ְּי Trip‏ כנַת בשש «any‏ סעורות שלש 
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Sch habe die Erde erjchaffen und einen Menjchen. her-‏ ארץ 
vorgebracht; ich habe die Riegel und die Schleußen 66 6‏ 
gemacht; ich enthüllte ven Morgen, auf mein Geheiß pämmert‏ 
und tagt; ich leite de8 Donners Blig auf rechter Bahn!‏ 68 
ich habe tem Lichte und der Finfternis ihre Herberge an-‏ 
gewiefen, und die Erde mit Allem, was fie füllt, erjchaffen‏ 
zu meiner Ehre; ich führe fie auf, die lichten Sterne zur‏ 
beftimmten Zeit, und de8 Himmel® Gejege und Regiment hab’‏ 
ich feftgefeßt; ich bin’s, der jene allgemeine Veberfchwenmung‏ 
gebracht zum Untergang jener Güntenrotte; ich habe vie‏ 
Sprade der Bewohner jener Ebene verwirrt; ich 84‏ 
Keborleomer fammt feinen Waffenbrüvern und verfolgte fie gen‏ 
Emed- 65000106 die halbe Nacht; ich fah auf vem Berge Moriah,‏ 
wie der Vater feinen einzigen Sohn zum Opfer bereitete, und‏ 
dort that ich ein Gelübte, fehwur bei mir jelbjt; ich war ver‏ 
Beiftand 001098, 018 er mit tem Engel vang; ich warnte‏ 
feinen Verfolger, Laban, ihm nichts zu Leide zu thun! 10 )8‏ 
die Pathrußim (Eypypter) mit zehn Streichen; ich habe euere‏ 
Meer gejpalten‏ 06ל Heere bei hellem Tage befreit; ich habe‏ 
und euch Hindurchgeführt — ihr habt mit Augen gejehen, was‏ 
gethan — :0 habe euern Verfolger Amalek geftürzt und‏ 10 
fein Heer aufgerieben — ich habe euch den heutigen Ruhetag‏ 
(Sabbath) gejchenkt; ich habe euch geleitet, auf Aplerflügeln‏ 
getragen und — ein breifaches, mächtiges Gejchent gegeben.‏ 

Gegeben hab’ ich dir erprobte Sittenlehren; nimm dich wohl 
in acht, weiche nicht vom Pfare! Nimm dir feine fremde 
Götter an! 

Tänveleien, eitle Wefen find fie, heillofe und un-‏ תעתועים 
nüte Dinge; nur getäufchte Herzen fuchen fie und ziehen über‏ 
fi) ven göttlichen Unwillen und feinen mächtigen Zorn; fie‏ 
nehmen das Bild der Sonne oder red Mondes, oder irgend‏ 
eine Wolfen- oder Planetengeftalt, oder auch felbiterdachte‏ 
geihnitte Gößen, büden fich, beten fie an, verehren fie, fallen‘‏ 
bin und flehen um Erfüllung ihrer Wünfche, ohne zu bedenken,‏ 
daß viefe Gößen leblofe, unmächtige Körper find, die ihre‏ 
Anbeter nicht retten können. Blinde Augen nur und verftocte:‏ 
Herzen harren auf Hilfe der Sceufale, die ihre Zhorheit‏ 
fih zum Schußgott gewählt; aber 001006 Antheil ift der‏ 
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ע"ס א"ב. 


PR‏ עשיתי וְאֶדֶםבָּרְאתִי. בּרִיח וּדְלְתַיִם DI‏ שמְתִי. 
ְלִיתִישָחַר ונשףובקרצויתי- TI‏ לחוז קולות פָּלַנְתִי. 
הָאור וְהַהשִכְּמַקומֶם II‏ וְהָארֶץ eben‏ ְכְבוּדִי 
יצַרְתִּי. AM‏ שחת omy2‏ הצָאתִי. nipm‏ שָמִים 
ְאָרֶץ may DIOR‏ - לי שקר בַּשָמַף הָאִבַרְתִי. 
ודי m. ba Dat; yp2‏ וְעוזרִיוהַבִּיתִי. 
Diayb‏ שה ללה moon‏ מורִיָה עקרת יָחִיר ET‏ 
"R‏ ְדַרְתִּיבִּיְשבַעְתִי. שָראֶל mn ae‏ עמו 
מִדּבָּר SATA MID WYIDDNAD MIT ler‏ 
צַבָאותִיכֶם ba DW DYYI‏ - קְרְעתִי יָם סוף | וְאֶתְכֶם 
Mayr‏ רְאִיתֶם בְּעִינִיבֶם שר עַשִיתִי. ATI‏ 229 
m‏ הַחַלשְתּי. nV‏ קש לכם הִנְחַלְתִּי. mon‏ 
)> נָשָר נְשָאתִי. תקף שלש מַתָּנוּת לָכֶם נַתְתִּי: 
Er] AM‏ תוכחות מוּסָרים. השמר 5 Mon‏ אשוּרים. 
SON”‏ 
תעתוּעים -Diban "on nam‏ שחר אִין 1m)‏ ולא 
מועילים-רוּדְפים אחַרִיהֶלְבָּם; התוּלים. קצף מוסיפִים 
חִימָה Don‏ צורת חַמָה aan‏ נוּמָלִים. פַּלְשִיעַב 
וְִבְנִית מזּלים. עצְבִּים בונ מִעשַהכַשלִים - סוגדים 
להם ְאַלִיהם מתפללים- ob nun‏ כָּבוד וְהָלוּלִים. 
Door bonn‏ לאיְשיבוּלְלְבְּוְאינם 
מִשְכִּילִים. ִּ ירְאַתֶ פַּנְרִים ָמַלְלִים. וצעקו ֶלִיהֶם 
ְאַינְנְצלִים מַחו עִינִיהָם omiabı‏ סָכָלִים -חוכיםישועָה 
N) Dann‏ זנּחיםפְּעוּבִים שקוציםן pm Dry‏ 
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und ermahnen zur Sittlichfeit; angenehm find fie und heilfaom 
für Mark und Gebeine. Sie ftammen vom Feuer und find 
alldurchoringend gleich dem Feuer; ihren Verehrern gewähren 
fie Lebensarznei, verachten ihre Verächter und verehren bie fie 
Ihäten. Durch dreizehn Argumente werben die ftreitigen Punkte 
in ihnen erörtert; die fie aufhellen, werden unter Fürften = 
fegt, und die fih eine Yertigfeit darin erwerben, reifen zum 
ewigen 9606. Mächtige8 Gut harret der Frommen, die Gottes 
Worte hüten, trifft fein Unglüd! jelig find, die fich feit an 
fie halten — ihre Verächter lodern auf in Feuerflammen. 

In Feuerflammen und Blitfirahlen erjholl die Stimme 
der Allmacht aus jenen unermeßlichen Höhen, und Gott — 
Iprad — 

Da zerflojjen der Erde Tiefen wie Wachs, und bie‏ תחתיות 
ewigen, unerfchütterlihen Hügel fanfen. Das Donnern wurde‏ 
jtärfer und heftiger das Bligen, Stimmen folgten auf Stimmen,‏ 
mannigfaltiger und mächtiger; vie Töne des allgewaltigen‏ 
Spruches bildeten Bligftrahlen und zermalmten Feljenjtüde.‏ 
Nur ein Spruch entfuhr dem göttlichen Munde, aber von‏ 
boppeltem Gehalte: Grundbegriffe ver Gottesverehrung und‏ 
der gerechten Gefege. Die Schopharftimmen wurden immer‏ 
-ftärker, 916 Mofche zu jprechen begann, und Alles fchwieg.‏ 
Er überlieferte frommende Glaubensartifel, 1169110004 0186 Honig,‏ 
zeitliche Feiertage, heilige Nechte ver Ehen, heilfame Rechts-‏ 
lehren, weife Opfergefege und vernünftige NReinigungslehren.‏ 
Der Allvermögende hat fie ihm überliefert, um feine Getrenuen‏ 
damit zu befchenfen. Er, der Alfgeliebte, ließ zuerjt dem‏ 
Spruh: „Ich bin 66, der Ewige, dein Gott, der ich Dich‏ 
dem Lande Mizrajim geführt habe” !) vernehmen; port,‏ 0118 
er einen Weg durch tiefes Gewäljer bahnte, zeigte er jich‏ 018 
in Öeftalt eines mächtigen Kriegshelten; hier aber auf dem‏ 
Sinai, wo er Gefege und Nechte veroronete, da erjchien er‏ 
unter der Geftalt eines Erbarmungsvollen aus den Himmeln.‏ 


Aus den Himmeln ließeft Du Dein Feuer bligen und Dein 
aufmerffames Bolf vernehmen: Sch bin’s, der Ewige, 
dein Gott! 


1) Das heift: Ich, das ewige Wefen, das dir jett 016 Gefetsgeber erjcheint, bin | 
ebendafjelbe Wejen, das bir unter der Erfheinung als Netter befannt ift. 


\ 
: 
: 
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pn טוב וּמוּסֶר מִגּירִים.‎ mpg בָּל ִמדְּרִים.‎ 0m) 
מָאָש וְכָאש יוקדים:‎ DAN) «DIN ומַרְפָּא לְעְצָמות‎ 
מִהְכִּכְרִים. עווְבִיהֶעוזָבִים וְחּבְקיהֶם‎ DT - סם חיים‎ 
מְכַבָּרִים . פְִּפּלְסבְּשֶלשַעְשְרְהמִתְלַמָרִים - צורְפִיהֶם‎ 
מושִיבִים בַּין ָנִידִים- י"קונִיהֶם לְחיִי עולם עַתִירִים.‎ 
ה יצלוּמַכָּל ַּחָדִים.‎ ai - רב טוב הַצּפון לְחַסִידִים‎ 
men תוּמְכִיהֶם מְאַשָרִים וּכוִיהֶם‎ 

מֶלַפָדִים לפיריבם וּבְרֶקיבם נגְהִים. imma‏ קול 

עו mon‏ נְכוהִים+ = Sam?‏ אַלחים: 


ע"ס תשר"ק. 
תסתִיורז אֶרֶץ 372 נְמְקִיבם. שחו niya‏ עולכז 


הַמָצוּקים. רַבּוּרְעמִים וְגְכְרוּזְקִים. קולי קולות מִשָנִים 
וחוקים. צַפַצוף NIT‏ 932 ברקים. פּטיש מפוצץ 
סַלְעִינְקיקים. Ip‏ אֶחַת וּשְתּימִתְחַלְקִים - סוּיִרְאִים 
מִשְפִָּים צדיקים. nn‏ קול nn - om Sie)‏ 
27 וְהַכּל שותקים. ms an‏ מִדְּבש ‚Dann‏ 
כשר Diny mans‏ חשוקים. יְרִיעַת Ion‏ וישוערז 
-DPM‏ מַעְמִי חָכְמָה וְדַעת מַפִּיקִים- Dan) Dim‏ גר 
וּמְקִים. ana Dat‏ לבו רְבּקִים- וכל mom‏ 
ממִתקים- UNI IR YET‏ פֶרְקים. 777 בעשותו 
בְּמיִם עמקים- a by ia‏ בְּמְצוּקים: inn2‏ 
בְסִינִי תות -Diyam‏ אי ann‏ נִגְלָה משֶמקִים: 
Damit‏ הַבְרְקת na‏ והשמעת לעם ‚a2‏ 
N"‏ אק 


.+ הו 
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Geihmücdt war ih an meinem Hochzeitstage, 6‏ מתפארת 


Ende war nun herangerüdt, meine Zeit war da, wo meine 
Schönheit befannt unn meine Pracht fund, mein Auf verbreitet 
und mein Brautgemach gepriejen werden follten; vamit jeder 
erfahre mein Wirken, 506 Recht und die 9760116060] auf meinem 
Wege, meine unerforfchliche Weisheit und das Geheimnis meiner 
Einfiht; daß fie meine Belohnung, Beitrafung und Warnung 
begreifen, (jehen) meine angeordnete Tafel, wie das Verfchloffenel), 
was meine Finger turch meine Allmacht verfertigt haben. Denn 
bis jetst refidirte ich in ten obern Negionen, heute aber wurde 
ih dem Menfchen zum Bräjent beftimmt. 


Der traute Bote (Mofche) war bei den Großen geachtet,‏ צור 
wie Schneefühle am Erndtetag; der Weile zog nach der Helven-‏ 
ftadt (Himmel) und bradte von ta ten Verherrlichten eine‏ 
feite Stüte (nämlich) Lehren, die [hägbarer 016 die Foftbarften‏ 
Eoelfteine find, welche er aus des Schöpfers Rechten empfangen.‏ 
Die heilige Verfammlung fprah dann, wir wollen gehorchen,‏ 
faum wir nur vernehmen werben. ALS fie von ihm (Gott)‏ 
Angft ergriffen, zitterten‏ הסט die zehn Worte gehört, waren fie‏ 
vor des Donners Getöfe, und alle Gefchöpfe [prachen: Der‏ 
Herr gibt feinem 50016 Macht und gerechte Verordnungen |‏ 
Die ganze Nation freute fich mit der (empfangenen) fojtbaren‏ 
Lehre, der Bote wurbe 016 ihr Hirt erklärt, faum er (Mofche)‏ 
vom Berge zum Bolfe herabgefommen war.‏ 


Nun ging Mofche vom Berge herab zum Volfe.‏ ובכן 


Ihn, ven hochgelehrten Fürften, umftrahlte Feuerglanz,‏ אלוף 
er hatte vie goldenen Gefegtafeln in feinen Händen. Eine Tiebliche‏ 
Stimme, eine berede Zunge fprach fie aus, die den Gegenftän-‏ 
den wohlangemejjenen Worte Gottes. Sie gleichen den dreierlei‏ 
lieblihen Getränken (Wafjer, Wein und Milch), die fich befjer‏ 
halten in geringen Gefäßen, die da8 Hohe jcheuen und 68‏ 
Tiefe fuchen. Leben gewähren fie und Heil denen, vie fie‏ 
inne haben; fie find rein, fiebenfach geläutert, würbiger al&‏ 
Gold, Ihärbarer 016 Perlen, und alle Koftbarfeiten haben‏ 
gegen fie feinen Werth. Sie verkünden vortreffliche Lehren‏ 


1) Nämlich das Unbegreifliche mancher der götilichen Gejeke. 
8 (Tom 3.) 


Ark u 
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Pam הנה בָּא קצי‎ ang הָיִיתִיכָּיים‎ AINEND 
עתי. להוריע פִיולְִַידַתִּפַאַרְתִי . יצא טבעיותַתעלֶה‎ 
בּתוךְ‎ new DIS „mad הל מַה‎ rn. men 
נְתִיבָתִי. עמק חָכְמָתִי וסור בִּינָתִי- יָבִינוּ שכָרי עַנְשִי‎ 
תקון אִצְבְּעותִי‎ MDR RO! nn IM MIN 
Dim may בַּמְרומִים‎ mm פְּעַלְתִי. > עד‎ am 
ones nme DIN2 

צִיר אָמוּנִים | בִּבְחִירים. כָּצָנַת שֶלְג כָּיוום 
קְצירים. na‏ לה לְעִיר mn DR‏ עז מִבְמָחָה 
or‏ אי ימי מפננים וקיםו. קלס 
DEN ID‏ הָרִים: וְצַבָאות קרֶש עונִים וְאוּמָרִים: DD‏ 
נְשָמע אַנוּ שמרים: וְשָמָעוּ Any, van‏ הִדְּבְרִים: 
וּפְחְדוּוַרְעְדוּמַרְעַמִיכּבִּירים. AI‏ הווענוּכָּל היצורים. 
יי עו לעמו Dazu Im‏ יָשָרִיבם: ‏ וישְמַחוּ 53 
העבט. ְּשְמְחֶרז on‏ נעם- man‏ ציר DM‏ 

Tan‏ משָה EN Sa‏ הָעַם: 
TIP am?‏ משָה San‏ אֶלדְהָעם: 
ע"ס א"ב דר. 

אַלוּף מַסְבָּלַבּהוד אפודים - בִּיָרִיגַלִילִיזָהָב עמודים- 
רוןענוּקלשין למודים- דּבָרִינְּכוּרִיםבָּאּפַןשקורִים. 
הַמָשוּלִים לְשָלש משקים Dam‏ וּכְפָחוּת שְבַּבָּלִים 
נשְמָרִים וְעוּמָדִים- זנְחִים «DT Sing‏ חַיים 
MIND”)‏ לְמוצְאִיהֶם מִעמִירים. טהר כ שְבְעַתִים 
מנקדים. יקרים מקב וּמִפָּנִינִים נְחְמָדִים. כָּל חַפָצִים 


een - 
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und reifte nad) .חספה‎ Mit feinem Wanverftab langte er in 
Charan an, wofelbjt er zwanzig Jahre um eine Frau gedient, 
bemühte fich überaus mit Erziehung feiner Kinder, von denen 
Sofeph (das Reis) zur (fünftigen) Heilung und zum Schuße 
verfauft wurde. Er (Safob) reifte in den Hungersjahren nad) 
Gofchen, weßhalb ich ihm nicht zu Zeil geworben bin. 

Endlih fam tie Zeit (wo ich verliehen werben follte)‏ קרב 
herangerüdt, er (Gott) fah den Drud des nicht verlafjenen‏ 
und bejtimmte einen treuen Hirten (Mofche) zum‏ 0766 
Retter. Sein (Mofche) erjter Auftritt war, daß er einen‏ 
Egypter begrub; dann jchlug er alle Göten- und Sonnen-‏ 
bilder Eghptens, vertifgte jedes tapfere und rüftige Oberhaupt,‏ 
erleuchtete die Finfternis, war bereit die Gefefjelten zu befreien,‏ 
führte fie durch’8 Meer nah dem Orte ihrer Beftimmung,‏ 
jagte ihnen Wachteln herbei und Tieß ihnen Manna regnen,‏ 
flug den Zeljen, woruch er Wafjer gab, und wünjchte 6‏ 
Meifters Werk ihnen zu verleihen.‏ 


Im dritten Monat nach ihrer Befreiung Tamen fie in‏ ובירת 
Gefammtheit. nach Choreb, Tagerten diefem Berge gegenüber‏ 
und 66 waren Alle gleicher Meinung und gleichen Entjchluffes‏ 
(die TIhora zu empfangen)... Mofche ging dann hinauf, wurde‏ 
Wolf bereit und‏ 06ל der Gottheit genähert und beauftragt,‏ 
(von den Frauen) 66 zwei Tage entfernt zu halten. Er aber‏ 
gab noch einen Tag zu ihrer Neinigung zu, trug ihnen die‏ 
BVerhaltungsregeln und das Begrenzungsgebot!) vor, bauete‏ 
einen Altar, ]0198 dafelbft ein Bündnis mit ihnen, errichtete‏ 
nad Anzahl der frommen Stämme (12) Denkfteine und hielt‏ 
das 55001] bereit, welches (auch) feine Gewänter gewafchen.‏ 

Am Morgen des dritte8 Tages erjhien der König in‏ אי 
majeftätifcher Pracht, umgeben von Myriaden feine Herrlichkeit‏ 
preijenden Schinanim; 68 erfolgten Donner und leuchtende‏ 
Blisftrahlen, mächtig und majeftätifh war das Getöfe; ver‏ 
Sturm vollzog feinen (Gottes) Auftrag; dichtes 6900011 ums‏ 
hüllte den Berg; Felfen ftürzten zufammen, 08 er da® Gebirg‏ 
gerüttelt; de8 6500000016 Stimme ward immer jtärfer; bie‏ 
zudenden Zeuerflammen zerjchmetterten Zedern; durch des Herrn‏ 
Stimme erbebt die Wüfte, und Alled pried die Herrlichkeit‏ 
feine majejtätifchen Palaftes.‏ 


N) © 9. 9. M. 16, 12—13. 


map 102‏ ליום ראשון של שבועות 
מִפָנִיו ae Tom‏ בְּמַקְלו עַבַר ויבא nam‏ בְּאַשָה 


שָמַר U Dip‏ ל 02 N TO)‏ 
2m‏ פררז won uabı band‏ רעבון י 
גושָנָה. > לא פלְתִי בְּוְלוּ לְמָנָה: 

קרב מוער וניע זמ NZ‏ ּעגיעם לאאַלְמֶן Den.‏ 
מושיערועהנאָמן- .תְחָלַתצָאתו מצרי nm. mat‏ 
ָּל אָלִיל 2m - Tom‏ כָּל בור שר וּמִשָמֶן- Sie am‏ 
ְהָאִיר אַשָמַן- אַסִירִי ar vor) ip‏ 22 הָעָכִירְבז 
oyyem‏ לתְחוּמָן. nam‏ מו שָלו וְהִמְמִירֶם מִן- הַכָּה 
צוּר 1m‏ מַימַן- Dom AN]‏ מעשי יָרִי EN‏ 

ְַיִרַח rn‏ הפש לְצאתֶם. IND‏ לחורב כָּל 
מקְהַלותֶם. ng nz an‏ חנִיתֶם- הסְכִּימוּ רַעַתּם 
וְהשווּעְצְַתֶם. ומשה על הוְהוּשםכְּחוּתֶם. moyy‏ ל 
Dym‏ וְקִדְּשְתּם. היום mg "man‏ פְרִישְתֶם- mg BP}‏ 
הוסיף onbaın AR any Te Damme‏ 
nam am‏ וְכָרַת בְּרִיתֶם- וְהָקים מצכות 1337 שָבָמִי 
תֶם- ויקְדּש ns‏ הָעֶם ובסו Drop‏ 

van i20n2 on mp2 nim2 we זי‎ IN 
קלת‎ m ID אַלְפִי שנְאָן משננִי‎ Dina ּיקרוּ.‎ 
וְהזָריח אורו- קולו בְּכחו וְקולו כָּהַרָרה- ורות‎ Dan 
כָּבָד כּסָא על הֶרו- והצוּרים‎ a) MIT סְערָה עושה‎ 
ayin mai וק קול‎ Son בְּעקרו.‎ DR um 
Bm Im 2 בְָּבָרו. קול‎ vs nm 
E27 בַּפְאָר‎ TI2D אוּמָר‎ 


= 
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nah hundert Yahren feinen Lohn (durch die Geburt Hall, 


und begann mit dem Gefeg der Befchneivung. 656 fprach darauf 
der Schöpfer, ver Zeitpunkt ift nun da, wo der geliebte Zögling 
(die Thora) zum Gejchenf gegeben werben follte, 0090 ich 
wünfchte mich mit ihm zu verfchwägern. Allein, 016 er fprad: 
„Woran foll ih erfennen, daß ich 66 befiten werve”!), und 
ein Zeichen forderte zur Beftätigung, woburdh er 506 90% 
hundertjährige 621] verurfachte, in welchem die zahllofe Gemeinde 
tyrannifirt wurde, da verfagte ich wiederum auf der Erbe zu 
bleiben. 


op An deffen Stelle fam dann fein Sohn, der auch Herr 
wurde, er wandelte aufrichtig in den Yußtappen feines Vaters, 
übte Zugend und Nechtlichfeit aus, wurde aus reiner Abficht 
016 angenehmes Dpfer vargebracht, und 018 Ganz- und Freuden- 
opfer mwohlgefällig aufgenommen. Seine Ausjaat brachte ihm 
hundertfachen Ertrag; er war glüdlich, bejcheiden und vankbar, 
und wünjchte, daß man ihn durch Sittenlehren erhebe. Auch 
ich liebte und wünfchte ihn הסט‎ Jugend an. Allein, da er 
den Unglücfeligen (Cfau) begünftigte, durch vejfen Rauch fein 
Augenlicht verdunfelt ward?), vdeßhalb werweigerte 10, in den 
Zhoren befannt zu werben. 


Sch blieb vergnügt in der mächtigen Hülle (Himmel),‏ חביון 
begab mich nicht zur Erde, um zu belehren. Da fam ber‏ 
fromme Mann (Jakob), hatte gleihen Wunfch mit mir, blieb‏ 
im Zelte, benußte die Zeit, erbte den Segen, wodurch er zum‏ 
Herrn bejtimmt wurde, um feine Nachkommen zahllo8 wie ver‏ 
Sand zu werden; war mit Edelmuth ausgerüftet, blieb feinem‏ 
rechtlichen Wandel treu; fein Schöpfer liebte ihn, in meinen‏ 
Augen fand er Wohlgefallen und er (Gott) zeigte mir an:‏ 
fiehe, diefer ift lieblich und angenehm, ihm ziemt 65 beine‏ 
Worte zu lernen, deine Lehren werden feinem Herzen eine‏ 
Stüge fein, und er wird durch deinen Rath beftehen.‏ 


unbefledter Meblichkeit,‏ הסט Er (Safob) war rein und‏ וזך 
verborgenen Gabe (die Thora) fich‏ עשפ und verdiente alfo mit‏ 
zu ergögen. Allein er hatte weder Ruhe noch Zeit, in feinem‏ 
väterlichen Haufe war er von BVerleumbung verfolgt; feinpfelig‏ 
beichloß jein Bruder ihn zu morden, weshalb er jenem auswich‏ 


1( ©. 1. Moj. 15, 8. 

2) Nah einer Behauptung im Thalmud wäre Sfaak durch den Raud, 
welchen Ejau’s Frauen bei ihrem heibnifchen Opferdienft verurfachten, 
feines Augenlichts beraubt worden. 


1% 


[ 
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לְבְחֶנָה. וּמְצָא שָכר nam a ms) Ion‏ 
בְּמְצַוֶה mama‏ | למנה > וְנֶם צור בָּא עַת וְהִגִּיְעָה עוּנָה- 
TON‏ שעשועים nam‏ בְּמַתֶּנָה. DN‏ אַנִי נְרְצִיתִי בו 
ְהַתְחְתָנָה. לוּלִי 02 בַּמָה MIN NE STR IDYTN‏ 
לְהוריעו. נְכּנָה. Ian MI DAN‏ מָאוּת שָנָה. 123 
לְעּוּת np‏ מי מָנָה- או חָדַלְתִי בָּאֶרֶץ nase‏ 

קם 2 ya‏ והוּשַת ‚ab‏ בְּרְכִי חורו הָלֶך 
ְּמִישָרִים. לעשות צַרְקה וּמִשְפָּטִים יָשָרִים- ap‏ 
rim‏ | העלה ְּבְרוּרִים: men‏ ּבָלִיל ושלמי אָמוּרִים- 
וזרע NO‏ מָאֶה שערים. Dyam aim man‏ 
אַמָרִים- vom‏ הגיל בְּתורַת מוּסְרִים. DN‏ אנִי 
אַהַבְפּיי וְחְמַדְתִּיו מִנָעורִים. לוּלי Spiy BD Ina‏ 
ְּעּכְרִים. וּבְעשָנוּ גְעָשן וְהִכְהָה מָאוּרִים: בּעבורו 
AR)‏ לְהוּדע בּשערים: 

חְבִּיווְעשָכַנְתּיבְּמַחַמָד. לְאָרֶץלאיְרַרְתִילְהַתְלמַר- 
TON‏ איש תֶּם וְתַאוָתִי חָמַד- ישָב אהָלִים עתותי 
na and >‏ ירש ar Ya‏ זרעו Aa‏ 
ְּחוּל לא AI mm «mar‏ סְמָכְתְהו ל הַצְמַד. Han?‏ 
Tan an 307‏ יוצרו אַהָבו ובעיני נחמר- ya‏ 
ni man‏ בָעִיבם ran oma‏ לו yanına‏ ללמר: 
יתמוך לבו 797 TON‏ יְעַמֶר: 

71T‏ הָיָה ונָבָר ואיש TON‏ ורוי להשפעשע בָּמַתּן 
צִפּנָה. אבָל לא שקט ולא Pas Ma2 On‏ לא 
abe m‏ אֶחִיו rd omnn‏ בְשָמָנָה. עָמַד 


ri” 


wer 
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zu halten, nicht vermochte, wie will er bei meinen zahllofen 
Berorbnungen beftehn! in feinem Unverftande mag er rettungs- 
108 fterben, wir beide fönnen uns unmöglich vereinen. 


Biele Jahre verftrichen, Generationen fchwanben hin,‏ רבו 
und noch war ich in den obern Gemächern verjchloffen, unter‏ 
en Erellim waren meine reinen Lehren; da fam ver ausge-‏ 
zeichnet fromme Dann (Noah), vejjen Wandel auf dem rechten‏ 
Pfade war, er wandelte nämlich mit Gott, tröjtete bei den‏ 
mühjfeligen Arbeiten, wurde auh dann vor ven Leiden der‏ 
Siündfluth bewahrt, und 016 er aus der verfchloffenen (Arche)‏ 
in’8 Freie Fam, brachte er Dpfergaben vom reinen Gewilo,‏ 
und Vögel; (Gott) wollte ihn mir gefellen, um meine‏ 000 
Lehren ihm mitzutheilen.‏ 


Als er fich aber beraufchte fchwand feine Luft zum‏ ים 
Guten, er trank fi fatt von feines Weinberges Pflanzungen,‏ 
entblößte fich in feinem Zelte, wodurch er fein Vergehen offen-‏ 
barte, indem fein hereintretender Sohn jeine Scham gejehen.‏ 
Dom Wein erwacht, jchalt er diejen, daß er feinen Brübern‏ 
jtet8 dienftbar fei. Ich verachtete und haßte ihn, 018 66 68‏ 
that, und fprah zum Schöpfer, ich mag dejjen Annäherung‏ 
nicht, denn in feiner Irunfenheit verlor er jeinen Berftand,‏ 
er. übertrat mein Gefeß, und näherte feinen Tod. Der fpöttifche‏ 
Wein!) tobt, wenn er getrunfen wird; ver durch ihn fehlt,‏ 
fann nicht weife werben.‏ 


Nach zwanzig Generationen Fam der Fromme (Abraham)‏ צרק 
aus Dften, in feinem dritten Fahre erfannte er feinen Schöpfer‏ 
an?), zerbradh und zertrümmerte 020008 Gößen, und unter‏ 
den Finfterlingen brach fein Licht hervor. Er floh dann aus‏ 
dem Haufe feiner VBerwandfchaft, war auf feiner Reife glüdlich,‏ 
blühete wie eine Rofe, pflanzte einen Ruftwald, und beherbergte‏ 
Keifende. Weit umher verbreitete fich fein Ruhm, er führte‏ 
tie Verirrten auf gen rechten Pfad; er bezwang Völker, machte‏ 
Könige fliehen 3) beobachtete die VBorichriften und Verorbnungen‏ 
Gottes*), und ward mächtig wie die von Dften aufjteigende‏ 
Sonne.‏ 


Er wurde geliebt und geachtet, weil er feinem Glauben‏ חבב 
treu geblieben; durch zehn BVerjuchungen geprüft, fand er dann‏ 


1) ©. Sprüde 20, 1. 

2) Nach der Behauptung des Thalmuds Nedarim 32. 
3) 6. 1. 8. Mol. 14, 15. 

4) Dafelbft 26, 5. 
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ובְקצות תִלְתּלִי אִיך יָעמוד «Sn‏ בַּחָסַר לב יָמוּת 
בְּלִי לְַחַיָהוּ. לא נוכל לְהַדּבק אַנִי am‏ 

רְכּוּ שנים DIN‏ דורות. אַנִי הָיִיתִי TREE‏ בְּמְרומִי 
דירות- NEN pa‏ טהר אָמָרוּתִי טהורות: Tan]‏ איש 
צַדִּיקתָּמִים בָּדורות. מיְשָרמַעגּלוּמסילוּת יָשָרות. אֶת 
הָאלהיםם הַתְהַלְך בָּכשָרורז. ann‏ מפעש Syn‏ 
מְאָרות- וּכְשָטַף זעם נחלץ מצרוּת- בָּצַאתו mb‏ 
מִתוּדמסְגרות- הקריב קְרְנִזְמַנְהַהוּתשוּרות. מִכָּלחַיָה 
ּבְהַמַהועופת מהרות- וְרְצַהלְרַבְּק ִיאָמְרותִילְהוּרות: 

Tome Di‏ נַפרְדָה תַאותי- מִמַטָעִי כרמו הרוה 
שתִיָתו. Ag 0292 12 mbar aba ae hama‏ 
ערותו- וייקץ מיינ וארו כּקלְלַתו- עִבַדעכָדִים mb‏ 
היותו. בּעשותו כָכָה מָאַסְתִּיו insb‏ וְנַמְתִי לצורי 
לא אֶחפוץ קַרְבָתו- כִּי בָּכּרוּתו an‏ מִדעתו. Som‏ 
pr‏ וקרב יתת לץ ma‏ המָה בַשָתות. בָּל 
na)‏ בו לא nam‏ חִכְמָת: 

word Ta Ina man הָעִיר‎ Dry PIX 
חַשָכִים‎ Pam «an וְכְתּת שָבָר אלִילִי‎ «INT איתן‎ 
inab2 וְהְצַלִיחַ‎ «man אורו זֶרַח- וּמַבִּית מולרתו‎ 
וּבְקצוי‎ «MN Diem oa כחַבַצְלָת פֶרַח- אֶשַל‎ 
gar הַרח. ותועי 77 הַסְלִיל בְּארַח.‎ im Pam 
Ran וְשָמַר תורות‎ num Dom לפנו גויבם‎ 
הַשָמָש מן הַמזְרה:‎ NED Ta ID 

Da]‏ ונְחָשב DR a‏ בֶּנְסִיינית עָשָר נִפרף 


a 0 5 Nr 
, ל‎ 
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018 dem Honigjeim; Gold und Perlen fommen mir (im Werthe) 
nicht glei, denn jeder meiner Hausgenofjen ift in Scharlach 
gekleidet; als heilfames und zierliche8 Diadem wurde ich 56 
ftimmt; meine Hand dem Armen zu reichen, meinen Mund mit 
Weisheit zu Öffnen, denn mit Verftand bin ich verjehen; fanfte 
Lehre ift auf meiner Zunge; mein 6201000000 ift gejchlachtet, 
meine Tafel bereitet, langes Xeben und Ehre habe ich zur Linken 
wie zur Rechten. 

Der Cherubimz-Xenfer berieth fich mit mir, beftimmte‏ ובעצתי 
das Maaf der Erde und verband beren Schollen, vehnte bie‏ 
Himmel aus und bejtimmte die Wolfen zu feiner Hülle; Tieß‏ 
die Sonne hervorftrahlen und erfhuf Mond und Sterne, ließ‏ 
Kräuter und Bäume wachjen, Fifche, Vögel, Injekten, Gewild,‏ 
Bieh und alles fich Fortpflanzende entjtehen, bildete dann mit‏ 
eigener Hand das Oberhaupt aller Wefen, den Menjchen,‏ 
worüber die Engel fih gefreut. Er ftellte ihn den Engeln‏ 
beinahe gleich, zeichnete ihn durch Pracht und Herrlichkeit aus,‏ 
und fette ihn zum Herricher der Schöpfung ein.‏ 

Er machte ihm eine Hütte aus einem Foftibaren Edeljtein,‏ נעם 
bildete ihn nach feinem Ebenbilte, gab ihm eine herrliche Form,‏ 
eine unermeßliche Höhe, einen göttlichen Verftand und eine‏ 
ausgezeichnete Sprache. Der Menjch benannte nun alle Gejchöpfe,‏ 
alle Wefen fürchteten ihn; in 60606 Garten war fein Aufenthalt,‏ 
und ich (die Thora) follte ihm als Lederbifjen dienen!), da er‏ 
Doch das vorzüglichite ver irdischen Wefen war, damit er meine‏ 
Gefege und Vorfhriften lerne, meine gerechten Anorbnungen‏ 
ihn belehren.‏ 

Als ich (die Thora) aber feine Handlungen jah, da.‏ בשורי 
befrembeten fie mi; er übertrat den Befehl und wurde noch‏ 
vor Naht von feinem Ehrenplag vertrieben, hatte nun mit‏ 
er won jenem‏ של dem Vieh gleiches 62016|08 zu erwarten,‏ 
Baume gegeffer, vejfen Genuß ihm unterfagt war. 00 be-‏ 
fhwerte mich bei feinem Schöpfer, daß er mir feines Uns‏ 
gehorfam wegen unverträglich ift, invem er ein einziges Gebot‏ 


2) ₪. b. jhon damals hätte die Thora geoffenbart werben follen. 


mamp 96‏ ליום ראשון של שבועות 
DPD am pm‏ לא man‏ כִּי כָל בִּיתִי 
לְבוּש amd a‏ חן ורַפּאוּת נִתְנְנִי. ידי וְכָפִי \ לפרוש 
a9‏ פִּי Dina‏ בְּחָכָמָה Le‏ חִבְּמַנִי. ותורת חָסָד 
על לשוני- Trap Dan‏ וערוּך שָלְחָנִי Bm ar‏ 
ְכָבוּד EN‏ ּבִימָינִי: 

וְבַעַצַתִי נועץ 23 כְּרובִים. an‏ ערֶץ Dr‏ וְדבָּק 
רְנָכִים. DD MEI DAY‏ סתְרו Day‏ שָמָש a DA‏ 
ְרְהוְכוּכָבִים. והדשיאוהזרִיחַאילְנותוָעשָבִים. והשריץ 
0997 ועופות וַחִגְבִים. nm‏ וּבְהָמָה כָל ‚DAN OD‏ 
Sun‏ בָּכָפו ראש לְכָל נְצִיבִיִם. בְְּבְראו כּנָנוּ תָפּים 
DB‏ ומעט מאלהים May - Drama Fon‏ וְהָרָר 
עטרו בְּשָגוּבִים. והמשִילו בְּמְעשיו הָעצוּמִים Sam‏ 

נ עם a8‏ יקְרָה שֶת מִסְכָּתוּ. בְַּלְמו רקמו SEM‏ 
תִּמּנתו. ומקצהער קצההַקים קוּמָתו. וחָלק לו baten‏ 
תִּכוּנָתו- non‏ לְשון soon‏ רְבַּרְתו. קרא שמות 
bob‏ בְּרִיתו- על כָּל יצורים הָיסָה 179m insg‏ 13 
Anm mom‏ ּלְהַמְתִיקנִי בְּפִיו nem nn‏ עקב 
inte‏ ראש עַפְרות אַרְמָתו. חִקתִי ותורותִי Hin‏ 
ּאָמַרְתו. וגעם Is warn‏ לְחוּתו: | 

2 שורי מעשהו SI‏ מַעשָהוּ. לא שָמָר צווי PEN‏ 
קר לא לן ויְגְרשָהוּ- ben‏ כְַּּהָמות נִרְמָה מִקְרְהוּ. 
-- מן העץ my eis‏ לְבַלְתִי dam‏ מַמָנו 
לְְעְמָהוּ. ְהִרְצַתִי rain ob AR‏ לא near‏ 
בו כִּי מָרִי הוא. ITS Tppm2‏ לא may‏ לְִיַמָהוּ. 


1 , ו‎ 
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wirft Du verberrlicht, eiwiglich geheifigt, in‏ לבט Almächtiger!‏ אל 


allen Ewigfeiten regierfi Du hocerhaben, Allmächtiger, König, Furchtbarer, 
Erhabenfter und Allheiliger! 90, Du bift der König aller Könige, defien 


Regierung immerbauernd ift! Berfündet darum feine furdhtbaren Thaten, 
erzählet von jeiner Macht; preifet ihn, ihr, feine Schaaren! Heiligt ihn, 
erhöhet ihn mit Gefang, Lied und Lob, hoch preifet feine Herrlichkeit! — 
כאשר‎ So wie Du Did an diefem Tage unfern Vorfahren 
offenbart haft, 18] auch uns Deine Majejtät jehen, damit 
wir jagen, diejer 1 unjer Gott! Heilig. 
ובכן‎ Gott, mein Schöpfer, dejjen erjtes Unternehmen ich Sinn)! 


Don Anfang war fie jeine ftete Unterhaltung, zwei‏ שעשוע 
taujend Yahre vor- der Schöpfung jah er fie, verfündete purdh-‏ 
forjhte und ordnete fie; mit feiner Rechten zeichnete er fie auf‏ 
und legte fie in feinen Echooß. Sie verkündet Weisheit und‏ 
Einfiht, vom Gipfel der Anhöhen her erhebt fie ihre Stimme:‏ 
zu euch Rechtgläubigen rufe ich, feid aufmerfjam, denn was‏ 
Borzügliches mache ich befannt, mit Aufrichtigfeit und Gerab-‏ 
beit eröffne ich meinen Vortrag; gerecht und unmwiderlegbar find‏ 
die Worte meineds Muntes, einleuchtend ven Berjtändigen;‏ 
jtrebt nach meiner Sittenlehre und niht nah Silber und‏ 
irdifchem Gute.‏ 


Schon in urgrauer Vorzeit war ich eingejeßt, gepriejen,‏ מקדמי 
bevor weder Flutd noch Duelle waren; erjchaffen, ehe Berg‏ 
noh Hügel waren; beim Ausdehnen ver Himmel war id;‏ 
als er das Firmament befejtigte, fand ich mich bei ihm ein.‏ 
Ih bin die Weisheit, bei mir wohnt Klugheit; die nach mir‏ 
forfhen finden mi; meine Freunde liebe ih; meine Frucht‏ 
ift vorzüglicher als föftliches Erz; ich führe auf ven Pfab ver‏ 
Tugend und tes Rehts. ES nähere fih mir der Unverjtändige‏ 
meinem‏ הסט und Einfältige, um von meinem Brode zu ejjen,‏ 
eingefchenkten Wein zu trinfen; denn Reichtum und Ehre find‏ 
bei mir zu finden.‏ 

Schon von lange her beihloß der Erzieher (Gott),‏ עצתו 
mich zu erziehen; dad Naturgefeg wurde meinetwegen gegeben;‏ 
allgnädig erjchuf er mich zuerft; werlieh mir mehr Süßigfeit‏ 

N) Der bier folgende Abjhnitt bildet eine auf thalmubijchen Grundjägen 


berubende Erzählung, die der perfonifizirten Thora in den Mund 
gelegt wird; vgl. Sprüde 8. 
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In‏ דען געמיינדען 712 מכסג mu Mach‏ אל נא ניכט געימגט. 
אָל נָא. לְעלֶם תִּעָרֶץ. וּלְעולֶם wann‏ וּלְעולְטִי עולָמִיבם 
TIbon‏ ותַתְנשָא: האל מלך ורא מָרום וקרוש. כִּ אַתָה הוּא Pr‏ 
מַלְבִי הַטִלְבִים. מלְכוּתו. Via ya‏ שיחו. סַפְרוּ TER TI‏ 
RD‏ קרשוהו רומַמוּהוּ. רן שיר ABA a}‏ תּהְלות תִּפָארְתו: 


ז"י ְּאַשַר נגְליִתָה לאָבותִינו Pa 12 «rim Diva‏ 
nid a‏ ונאמר OTTO ET‏ זָה- קדוש: 
שמעון בר יצחק חוק ואמץ סתוס ’ch9J‏ כתי ססלוזות. 
7 קִנָנִי ראשית דַּרְפּו: 
שעשע יוםים מַראש DI. MAN‏ מִפְעַלִיי 09978 
שַנָה. IS‏ רְאָהּ ויִסְפרהּ AIR‏ וְהַכִינָהּ. בִּימִינו חקקה 
BUND mm se aan N an PT‏ 
שְמעו בי מב אבר aan na nn . nam‏ 
PI2 «aan‏ כָּל as‏ 38 תואָנָה. ְּלם נְכוּחים 
ליורעי בִינָה- קחוּ OD‏ אל pam NO»‏ 
מקדמי DIR‏ מָראש נַסֶּכְתי. בְּאִין ya Dina‏ 
ב OW2‏ הַרוַגְבַע mbbinmg‏ ַּהַכִינו שְמים 
שם הָיִיתִי- בָּאמָצוּ Dam‏ עמו גִמְצַאתִי- אַנִי MOIN‏ 
MID TO‏ מְשחרי PAIR) ANY?‏ מְהָבְתִי. 
מחָרוּץ mean man am‏ בָּארח צָרָקה DE‏ 
הַתְהַלָכְתּי- MD)‏ אֶלי "on‏ לב ַפְתִי. ללחום Yarba‏ 
ְלשָתות יָין מַסָכְתִּי. כִּי עשר וְכְָכוּר גְמְצַא ON‏ 
עצתו מרחוק Tas‏ לְאַמָּנִי- חקות Drau‏ וְאָרֶץ Dip‏ 
und‏ 0 דרכו Toma‏ קנָנִי- ומצוּף MEN WI‏ 
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DWejen entehrt wird, benn im Ebenbilde Gottes hater 


den Menfchen gemacht. Im Ziveiten war ber Gögendienft ver- 
boten, und gegenüber ver Ehebruh; der Götendiener begeht 
eine Untreue gleich der Ehebrecherin, die neben ihrem Manne 
Sremte annimmt. Nun folgte das Verbot, ven heiligen Namen 
des Allwifjenden vergeblich auszufprechen, und neben ihm das 
Verbot, zu ftehlen, weil Stehlen, Morven, 6060000008 und 
feld Schwören aufeinanderfolgende Lafter find. Nun folgte 
das Gebot: „Erinnere dich ftett des Auhetagesl" und ihm 
gegenüber das Verbot: „Du folljt nicht faljch zeugen." Hieraus 
wird gefolgert, daß ber muthwillige Entweiher 566 heiligen 
Nuhetages gleichjam als ein falfcher Zeuge gegen ven Herrn 
auftritt, weil das Feiern de Nuhetages 016 Zeugnis angejehen 
wird, daß Gott in ]626 Tagen das Weltgebäude vollendet und 
am Siebenten geruht hat. „Ihr סו6]‎ mir Zeugen,” fprach Gott, 
„daß ich der Weltfchöpfer bin! — Nun empfahl er Hoch- 
achtung und Verehrung der Eltern, mit der Verficherung, daß 
das gehorfame Kind bei allen fchrecdlichen Gerichten furchtlos 
fein fan; gegenüber folgte das Verbot nicht lüftern zu fein, 
weder nach des Nächften Haus, noch Magp, noch Knecht, noch 
Ochs, noch Ejel, oder nad) fonftigen Befiungen feines Neben- 
menjchen. Die Schlußfolge diefer beiden einander gegenüber 
jtehenden Sprüche verfündet dem Tüfternen einen ungehorfamen 
Sohn, der ihn fluchen wird. Diefe zehn, allumfaflenden, in 
toftbare Tafeln eingehauenen Sprüche wurden auh münblich 
ausgefprochen und waren laut vernehmlid. Die vernünftigen 
Zuhörer, betäubt von den flammenven Tönen, riefen bem 
Moe zu: „Wir find ohmmächtig, weiter zu hören; tritt bu 
hinzu und höre!” — Gott gefielen diefe Worte, er nannte fie 
heilig, pries fie glüclich und fprach: „Sie haben wohl gerevet!” 


z‏ 5 ה וי 
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bs דּם.‎ Tab יצורים‎ byiara וְלְגמֶר:‎ Pam) זה‎ 
my arms obya כִּי‎ -Drına ממעטים דִּמות‎ 
דבור- 119 לא‎ 203 am רמז לא‎ OEM אֶת‎ 
בְּבוּר: גיד‎ 27 TION על‎ may Pam תִנְאָף‎ 
‚DINO DDNID mon דומִים‎ DD עלי‎ man 


תּחַת אִישָהּ תקח אֶת זרים: My‏ לא תשא xwb‏ 


שִם לית חוקר. m‏ לא 323 mann Pa‏ 
dm‏ רצח וְנָאף Bam‏ לשקר: mm‏ וָכוּר אֶת 
יום הַשַבָּת. כְּנגְדּ לא תַעַנָה mm‏ בְּמשִיבַת. 
wyin Ren je‏ דַבַּת: קְרִיאֶתֶם ap‏ לָו לו להון- 
כּל hmm‏ יום קדש בּנדון- כָּאלו מָעִיר עדת עקר 
בָּאָדון: בַּשָמור יְצִיר שַבַּת ‚bonn‏ מָעִיד כִּי לֶשִשָה 
עוּלֶם שָבְלֶל. DANN‏ עדי נא יי וני אֶל: רשבו 
מצוַת 7123 לְעם. -NI2)‏ אָב ON‏ מְכַבָּד בְּמורְרז. 
מִשָמוּעה mm‏ לא" 87 IN‏ לא תַחָמד My‏ 
man‏ בּירז רע ומְמָתו mn‏ שור וחמורו כל 
ְּבודו: בָּאֶר as‏ לְַאָמָר Typ „bob‏ עַל הַחומַד 
ia‏ סופו להוליר 1a‏ שהוא מקללי: ואלו may‏ 
Aa‏ ַכַּלוּלות. נחרתוּ על הלחות המָעָלורץ. 
nam‏ אֶל na‏ הָשְָמָעו בקולות: נְבונִים שָלְחָבוּ מִלְהָב 

AS והשָמִיעו / יכלת. לְשמַעַ. קרב‎ Vater 


ושָמָע: חַי an‏ לאשר MON‏ וָכוּ קדושִים Dia‏ = 


IT WIR כָּנֶם הַטִיבוּ אֶת‎ ION 
ויקם עדות' ביעקב. וחורה שם ז בישראל לנקוב. מורשה קהלת יעקב, קהושו‎ 
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Wege des 90666 zu wandeln. Nun Tießeft Du fie Deine 
tabellofen Gefete vernehmen, 018 fie voller Ehrfurcht und gefund 
an Leib und Seele vaftanden. Hierbei haben fie eine geheime 
©itte, die fonft nur unter himmlifchen Chören üblich war, 
beobachtet, nämlich fie riefen zuerjt: „Wir wollen Deine Gebote 
befolgen“ und dann erft: „wir wollen fie anhören!” Hierauf 
fagteft Du: Wenn doch 6|66ופ‎ Herz immerfort bei ihnen bliebe, 
mich zu fürchten, damit 66 ihnen wohlgehen möchtel D, daß 
mein Volk gehorfam bliebe, in meinen Wegen wandeln möchte 
und tugenphaft und tadellos handeln! Bald wollte ich fie 
bändigen, die Feinde und meine Hand gegen Hafjer und Wiber- 
jacher fehren. Ierael würde Hilfe finden bei Gott, ewige Hilfe! 
fie würden nimmer bejchämt, nimmer zu Schanden werden. 
Und Du, 9 Herr, Schöpfer aller Vollfommenheiten! o, laß 
fie wandeln im Lichte Deines Antlige8 immerdar! gib ihnen 
Weisheit, die Einleitung Deiner Worte grüntlih zu verftehn, 
gewähre ihnen Leben und Dauer und errichte Deine Kefivenz 
unter ihnen, o Allerhöchiter, 

Pebendiger, Unvergänglicher, Yurdtbarer, 

Erhabener und Heiliger! 

6 פחט 00105 Er fette Zeugnifje ein in‏ ויקם 
in Israel zum Erbtheil ver Gemeinde 01008, Er, der Heilige.‏ 

Heute wurde fie erobert, die vom Himmel erbeutete‏ שבוית 
סטש (Thora), voll der göttlichen Gebote und Lehren, und‏ 
dem freien 25016 in der Wüfte übergeben. Befehle und Gebote,‏ 
Berbote und Ermahnungen, Gejege und Rechte, Bünbniffe und‏ 
Lehren, Sinn- und Denkjprüche enthielten die zehn Sprüche‏ 
Gottes. Sie folgten nah Drdnung aufeinander und ftanden‏ 
beziehungsweife nebeneinander auf zwei fteinernen Tafeln, be-‏ 
fohrieben auf diefer und jener Seite. Die Schrift war Gottes‏ 
Schrift, unverweslich, er felbjt hatte fie eingegraben und‏ 
Spruch gegen Spruch, fünf gegen fünf, nach) ihrer Verwandt»‏ 
Ichaft, nebeneinander geftellt. Hier ftand das erjte Gebot von‏ 
der Anerkennung feiner Gottheit, gegenüber folgte 66 +1‏ 
Morden 566 86‏ (6עטל zu morten; eine Anfpielung, daß‏ 
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תָּמִים. וּבְעֶתהַשְמַעַתֶַּחִקִידְהַתְּמִימִים. עַמְרוּבְמוְרָא 
ְּאָחָד מִשְלְמִים. Sn‏ למ רו מלאָבי מרוּמִים- 
עשיה לשמִיְעה min‏ מִקדּימִים. AM mn aan‏ 
A 02‏ לע למים. RO‏ אותי nr] Jin)‏ כָּל הַיָמִים. 
לו עמִי שמע לי וּבַדְרְכִי מִסְיָמִים- ba PIE‏ 
בְּלִי nom‏ אַשָמִים- כַּמְעַט מִפָּנִיהֶם אַכְנָי שוממים. 
Din‏ ידי על אָבִים DD‏ 5 'ישְרְאֶל נושע בָּיי 
תשועת עלְמִים. לא בושים ולא ua ‚omban‏ 
אָדון הַצוּר תָּמִים- «DM 8) nahm MID Tin?‏ 
Tre‏ כ Damm ‚Dans‏ לחת הו 
Dpinm Dam‏ תשָכון 27 על רְמִים. 


חיוקיסנוראומרוסוקדוש: 
זיק יק עדות בִּיְַקב- min‏ שָם בִּישָרְאל 
לנְקוב. Damp win‏ יָעַקב. קדוש: 
DE‏ סממנל שמעון בר אבון חזק. 
mia‏ מָרוּם mp?‏ ְּהיום- מְצותִיה Darm‏ 
«Dix en‏ מִמַדְבָּר und many‏ פדִיום: מאמר IB‏ 
wär‏ וְאַוְהָרֶה- nein pn‏ בָּרִית וְתורֶה- געם הָגָה 
ִבָּרוּת ‏ עַשָרָה: ערוּכִים יָחַד זֶה Oman «m mx‏ 
mini‏ אל «nimm‏ לוחות כָּתוּבִים ma‏ ומִוָה: וְהַמִכְתָּב 
ann‏ אַלהים לְאַשָשָה. \ חקקם nenn Ar Ar‏ 
כּּנֶם nenn Dinm‏ מול mon‏ געַם אָנכִי השמ 
ָּמְאָמָר. 733 לא תִרְצַח rin‏ בְּמַשָמֶר. וָה על 
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wanfte die Grunpfefte der Erde und ewiged Gebirg erbebt 


Bölfer vernahmen das fchredliche Getöfe; fie fammelten fich bei : 


dem berühmten Zauberer (Bileam), fragend: Weg Urfahe? — 
„Gott gibt feinem Volfe Sieg und Kraft (das Gejek), ant- 
wortete er, daher diefe jchredlihen Donnerftimmen.” Am Anbe- 
ginn Schon Tagen diefe Inteftaterben in Deinem Schöpfungsplan ; 
ihrethalben Haft Du die Bande ver Erbe befejtigt; darum ift 
es unjere Pflicht, Dir ehrfurhtsvoll und mit Zittern zu Hulk 
digen im Rathe voller Verfammlungen. Du haft Dich auf den 
Sinai herabgelaffen und Feuerlegionen, und Blige flammten 
dem Zuge voran. Alle Weltgefchöpfe zitterten und bebten, und 
Berge entfuhren bei Deinem Anblid; mit Bangigfeit jah 6 
die Erde und ahndete ihren Untergang; aber ihre Pfeile er- 
hielten eftigfeit, nachdem Du die zehn Gebote ausgefprochen, 
und die Fürften ter Erde vankten Dir. Aber welche Angjt 
ergriff das heilige Heer (Israel), 018 Du plöglih den Berg 
gleich einer Tonne drohend über fie hielteft! bebend und fchaudernd 
huldigten fie של‎ der Unbefledten (Ihora), der jcharfblidenden 
Berwalterin des Hauswefens. Selbft die Berge wetteiferten 
um den Empfang des Oottesglanzee, und jeder bejtrebte fich um 
feiner Majeftät Herrlichkeit; aber er hatte unter allen Bergen 
der Erde den Choreb auserfehen; ihn erfor zu feinem 86 
Gott. Aus jener Höhe haft Du ven Sanftmüthigen (Mofche) 
gerufen, um Dein Zeugnis dem fchmachtenden Volfe zu über- 
bringen — hocherhaben haft Du Dich gezeigt über alle Götter- 
wefen — und Mofche beftieg den göttlichen Berg. 

Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, o Zion, von‏ ימלך 
Gefhleht zu Gefchleht. Hallelujahl‏ 


So throne doh, Du Allheiliger, Allmächtiger, unter‏ ואתה 
ven Robgefängen Israels!‏ 


8% שו Wären nicht Deine Holden Gebote, jo hätten‏ אם 
des Himmel® und der Erde feinen Beitand. Du haft fie dem‏ 
minderzahlreichen Volfe übertragen, aus Liebe zu ihm und in‏ 
Gemäßheit de8 61565 mit ven Altvätern. E8 war Dein‏ 
innigfter Wunfch, fie hier unmangelhaft auftreten zu Tafjen,‏ 
damit fie defto aufmerffamer mit Herz und mit Geift die Rechte‏ 
Deiner Gejeze anhören und in frommer VBerfammlung wohl‏ 
bevächtig antworten möchten, Deinen Bund zu hüten und im‏ 

7 (Tom 3.) 


b 
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map 88‏ ליום ראשון של שבועות 


On‏ נוער. Dan pam‏ געשוּ להרעד. ויתפוצצו 
הררִיעד: נִקִכְּצוּ I) DEN)‏ בְּשְמְעַם: DON)‏ לְקוכֶם 
לְשָאָלו מה טעם- נְאָם הָשִיבֶם על mm‏ הַרְעַם: m‏ 
עז וְתְעצְמות mım2 "oyb‏ מַרחוק Sind‏ תְעוּדְדק. 
בְּשָלֶם רת על ארץ TI‏ בְּכֶןְבִֶּבְּנִילורְעָרָה. 
in Dr TiD2‏ רדתף Ds‏ בְּאֶלִים בוּערים: 
un‏ לרגלף יָצָא בְּהַדוָרִים. רועדים om‏ > 
Yan dom MIN «DIR‏ יִרְאֶה mom‏ מִתִנְאָהּ 
האָרֶץ. man‏ פֶּן תָרֶפֶףּ rin)‏ בָּחָרֶץ. may ID)‏ 
בְּאְנְכִי בּמָרֶץ. ידו 7 כָּל מלְבִי אָרֶץ: ninzu‏ קרש 
אַחָזוּם בַּעָתָה: mp3 yby‏ עלִיהם ָּפַפְתָּ. צַרוּפָה 
בלו mais Ama) Tan‏ הליכורז בִּיתָהּ: חש 
הָרִים לַבָל שְכִינָתו. Dryan‏ ְהַתָעַלות בִּיקרתִּפְאַרְתו. 
DT‏ חורב מִהָרִי ran NIE‏ אֶלְהָים DNIR Any‏ 
ענו מָרוּם גבהים. ְהַגְחִיל my‏ לעבז ָּמְהִיבז. 
ap} ix’‏ על של „as‏ ומשרז my‏ 
"Orden um‏ 

= הַלְלוּּ‎ In ציון דר‎ pro יי לְעוּלֶם‎ on? 

0 אל‎ NG Mn קדוש יושב‎ am 

O8‏ לא TOR‏ הַגְּעִימִים. חִקות שמים וְאָרֶץ לא 
מִתקימִים. וְהְִחַלְתַּם מורשַהלמְעוּטי עמים. מַאַהַבְת 
אוּתָכם Ta‏ שַבוערז קדומים: In‏ תִּתְאוָה למו 
לְהיות שְלמִים. בְמַשָפְּטִי חקי לב ודעת ‚Draw‏ 
וּבסור TR‏ ישִיבוּטְעַמִים. AP‏ למור n»‏ ְּרְךּ 


0 יו‎ 7 A Ai 
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Emiger Ruhm Frönte vie Erben des Gefeßes: fie über-‏ תמכו 
nahmen fie gemeinfchaftlih, die heriliche und Fojtbare Gabe,‏ 
die gefällige, alibeliebte, hochberühmte und ehrenwerthe Königs-‏ 
tochter! Mofche, Deinen treuen Boten, hatteft Du hinauf-‏ 
gerufen zu Dir, und ihm erklärt die fehwer und leicht zu be»‏ 
greifenden Gebote, die Beitiafungen bei Uebertretung einzelner‏ 
oder fümmtlicher Verbote, jo wie vie Belohnung und Ber-‏ 
geltung bei Befolgung ver Gebote. Du fpradift zu ihm: ebenfo‏ 
fagen — ohne Abkürzung und ohne Zufag; mit dem‏ טל mußt‏ 
weiblichen Gefchlecht fprihft Tu fanft, ven Männern aber‏ 
Ichärfft Du alles auf’8 genaufte ein! — Er fam vom Berge‏ 
zurüd und bereitete das Volt zu angenehmen Verorbnungen-‏ 
und lieblichen Aufträgen vor; fie traten zufammen, und ein-‏ 
ftimmig ohne Zaubern gelobten fie Gehorjam, bevor fie noch‏ 
den Inhalt angehört hatten. Am vritten Tage traf die Er-‏ 
fcheinung ihres Königs zuerft am beftimmten Orte ein. Der‏ 
Ordnung zufolge hätten die Lehrlinge auf ben Lehrer warten‏ 
allein vie göttliche Hoheit wollte fi auf eine feltene‏ ; 10006 
Art vem Samen feines Lieblings (Abraham) zeigen. In Einige‏ 
feit waren fie vom Schilfmeer abgezogen; Haber und Zanf‏ 
hatten bei ihren Zügen obgewaltet — in Rephivim aber ver-‏ 
einigten fie fih wieder und famen eines Ginnes hier am‏ 
Sinai an.‏ 

ven Allmächtigen;, er ift unveränderlih, ewigt‏ 90906 הללויה 
einft wird er und wiever aufleben Lafjen vermittelt eines milven‏ 
Negens! Wir werben vor feinem Angefichte auferftehen und‏ 
leben — durch den Glauben erwacht ter Fromme zum Leben‏ 
auf. Gelobt feift. Du, Ewiger, der die Todten belebt!‏ 

Als die Vereinigten fich tem Berge gegenüber Tagerten‏ שלמים 
und eines Cinnes ihre unterthänige Bereitwilligfeit äußerten,‏ 
ließeft Du fie vernehmen Deine wohlgeorpneten und befolgungs-‏ 
würdigen Gefege: „Höre, mein Volf, ich revel" — Hier‏ 
erfuhren fie rechtöfräftige Befehle, Gefeke, Verordnungen und‏ 
Rechte — vom Freudenmahle Deines Haufes genoffen fie Wonne; ’‏ 
vom Himmel herab 10) Du Rechte hören. — Noch hatte |‏ 
er fich nicht den Frommen der Erve (ISrael) geoffenbart, 6‏ 
feine Erjcheinung durch’8 Land zog; er merkte die Sittenlofig-‏ 
feit ver Heiden und bejchloß, das Land für ein gefitteteres Volk "‏ 
zu bejtimmen. Nun fam er unter Diyriaden Heiligen heran -‏ 
gezogen und erfchien vom Sinai feinem verwandten 0016 ; da‏ 


N el 


Br 


6 קרובות ליום ראשון של שבועות 
ע"ס תשר"ק. 


לתָּמְכוּ כָבור oma‏ תְעוּדָה- Map? ma om‏ 
mom‏ רצויה שקה מִכָּל 103 nen en" an‏ 
חמוּרורז en‏ > ענשין A‏ פּרטורז an‏ 
שכר הַמְּצות ושלום גָמולות: גַמְתּ לו ה תאמר: 
ern oinbaninabn‏ לְנָשִים oda‏ 72 לוּמַר. 
732 הַדקדוּק לְאַנָשים na‏ ירד מִן הָהֶר וְהִשְמִיעַם. 
מעמִי DON a‏ נעם. Nom mar‏ כְאֶחָד בְּמַרְעַם. 
ort‏ מששלְמִשְמָעַם:וּבַשָלִישי ליים Dyapan‏ 
orapn -12‏ על bo Dr‏ בְּמְסְבּו- ab y12‏ לְהַמִתּין 
wen ind7 -i27>‏ לוֶרע אוהָבו: Dypya‏ מִים סוף 
my 272 Dias‏ נוסעים ועומדים: "אי ny2‏ 
IND)‏ מִרְפִירִים- אֶל DD‏ בָּוּ כּאָחָד אַחוּרים: 

ְ'הַלְלוּיָה כִּי הוּא הָיָה an‏ בֶּגְשָם HN MIN‏ 
er in)‏ יקימנו oma‏ וְצִַּיק בָּאָמוּנַתו sm‏ 
שו סה FTD‏ הפי 
כוכת הפייטן לסודיע מעפס מ"ת וחתוס סמסככ טמו מכוכע כל כית שמעון בר יטחק. 

לשָלמִים כָּחָנוּתֶם 7 Di «mann‏ וּנְכונִים בְּרוּ 
ַשְבָרָה. שעת ya na nam, pm‏ 
עמִי וְאַדִבּרִד: Fig‏ וְחְקִים «PA‏ מָשַם - 
מאִמצי הדין. oT‏ 2 זָכוּ להעדין. שמ 
השמע דין: ער לא may‏ למצוקי זי a Day PS‏ 
DEM]‏ בָּאָרֶץ. עמים מָשֶם נַפְרְצו פָרֶץ. may‏ ור 
אָרץ: ומרבכות קרש aa any‏ וּלְעם קרבו 
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In Polen und Böhmen, au in einigen deutfchen Gemeinden, wirb am 
erften Tag das קרובות ארץ מטה‎ vom zweiten Tag gebetet. 9 

שש עשפ — Die Pfade der Glücfjeligfeit Haft Du‏ ארח 
mahnungen zur Sittlichfeit — einem 90186 gezeigt, dem Du‏ 
janft und gelinde feine Fefjeln gelöjt. Die Pfeiler der Himmel‏ 
erbebten, 016 Deine - Anhänger heranfamen,‏ לע und der‏ 
של das göttliche Gejchenf (die Thora) zu empfangen.‏ 
ein 9001] wie Schaafe ziehen, führtejt 68 wie Heerben wonne-‏ 
voll und beglüdtejt e8 dann mit Deiner liebevollen Lehre, am‏ 
pritten Monat, nachdem 68 zur Freiheit Hingezogen. Zuerft‏ 
erihienft Du im Lande 65600 und Paran und machteft vafjelbit‏ 
Deine. Gejete, deren Beitrafungen und Belohnungen befannt ;‏ 
allein Du fahjt, wie man fich dort weigerte, fie anzunehmen,‏ 
und Du entfießeft fie mit Verachtung. In einer freien Wüfte,‏ 
bei hellem Zage und vor Aller Augen halt Du Dein göttliches‏ 
Seje vorgetragen, jenen fittenlofen" Dürrebewohnern zum‏ 
Nachtheil, damit fie einft ihres Betragens halben nor. Gericht‏ 
gezogen werden können. Dein Mund hat nicht geheim gefprochen;‏ 
Gerechtigkeit werfündeteft Du, und Tugenden unter Donner»‏ 
ftimmen und flammenven Bliten, daß 65 die Könige und Fürften‏ 
empfanden und in Betäubung geriethen. in vreitheiliges Lehr-‏ 
buh!) für ein dreitheilige8 Volf?) Haft Du nievergefchrieben,‏ 
und zum Vermittler den Dritten des dritten Stammes?) erforen,‏ 
mir diejes vollfommene, reine und feelenerquidende Lehrbuch zu‏ 
überreichen am Dritten der Monate.‏ 


Gerade find alle Wege, die feine Güte worzeichnet;‏ מישרים 
jein Mund ließ fie fein ihm werwandtes Volk vernehmen unter‏ 
Feuerflammen und Donnerftimmen — er ift ein Schild Allen,‏ 
die auf ihn vertrauen. Gelobt feilt Du, Ewiger, Schild Abrahams!‏ 


bift Du in Ewigkeit, o Herr! Du belebjt‏ 908088 אתה 
die ZTodten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt‏ 
die Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Todten‏ 
wieder aufleben. Du bift ver Wanfenden Stüge, der Pranfen‏ 
Heil und Befreier der Gefefjelten. Du hälft treulicd Deine‏ 
אש Zufage SIenen, die in der Erve Ichlummern. Wer ift‏ 
Du, allmächtiger Gott! Wer ift Dir ka König der da‏ 
tödtet und wierer belebet und Heil auffeimen läßt. Deiner Ver-‏ 
heißung getreu, belebft Du einft die Todten wieber! 8-7‏ 


1( Die Bibel befteht bekanntlich aus drei Theilen: נביאים ,תורה‎ und -כתובים‎ 

2) Das aus drei Klafjen befteht, Priefter, Leniten und Israeliten (Laien). 

3) Mofhe war der Dritte feiner Gejchwifter, aus den Stamme Levi, 
dem Dritten der zwölf Stämme > 


ER? 
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מין פולין mn‏ באַהמען, חויך In‏ חייכיגען. דייטטען געמיינדען, ווירד 
pn‏ ערוטען ano‏ 207 קרובות ארץ מטה EN‏ מוייטען טנג געבעטעט, 
ע"ס א"ב. 


ארח Nom DW‏ תוּכָחַת. בָּתַתִּף לְנוּשָעִים בַּשבָה 
ma‏ געשו nm DIN pay‏ דִבָקִיף בְּכוּאֶם מִתָּנות 
לָקְחַת: הַסַעְתָּ עם כּצאן לנחות.: DRM‏ כְּעְרֶר 
«nimmt ₪‏ ְכִּיחֶם לתורה 82 ְהָאחות. חש 
שלישי כָּצַאתֶם לרוחות: טרם גְגְלִיתָה בְּשָעִירוּפָארֶן. 
ַדַעְתֶּם Io a Tom‏ כַּראוּתִך כִּי מאנו לשמרן- 
לא msn Dinzein‏ להתירן: nam Tan‏ מקוכז 
Er‏ 12 השמש לְעִין כָּל סוקר. סוררים שָכְנוּ 
צְחִיחָה לְהַתַעקר- My‏ יבואו בַּמִּשָפָט להַתְתַקר | au:‏ 
לא רִבָּר בְּמסְתְּרִים- צרק 127 מגיד מִישָרִים- קולות 
DRIN DEN‏ בוערים - ראו 02m im)‏ ושרים: 
שָלִישים כָּתַבְתּ לעם oben‏ שלש שָליש. מִשָבֶָט 
unbe)‏ תמִימָרז na‏ מְשִיבַרז נַפְשִי. תָּמַכְת 
ְהַנְחַילִי ya‏ שלישי: 

‚ap לְעַם‎ van pen מישרִיכָּל מעגליטובי-‎ n 
„2 Doing בְּקל. ְּחְצבו- מָגן הוּא לכל‎ UN 'להבות‎ : 
DIES מגן‎ as ברו‎ 

אַתֶּה גְּבורלְעולְסאֶנִי מְחַיֶה מְתִיםאַתֶּהרַבלְהושיע. 
on bon‏ בחר Inn‏ מִתִים DI DRM‏ סומ 
וּפָלִים ap‏ חולים mm‏ אַסורים DRM‏ אָמוּנָתו 
Donau)‏ מי כָמוף בַּעַל mia‏ וּמִי דּמָה = “on‏ 
NND FIRST UNSEREN‏ 
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denn im Lichte Deines Antliges gabft Du uns, Ewiger, unfer 
Gott, die Lehre des Lebens, die Liebe zum Guten und baburch 
Heil und Segen, Erbarmen, Leben und Frieden. Möge 68 Dir 
gefallen, Dein 9015 Israel zu jeder Zeit und Stunde mit 
Deinem Frieden zu fegnen. Gelobt feift Du, Emiger, ver fein 
Bolf 069001 fegnet mit Frieden! 

Mein Gott bewahre meine Zunge vor Böfen, und‏ אלהי 
meine Lippen vor Betrüglichreven! Laß meine Seele gegen meine‏ 
Läfterer gelafjen und gegen even geduldig fein, wie Staub‏ 
der Erde! Erjchliege mein Herz durch Deine Lehre, damit meine‏ 
Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerftöre die Pläne aller‏ 
terer, die Böfes wider mich finnen und vereitle ihre Gedanken!‏ 
Thue 66 um Deines Namens willen, thue 66 um Deiner‏ 
Rechten, thue 66 um Deiner Heiligfeit, thue e8 um Deiner‏ 
Lehre willen! Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, laß‏ 
mir Deine Rechte beiftehen und erhöre mihl Mögen wohl«‏ 
gefallen die Worte meine® Mundes und die Gedanken meines‏ 
Herzens, Dir, 0 Ewiger, mein Hort und mein Erlöfer! —‏ 
Der da Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte auch Trieben‏ 
bei uns und bei ganz Israel! Darauf fprehet Amen!‏ 

Möge e8 Dein Wille fein, o Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Väter, den heiligen Tempel bald, in unferen Tagen, wieber 
zu erbauen, daß Feder feinen Antheil an Deinem Gefege nehme 


Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott 312016 und Gott Jakobs; großer,‏ 
mächtiger und furchtbarer Gott! Herr in ven Höhen! der Wohl»‏ 
thaten erzeiget in Güte, 018 Eigenthümer des Weltalld, der =‏ 
denfet ver Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpäteften Enfeln‏ 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel — -‏ 
König, Helfer, Retter und Schild |‏ 

Nach dem Rathe ver Weifen und PVerftändigen, nach‏ מסוד 
dem Unterrichte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich ven‏ 
Mund, mit Liedern und Gejängen danfend zu loben ihn, der‏ 
in de8 Himmels Räumen thronet.‏ 


- 


- .ב DEE‏ מבי 2 
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בָאוּר 32 נָתַת לָנוּיי אַלהינו תורת חיים Ton Han)‏ 


ּצַדְקָה וּבַרְכָה Dam‏ וחייםושלום. וטוּבבְּעִיניף m‏ 
TOYS‏ יראל בְּכֶל ער ְּבָל "שערה ya‏ . 
rin FI‏ וי Tata‏ אֶתעמו Da"‏ כּעלם: 
a Ta DE YO TOR‏ וְלְמְקְלָלִי 
נַפְשִיתְרּוּסוְנִפְשִיכְּעְפֶר לכל תִּהִיָה: nina ana‏ 
AV DRIN WARTETEN‏ 
ET‏ עִצַָתֶם וקלקל מִחַשַבְתֶּם. עשה למען שמף Aoy‏ 
ol um)‏ שה למען קדשָתִף- עשה למען an‏ 
לְמען porn‏ ידידיף הושִיעה u) rm aan pm‏ 
rag 7a Ham JO‏ יי צורי וְנאַלי: עשה שָלוּם - 
ְּמַרמָיוהוּאיעַשַהשלוסעְלִינוּלְכָּלישרווְאַמְרוּאָמֶן: 
יהי ְצון לְפָניף יי אֶלהִינו נאלהי אָכותִינוּ Pan‏ 
ית המקש בְּמְהרה anna pn I DR‏ 
DR)‏ ִעִבְרֶה 2 כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קרמניורז: 
a‏ ליי מִנְחַת man‏ וִירוּשָלְיָם כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים ınPjom‏ 


חזרת התפלה לשליח צבור: 
72 אתה WDR”‏ אהי אבותינוּ צתי TOR DIS‏ 


ַחקוָאתִי עקב הש הרול הַגְּבוּר וְהַנורָא אל על uni‏ 
חַסָדִים טוּבִיםוְקגָה הכל TON II‏ אָבות וּמָבִיא גוּאֶל 
a2?‏ לכען TR Te NO‏ 

מַפדחָכְמִיסוְּבונִים- NYT TR‏ מְבִינִים. REN‏ 
פִּי בּשִיר וּרנָנִים- להודות bb‏ פָּנִי ששכן מָעונִים: 
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Laß ung empfangen, Ewiger, unjer Gott, den Segen‏ והשיאנו 
Deiner Fejte zum Leben und zum Frieden, zur Freude und‏ 
zur Wonne, wie Du wohlwollend uns zu fegnen verheißen‏ 
Haft! Heilige und durch Deine Gebote und gib uns unferen‏ 
Antheil an Deiner Lehre, erquide und mit Deiner Güte und‏ 
erfreue und durch Deine Hilfe, Täutere unfer Herz, Dir in‏ 
Wahrheit zu dienen, und laß uns, Ewiger, unfer Gott, in‏ 
rende und Wonne, Deine heiligen Fejte genießen, damit in‏ 
Dir fi freue Ierael, das Deinen Namen heilig. Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, ver heiligt Israel und vie Feftes- Zeiten.‏ 


Zeige MWohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolfe Israel und an feinem Gebete! ftelle ven Gottesbienft im‏ 
den Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 2620006 Opfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf daß Dir‏ 
fortwährend gefällig jein möge der Dienjt Deines 39016665 1‏ 


Mögen unfere Augen jehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותחזינה 
men nach Zion zurückehrft! Gelobt jeift Du, Ewiger, ber‏ 
feine Majejtät einjt wieder in Zion thronen läßt!‏ 

Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unferer‏ מודים 
Bäter Gott bift in Ewigkeit. Du bift der Hort unferes Lebens, der‏ 
Schild unferes Heils für und für. Wir danken Dir und lobpreifen‏ 
Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
die Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich,‏ 
für die unausfpredhlichen Wohlthaten, die Du ung zu jeder Zeit —‏ 
Abende, Morgens und Mittags — erweifeit. Allgütiger, Deine‏ 
Barmherzigkeit hat Feine Grenzen; Allbarmberziger, Deine‏ 
Gnade geht nie zu Ende — auf Di hoffen wir immerbar!‏ 

Für dies Alles fei Dein Name, unfjer König, gelobt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlich und immervar!‏ 
Und Alles, was lebt, foll Div danken und in Wahr-‏ 5 

heit preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und 
unfere Hilfe bift Du. Selah! Gelobt feift Du, Ewiger, 1 
gütiger ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf. 

Verleihe Frieden, Glüd und Segen, Gunjt, Gnabe‏ שים 
und Erbarmen und und Deinem ganzen 2016 Israel! Segne‏ 
uns, o Bater, Alle wie Einen, im Lichte Deines Antliges!‏ 


₪ 
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OD DET TR PORN‏ לְחַיִים וּלְשָלם 


a? Aa ru רְשָמְחָה וּדְשָשון כּטשָר‎ 


por m PEnyD2 np‏ כְּתורתְך שְבְעָנו מטובף 
Baba gehe oe. 22 mer Me Ja‏ » 
a a‏ ברו אַתָה יי 5 ori een‏ 
רצה יי אֶלְהִינו arm -Dnbanz dark” ray‏ 
אֶת הָעַברֶה onbem Kar wir 2 Hab‏ בְּאֶהַבָה 
תִקְבָּל am ja‏ לְרְצוזְתָּמִיד עבודת שְרְאֶל" aD‏ 
mm‏ עיגינו a2‏ > לציון IN ch ‚Donna‏ 
יי Tan‏ שכִינָתו לְצַין: 
מודים Er DIN‏ שָאַתָּה הוּא יי צהינו והי אַבותינו 


לְעלֶם וְעָד- צוּר חיינוּ 1 ענו IN‏ הוּא Arab‏ 


nam‏ לְף ונְסְפָר תִּהְלְתףּ עלדחיינוּ הַמְסוּרִים 
rag AT3‏ הַפקוּדוּת »7 Say Tann‏ 
Day DD‏ שלנסלאותה. aan‏ שָבְּכֶלְעַת a,‏ 
קר DE‏ הטוב כִּי לאיכָלוּ רחמיף וְהמרחם 
>> לאדתָמוּ ron‏ מָעוּלֶם ap‏ לְף: 

Tan מַלְכנוּ‎ To om uam Dr 
ויהללוּ אַתשְמַךּ‎ nbp לְעוּלֶם וָעַד: וכל החיים יורוף‎ 
vos 2 סָלֶה.‎ nam mm» ְּאָמָת הָאֶל‎ 
: נְאֶה להורות‎ Er הטוב שמף‎ 

שים שָלום טוכָה TI‏ חן a ORT TEEN‏ ועל 
TED TR TIP DIN IT TEN ORTE‏ 


NE: ₪ RETTEN 
ER LTD Morgengebet für das Wochenfeft =. 
אתה‎ Mächtig bift Du in Ewigkeit, o Herr! Du belt 
die Todten wieder, mächtiger Retter ! 
. מכלכל‎ Deine Gnade ernährt die Lebenden, Deine wumend- 
lihe Barmherzigfeit läßt die Todten wieder aufleben. Du Bift 
der Wanfenten Stüge, der Kranfen Heil und Befreier ber 
Oefeffelten. Du hältft trenfich Deine Zufage Ienen, die in der 
Erde jhlummern. Wer ift wie Du, allmächtiger Gott! Wer 
it Dir ühnlih? König, ter da tödtet und wieder belebet und 
Heil auffeimen läßt. Deiner Berheißung getreu, belebft Du einft die 
Zodten wieder! Gelobt feift Du, Ewiger, ver die Todten belebt! 
אתה‎ Du ‚bijt heilig, heilig ift Dein Name, und Heilige 
fobpreifen Di jeglihen Tag. Selah! Gelobt feilt Du, 
Emiger, heiliger Gott! 
אתה בחרתנו‎ Du haft uns aus allen Völkern erforen; Du 
fiebteft uns und fandeft Wohlgefallen an ung; Du haft une 
erhoben über alle Nationen, und uns geheiligt durch Deine 
Gebote. Du haft uns genähert, o König, Deinem Dienfte 
und ung nach Deinem großen und heiligen Namen genannt. 
ותתן לנו‎ Und fo gabft Du uns in 900060 Emwiger, unfer 
Gott, Feiertage zur Treude, Tefte und Wonnezeiten zur 
Vröhlichkeit, diejes Schabuothfeft, die Zeit unferer Gejeg- 
gebung, zur Heiligfeitöverfündigung, zum Andenfen an ven 
Auszug aus Eyypten. 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, möge aufs‏ אלהינו 
fteigen, vor Dich fommen und zu Dir gelangen, gefällig und‏ 
angenehm aufgenommen werden unjer Andenfen und unfer‏ 
Gedächtnig — das Andenken unferer Väter, dad Andenken des‏ 
Meffins, des Sohnes Davids, Deines Knechted, das Anden-‏ 
fen Yerufalems, Deiner heiligen Stadt, und das Andenken‏ 
Deines ganzen Volkes, des Haufe 061008 — zur Rettung‏ 
und zum Heile, zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen,‏ 
zum Leben und zum Frieden an diefem Tage 6 6‏ 
Gedenfe unfer, Ewiger, unjer Gott, zum Guten, erinnere Dich‏ 
unfer zum Segen und hilf uns zur Glüdjeligfeit! Begünftige‏ 
und begnadige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen,‏ 
erbarme Dich unfer und Hilf uns! — Auf Did allein find‏ 
ein gnäbiger‏ ול unfere Augen gerichtet, denn Du, ₪ Gott,‏ 
und erbarmungsvoller König!‏ 
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אַתְּהגִּבורלְעולֶםאֶדנִימְחַיְהמַתִיאַפּה רבלהושיע. 
om‏ חַיִיםבְּחַסָד מְחִיָה מְתִים כְּרַחָמִירְבִּים סומף - 
an oda‏ חולים וּמַתִּיר אַפוּרִים וּמקים אִמנָתוּ 
לישני Toy‏ מי כמיף ya‏ גבורות na‏ ומָה Sb‏ מל 
ANNE NASEN‏ 
בָּוך TR‏ הַמָתִים: 
RENTEN TOTEN TRIER‏ 
TER TR‏ יי RT‏ הקדוש: 

MD TIER‏ מִכָּל MN Daum‏ אותָנוּ- 
דָצִית 12+ וְרמַמְַתָּנוּ Dam‏ הַלְשונות. and‏ 
ּמִצוּתִי- man) -mTay? PB Ana)‏ 
Dina‏ והקדוש im way‏ 

Dam may? מעדים‎ mac WEN  ּונְלְרֶתִתַו‎ 
at mm הַשבְעורז‎ am Ding לְשָשין-‎ Dan 
ל מְצַרָיִם:‎ geil 6 תורתנו- סקר‎ MD 
אַבותִינוּ-‎ en om aa m pn men 
וכָרון יָרוּשָלִיִם עירקךשךף.‎ ET 
ישְרְאֶל 0 לפָלִימָה ּלְטוּבָה‎ ma ָּל עמ‎ mon 
ּלְשָלוּכָּיּם חַג הַשָבָעות‎ amd Damon To mon 
לטובְהוּפַּקנוּבוּלְְרְכָה והישיענו‎ mungen 
לינו‎ DAN MOND וּבְדְבָר ישוּעה‎ - ob בו‎ 
Es on an והושיענו. כִּיאָלִי עִינִינּ-כִּיאָלמִלך‎ 


MN... + I 


Er un, 


Rp | 3 
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bift Herr Deines Volkes, ein mächtiger König, ihre Sade 
zu. führen. 68 11 wahr, Du bift der Erfte, und Du | 

der 0666, und außer Dir, o König, gibt 66 für uns feinen 
Erlöfer und Erretter | Aus Eghypten haft Du uns erlöft, 
Ewiger, unfer Gott, und aus dem Sflavenhaufe uns befreit; 
alle ihre Erjtgebornen haft Du erjchlagen und Deine Erjtgebornen 
erlöft; das Schilfmeer haft Du getheilt, die Frenler verfenft, 
und die Lieblinge Hinducchgeführt; und vie Wafjer ₪ 
ihre Feinde, nicht Einer von ihnen blieb übrig. Darob- 
lobjangen die Geliebten, erhoben den Allmächtigen und bie 
Sieblinge weiheten Lieder, Gefänge und Pfalmen, Robiprüche und 
Danffagungen dem allmächtigen, Iebendigen und unvergänglichen 
Weltenheren, der 06 und erhaben, groß und furchtbar ift, 
der die Stolzen beuget und vie 6000000008 aufrichtet, der 
bie Gefefjelten Löfet und die Bebrücdten befreit, ven Armen 
beifteht und feinem Wolfe antivortet, wenn 066 zu ihm ruft. 
Lob fei ihm, dem Allmächtigen, Allerhöchiten! gelobt fei er 
und hochgepriefen! Mofche und die Kinder Israels ftimmten 
Dir ein Lied an mit großer Freude, und fie Alle jprachen: 


D „Wer ift unter ven Mächten, o Ewiger, wie Du? wer 
ift wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, furchtbar im Ruhme, 
Wunbderthäter!" Ein neues Lied fangen die Erlöften Deinem Na» 
men am Ufer des Meeres; einmüthig pankten fie Alle, und huldigend 
fprachen fie; „Der Ewige wird regieren immer undewig!* 


D Fels 690018, erhebe Dich zur Hilfe Israels und‏ צור 
befreie nach Deiner VBerheifung Sehuda und Serael! Unjer‏ 
Erlöfer, Ewiger Zebaoth ift fein Name, Heiliger 1‏ 
Gelobt feift Du, Emwiger, der Israel erlöft hat!‏ 

Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verfünde Deinen Ruhm? 

Gelobt feiit Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Bäter, Gott Abrahams, Gott 310016 und Gott 001006 ; großer,‏ 
mächtiger und furchtbarer Gott! Herr in ben Höhen! ver‏ 
Wohlthaten erzeiget in Güte, 016 Eigenthümer des 06110116, der ge-‏ 
benfet ver Frömmigkeit der Urväter, und ihren fpätejten Enfeln‏ 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel —‏ 
König, Helfer, Retter und Schild! Gelobt feilt Du, Emwiger,‏ 
Abrahams!‏ 656015 


76 תפלה ליום ה של שבועות Be.‏ 


Dan tn ih Sonn) הארי כ דאִין‎ 


ּאלְתָנּ ” TOR”‏ וּמָבִּית עַבָרִים פרִימָנוּ - כָּלבְּכורִיחֶם 


MM‏ וראת DEN‏ בַּקְעְּודִים טבְּעְתוידידים 
DPI DO DIN MIT‏ אֶחָד מָהֶם mad‏ עַל"זאת 
שָבְּחוּ אַהוּבִים וְרוּמַמוּ אל | ונתנו יָדִידִים זָמִירוּת שירות 
nimm‏ ברְכות nixtim‏ לְמֶלְך אֶל חי וְקיָם: 27 
וְנְשָא דול | NT)‏ מִשָפִּיל גּאִים וּמַגְבִּיה Yin ad‏ 
אַסִירִים ופודְהענוים ועוֶרדּליםועוּנָה לעמ בּעַת שוּעַם 
N‏ תֶהָלות לאל nn Ian 2} by‏ 
שְרְאֶל לךּ עָנוּ my)‏ בְּשְמְחָה am) na‏ כָלֶם 

mim Dos einen‏ מִי כָּמְכָדז Is)‏ בַּקָרֶש 
"ran Ni‏ עִשַר; nd‏ שירֶר; חַדְשַד; nad‏ 
m om man meh Dr‏ ּלֶם הודוּ 
a) am‏ הוהי Tom‏ לעלם ועד: 

os) TI I? MINI צור ישְרְאֶל קוּמָה‎ 
a? יִצְבְאות שָמו קדוש‎ nö oyatzn mm 
ING og י‎ as 2 


אַדנִי שֶפָתִי תִּפְתּח וּפִי pam PP‏ 


Das mo אַתָּה יי אַלהינו וָאלהַי אָכותִינוּ‎ TI 
Nam הַגְדול הגור‎ br ולי עקב‎ PS אֶלְהִי‎ 
yon וזּכֶר‎ Ya טוכִים וְקְנָה‎ non Dia אל עָלִיון‎ 
אָבות 20 גואֶל )»2 בְנִיהֶם לְמעַן שמו בְּאהַבָה.‎ 


מלך ער ומישי ומגן- ּרוך אתה יי מִגן SOON‏ 


ור יש דד | ET ae‏ הזו 


1) Morgengebet für od ו‎ 


ng / nt 
Tr. 7 r 


3) Laß dir nicht die Entweihung meines Namens zu Schulden 
femmen, damit dich nicht treffe Kummer und Dual. Heil dem 
Ervenfohn, der mir gehordt. 

4) Erinnere dich 66ל‎ Ruhetages und nimm ihn wohl in ו‎ 
tann findeft du Erlöfung und Freiheit, meine Pforten zu be- 
fuchen tagtäglich. 

5) Verehre deine Erzeuger, dann lebft du — mit meiner 
Berficherung — lange und bleibft gefund, zu hüten die Pforten 
meiner Thora. 

6) Morde feine Iebendige Seele, dann haft du Anfpruch auf 
Leben. Wer mich erreicht, erreicht ewiges Leben. 

”) Führe Fein unzüchtig 96008, 66 ift verzehrend Teuer! 
ben Enthaltfamen nährt meine Wonne, er erlange bie 
Zufriedenheit Gottes. 

8) Bemächtige dich des Gewerbes eines Andern nicht, um- 
möglih Tann dir eines Fremden Fleiß gebeihen. Wer gegen 
mich fich verfündiget, raubt fein Leben. 

9) Zeuge nicht dem Rechte zuwider; Verleumber fahren zur 
Hölle hinab. Die fich meinen Haß zuziehen, find Freunde des 
Todes. 

10) Küftere nicht unerfättlih nah Schäten; das göttliche 
Gefeg fei dir ein Band der Liebe. Die Weisheit allein vollendet 
ihren Tempel *( 

Alle veine Güter find nur irdifh, fie allein ift von weit 
höherer Natur; fie ruhet auf fieben unfterblichen Pfeilern. 


pin @ei ftandhaft und beharrlich in ihrem Kreife, rüfte dich 
mit Gottesfurcht; dann wird er, ter Schöpfer, bir zu Hilfe fein. 

Der Beiftand unferer Väter wart Du von jeher,‏ עזרת 
Schild und Wetter ihren nachfolgenden Söhnen in jedem‏ 
Dein Thron, und Deine‏ ]ו Gefchleht. In Weltenhöhen‏ 
Gerichte und Deine Huld reichen 016 zu der Erde Enden. Heil‏ 
dem Manne, ter auf Deine Gebote hört, Deine Lehre und‏ 
Dein Wort fich zu Herzen nimmt! 66 ift wahr, Du allein‏ 


5) Drittes Gebot. 4) 10266 5) Fünftes Gebot. 

6) 660,066 Gebot. 7) Siebentes Gebot. 8) Achtes Gebot. 

9, Neuntes Gebot. 10) Zehntes Gebot. 

*( Der Menjh ift der Tempel der Weisheit; nur fie fann ihn volle 
fommen glüdlich machen. 


ER AV, 


ענש Duo ar)‏ מִמַכְאוּב ומַחָלִי. 
DIN DR‏ שמע לי: 

וְשָמור MN‏ יום- וְתִמְצָא 53 «DPD‏ 
לשָקד by‏ הּלֶתתִי Di‏ יום: 

Bm בְּמְבְטָחִי- ותמריך‎ in נָא‎ 
ne מזוּזות‎ vb חי.‎ mm 

«Da WIR‏ ויהי ap‏ כּחַיִים. כִּי 
מִצְאִי מַצַָא חַיים: 


רְשף mamma ara‏ ישַבָּע עדני. 


m רצון‎ PEN 

A ריק‎ Hay 2 לְאִישו-‎ RI 
נפשו:‎ DAN וְחמָאִי‎ 

my PIE‏ מִלְשָנִי ירש צַלְמָוֶת- כָּל 
DIR SD‏ מָוֶת: 
חִפָצִיםהַרְבִּיתָה מּעּרֶה קשַראַהְבָתָהּי 
MON‏ בָּנְתָה בִּיתָהּ: 

TER‏ שָבְעָה- יָקֶר YO IND‏ חָצְבָה 
er ap‏ 


74 זולת ליום ראשון של שבועות 


לא ion‏ 
usa‏ 
122 
לא תֶּרְצַח, 
לא תִּנְאָףּ 
לא ‚aan‏ 
לא תִעְבָה. 
‚anno‏ 


oz 


nn‏ והוא am‏ - ור 
זרת אַבותינו ans‏ הוא מָעולֶם m‏ ומושיע Dm32b‏ 
אַחַרִיהֶם ּבלרן ודור: בָּרוּם עּלֶם מוּשָבָף וּמַשָפְּמִיךּ 
TORTE‏ ער DDR‏ אָרֶץ: אַשָרִי איש שִישָמע לְמַצותִיף 
mm‏ ובָרְִּיְשִיםעל לכו: אָמַתאַתָה הוּאאָדון לעמ 
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(IV. Mof. 15, 37.) Der Ewige fprah zu Mojche wie folgt: 

Rede zu den Kindern Israeld und fage ihnen, fie follen bei 
allen ihren Nachkommen, an die Eden ihrer Kleider Schau 
fäden machen und an diefe Edenfchaufäden eine Schnur aus 
dunfelblauer Wolle befeftigen. Diefe follen euh zu Schau 
fäven dienen, daß ihr fie fehet und euch aller Gebote 6 
Ewigen erinnert und fie befolget, nicht aber euerm Herzen und 
euern Augen nachwandelt, die euch auf Abmwege führen. Damit 
ihr euch all meiner Gebote erinnert und fie befolget, und ihr 
heilig feiet enerm 69016 Ich bin der Ewige, euer Gott, der 
ich euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, um euer Gott 
zu fein. Ich, der Ewige, euer Gott! 


Wahr und gültig, zuverläffig und unwandelbar, richtig‏ אמת 
und wahrhaft, nüglich und heilfam ift diefes Wort für unjere‏ 
Boreltern und für uns, für unfere Kinder und für unjere‏ 
Nachlommen, fowie für alle Nachlommen des Stammes‏ 
Israel, Deine Knechte.‏ 


Der Bor- und Nachwelt 1]/6 ein ewigliches, unmandel-‏ על 
bares Gejeg. Wahr ijt 66, daß Du, ₪ Emwiger, unfer Gott‏ 
und unferer Väter Gott bift immer und ewia; Du bift unfer‏ 
König, unferer Väter König Du! D eile, um Deines Namens‏ 
willen, uns zu erlöfen, wie Du unfere Vorfahren erlöfet.‏ 
Wahr ift 66, daß Dein großer Name von jeher über und‏ 
genannt wird in Liebe — fein Gott ijt außer Dir!‏ 

I) אנכי‎ Ih bin das ewige Wejen — riefit Du, daß fie 
erbebten — Huldigt meiner Regierung! 685 wird euch nicht 
reuen; jeid gehorfam und weife! 

2) 66066 euer Vertrauen nicht auf fremde Götter, 66 möcht’ 


euh übel bekommen! befleißigt 620 meines Dienftes 
ununterbrochen | 


1) Erftes Gebot: 2) Zweites Gebot. 
6 (Tom 3.) מ"א‎ 


5 
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Ta m‏ יהוהאָלזמשה yon 23758 7127: Man‏ 
שסרתוללסתי ְהְַצִיצַתעלַיכּנְִי בְגרִיהֶם as‏ 

Ab db mm nam פְתִיל‎ a7 עיצת‎ ans 
DEN ORION mim אתו וְּכַרְתּם אתכָּלימצוֶת‎ DAN? 
DEN IEIN עִינִיכֶם‎ OR) 2» is An ולא‎ 
en Dfpion nam אחרִיהָם: למטן‎ DO 
SEN os im DIR a קרשִים‎ DM 
לאלהים אַנִי‎ 0 Mad הוצאתי אַתְכֶם מַאֶרֶץ מִצָרִים‎ 
eben אֶלְהִיכֶם: ו לכן יתן לוש‎ mim 


2) 


אָמַת וציב jan‏ וְקיָם aaa Tom‏ וטוב non‏ 
הַדּבֶר הַזָה. על"אבותינו וַעלינו עְַבָּננו ap‏ 
דורותינו תעל ורות רע EN‏ עבדיף : 
על"הַראשונים ְעלְהָאַחַרנִים ְעוּלֶם עד חק ולא 
יעבור. אָמַתשָאַתְההוּא urban‏ ואלהי אַבותִינו ְעולֶם 
וָעַד: אַתָּה הוּא לפנו TR‏ ְביתִינוּאָסָּה. mb‏ שמף 


- בל לצו nam KR‏ אַן ER‏ זלסף: 


מתוס כרתפי סתלוזיס שמעון בר יצחק pin‏ ואמץ, ל ססקדיט 
ברש כל Sch) map‏ סכתונים מעפרת סדכלים, וכל תכוז מפייס 
על neh‏ סכתונ מפפוקי שמעו מוסר וגו" סנמסלי סמן “D‏ 


x) מַלְכוּתִי‎ aD שעת וְנְתְאִימוּ-‎ PIIN 
SD TO תַאֶשָמוּ. שמָעוּ‎ 


wma onen mm‏ וּמְעַברְתִי בָּל 
ON) YA‏ תִפְרְעוּ: 
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(V. Mol. 6, 4.) 
Höre, Gsrael, der Ewige if 
unfer Gott, der Ewige ift einzig! 


®elobt ]6+ der Name feiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 


Du follft den Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen ! Die Worte, die ich 
dir [666 befehle, jollen dir ]618 im Herzen bleiben; du folljt fie 
beinen Kindern einfchärfen und davon reden, wenn du in deinem 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege geheft, wenn bu Dich 
nieberlegjt und wenn du aufjtehjt; binve fie zum Zeichen an beine 
Hand, trage fie 016 Stirnband zwifchen deinen Augen und 
fehreibe fie auf die Pfoften teines Haufes und an beine Thore. 


(V. Mof. 11, 13.) Werdet ihr alfo meinen Geboten gehordhen, 
bie ich euch jeßt gebe, den Ewigen, euern Gott, von euerm 
ganzen Herzen und won euerer ganzen Seele zu lieben und ihm 
zu dienen, jo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du bein Getreide, deinen 
Moft und dein Del einfammelft, und will für האל‎ Vieh 
Gras wachen laffen auf deinem Felde, daß du zu efjen Habejt 
im Meberfluffe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht bethört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern dienet und 
fie anbetet! Der Zorn des Ewigen würde über euch entbren- 
nen, er würde ven Himmel verjchließen, daß Fein Regen jet, 
die Erde würde ihr 6900886 nicht hervorbringen, und ihr 
würbet gar bald zu Grunde gehen, fern von dem hortrefflichen 
Lande, das euch der Ewige geben will. Nehmet diefe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüthe, bindet fie zum Zeichen an euere 
Hand und traget fie 016 Stirnband zwifchen euern Augen; 
lehret fie euere Söhne, davon zu reden, wenn bu in deinem 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege gehejt, wenn על‎ 
dich niederlegft und wenn du aufftehft; fehreibe fie auf bie 
Pfoften deines Haufe® und an deine Thore! damit ihr und 
euere Kinder auf dem Ervreiche, welches der Ewige euern Bär 
tern zugefchworen ihnen zu geben, lange Sahre bleiben möget, 
fo lange ver Himmel über der 606 fein wird. 
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ישראל N‏ אַלקינוּ יוה ' es‏ 

obs‏ 2 שם כְּבוּד מַלְכוּתו לְעַּלְוָעָד: 
AIR‏ את הוה אלה warbam Bergen‏ >> 
DIT MI IR TOR ORT DIT SEND‏ על" 
DIET wir Em : a‏ כ בְָּבְְךּ בי 
TI moon‏ 2202 ובְקוּמַ: DM‏ ל+אות 
עַלזידף vn‏ לְטַטָפַת pa‏ עניף: Sy Dmanm‏ 
RT TR N‏ 


a‏ וְהָיָה אִם"שְמַע Ta‏ אֶלימְצותִי אשר אָנְכִימְציָה 
mins nam Dim Dan‏ אַלְהִיכֶם I Ya‏ 
0322 ְּכְלִפְשָכֶם: DIyN on man‏ בּעתו ירה 
wine‏ וְאֶספְתּ דגנף וְתירשָףּ MON EIN‏ עָשָב 
es‏ המכל וְשבְעְתָּ: הַשָמָרו ְַספַרִיפְתָה 
לְכַבְכֶםוְסרְפֶּם עבְדְתֶּם | Dnmnagm DIR Dr‏ 
NOIR on)‏ אַתהשָמִיִם men‏ 
מִטָר mm DATaS! TR mm N NOIR‏ מעלי 
רִאֶרֶץ הַטבָה אשר יְהוָה נתן לָכֶם: וְשַמְתֶּם MITA‏ 
אַלְהעַל Omen) ward O2‏ אתֶם לְאות sy‏ 
יְָכֶם וְהָּ לְטּמָפַת 72 עִינִיכֶם: וְלמַדְתם DEN‏ אֶתד 
D3 a» O2‏ בְּשבְתִך IR np AR‏ 
TRPTT Er‏ וכְַכְתַַעַלימְתבִּיתָּכשְעְרִיף: 
an Opa 12m >‏ בָנִיכֶם על yada eis mars‏ 


דקר ₪ 


וה nn) De‏ לְהֶם כּימִי Den‏ עלקָארֶץ: 


a a * + ii 


ור 
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Die Chajoth Lobfingen, die Cherubim preife‏ והחיות 
die Seraphim jauchzen und die Erellim benebeien; jämmt-‏ 
liche Antlige von Chajah, Dphan und Cherub find ven‏ 
Seraphim zugefehrt, und ihnen erwiedernd, Tobpreifen fie:‏ 


„Gelobt fei vie Herrlichfeit Gottes an ihrer Stättel“ 


Gott, dem Hochgelobten, weihen fie liebliche Gefänge;‏ לאל 
Gott, dem Weltgebieter, dem lebendigen und unvergänglichen,‏ 
ftimmen fie 00910060 an und laffen Tobfprüche ertönen. Denn‏ 
er allein wirft Gemwaltiges, ftiftet Neues, bewältiget Kriege,‏ 
füet Wohlthaten, pflanzet Nettungsmittel, fchaffet Heilfräfte —‏ 
furtbar in’ Ruhmesthat, Meifter in Wunverbingen, ber in‏ 
feiner Güte täglich neu das Schöpfungswerf verjünget. Wie 6‏ 
Schöpfer der großen Lichter,‏ השס heißt CBialm 136, 7): „Danfet‏ 
ewig währet feine Güte.” — Mögeft Du auch über Zion ein neues‏ 
Licht ftrahlen laffen und wir Alle bald genießen feines 691011466 |‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelsleuchten |‏ 


mans Reiche Liebe haft Du uns zugewenbet, Ewiger, unfer 
Gott, große und bejondere Huld uns erwiefen. Unfer Vater! 
unfer König! um unferer Väter willen, die auf Di 
vertraueten, und denen Du Gefeße des Lebens Tehrteft, fei 
auch uns gnädig und belehre auch uns. Unfer Vater, erbar- 
mungsvoller Vater — allerbarmend, erbarme Dich unfer, 
und rüjte unfer Herz aus, damit wir verftehen und begreifen, 
aufmerfen, lernen und lehren, beobachten, ausüben und voll 
ziehen mögen alle Worte der Lehre Deines Gefeges in Liebe. 
Erleuchte unfere Augen in Deiner Lehre, befeftige unfer Herz 
in Deinen Geboten und einige unfer Gemüth, Deinen Namen 
zu lieben und zu fürchten, auf daß wir nicht zu Schanden 
werben für und für. Denn wir vertrauen Deinem heiligen, 
großen und furchtbaren Namen, frohloden und freuen uns 
Deines 49616. D, bringe in Frieden und aus ben bier 
Enden der Erde und führe ung aufrecht in unfer Land zurüd. 
Denn ein Stifter des Heils bift Du, ₪ Gott! und uns haft 
Du erforen aus allen Völfern und Zungen, und uns Deinem 
großen Namen genähert, für immer, in Wahrheit, um Dir zu 
buldigen und Deine Einheit in Liebe anzuerkennen. Gelobt 
feift Du, Ewiger, ver fein Volk Israel erforen in Liebe. 


1 
שב‎ 2 N, 


8 שחרת ליום ראשון של a‏ 
A‏ ישורְרוּוּכְרְבִים יפָארו וּשָרְפִייַרְו ואֶראָלִים = 
ברכ 8 Day ara ping b2‏ שרפים Dnayb‏ 
מִשַבְּחִים וְאוּמָרִים. 7792 כָּבורדיי מִמַקוּמּ; 
ְאֶל בְּרוךְנְעימוּת יְתָּנוּ- לְמִלְך) חיוקיסזמִירותיאמָרוּ 
ותְשָבּחּת pa‏ הוא m?‏ סעל nv nina‏ 


רפוּאות נורא Se‏ ארון 7 man‏ ובו 
בָּכָלִיכז Ton‏ מְעשָרז בְרָאשִית: כָּאְמוּר לעשרז 
אוּרים גְּדלִיםכִּי mon ost‏ אור חָדֶש muy‏ תָּאִיר 
בה כְלנוּמְהָרָה לאורו. > 72 TED PEN‏ הַמָאורות: 
חכה רבה אַַכְקנו ‏ לקינ חָסְלֶ יל Ama‏ 
on‏ עָלִינוּ: אָבִינוּ מַלְכָּנוּ בּעבוּר אבותינו Fa OA‏ 
WIN umso ann 72 Dom pn an‏ הָאָב 
הֶרְחַמַן Oman‏ רחם way‏ ות בּלְבָּ לחָבִ ְּהַשָבּיל 
לשְמְעַלְלְמדוּלְַמָּד ל 
sm Ian Ten Ton‏ עיגינו FEIN‏ ורבק 
TE WERTET 12?‏ לְכָכְנו ְאהַבָהוּלִיְאֶה שְמָף RO‏ 
נבוּש לְעולְסוּעָד: O2‏ קרשף הַגּדול ra Kan‏ 
ְגִילָה וְנְשָמָחָה בִּישעַתִף: RIM‏ לשְלּבם מַאַרְבַּע 
כָּנפוּת הָארֶץ ותוליכנו קיּמְמִיוּת לְאַרצנוּ: ִּי אל פוְעַל 
ישועות אתה וּבָנוּבְּחרְת 0 ולשןו ְקרְכְתנוּלְשמִ- 
av Haan‏ בָּאָמָת. > RE mann‏ 
NIT TER‏ בְּעָמו ID bag‏ יזידפופל אל מלךנאמן. 


RE A 
ו‎ RR 
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und mit Anmuth ftimmen fie die Heiligung an, und rufen in 
Ehrfurdt, Alle wie Einer: 

„Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth! 

Boll ift die ganze Erve feiner Herrlichkeit” 


Wohlan ihr Kinder (Israels)! fingt dem allerherrlichiten‏ ועתה 
König, der von einem Lieverfranz anmuthsvoll umgeben, mit‏ 
Ruhm, Pracht und 005 ausgezeichnet ift, und mit einem [>‏ 
ftätiihen Diadem und mit furdtbarer Krone fi fhmüdt.‏ 


Hört mir zu, feine furchtbare Wunderfraft preifen! Sein 
Name ift feiner würdig, fein Andenken ziemt feinem 0006, fein 
Pallaft ift ihm angemejjen, feine Majeftät verherrlicht ihn, 
fein Ruhm ift feiner werth, und feine Diener lobpreifen ihn. 


Heil feinen Dienern, die fein 005 verfünden, venn fie find 
ihm angenehm und willfommen. Schamiel ver Furt!) Fündigte 
fie an, damit die obern Chöre fcehweigen 216 die Esrachiten 2) 
gepriejen haben. 


Meine Art und Pflicht ift 68, die Heiligkeit vefjfen zu 
preifen, der bie Luft gewölbt, und mit ben vorzüglichiten 
Kronen geihmücdt und ausgezeichnet ift; der Könige Zierbe 
ift den Vornehmen ein Lob; ihn fürchten die Tapfern und 
Mächtigen. 


Sehnfuchtsnoll harren fie im Vorhof feines Kleinen Heilig- 
thums3), um mit Angjt und Ehrfurcht ihn zu rühmen und zu 
heiligen. 


Nah zwei Worten gebenfen fie feines Heiligen‏ אחר 
Namenst), um Allen erkennen zu geben, daß fie die Saat‏ 
jeiner Heiligkeit find.‏ 


1) Name eines Engels. 

2) Namen der Jsraeliten, als Ablümmlinge des Morgenländers אזרחי)‎ ( 
Abraham. 

3) In dem Gebethaufe. 

4) Nämlih nah  לארשי שמע‎ jolgt ‘7. 
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וּבְנְעִימָה mp‏ כִּלֶם IND‏ עונִים ואוּמרים ET?‏ 
קדושיקרוש קדוש Son nie»‏ כָלדְהָארֶץ כְּכורּ: 


סתוס ככלטי ססלוזיס שמעון 555 שסקדיס ככלם כל סלוו 
תכס 5חת תו שתים מפפוק ועתה בנים שמעו לי וכו'. 


וְעַתָּה בָנִים שִירוּ לְמַלִךְבְּתִפְאָרִת מְפּאֶר. Ra‏ 


שיר May‏ וּמְעַמָר N‏ בְּהד 
דר naeh‏ מְבאֶר: ya‏ גָאוּת 
ְבָתַר NT‏ יִתְפָּאָר: 

bon‏ עונוראפְלְאִינְדלו - שָשָמוערֶב 
לוּ. Ian‏ נָעִים am dom bb‏ 
לו. ba a‏ ודודו a‏ 
לו- van‏ מִנְעִימִים לוּ: | 


vı2y,‏ הַמַשְמִיעִיבם כְּקול שָבְחוּ. כִּי 


Mm Shan 729 DW. 
בְּכתי.‎ Dyravin Sion קו'ף שמְעיאָל‎ 
ms 92 המון מִעלֶה ְּרן‎ pmwb 
אוּרִיבם.‎ en ep mn an) 
Dr a2 וּמִכְתָר‎ Dan 
man לְבְרוְרִים-‎ aba פּאֶר מִלָכִים‎ 
אִיתָנִים וצוּרים:‎ am) 

נַכָסְפִים nen?‏ מְעְטמִקְבָּשו. בְּפָחַר 
TR‏ לְהעריצו וּלְהַקְדִישו: 


שמָעוּ לי 


ON! 


"ימרוג 


זוז m) Ans‏ תבות DON‏ שש קרשי. 
wind‏ לכל ım on a‏ קרושו: 


u Eee fir das Wo 


auf. Mein Licht beftrahlt bie Welt, Saffamifch » verbreitete 8 PS 
mein Duft. Al® meine Zöglinge den Choreb bereit hielten, 
wurden Zabor und Chermon entrüdt. Alles lege dem Herrn 
Heiligkeit und Majeftät bei. Die Engel mögen feine לצה‎ 
barkeit und Macht rühmen, und die Menfchen feinen ne 
jtet8 heiligen und hochpreifen! 


Er fpendet Licht der Erde und ven auf ihr Woh-‏ המאיר 

nenden in Barmberzigfeit, und in feiner Güte verjünget er 
täglich neun das Schöpfungswerf. Emwiger, wie viel find Deine 
Werke! Alle Haft Du fie mit Weisheit eingerichtet, voll ift 
die Erde Deiner Güter. Er, der König, unvergleichlich 
in feiner Hoheit von ewig her, gepriefen, gerühmt und hoch 
erhaben ift er feit ven Tagen der Urwelt. — Gott des Welt- 
als! in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unfer, 
Herr unferer Macht, Fels unferer Burg, Schild unferes 
Heiles, Schugwehr um uns! Gott, ver. Hochgelobte, in großer 
Weisheit bereitete und machte er die Strahlen ver Sonne; 
in Güte bildete er fie zur Ehre feines Namens; mit Leuchten 
rings umgab er feine Vejte, die Häupter feiner Heere find 
heilig, fie erheben ven Allmächtigen und verkünden unauf- 
börlich אל‎ Herrlichkeit Gottes und feine SHeiligfeit. 8 
gelobt, Ewiger, unfer Gott, duch den Ruhm Deiner 
Hände Werk und durch vie ftrahlenden Leuchten, die Du 
gemacht, Dich zu verherrlichen. Selah! 


ann Sei gelobt, Du, unfer Hort, unfer König, unjer 
Erldfer und Schöpfer fo vieler Heiligen! ewig fei Dein Name 
gepriefen, unfer König und Schöpfer jo vieler Diener, bie 
alle in Weltenhöhen ftehen und fümmtlih in Ehrfurdt אפ‎ 
Befehle des Tebendigen Gottes und 68ל‎ Weltregenten laut 
verfünden. Sie find 016 Lieblih, Alle auserlejen, Alle mächtig, 
Alle vollitreden fie in tiefer Ehrfurcht den Befehl ihres Schöpfers, 
und Alle öffnen fie den Mund in Heiligkeit und Weihe טג‎ 
Gefang und Lied, loben und preifen, rühmen und verehren, 
heiligen und verherrlichen den Namen des Allmächtigen, des 
großen, allvermögenden und furctbaren Könige — heilig it 
er! Alfe unterziehen fie fich ftufenweife ven Dbliegenheiten 6 
Himmelreih8 und ertheilen wechjelfeitig die Erlaubniß, ihren 
Schöpfer zu heiligen mit feligem Vergnügen. In reiner Sprache 


₪ 
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muy ליום ראשון של‎ Sum = 
חורב‎ WR רִיחִי כָּאַפַרסְמון: - ושעשני‎ FIN אורי‎ 
un Tan קְרְשָה‎ bg nen -piaym Siam Ian 
‚DIS יעַצִימוּן.‎ Terz ישימון- 32 מַעַלֶה מורְאו‎ 
יקדישון וירוּמַמוּן:‎ inbram mia 

ÖTM EIN לְאַרְץְוְלְדְרִיעְלְיְהָבְּרַחָמִים-‎ ISBN 
“m מַעַשָה בְרָאשִית: מָה 329 מעשיף‎ Tom בְּכָלזיום‎ 
en עשים- מַלְאֶדז הָאָרֶץ קנינף:‎ manga aba 
המְרומַסלְבִדימְאיהַמָשָכּחוְהַמְפאָרוהמְַנשָאמִימות‎ 
אַדין‎ by oma עולם: אֶלְהָי על ּרחַמִיף‎ 
אלבָּודְגָדוּל‎ 02 ST RT TRY 
מאורות‎ Ma) NDR DIE הְעִהיהָכִין פָעַל‎ 
סְבִיבות עזי. פּנותצְבָאִיו קדושיםרומִמי שי תָּמִיד‎ NM 
naar gan nen Tannen 
bp > MIIRD) שעשית‎ en „pm מעשה‎ 


. m 


Ni ERLERNEN‏ הרישכה שמֶךּ 
oma ]‏ 
מלְךּ abi‏ ְּלֶם Dans‏ 053 ורי כָּלֶם גִבּוריכז 
ְכְלֶם עשים בְּאִימָה pa‏ רְצון קנֶם לס פוּתְחִים 
אֶתפִיהֶם RT PDT TON TR?‏ 
מְשַבְּחִי וּמִפָָרִים ומערצים וּמַקְרִישִים וּמַמְלִיכִים 
אַת"שָם ORT‏ הַמ הַגְדוּלהַגְּור הגוא קדוש הוא: 

ְְלֶם מקַבָּלִי עלִיהַםעל מלכוּת שְמים זַהמזֶהיוְנוחנִים 
ל קיש ִיְַרְבּנְַת"ְרוּחַבָּשֶפָהבְּרורָה 
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jene Himmel ausgedehnt. Sie ruhen auf יי‎ : 
Pfeilern; in ihrer blauen Tafje bilden Wolfen fih, wenn 
Veuchtigfeiten gerinnen und ftoden in jener Höhe. Brüllend 
ftürmen dort Wogen heran, und begegnen ver Küfte im fchredlichen 
Kampfe aber er hat e8 mit Eanvhügeln umfettet, pas uner- 
meßliche Meer; ver fcheitern des Abgrunds empörte Duellen, 
fie weichen jhüchtern nach ihrem Grund zurüd, in ven Schoof 
עשל‎ Ihrigen; das getrennte Gewäljer 1686] wieder ein, weil er 
dem Meere Schranfen gefegt. So hat er die Welt vollendet, 
feine göttliche Vernunft gründete auf Weisheit fie; ₪06 man 
Welturftoff, was man Waffer nennt, war noch nicht. Er 1 
die Elemente zufammengefügt, ihren Beftanbtheilen Tejtigfeit 
verliehen; fo bleiben fie ihrer Beitimmung getreu und übertreten 
nicht Gottes Geheiß. Aber, nur auf den Neblichen ver Erde 
ruhet diefe ganze Schöpfung; ihre Tugenden find’s, die fie 
vor Zerrüttung bewahren, ihre Tugenden find die Grunpfefte, 
worauf er die Pfeiler der Erde geftügt. 


Ich war die Bewohnerin des innerften Gemachs‏ ואהיה 
feines Prachtgebäudes, war feine Einzige, aufbewahrt in der‏ 
Kammer feiner 006 Ich genoß feine Erziehung, war‏ 
feines UnterrichtS voll wie ein Granatapfel, wurde dann verlobt‏ 
mit den Enfeln ves Stäbejchälers (Jakob).‏ 

Denen er dann in der Wüfte feinen Zögling (bie‏ שעשועים 
Erben 6‏ אפ Thora) zum Gefchenf gegeben, am Tage, wo‏ 
nah dem Sinai gefommen, wohin fi auch viele‏ 6900666 
Engelfhaaren begeben haben. Wie ein Glodenjchall verbreitete‏ 
fih ver Freudenruf des Hochgeliebten (Iarael), veifen 00‏ 
gejegten vor Gott fich ftellten, 0]6 er ihnen 66 6,‏ 
wodurch fie jenfeitS rein erfcheinen fönnen, Moab und Ammon‏ 
hingegen entzogen fich der Rechtlichfeit. In Parans (IEmaele)‏ 
Zelt, jo wie bei Bus (Abfümmling des Nahor) und Admon‏ 
war ih (vie Thora) zum Spotte; [6500 warb ich auf‏ (6]00) 
Erven geliebt, und die Wanderer in dver Wülte nahmen mich‏ 
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Syan -rtpb מוּז. קְדִירְתֶם לחזוו- קְרִישתֶם‎ Dyap 
חול‎ pn -Diny vun בּעּּ: רוגעים בְּנְהוּם.‎ 
מַתקו. שב‎ ey אַרקו.‎ my Dina לְתָהוּם. עינות‎ 
שַת‎ mn aaa Dam חְקִ:‎ ob בְּהנַתְק. כָּשוּמו‎ 
„mar לא: שָתוּת‎ om on ְּכוּנִים קָדֶם‎ =) 
עבודָתו 22 וּפַיוּ ללא יָעברוּ:‎ 2m מלוּאָםם.‎ 
ze Sp rm Ins re wog "ול‎ 
סרץ- בְּחוּקו מוסדי אֶרֶץ:‎ 


חתוס כרתםי ספלוזיס שמעון בר יצחק חזק אמן 555 פסקדיס כ90: 
כל מרוז תינס פסת מפפוקי מטלי סטן ’p‏ ואהיה אצלו אמון וכו'. 


ip‏ קסל וחון. 


ואהיה NR‏ בְּמְבִיין עו ארמון: 


אצַלו מִיוּהָרֶת: בְּתו ma‏ למָמון: 
WON‏ עמוּסָה+ | מָלי Anm‏ כָּרמון: 


TS)‏ וְעוּדֶָה. א לנְניפְצַל לח ולוז וערמון: 
jim‏ וקסל. 

שעשועים. ame Ina‏ מִמִּדְבָּר לזמון- יים, בָּאוּ 
Ton op‏ יים, רדו Ne‏ צַבָאוּת בָּהָמון: 
by MTT. ‚nano‏ נשֶמערז כְּפְעמון- )30 ne‏ 
מִלָכִים בּפֶרֶש ma‏ של בְּצַלְמוּן- 522 ıny‏ חָשָכו 
nen‏ מואָב ועמון. משחקת. קְלְקלוןְפָארוְוּבוּזוְאָרְמוּן- 
Tan Sana‏ בוני ind? 52 a‏ אַרצו, MN‏ 
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Ich bin ein Zögling des Herrn, feiner Hausgenofien‏ ('ארון 
eine; mich gab er dem Meenfchen zum Erwerb, mein Schöpfer,‏ 
Gott. ALS er fein Weltgebäude entwarf, zog er mich zu Rathe,‏ 
und unter den holvden Zöglingen feines 650009866 war ich bie‏ 
vornehmfte feiner Unterhaltung. Ihm folgte ich auf dem Fuße,‏ 
weilte unter feinem Zelte, fchmachtete nach ihm, war feiner‏ 
Werke erjtes. Meine Gefege hat er aufbewahrt, meinen‏ 
Günftlingen zum Heile; eine geheime Wifjenfhaft von je, von‏ 
Ewigkeit her. Begriffe aufzuhellen, die veinjte Wahrheit zu‏ 
ergründen, das Unbegreiflichjte zu erforjchen, war mein Amt‏ 
von jeher. Im Himmel hatt’ ich meinen Aufenthalt; meine‏ 
Anmuth war ihm wohlgefällig; mich hat er frühe herbor-‏ 
gebracht, vor der Erde Urzeit. Ich bin der Reinheit Inbegriff;‏ 
eine Majje von Klarheiten. Sa, ich Tann mich rühmen: vor‏ 
meiner Geburt waren jene Meerestiefen noch nicht. Das‏ 
eigenthümliche ver Zeit, des Raums und jener Wölbung hat‏ 
er wejentlih durch mich beftimmt, ehe noch Duellen waren;‏ 
jene weitausgefpannten Himmel, jammt veren Yeuer- und‏ 
Wafjerwefen, entftanvden zwei Tage nach mir, nebft ven Wafjer-‏ 
mafjen. Meine Grunpdfteine waren eingelegt, meine Pfeiler‏ 
befejtigt, meine Teppiche umgehängt, bevor noch Berge ein-‏ 
gefenkt wurden. Ich bin das AU im Ganzen, jo wie das Ur-‏ 
wejen in jedem Einzelnen; ich bin eingejchränft nach meinem‏ 
eigenen 000086 und war fchon, ehe Hügel noch waren. Mir‏ 
hat er Shiteme mitgetheilt zum Entzüden, er hatte noch nichts‏ 
erichaffen, weder den Erpball noch defjen Umrif. Meinen‏ 
Gefegen find unterworfen die Schwere und die Größe; ohne‏ 
mich hätten diefe Scholfen fich nicht geballt, nech der Urftoff‏ 
des Ervenfloßes. Zweiunddreißig zierliche und anmuthige Pfabe 2)‏ 
er innerhalb meiner Grenzen beleuchtet, ₪18 er die Himmel‏ 901 
bereitete; mir hat er Verborgenheiten offenbart, mich nannte‏ 
er fein Geheimnis. Der Grundris zur Schöpfung war ich für‏ 
feine göttliche Majeftät dort; mein Rath war ihm ein Win‏ 
zur Beftimmung ver Weltorbnung; mich hat er jtatt des Zirfels‏ 
gebraucht, 18 er den Umriß der Welt gezeichnet. Zur Er» -‏ 
haltung der Erde hat er veränderliche Sahreszeiten eingejeßt,‏ 
und abgewogen die Fluthen auf ter Fläche des Abgrundes.‏ 
Sch bin die Seherin ver weitbewohnten Welt, meine Predigten‏ 
find allergögend; auch waren meine Tritte nicht enge, -al8 er‏ 


1) Rede der Thora, 0186 Inbegriff aller Weisheit. 
2) In der Kabaliftif hat die Weisheit 32 Gänge ober Ausflüfie, eben 
jo bat bie Thora 32 Sillogismen. ; 
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In‏ מאִינץ וויר- pn‏ ערוטען טמגע דמ: במכלע 95% HD mm‏ דעו 
ווייטען „wand‏ מוכד pn‏ לווייטען טמֶגע ıN7‏ דעג ערנטען גענמגט. 


ע"ס א"ב ‚Eich‏ ופוף כל תלוז ומכו על ל' סכתוכ כמטלי פטן ’n‏ ה' קנני 
ראשיח דרכו וגו', ונפטלוס סא"ב מתוס שמעון בר יצחק חוק אמן. 
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עונות. nn‏ וּמעונות. חק = a‏ א un‏ 
מַפּּחִי שָמִים. טַפֶסְרִי DIN‏ וּמַיִם- טרמני יימים: נְכְבָּדִי 
מִים: DV apa Om ya Op‏ רבְעוּ. 
yon DM Di‏ כָּלְלורז DB ₪ mon‏ 
mir a ey Au‏ | לא" עַשָה קצות un‏ 
וחוצות: han‏ לְקְבָּל- ER ‚dam nam‏ לא גְבָּל. 
וְראשעְפְרותִתבָל נוישֶלשִים \ וּשְתים- נעם גְתִיבוּתיםי - 
-D’DDW 2 I‏ 0272 שָמִים: ספונות הֶרְאָנִי. פורו 
OD Ip‏ לנְאונִי- שם אָנִי:עִצָתִי «am‏ עולם 
«m‏ עִנָד בְּמְחוּג. {pp‏ חוג: פומה להום: "RB‏ קד 
obs om‏ לתהום - על no‏ תהוּם: mpie‏ לְמרחקים: 
צַפְצוּפִי מִשחְקים. צַעדִי לא רוחקים. בְּאָמָצו שחקים; 


ra DD 


59 Morgengebet für das Wodenfeft = 2 


Gepriefen in 60186011 fei Dein Name, unfer König,‏ ישתבה 


allmächtiger, großer und Heiliger Negent, im Himmel und auf 
Erden! 90, Dir, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer Väter, 
geziemet 9005 und Preis, 909 und Sang, Macht und Herr- 
(haft, Sieg, Größe und Stärke, Ruhm und Herrlichkeit, 
Heiligung und Huldigung, Xobeserhebungen und Dankfagungen 
von nun an bis in alle Emigfeit. Gelobt feift Du, Emiger, 
allmächtiger König, groß im Nuhme, gewaltig im 9006 , Meifler 
in Wunverwerfen, walten in Erhabenheit, ver an Lobgefängen 
Wohlgefallen hat — Herr! Gott! Allbelebender! 

Der Borbeter fpriht Das halbe Kabdifch. 

Nun werde erhoben die Allmacht 066 Herrn,‏ ועתה 


wie Du verheißen haft! Gedente Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner Gnade, die.von je gemejen! 


Verherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגדל 


in der Welt, die er nach feinem Willen erichaffen hat. Möge 


er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und in emeren 
Tagen und bei'm 96068 des ganzen Haufes Israel, bald 
und in naher Zeit! — Darauf fprechet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigkeit! 

Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des 1 
heiligen, gelobt fei er hoch über 0108 Lob und Lied, über 
jede Beneveiung und Verherrlihung, die je auf Erden 006 
gejprochen worden! — Darauf fpredhet: Amen! 


. 


Der Borbeter ruft laut: 

Preifet ven Ewigen, ven‏ ברכו 

Hochgepriefenen | 
Die Gemeinde: 

Gepriefen jei der Ewige, der 
Hochgepriefene, in Ewigfeit | 

Gelobt feift Du, Eimiger, 
unfer Gott, Weltregent, der 8 
Kicht gebildet und die Finfterniß 
geichaffen, der Frieden ]ו‎ 
und Alles hervorbringt. 


Während deijen betet die Gemeinde 1616: 
Gepriejen und gerlihmt, verherrlicht, 
bochgelobt und erhaben ift der Name 
des Königs aller Könige, des Hei» 
Vigen, gelobt fei er! Er ift der Erfie | 
und er ift der Legte, und außer ihm 
gibt e8 feinen Gott. Macht ihm 
Bahn, ihm, der in den Wolfen fährt, 
fein Name ift Sahl frohlodet טסט‎ 
ihm! Erhaben ift fein Name über 
alles Lob und allen Preis. Ges 
priefen fei der Name feiner 962 
berrlihten Majeftät in Ewigtelt! | 
Hocgepriefen jei ber Name 6 
Emwigen von num an 616 in Ewigkeit! _ 


Das ewige 9\0% — im Cchage des 900018 6%‏ אור 
wahrt — die Himmelsleuchten rief aus dem Dunfel Er hervor,‏ 


und fie entitanden. 
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= יר ליום ראשון של שבועות 
ישֶמָכַּח שמֶך לָעַד מלְכָּנּהָא המַלְךְהגדולוְהקרוש 
כּשָמִים PR‏ 93 72 נְאֶה 7 אֶלהינו Von‏ אבותינו 
שיר וּשְבָחָה man Dan‏ עו וּמִמְשָלֶה ng}‏ :3 
An mag np nayam mn man‏ 
וְהורָאות מַעַמָה וְעַדעוּלֶם: 172 azpaknnme‏ 
בַּתִּשְבָחות \ הַרוּרְאוּת ארון הַגּפּלָאות va ana‏ 
זמְרָה מַלְךּ אל חַיהָעולָמִים; - - 
Der Vorbeter fpricht das halbe Kabpilch.‏ 
Ryan may‏ כ E27 NORD IR‏ לאמר: 
Tom m Tem Ta‏ > מַעוּלֶם men‏ 
Ra REhy2 a3 and won sn‏ כְרְעוּתַה TION‏ מלְכוּתהּ 
ְחיכון May] ana Yopi‏ ירְאֶל בּעִנְלָא Totaı‏ קריב וְאַמְרגּ 
אָמַן- TR RI TOD nm‏ לְעַלֶם “NY may‏ 
Tan‏ ותב TED SAN] DIOR SNDAN‏ 
mbynn‏ ויְִהַלַל NYIPT may‏ 2 הוא NY?‏ 
RNIT‏ וְשִיִרְתָא תֶּשְבְְּתָאנְְחְמְתָא [PART‏ 
ְעַלְמָא. "os ION]‏ 
רער פמָרבעטער רופט [ויט: וומַהרעכד דעסען בעטעט רימגעשייכדע [יינע : 


wenn הקפה‎ TEN? "ברכואתיייהמברף;‎ 
: T . קו"ס‎ Tr 


| י DENN‏ וְיִתְנַשָא שמ של TB‏ 
בָּרוּדייָהַמְברִךלְעלְוְעָד: מלְבִי הַמְלְכִים הקדוש בָּרוּך הווא 


ברו אַתָה N 2m‏ שהוּא ראשוןוהוּא אַחַרוְּוּמַבְּעָרִיו 


אַיְאֶלְהָים ID‏ לרכב m» Maya‏ 
"IST syn une‏ שָטו mp5 san‏ ּשמו pin‏ 
אורוכוראחשךד עשה על לט ופחלה, 
ן 7717 ברוָּשֶסכְבור מלכוּתו op‏ 
שלום ּכוְרְאאֶת 937 ְהִי שָם יי מְבְדְדְמַעַתָּהוְעֶרַעולֶם: 


אור עולֶם Dir EIN?‏ אורורז מַאפָל אָמר 2 


—20__ 


IE Pe ER ₪ =‏ 3 ג 
יוצר ליום ראשון של שבועות: | % 
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0 0180018 durch Deine Kraft — 
groß in der Herrlichkeit Deines 
Namens — allgemwaltig in 
Ewigkeit und furdtbar in 
Deinen furhtbaren Thaten — 
König, der va thronet auf hohem 
und hochherrlihdem Throne — 

Bewohner der‏ שכן 
Emwigfeit, Erhabe-‏ 
ner, Heiliger ijt jein‏ 
Name! — Und aljo jteht‏ 


gejchrieben : „Srohlocket, 
טףו‎ 6606008, in dem 
Emwign, den Redlichen 


geziemet Xobgejang |" 

Durch den Mund ver 9 
lichen wirft Du gepriefen, und 
dur של‎ Worte der Gerech- 
ten gefegnet ! 

Durch die Zunge der From- 
men wirft Du erhoben, und in 
der Witte ver Heiligen geheiligt. 

Und in den Verfammlungen 
der Miyriaden Deines Volfes, 
de8 Haufes Israel, wird Dein 
Name, o König, im Jubel ge- 
priejen, in jeglichem Gefchlechte. 
Denn fo ift e8 die Pflicht aller 
Erfchaffenen, Dir, Emwiger, unfer 
Gott und Gott unferer Väter, 
zu danfen, Dich zu loben und 
zu preifen, zu rühmen und zu 
erheben, zu verherrlichen und 
zu verehren, zu feiern und zu 
befingen nach allen den Xiever- 
und Sangesweifen Davids, des 
Sohnes Ffai, Deines Knechtes 
und Gefalbten. 
5 


sn 
RS mp, lau 
לָנְצַה‎ aan בְּכְבוד שמף:‎ 
ְהַּרָא בְּנְראתִיף: הפל‎ 
רֶם וְנְשָא:‎ DD הַיושָב על‎ 
שש עד מֶרובם‎ 
וקדוש שמו- וְכְתוּב‎ 
בי‎ ODER 
: חקלה‎ N OD 
ann ישָרִים‎ 3 
TEN עָרִּיקִים‎ IM 
‚DninnnorTorn ed 
pam קדושים‎ Ip 
עמף‎ Mae 
ִּית ישְרְאֶל 32 יַתְפָּאָר‎ 
מלְכּוּבְּכָלִדור וְדור‎ =) 
כָּלדהַיְצוּרִיכם‎ Main 198 
ואלהי‎ TR 7 MD 
אָבוּתִינוּ להודורז לְהַלֶלי‎ > 
לְשבּח לְפְאָר לְרוּמִם לְהַָּר‎ 
לְבֶרְּלְעַלָהוּלְקְלְסְעַלַכָּל-‎ 
דּבְרִישירותותִשְבְּחותְדָּוד‎ 
עַבְרךּ מְשיחֶַך:‎ ET 
(Tom 3.) מ"א‎ 


A za + ה ל‎ 


Ei‏ א 
> 


banfen und loben, preifen und 
rühmen, erheben und vereh- 
zen, heiligen und verherrlichen 
- Deinen Namen, unfer König. 

- Denn jeder Mund fol Dir 
banfen, jede Zunge Dir fchwo- 
ren, jedes Knie Dir fih beu- 
gen, jede aufrechte Geftalt vor 

Dir fih büden; alle Herzen 
jollen Dich fürchten, und alle 
Gemüter und Nieren*) Dei- 
nem Namen lobfingen, wie 6 
fohrieben fteht: „Alle meine 
- Glieder fprecden: Ewiger, wer 
ift wie Du! der den Bedräng- 
ten rettet aus des Stärferen 
Gewalt, den Armen und Dürf- 
tigen aus der Hand feines 
Räubers!" Wer ift Dir gleich, 
wer Dir Ähnlich, wer Dir an 
die Seite zu ftellen, großer, 
allgewaltiger und furchtbarer 
Gott! Herr in den Höhen! 
Beherriher von Himmel und 
Erdel Dich wollen wir rüh- 
men, preifen und feiern, und 
Deinen heiligen Namen loben 
wie 66 heißt: Bon David: 
Lobpreife meine Seele den Ewi- 
gen, all mein Inneres feinen 
heiligen Namen! 
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56 
me‏ ויפָאָרוּ וירוממו 
ָעַרִיצו an an‏ 
אֶת"שמְף a‏ 2 
פה ל יָה- וְכָל Ira‏ 
en men‏ ?7 
תכרע וְכָליְקומָה map?‏ 
תַשֶתחוָדזי וְכֶ"ְכְכות 
יָראוּף- AM DD‏ 
an‏ > 2 
Ama‏ > עצמורזי 
m 2 TS‏ כְמי 
מציל' עָנִי מַחָזק am‏ 
one Pa a]‏ מי 
TOT‏ ומי שורדל 
TITAN‏ הָאֶלהַגָרול 
הגור וְהַנוּרא אֶל may‏ 
קנה שָמִים וְאֶרֶץ: 72m‏ 
ID Tan Ton‏ 
MOND TER DNS‏ 
לָדור בָּרָכִי נַפְשִי var‏ 
TR‏ אֶת"שָם OR‏ 


*( Biblifches Bild fir das Innerfte, 
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Die Seele alles Lebenden fobpreije Deinen Namen,‏ נשמת 


Ewiger, unfer Gott, und der Geift alles Fleifches verherrlihde = 


und erhebe ftet8 Dein Andenken, unfer König. Bon Ewigkeit 
zu Ewigkeit bift Du Gott, und außer Dir haben wir feinen 
König, der zu jeder Zeit der Not und Bebrängnis uns er- 
löfe und helfe, befreie und errette, ernähre und fich unfer er- 
barme — einen folhen König giebt 66 nicht außer Dir. — 
Gott der Vorwelt und der Nachwelt! Gott aller Gefchöpfe! 
Urheber alles Werbenden ! der gepriefen ift durch die Fülle der 
2oblieder, der feine Welt in Gnade und feine Gejchöpfe in 
Barmderzigkeit Ienfet; Ewiger! ver nicht fchläft und nicht 
Ihlummert, der die Schlafenden erwedt, die Schlummernden 
ermuntert und die Stummen reden macht; der die Gefefjelten 
löfet, die Fallenden ftütt und die Gebeugten aufrichtet — 
Dir allein danken wir! — Wäre unfer Mund des 910066 voll, 
gleich der Fülle des Meeres, unfere Zunge 665 60 
gleih dem Braufen feiner Wogen, unjere 2ippe voll von 
Preis, gleich des Himmels Unermeßlichkeit; und leuchteten unfere 
Augen (von der Andacht Strahl), wie Sonne und Mont, und 
wären unfere Hände ausgebreitet, wie des Aolers Flug gen 
Himmel, und unfere Füße wie Rebe fchnell (zu Deinem Dienfte): 
nimmer vermöchten wir, Dir, Emwiger unjer Gott und Gott 
unferer Väter, gebührend zu danken und Deinen Namen ge= 
nug zu loben auch nur für Eine ver Taufende und Myriaden 
von Wohltaten, 6106 Du unferen Vätern und und eriwiefen 
haft. — Aus Ügypten haft Du uns erlöft, Ewiger, unfer Gott, 
und aus dem Sflavenhaufe uns befreit; in Hungersnot haft 
Du uns gefättigt und in Fülle uns gejpeilt; vom Schwerte 
haft Du uns gerettet, vor Peft uns bewahret und aus böfen 
und andauernden Krankheiten ung erhoben. Bis hierher hat 
Deine Barmberzigkeit uns beigeftanden, hat Deine Gnade ung 
nie verlaffen, und nie wirft Du uns verftoßen, Ewiger, unjer 
Gott, in Ewigkeit! Darum follen die Glieder, die Du ung 
erteilet, Geift und Seele, die Du uns eingehaucht, und bie 
Zunge, die Du uns in den Mund gelegt: ja fie alle follen 


TON Ian 2 az‏ יי אלהינוּ- רוח בד 
Te‏ רתמ Tan naho Top‏ - מִרְהָלֶם 
Dr‏ אַמָּה אל Pam‏ אין לגו a To‏ 
ומושיע oma one yore‏ בֶּבֶליְעֶת ms‏ 
וצוּקה- PN‏ לָנוּ DD‏ אֶלָא אֶתָה: mon:‏ הֶראשונים = 
mom‏ יריית אָדוןָּליוְּדות-הַמָהַלֶל 
ְּרבהַתּשְבָּחוּת mine‏ כְּחַסַדוּכְרִייתָייבּרחָמִיםי - 
erstma‏ המעוררשָנִיםוְהפקיץ DT‏ 
mioam‏ אֶלָמִים. Tmam‏ אַסורִים וְהַפוּמֶךְ DEN‏ 
והזוקף כְּפוּפִים. )7 7712 MIN‏ מודים: אֶלוּ 29 
מַלָא Dia new‏ וּלְשונְנוּ רְגָּה כּהמון waingen »9a‏ 
שבח NR‏ רקיע ועיגינו NND‏ כַּשָמָש Dar‏ 
rm‏ פרוּשות כְּנְשָרִי Da‏ וְרגְלִינוּ קלות RD‏ 
זסין Aa‏ מַספיקיבם להודורז לף יי אֶלְהִינוּ TOR‏ 
אחינ וְּבָרִך אֶתשְמְףי NORTON‏ מְאַלַאַלַףאַלְפי 
אַלְפִים וְרבִּי NIIT‏ פְעמִים הטובת שָעשִית עםדאבותינו 
TOTEN NOTE Baal‏ 
may‏ וְּשָבָּע כּלְכַּלְָני מִחֶרְכַרַצַלְתָנו- ara‏ 
מַלַמִתְנווּמְחָלִיסרְעיםוְנְאָמָנִידּלִיתְנוּ: עד"הנה עזרונו 
רחמיף. nd" urn > mon anna‏ 
לְנְצַח MXN mama gr:‏ שפחת 
ְּאַפִּינוּ לשן NN‏ שַמְת בְּפִנוּ: Im‏ הבם יודו וִיבָרְכוּ = 
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Grimm, der fie verzehrt wie Stoppeln. Durch Deines Obems 

Hau türmten fih Waller, ftanden Fliegende wie Dümme, 
erftarrten Fluten im Herzen de8 Meeres. Da fprach ber 
Beind: Ich verfolge, erreiche, teile Beute aus! gejättigt fei 
an ihnen meine Wut! ich ziehe mein Schwert, und meine 
Hand verberbe fiel — Da bliefeft Du mit Deinem Haude; 
fie dedte das Meer, fie verfanken wie Blei in gewaltige Wafer. 
Wer ift unter den Mächten, 9 Ewiger, wie Du? wer 
ift wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, furchtbar im Ruhme, 
Wundertäter! Du neigteft Deine Rechte; die Erbe ₪ 
fchlang fi. — Nun führft Du gnadenvoll dies. Volk, das 
Du erlöft, Du leiteft e8 mit Deiner Macht in Deine 
heilige Wohnung. 66 hören 66 Völker, fie erbeben, ein Zittern 
faßt Belifchthäns Bewohner. Da erjchreden Eroms Fürften; 
die Mächtigen 9060008 fie ergreift ein Beben; 66 zagen Kanaans 
Bewohner alle. Es überfällt fie Angft und Bangigfeit; wenn 
fih Dein Arm erhebt, verftummen fie wie Stein — 216 vaß 
vorüber ift Dein Volf, ט‎ Ewiger, 216 daß vorüber ijt 6 
Bolt, da8 Du erworben. Du führeft fie Hin, Du pflanzeft 
fie ein auf Deines Eigentumes Berg, den Ort, Emwiger, den Du 
zu Deiner Wohnung gejchaffen, das Heiligtum, da8 Deine Hände, 
o Herr, gegründet. Der Ewige wird herrjden immer=- 
dar!!! — Der Ewige wird herrjhen immerdarlll 


Denn dem Emwigen ift das Reich, er herrichet über 6 
9500/60. Erretter werden hinaufziehen auf Zions Berg, Ejaus 
Gebirge zu richten, dann wird da8 Neich dem Emwigen fein. 
Der Ewige wird König fein über die ganze Erbe; an jenem 
Tage wird עשפ‎ Ewige einzig fein und fein Name: Einiger. | 
Und in Deiner Thora fteht gefchrieben: „Höre, 062000, ber 
Ewige, ift unfer Gott, der Emige ift einzig!“ 
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mm  :שקכומלְכאדַנְהחלָשְת‎ | קמ‎ 
Wo am Dr גְעָרְמוּ‎ TEN 
TEN :07222 תֶהמָת‎ ISER, DR 
TON ala צפשיג אחלק שָלָל‎ TI DIN 
m) אָרִיק מדְכִּי תורישמוידי:‎ WB 
Dan כּפָמוּ יז ָלָלו כְּפָרְת‎ m 

אדירִים: | mim Dog na‏ מו 
N Van?‏ תְהלֶת my‏ 
פָלָא: | nm yon‏ 
mas mann nos} POL TI?‏ 
OR‏ שמשו PET. Drau‏ היל 
U IS‏ פַלָשֶת: 18 Ta)‏ לופו 
אדום אִילִי Harn ai‏ רעד 1m)‏ 

Ana Dia Jen ua a בל‎ 

u’ NET mwN mE 

Turm im on Say‏ עם"ןו 

N mp polen ioxmn SP 

לְשכתְך פְעַלְִ יהוה מִקְדָש DEREN‏ 

a לעלְבוְעָר:‎ For am 


om‏ לעולם )379 כיבאפופפרעה ברכבו ובפרשיובים וישב יי עלהם 
= ' + ז | אתמיהם. ובני ישראל הלכו ביבשה בתוך הים: 


כִּי ליי הַמְלוּכָה ומשל בַּגים: וְעָלוּ מושעים Oma‏ ציון 
לשפש Ts‏ עשו my‏ ליי המְלוכָה: rom‏ יי למל 
עליכָּל"ְהָאָרֶץ כּיום ההוא Img 2 mim‏ וּשָמו ST‏ 
תור כָּתוּב לאמר שמע יראל יי לינו יי אֶחָד: 
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belebeft fie alle, und das Heer des Himmels beugt fi vor Dir. = 
Du bift der Ewige, der wahre Gott, der Du Abram er 
wählt, ihm aus 1lr-Kasbim herausgeführt und ihm den Namen 
Abraham gegeben Haft. Du fandeft fein Herz getren vor 
Dir, und fchloffeft mit ihm den Bund, das Land des Kanaani, 
6010, Emori, Perifi, 06008 und Girgafchi feinen 9/0000 
men zu geben, und Du haft Dein Wort gehalten, denn = 
veht bift Du. Du faheft da8 Elend unferer Väter in Ägypten 
und börteft ihr Klaggefchrei am Schilfmeere. Du tateft Zei- 
68 und Wunder an Pharao, an al feinen Dienern und | 
an allem Bolfe feines Landes, denn Du mwußteft, wie fie ge- 
frevelt an ihnen, und haft Dir einen Namen gemacht, ver 
beute noch gefeiert wird. Du haft vor ihnen (unjern Vätern) 
das Meer geteilt, daß fie mitten durch daffelbe gingen auf 
dem Zrodenen; ihre Berfolger Hingegen fchlenberteft Du in 
die Tiefen, wie einen Stein in gewaltige Wajfer. 

650 rettete der Ewige an jenem Tage Israel aus der Hand 
der Ägypter, und Israel fah die Agypter tot am Ufer bes 
Meeres. Da fah Ierael die Macht, welche der Ewige an ven = 
ÄgHptern ausgeübt, und 66 fürchtete da8 Voll den Ewigen, 
und glaubte an den Ewigen und an Mofche, feinen Diener. 


Damals fangen Mofjche und die Kinder 06820616 viejes Lieb 
dem Ewigen, und aljo jprachen fie: Ich finge dem Herrn, 
denn er ift bocherhaben, er ftürzte das 9708 und den Reiter 
ing Meer. Mein Sieg und Sang ift Jah, er warb zur 
Hilfe mir. Der ift mein Gott, ihn will ich preifen, meines 
Baters Gott, ihn erhebe ih! Der Ewige ift Herr des Krieges, 
Emwiger ift fein Name. Die Wagen Pharaos und fein Heer 
ftürzte er ing Meer; und feiner Heeresführer Befte verfanfen 
ins Schilfmeer; Fluten dedten fie, fie fanken in bie Tiefen 
wie Stein. Deine Rechte, 0 Ewiger herrlih an Kraft, Deine 
Rechte, 0 Ewiger, fie zerfchmettert den Feind. Im Deiner 
großen Hoheit zerftörft Du Deine Feinde, Du fendeft Deinen 
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onen Ton WR‏ בָּהֶם ְמַהמְחִיָה Dbeny‏ 
בא Sb Draw‏ משתחוים: אַתה הוא » האָלהים 
TR‏ בְּחַרְתּ בָּאַברֶם וְהוצָאתִי מָאוּר ּשִָים Ar!‏ 
שמו rer malapbengn ANY: DT‏ עמ 
nA aan‏ אֶתארֶץ הנעי הי Em) "Jon‏ 
והיבוקי An DT‏ לזרעו DEM‏ אֶתִררּבָרִיְכִּי יק 
MAN‏ ְִרַאאֶתרְעְנִיאָבְתִינוּבּמִצרִיסוּאֶתַעקְתם שְמְעָת | 
עלהיםדסוף: RN mm.‏ וּמַפְתִים בְּפרְעָה Playa‏ 
ְכָלְעַארצו כִּי יַָעתִּּיהוידועליהם ותעשרלף שם 
mat?‏ ְהַיְבְקְעתָלפנִיהמוְעכְריבְתְהיְסבִכָשָה 
ְאַתדְרְדְפיהֶם Maar‏ בַמָצולֶת כַּמַראָבֶן 0792 עזים: 
ויישע יוה ב הַהוּא אַת"ישרְאל 7 מַצָרִִם וַרָא 
יִשְרְאֶל אֶתדמְצָרִים nah A‏ הים: רא user‏ 
A TS‏ אַשָר NP DD IT my‏ הָעַם 
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Bolfe, [hmüct Gebeugte mit Sieg. Yauchzen jollen Fromme 
in Ehren, jubeln auf ihren Lagern. Erhebungen Gottes in 
ihrem Munde, zweifchneidig Schwert in ihren Händen: Rache 
zu üben an ven Völkern, Züchtigung an Nationen; zu 
binden ihre Könige mit Feljeln, ihre 6008 mit eifernen 
Banden, zu vollziehen an ihnen das Urteil, das gefchrieben fteht. 
Ein Schmud ift er für alle feine Frommen! Hallelujahp! 
(Pialm 150.) Hallelujah! LXobet Gott in feinem Heilig- 
tume, 10066 ihn in feiner Himmeldvejtel 90001 ihn nach feiner 
Almaht Taten, lobet ihn nach feiner großen Hoheit! 0006 ihn 
beim Schmettern der Pofaune, 10066 ihn mit Harfen und mit 
Either ; 10064 ihn mit Paufen und mit Reigen, 10061 ihn mit Saiten- 
fpiel und Flöte; 10066 ihn mit Zymbelflang, 19061 ihn mit Zymbel= 
fhall — alles, was Dvem hat, lobe ven Herrn! Hallelujah! 
Gelobt fei der Emige in Ewigfeit! Amen! Amen! 
Gelobt fei von Zion 0118 der Ewige, der in Serufalem 
thronet; Hallelujah! Gelobt fei der Ewige, Gott, der 
Gott Söraeld, ver allein Wunder tut. Und gelobt 
fei der Name feiner Majeftät ewiglih, und 68 8% 
feine Herrlichfeit die ganze Erde! Amen! Amen! 
(1. Ehron. 29.) : 
David pried den Ewigen vor den Augen der ganzen Ber- 
fammlung und fprach: Gelobt feift Du, Ewiger, Gott Israels, 
unferes Vaters, von Ewigkeit zu Ewigkeit! Dein, Ewiger, ift 
die Größe und die Macht und die Herrlichkeit, der Sieg 
und die Majeftät, ja alles im Himmel und auf Erben; Dein, 
Emwiger, ift das Rei, und Du bift dad Haupt über alles. 
Reichtum und Ehre kommen von Dir, und Du berricheft über 
alles; in Deiner Hand ift Kraft und Macht, und in Deiner Hand 
fteht 66, alles groß und ftarf zu machen. Und fo danken wir 
Dir, unfer Gott, und lobpreifen ven Namen Deiner Herrlichkeit. 
(Neben. 9.) 
Du allein bift der Ewige: Du haft den Himmel gemacht, 
der Himmel Himmel und ihr ganzes Heer, die Erde und alles 


was darauf, אל‎ Meere und alles, ₪06 darin if. D 
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igm ehrfüicchtet, wer nur auf feine Güte hoffet.  Serufalen, | 
פ‎ preife ven Ewigen, lobe Zion, deinen Gott! Er befeftigt 


die Niegel deiner Tore, und fegnet deine Kinder im beiner 
Mitte; er verleiht Zrieden deinem Gebiete und fjättigt bich 
mit des Waizens Marf. Er jendet fein Wort zur Erde; wie 
[6הפן‎ Täuft fein Befehl! Da gibt er Schnee, wie Wolle, 
fireut Reif wie Ajche Hin, jchleudert fein 616 in Gtüden; 
wer fann vor feinem Froft beftehen? Er jendet wieter fein 


Wort und löfet fie auf, läßt wehen feinen Wind — da rinnen 
die Waffer. Seinen Willen machte er 90100 fund, gab Israel” 
69706 und NRedht. So tat er feinem Volke, feine Rechte, fie 


fennen fie nicht Hallelujah! 


(Blalm 148.) Hallelujah! Lobet ven Ewigen vom Himmel 
ber, lobet ihn in den Höhen! 90266 ihn, alle feine Engel, 


fobet ihn, alle jeine Heere! — 90961 ihn, Sonne und Mont, = 


lobet ihn, all ihr Sterne des Lichtes] 90065 ihm, Himmel עשפ‎ 
Himmel, und die Waller, die über ven Himmeln! — 2oben 


jollen fie bes Emwigen Namen, — venn er gebot, und fie wurden 
. geihaffen. Und er ftellte fie fejt auf immer und ewig, gab ein 
Gejes, das feiner überfchreitet. — 90266 den Ewigen, von der | 


Erve aus, Seetiere und alle Fluten, 866 und Hagel, 
Schnee und Nebel, Sturmwint, der fein Wort vnollführt; — 


Berg uud alle Hügel, Fruchtbäume und alle Zebern! 666 


wild und alles Vieh, Gewürm und geflügelte Vögel; — 86< 
nige der Erde und alle Nationen, Fürften und alle Richter 
der Erde; Sünglinge jamt den Yungfrauen, Greife mit den 
Knaben | — Loben follen fie 566 Ewigen Namen, denn erhaben 
ift fein Name allein, feine Majeftät über Erde und Himmel. 
Und er erhöhet feines Volfes Glüd; er ift der Ruhm alfer 
feiner Frommen, der Kinder Israel, des DVolfes, das ihm 
nahe. Hallelujap! 
(Blalm 149.) Hallelujah! Singet dem Ewigen ein neues 
Lied, fein Lob in der frommen Gemeinde. E3 freue 0 33- 
rael* feines Stifters, 66 frohloden Zions Kinder ihres Königs. 
Loben follen fie feinen Namen mit Reigen, mit Paufen und Either 


ihm Lobfingen. Denn Gefallen hat der Ewige am jeinem £ 
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Taten gütig. Der Ewige ift nahe allen, die ihn anrufen, allen, 
bie ihn anrufen in Wahrheit. Er tut, was Gottesfürchtigen 
behagt, erhört ihr Slehen und Hilft ihnen. Er behütet alle, die 
ihn lieben, und vottet alle Frevler aus. Mein Mund ]0 6 
des Emwigen fingen, alles Fleifch Lobfinge feinem heiligen Namen 
immer und ewig. Wir preifen 000 — von num an bis in 
Ewigkeit. Hallelujah! 


(Blaln 146.) Hallelujah! Den Ewigen lobe meine Seele! 
Ih 1006 meinen Gott, jo lang ich lebe, mein Saitenfpiel 
ertönt dem ‚Ewigen, fo lang ih da bin. Bertrauet nicht 
auf Fürften, auf den Menfchenjohn, bei dem nicht Hilfe ift. 
650 ihn der Geift verläßt, fehrt er zu feiner Erbe zurüd; an 
felbigem Tage find feine weijeften Entwürfe dahin. Heil dem, 
der 04098 Gott zur Hilfe hat, der auf den ועו‎ vertraut, 
auf Gott, der Himmel und Erde gejhaffen, das Meer und 
alles was darin ift, der Treue bewahret in Ewigkeit, der Recht 
verfchafft ven Beprücten, ver Speife gibt den Hungernden. Der 
Ewige Löfet die Gefeflelten, der Ewige madt die Blinden 
fehend, der Ewige richtet die Gebeugten auf, ver Ewige liebt 
die Gerechten, der Ewige bejhügt die Fremblinge, er hilft 
Witwen auf und Waifen und führt auf frummen Pfad bie 
Brevler. Der Ewige regiert ewiglich, dein Gott, o Zion, 
von Gejchlecht zu Gejchlecht. Hallelujah! 


(Pielm 147.) Hallelujah! Denn 10000 ift e8, unferem 
Gotte 906 anftimmen; folch ein Lobgefang ift hön und Lieblich. 
Der Ewige erbaut Ierufalem, verfammelt wieder 0690018 Ver- 
ftogene. Er heilt die gebrochenen Herzens find פה‎ 
ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er bejtimmt und nennt 


fie alle mit Namen. Groß ift unfer Herr und allgewaltig, 


unausfprechlich fein 96005. Der Ewige Hilft auf ven 
Gebeugten und erniedrigt die 60160 016 zur Erde. Stimmt 
dem Ewigen Dankgefänge an, laßt unferem Gotte Harfenfpiel 
ertönen, ihm, der den Himmel mit Wollen 26006, ver der Erbe 
Regen bereitet, ver auf den Bergen das Gras fprofjen läßt, 
ihm, der dem Tiere feine Nahrung gibt, den jungen Raben, 
die da rufen. Er hat nicht Luft an Rofjes Stärke, an 
Manneskraft nicht Wohlgefallen. Dem Ewigen gefällt, wer 
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vergibt die Miffetat und vertilgt nicht; er wendet oft feinen 2 


Zorn לוזגו,00‎ nie läßt er feinen ganzen Grimm erwachen. Ewiger, 
hilf! König, erhöre uns am Tage unferes Flehens! 


> אשרי‎ Keil den Bewohnern Deine? Tempeld! fie 
preifen Dich ohne Unterlaf. 


Heil dem 950186, dem 68 fo ergeht! Heil dem Volke, vefjen 


Gott der Ewige! 
Loblied Davids, 
(Palm 145.) 

Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Zäglih Iobe ih Di, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und hochgerühmt, 
unerforschlich feine Größe. Ein Gefchleht rühmt dem andern 
Deine Werfe, und verfündet Deiner Almacht Taten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät, und Deine Wunder will ich 
befingen. Alles fpricht von Deiner Ehrfurcht gebietenden Allmacht, 
auch ich will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal 


Deiner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigfeit: Allgnäbig, 


allbarmherzig ift der Ewige, langmütig und von großer Liebe. 
Gütigift der Ewige gegen alle, und fein Erbarmen waltet über alle 
feine Werfe. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobprei- 
fen Deine Frommen, befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter- 
halten fi) von Deiner Allmadt, um fund zu tun den Menfchen- 
findern Deine Taten, die Pracht und Herrlichkeit Deines 06106. 
Dein Reich ift das Reich aller Ewigfeiten, und Deine Herrihaft 
geht durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftüget alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, und 
Du gibft ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. Allmilde öffneft 
Du Deine Hand und fättigft was da lebt mit Wohlgefallen. 


In allen feinen Wegen ift der Eiwige gerecht, in allen feinen / 
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Ewigen ftehet, was in feinem Vorhof grünet, muß noch) im 


höchften Alter blühen, immer frifch und faftuolf bleiben, muß 
lehren, daß der Ewige gerecht, mein Hort ohne allen 0961 fei. 


(Pialm 93.) Der Ewige regiert! Hoheit hat angetan, an= 
getan der Ewige, mit Macht fih umgürtet — ba ftehet bie 
Welt, fie wanfet nicht! — 86]! fteht Dein Thron von jeher, 
von Ewigkeit bift Du. Ströme erheben, Ewiger, Ströme er- 
heben ihr 650186, 66 erbeben mächtig die Ströme ihr Braufen. 
Doh über den ftarfen Fluten raufcht mächtig die Woge 
bes Meeres; 00118008 ift der Ewige in der Höhe. Deine 
Zeugniffe find treu bewährt, Deinen Tempel zieret Heilig- 
feit, o Ewiger, für und für! 


Die Herrlichkeit des Ewigen dauert immerbdar; ber Ewige 
hat Freude an feinen Werfen. Gepriefen fei der Name 6 
Emigen von nun an bis in Ewigkeit. Von Sonnenaufgang 
bis zum Niedergang wird der Name 66ל‎ Emwigen gerühmt. 
Erhaben über alle Völker ift der Ewige, über die Himmel 
feine Herrlichkeit. Ewiger, Dein Name währet ewig, für 
und für Dein Auhm. Der Ewige hat im Himmel feinen 
Thron gegründet, und feine Herrichaft waltet über alles. 
66 freue fi der Himmel und juble die Erde, unter ben 
Völkern werde verfündet: der Ewige regiert! Der Ewige 
regiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wirb regieren 
immer und ewig! Der Ewige ift König immer und ewig; 
gefhmwunden find ול‎ Heiden von feiner Erde. Der Emige 
zerftört den Ratfehluß der 00/64, vereitelt die Pläne der 
Nationen. Biel Pläne find in des Menfchen Herzen, ber 
Natfchluß des Ewigen aber hat Beftand. 009 
des Ewigen befteht in Ewigfeit, die Entwürfe feines Herzens 
für und für; denn er fpricht und 68 gejchieht, er gebietet und 
66 fteht da. Zion hat ver Ewige fich erwählt, e8 erforen 
zu feiner Refivenz; 00199 hat der Herr fich erwählt, I8= 
rael zu feinem Cigentume; bvenn der Ewige verftößt fein 
Bolf nicht, und verläßt nicht fein Erbe. Er, der Allbarmherzige, 
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türmet Meereswogen wie Mauern, verwahrt 7 Tiefen ven 
Abgrund. Den Emwigen fürchte 016 Welt, vor ihm fcheue fih 


jeder Erbbewohner! denn er jpricht und 66 gefchieht; er gebietet £ 


und 68 fteht da. Der Ewige zerjtört den Ratjehluß der Vülfer, 
vereitelt die Entwürfe der Nationen. Der Ratfchluß des 606 
gen bejteht in Ewigfeit, die Entwürfe feined Herzens für und 
für. Heil dem Volfe, defjen Gott der Ewige, ver Nation, bie 
er fih zum Eigentum erwählt. Vom Himmel fieht der Ewige 
herab, 011605 auf alle Menfchenkinver, befeyauet alle Erbbeinoh- 
ner von feinem feiten Thronfig. Er, der ihre Herzen allefamt 
gebildet, bemerkt auch al ihr Tun. Könige fiegen nicht durch 
Heeresmadt, Helden entrinnen nicht durch große Kraft; trüg- 
lich ift das 9008 zur Hilfe, durch feine Kraftfülle rettet e8 
nicht. Siehe, des Ewigen Auge blict auf feine Berehrer, die 
da barren auf feine Gnade, um zu retten vom Tode ihre Seele 
und fie zu erhalten in Hungersnot. Unfere Seele harret auf 
den Emwigen; unfere Hilfe, unfer Schild ifter. In ihm wird froh 
unfer Herz, denn wir vertrauen auf feinen heiligen Namen. Möge 
Deine Güte, Eiwiger, walten über uns, wie wir auf Dich harren. 

(Plalm 92.) Pjalmlied für den Sabbat. Schön ijt 
66, dem Emigen zu danfen, und Deinem Namen, Höchfter, zu 
lobfingen; de8 Morgens zu verfünden Deine Gnade und Deine 
Treue in den Nächten; mit Pfalter und mit Harfe, mit Ge- 
fang zum Citherfpiel. Denn Du erfreueft mich, Ewiger, duch 
Deine Taten, ob Deiner Hände Werk juble ih. Wie groß 
find Deine Werte, Ewiger, wie fo tief Deine Gevanten! DO 
Unvernunft, die 68 nicht erkennen, 0 Zorheit, die 66 nicht be- 
greifen will. Wenn Frepler grünen wie frijches Gras und blü- 
ben die Übeltäter ale — ihr Sturz ift unausbleiblid. Denn 
Du bift ewiglich erhaben, Ewiger! Siehe, Deine Feinde, Eiwi- 
ger, Deine Feinde kommen um, Übeltäter fahren bin; 
aber wie Neems Horn fteiget mein 69806, mein Alter 
glänzt von frifchem Ole. Und mein Auge fchauet, was 
meine Widerfacher, mein Ohr vernimmt, was empörte Frenler 
trifft — Der Geredte, wie die Palme blüht er, wie 
die 36060 am Libanon fteigt er empor. Was im Haufe 066 
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Die Sonne vorzuftehen dem Tage, 
ewig währet feine Güte. 
Mond und Sterne vorzuftehen der Nacht, 
ewig währet feine Güte. 
Der Ägypten fchlug in feinen Erftgebornen, 
ewig währet feine Güte. 
Und befreite Israel aus feiner Mitte, 
ewig währet feine Güte. 
Mit ftarker Hand und ausgeftredtem Arme, 
ewig währet feine Güte. 
Der das Schilfmeer geteilt in Stüde, 
ewig währet feine Güte, 
Und Israel hindurchziehen ließ, ewig währet feine Güte. 
Und ftürzte Pharao mit feinem Heer hinein, 
ewig währet feine Güte. 
Der fein Volk durch die Wüfte führte, 
ewig währet feine Güte. 
Der große Könige 0, ewig währet feine Güte. 
Und mächtige Herrfcher erlegte, ewig währet feine Güte. 
610 9, den König Emoris, ewig währet feine Güte. 
Und Dg, den König von Bafan, 
ewig währet feine Güte. 
Und gab ihr Land zum Befige, ewig währet feine Güte. 
Zum Befige feinem 001% 
ewig mwähret feine Güte. 
Der in unferer Ernievrigung unfer 6 
ewig währet feine Güte. 
Und uns erlöfte von unferen Feinden, 
ewig währet feine Güte, 
Der jedem Gejchöpfe Speife gibt, 
ewig währet feine Güte. 
Danfet ihm, dem Gott des Himmels, 
ewig währet feine Güte. | 
(Pialm 33.) Jauchzet, ihr Gerechten in dem Ewigen; ben 
Nedlichen geziemet Tobgefang. Danfet dem Emigen mit ber 
Either, mit zehnfaitiger Harfe fpielet ihm. Singet ihm ein 
neues Lied, laßt Subelliever herrlich jchallen! Denn veplich 
ift des Ewigen Berheißung, und all fein Zun ift ₪ 
erfüllt. Er liebet Billigfeit und Necht; die Erde ift voll des 
Emwigen Güte. Die Himmel entftanden auf des Ewigen 
Wort, auf feines Mundes Hauch ihr ganzes Heer. Er 
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BR ae 
Ewigen, in den Vorhöfen unferes Gotteshaufes. Lobet Gott, = 
denn er ift gütig, lobfinget feinem Namen, denn er ift 
freundlih. Safob hat der Herr fich erwählt, 061001 zu feinem 
Eigentume. Das weiß ich: Größer ift der Ewige, unfer Herr, 
denn alle Götterwefen. Alles, was ver Ewige will, 506 vollbringet 
er, im Himmel und auf Erden, in ven Meeren und allen Tiefen; = 
er führt Wolfen herauf vom Ende der Erde, jchafft zum Regen = 
Dlige, entläßt aus feinen Behältern ven Wind. Er jhlug 
Ägyptens Erfigeburt, vom Menfchen bis zum Viehe, ließ über = 
dich Zeichen und Wunder fommen, Agyptenland, über Pharao 
und alle feine Diener. Er, der große Völfer fchlug, erlegte 
mächtige Könige, Sichon, ven König Emoris, Og, den König 
von Bafan, und alle Reiche Kanaans, und gab ihr Land zum 
Befige feinem 90116 Israel. Ewiger, Dein Name währet ewig, = 
für und für Dein Ruhm. Der Ewige fohafft feinem Volke Recht, 
nimmt fich wieder feiner Diener an. Der Heiden Gößen find 
Silber und Gold, Werk von Menfchenhänden. Einen Mund 
haben fie und reden nicht, Augen und fehen nicht, Ohren und 
hören nicht, auch ift fein DOdem in ihrem Munde. Ihnen gleich 
find ihre Bildner, alle, die auf fie vertrauen. Ihr, vom Haufe 
3670018, preifet ven Ewigen! Ihr, vom Haufe Aharons, preijet 
den Ewigen! Ihr, vom Haufe Levi, preijet den Ewigen! Die ihr 
den Ewigen ehrfürchtet, preifet ven Ewigen! Gepriefen fei von 
Zion aus der Ewige, der in Jerufalem thronet. - 


. (Bjalm 136.) 


Dantet dem Emwigen, denn er ift freundlich, 

ewig währet feine Güte. 
Danfet ihm, dem Gott der Götter, ewig währet feine Güte, 
Dantet ihm, dem Herrn ber Herren, 

ewig währet feine Güte. 
Der große Wunder tut allein, ewig währet jeine Güte. 
Der mit Vernunft die Himmel gejchaffen, 

ewig währet feine Güte. 
Der die Erde über den Waffern ausgedehnt, 

ewig währet feine Güte. 
Der bie großen Lichter gemacht, 

ewig währet feine Güte. 
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fo vergehen wir in Deinem Zorne, fo fehleudert und Dein Grimm 

dahin. Du ftelleft unfere Miffetat vor Dich, unfer heimlih Tun 
vor Deines Angefichtes Licht, da jchwinden alle unjere Tage 
in Deinem Zorne; wir verbringen unfere Jahre wie einen eitlen 
Gedanken. Unfere Lebenszeit währt fiebzig Jahre, achtzig ift ihr 
fernftes Ziel, und ihr Stolz ift Mühe und Kummer; fehnell ab- 
gefehnitten, jo fliegen wir hin! Doch wer erfennet Deines Grim- 
mes Allgewalt, daß er ihn fürchte, jo furchtbar Du bift? Ach, Iehre 
uns unfere Tage zählen, damit wir weifen Herzens jeien! Kehre 
wieder, Ewiger! — wie lange ₪0! — und erbarme Dich Dei- 
ner Knechte! Erquide uns des Morgens mit Deiner Gnade, 
und wir jauchzen und freuen uns alle unfere Tage. Schenke uns 
jo viel Freuden-, wie Du uns Leidenstage bereitet, jo viel 
Sahre 016 wir Unglüc gefchäuet. Ericheinen möge Deinen 
Kuehten Dein Werk, und über ihren Kindern Deine Herr- 
lichfeit | — Und 66 fei die Huld des Emwigen unferes Gottes 
über uns, und das Werk unferer Hände feftige uns, und 6 

Werk unferer Hände feftige 661 


(Blalm 91.) Wer im Schirm des Höchften wohnet, der + 
geborgen im Schatten des Allmächtigen. Ich rufe zum Emwigen: 
„mein Schu und meine Burg, mein Gott, auf den ich ver- 
traue!" Ya, er befreiet Dich aus des Verfolger Schlinge, von 
der Pet, verderbensnol. Mit feinem 10076 9666 er dich, 
unter feinen Flügeln ו‎ du geborgen. Schild und Harnifh 
ift feine Treue. Du haft nicht Furcht vor dem Schauer der = 
Nacht, טסט‎ dem Pfeile, der des Tages jchwirret, vor der Pet, 
die im Dunkeln fchleicht, vor der Seuche, die am Mittag wütet. 
Fallen Taufende zu deiner Linken, Zehntaufende zu deiner Rech- 
- ten: של‎ nahet 68 nicht! Nur mit deinen Augen wirft bu 
66 Schauen; der Frevler Strafe fiehjt du mit an — „denn Du, 
 Ewiger, זל‎ meine Zuverficht!" Den Höchften macht אל‎ zu 
deiner Zuflucht. Kein Übel wird dir widerfahren, fein Mif- 
gejhik nahen deinem Zelte. Denn feine Engel entbietet er 
dir, dich zu behüten auf allen deinen Wegen. Auf den שו‎ 
ben werben fie dich tragen, daß an feinem Steine bein 8 
fich verlege. Uber Leue und Nattern fshreitejt du weg, zertrittjt 
Löwen- und Schlangendrut. — „Denn mir hängt er ₪ 
darum errette ich ihn; ich will ihn erhöhen; bei ihm bin ich in 
der Not, ich befreie ihn und bringe ihn zu Ehren. Mit langem 
Leben will ich ihn fättigen und mein Heil ihn fehauen Laffen.“ 


Blalm 135) Hallelujah! 90966 ven Namen des Emwigen, 
Tobet ihr Knechte ded Ewigen, bie ihr ftehet im Haufe 6 
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antwortete mir, und aus allen meinen Nöten rettete er mich. Die 
aufihauen zu ihm, ftrahlen freudig, und ihr Angeficht wird nie 
zu Schanden. Da ift ein Armer, er rief, der Ewige vernahm 
66 und half aus allen Nöten ihm. Des Ewigen Engel lagern 
rings um feine Verehrer und befreien fie. Fühlet und jehet, 
wie gütig er ift, der Ewige; heil dem Manne, der auf ihn 
vertraut! Fürchtet den Emwigen, ihr, feine Heiligen; benn 
feinen Mangel haben, die ihn fürchten. Sunge 96008 barben 
und hungern, aber die nach Gott verlangen, ermangeln 6 
Gutes. Kommmet her, ihr Kinder, Höret mir zu, Furcht 
Gottes will ich euch lehren! 0] wo ein Mann, der Luft am 
Leben hat, Tage wünfchet, um Glüd zu fehauen? Bewahre 
deine Zunge vor Böfen, und deine Lippen vor Betrüglichreben. 
Weihe vom Böfen und tue Gutes, fuche ven Frieden und ftrebe 
ihm nach! Auf Gerechte merken die Augen des Ewigen, auf ihr 
Stehen feine Ohren; fein Zornblic trifft die Übeltäter, zu tilgen 
von der Erde ihr Angevenken. Wenn jene fchreien, jo hört 66 ber 
Ewige und rettet fie aus aller Not. Gebrochenen Herzen ift 
der Ewige nahe, und hilft zerfchlagenen Gemütern. Biel find 
die Leiden des Gerechten, aber aus allen errettet ihn der Ewige, 
Er behütet alle feine Gebeine, daß feines von ihnen gebrochen 
werde. Den Frevler tötet Unheil, tie den Gerechten hafjen, 
büßen 66. Der Ewige erlöft die Seelen feiner Knechte; nicht 
büßen alle, die auf ihn vertrauen. 

(Bfalm 90.) Gebet von Mojhe, vem Manne Gottes, 
Herr, Zuflucht warft Du uns von Gefchlecht zu Gefchlecht. 
Che die Berge geboren, Erde und 0008 freiften, 
von Ewigfeit zu Ewigkeit bift Du Gott. Du führjt bie 
Menjchheit bis zur Zerfnirfhung und fpridft: Kehret 
um, ihr Erbenkinder| Denn taufend Iahre find in Deinen 
Augen wie der geftrige Tag, der worüber, wie eine Wache 
in der 9005 Du ftrömft fie hinweg; in Schlummer 
entjtehen fie — des Morgens wachjen fie wie 506 Gras; 6 
Morgens grünt 66 und wächft, des Abends ift e8 well und ;ל‎ 


- 
/ 


30 תפלת שחרית 
warn‏ אלו Dr ae)‏ 7 


Narrom get ori aim וראו מב‎ ne 
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der Ewige, dein Gott, der 6 Ägypten bi ger 
führt; öffne deinen Mund, ich fülle ihn.“ Heil 
dem 95016, dem 68 fo ergeht; heil dem Volle, beffen. | 
60901] der Ewige! darum vertraue ich anf Deine Liebe, froh 
lodet mein Herz ob Deiner Hilfe. Singen will ic dem 
Ewigen, denn er hat mir wohlgetan | 

(Bialm 19.) Dem Sangmeifter ein Pfalm von Da 
.לופ‎ Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, und feiner Hände 
Werk verkündet das Firmament. Ein Tag ftrömt die Rede dem 
andern zu, und Nacht flüftert die Kunde zu der Nacht. Keine 
Rede, feine Worte, nicht wird vernommen ihre Stimme — 
doch über die ganze 6006 erftresft fich ihre Saite, und 016 6 
Ende der Welt ihr Vortrag. Dem Sonnenball ftiftete er ein 
Zelt unter ihnen; und diefer, wie ein Bräutigam geht er hervor | 
aus feinem Trauhimmel, freut fih wie ein Held, zu durchlaufen 
die Bahn. Bon jener Himmelsgrenze geht er aus, den Kreislauf 
durch, 016 wieder zu ihr bin, und nichts bleibt feiner 1 
verborgen. Die Lehre ded Ewigen 1] vollflommen, labt die 
Seele; das Zeugnis des Emwigen ift zuverläffig, macht Alberne 
weife; die Befehle des Ewigen find gerade, erfreuen das Herz; 
da8 Gebot des Ewigen ift lauter, erleuchtet die Augen; die 
ועט‎ des Ewigen ift rein, beftehet ewiglich; die Ausfprüde 
des Emwigen find Wahrheit, alle gerecht. Sie find angenehmer 
018 Gold und viel Föftlich Metall und füßer 016 Honig und 
Zuderfaft. Auch ift Dein Knecht gewarnt durch fie; großer 
Lohn erwartet den, der fie bewahrt. Umnmifjentlihe wehler, 
wer merfet fie? Bewahre mich vor unbekannten Sünden! 
Entferne mich auch von übermütigen Gedanken, 108 fie nicht 
herrjhen über mich; fo Fann ih, von Verbrechen frei, mich 
der Vollendung nahen. Mögen doch mohlgefallen die Worte 
meine? Mundes und die Gedanken meines Herzens, Dir, 606 
ger, mein Hort und mein Erlöfer. 

Pialm 34) Bon David, 016 er feinen Berjtand 
verleugnete vor Abimeleh, diejer ihn von fi 
trieb und er entfam. Lobpreifen will ih ben Emigen 
016 Zeit, fein 805 fei beftändig in meinem Munde. Meine 
Seele rühme fih des Emigen, daß die Beprängten e8 hören 
und fich freuen. Berherrlichet den Ewigen mit mir, laßt uns = 
vereint erheben feinen Namen. Ych fuchte ven Ewigen, und er 


+ 
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TEN‏ ליי כִנָמַל עלי: | 
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Ewigkeit zu Ewigfeit! Und alles Volt ב :ו‎ und 
„Lob dem Ewigen!" — Exhebet den Ewigen, unfern Gott, und = 
werfet euch nieder vor feiner Füße Schemel, Heilig ift er! | 
Erhebet den Ewigen, unfern Gott, undwerfet euch nieder am fei- 
nem heiligen Berge, denn heilig ift ver Ewige, unfer Gott! Er, 
der Allbarmberzige, vergibt die Miffetat und vertilgt nicht; 
er wendet oft feinen Zorn ab, und nie läßt er feinen ganzen 
Grimm erwacden. Du, o Ewiger, wirft Deine Barmherzigkeit 
mir nicht entziehen; Deine Liebe und Deine Treue werben mich 
jtet8 bewahren. Gebenfe Deiner Barmherzigkeit, 0 Eimiger, 
und Deiner Liebe, denn fie find von Ewigkeit her. — Gebet 
Gott Triumph! über Israel waltet feine Majeftät, und feine 
Allmaht in Himmelshöhen. Furchtbar bift Du, 5 
von Deinem Heiligtume aus; der Gott 0690016, er gibt dem 
950066 Macht und Stärfe; gelobt fei Gott! — Gott der Rache, 
Ewiger, Gott der Rache erfcheinel Exrhebe Dich, Richter ter 
Erde! vergilt den Übermütigen nach Verbienftl Bei bem 
Emigen ift die Hilfe; Dein Segen fomme über bein Volf, 
Selah! Der Ewige Zebaoth ift mit uns, 306008 Gott ift 
unfere Befte, Selah! — Ewiger Zebaoth! Heil dem Menfchen, 
der Dir vertrauet. Ewiger, hilf! König, erhöre und am Tage 
unferes Flehens! Hilf Deinem Volke, fegne Dein Erbe, 
weide und trage fie 216 in Ewigkeit. Unfere Seele harret auf 
den Ewigen; unfere Hilfe, unfer Schild ift er. In ihm 
wird froh unfer Herz, denn auf feinen heiligen Namen ver- 
trauen wir. Laß Deine Liebe, Ewiger, walten über uns, 
אש‎ wir auf Dich harren. Laß uns fchauen Ewiger, Deine 
Huld, und jchenfe uns Deine Hilfe. Erhebe Did, ftehe 8 
bei, und erlöfe uns, um Deiner Güte willen. „Sch bin 
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אהי‎ N a N ron 
אָרֶם בּמְחכֶך:‎ ERS DINIE שקְבסלה: יי‎ 
ויהושיעה המל יעגנוּבִיסיקראָנוּ: הושיעה‎ 


- וכְרך אֶתדנְחַלְחְר וּרְעם ונשָאם‎ TOYS 
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ערדקעולם: נפשנו הכתה ליי עזרנו aaa‏ 
הוּא: 93 mar‏ לבָנוּ כּי בָשַם rn‏ 
כְטָחנוּ: TION‏ יי עלינו כאשָר יחלנו לך: 
הראנ יי TION‏ וישעף HE‏ קמה 
עורסהלנווּפַרנוּלמען PET N TOT‏ 


für Israel zum ewigen Bunde. Damals Kran er: u gebe - 
ih das Land Kanaan, euer fei 66 006 08 Berigtum.“ ב‎ 
Da waret ihr noch von geringer Zahl, wenig noch und fremd 5 
im Lande. Und fie zogen von 9001 zu Volk, aus biefem Reich 7 
hinaus zu jener Nation hin. Bon Niemanden ließ er fie beprüden, 3 
züchtigte Könige ihretwegen. Nühret meine Gejalbten nicht an! = 
tuet meinem Propheten fein Leid! — Singet dem Ewigen 
alle Welt; verfündet von Tag zu Tag feine Hilfe! Erzähler . 
unter den Völkern feine Herrlichkeit, unter allen Nationen feine 
Wunder! Denn groß ijt der Ewige und Hochgepriejen, und | 
furchtbar ift er über alle Götter. Alle Götter der 90066 find = 
nichtig; der Ewige hat den Himmel gejhaffen. Majeftät und = 
Pracht ift vor ihm her, Triumph und Freude walten an feiner 
Stätte. Gebet dem Ewigen, Bölfergefchlechter, gebet dem 
Ewigen Ehre und Sieg! Gebet dem Eiwigen jeined Na- 
mens Ehre, nehmet Gefchenfe und fommet vor ihn; werfet 
euch nieder vor dem Ewigen in heiligem Schmude! Erbebe vor 
ihm alle Welt; fejt jteht die Welt und wanfet nie. 66 freue 
fih der Himmel und juble die Erde; unter den Bölfern werte 
verfündet: der Ewige regieret! 666 braufe dad Meer und was | 
66 erfüllt, 66 frohlode die Flur und was fie enthält; brein 

jaudzen die Bäume des Waldes vor bem Ewigen; benn er 

fommt, zu richten die Erdel — Danfet dem Ewigen, benn er 

ift freundlich, ewig währet feine Güte. Sprechet: Hilf uns, 
Gott unjeres Heils, fammle und errette und aus den Völkern, = 
zu banken dem Namen Deiner Heiligkeit und uns zu rühmen 
Deines 90066. Gelobt ]6| der Ewige, der Gott Israels, von 
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Gelobt fei er, auf dejjen Wort das Weltall ward, gelobt 3 


fei er! Gelobt fei der Schöpfer von Anbeginn, gelobt, ver 
fpridht und vollführt, gelobt, ver bejchließt und wollzieht, = 
lobt, der fich der Erbe erbarmet, gelobt, der fich der Ge- 
Ihöpfe erbarmet, gelobt, ver feinen BVerehrern heilvollen 
Lohn vergilt, gelobt, der ewig lebt und immerbar befteht, 
gelobt, der erlöfet und errettet — gelobt fei fein Name! 
6001061 feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, Allmächtiger, 
erbarmungsvoller Vater, deifen Ruhm im Munde feines Volles, 
defjen סטש‎ und Preis auf der Zunge feiner Srommen und Diener 


fhwebt! Und mit den Pfalmen Davids, Deines Diener, 


wollen auch wir Dich Tobpreifen, Ewiger, unfer Gott; mit 
Lobgefängen und Liedern wollen wir Dich erheben, preifen 


und rühmen, Deinen Namen verherrlichen und Dir huldigen 


016 unferem Gott und König, Einziger! Allbelebender! — 
Herr, in alle Ewigfeit gepriefen und verherrlicht fei Dein 


großer Name! — Gelobt feift Du, Ewiger! König, gepriefen | 


durch Lobgefänge! 
(I. Ehron. 16, 8.) 

Dantet dem Ewigen, vufet feinen Nımen an, verkündet unter 
den Völkern feine Taten! Singet ihm, laßt ihm Saitenfpiel 
ertönen, unterhaltet euch von feinen Wunbertaten allen! Rüh- 
met euch feines heiligen Namens, daß fich das Herz der Gottes- 
verehrer freue. 6500066 den Emigen und feinen Schuß, ver- 


langet nach ihm allezeit. Gebenfet feiner Wunder, Die er ger _ 


tan, feiner Wunderzeichen und der Ausjprüche feines 6. 
Nachlommen 3690016, feines Knechtes! Kinder 901096, feines 
Auserwählten! Er, der Ewige, ift unfer Gott; über die ganze 
Erde ergehen feine Gerichte. Gedenfet ewiglich feines Bundes, 
des Wortes, ₪6ל‎ er entboten bis ins taufendfte Gefchlecht, 
68ל‎ Bundes, den er mit Abraham gefchlofien, ven er 1 
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ET Re Ser ei 


. 
| 
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VER DUÄNDYER OATTELENW INT 
= וּפְנָה לסובָב וּבָאדלו לקְמֶן‎ W332 ray 13 na 
«MID צַפוּנִית. צפונית‎ Arm mn mal 


מַעַרָבִית ּרומִית- m‏ הָיָה שפךעל יסוד a7‏ 
Pan‏ לְפַּנִים מִרְחַקְלעים לַכָרִ כֶהָּה בּבֶלימאכָל 
ליוםוְלַיְלָה עדחצות: יִהָעְלֶה קרש Anand DR‏ 
בַּצפּן | הבול ְּמָהּ בל שרת MON ya‏ מַעוּן שְתִי 
תות שה DIS‏ ּמענָה הַפְשָמוְנִּוּוּבְלִיל לְאָשם: 
הזְבְחִי שַלְמִיצַבוּרואַשָמות. max‏ אַשָמות Hin Ds‏ 
אשם מְעִילות DON‏ שִפָחָה חַרוּפָה DON‏ נזִיר DIN‏ 
מְצּרְעאָשֶתָּלוּי- שחיטתן כְּצַפין וקול ְּמוכִּכְלִישָרֶת 
ַּצפון וְרְמַוְטַעוּן שְתִּי מִתּנוּת שהן אַרְבע. ְְאָכָלִיןלְפָנִים 
מְִהַקְלָעִיםלְזְכְרִיכְהנָה בְּכֶימַאכָל en‏ 
יהַתודָה Dep mn Say‏ קלים שְחִימָתֶן ָּכָלימָקים 
בִּעזֶרָהוְדְמִזְמָעוּן שְתִּי מִתּנוּת Ya md‏ כל 
הָעִירלְכָלאָרֶם > מאכָללייםולילְהעדחצות:הַמוּרֶם 


מָהַכִּיוצָא בָהֶם TEN‏ שהמוּרם box‏ לכּהנים ame‏ | 


nor קלים‎ Do ode ְלִבָנִיהֶם ּלְעבְדִיהֶם:‎ 
אַרְבָּע‎ nv ir טָעון שש‎ an בּבָלדמקום בערה‎ 
Da לְכָלדאֶרֶם ּכֶל"מַאָכָל לשָני‎ TUR a vbas 
DIETZ בָהֶם אֶלָא‎ a2 Dn ya אֶחָד: המורם‎ 229) 
San ְּעְִִיהֶָם:‎ iron oma ְאָכָל‎ 
Dipmb32 קַרָשִים קלים שְהִימָתֶן‎ nogm ְהמְעשר‎ 
omas STIER TIER 
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Am Sabbat wird folgendes eingefchaltet: 
(IV. Mof. 28,9.) Am Sabbat הַשַבָּת שָניד‎ bon; 
zwei einjährige Lämmer ohne 
Fehler, und zum Mehlopfer zwei AMAN ְבָשִים בּנַרִשָנָרז‎ 
Zehntel feinen Mehls, mit Ol 
eingerührt, nebft vem Trank: a N rn, au 
ae ha, Dee, Du עלת‎ Saonawar "ob 
Ganzopfer für jeden Sabbat, © 
außer dem täglichen Ganzopfer, על עלרז‎ Na} שברז‎ 
nebft dem Zranfopfer dazu. התמיד ונסכה:‎ 
פ"סי‎ On | 
בּצפון‎ nord קְרָשִים‎ YO איהו מֶקומָן‎ 
a7 בּצפון וקבול‎ nern ביט‎ os וְשָעִיר‎ TB 
by עלדבין הַבַּרִים‎ rate מַעון‎ Jan שרת בּצפון‎ 633 
שירי‎ DD Ya אֶחַת‎ MID IT הַפַּרְכָת תלדמ‎ 
DR }i הַרּם הִיָה ו שופף על יסור מַעַרְבִי שַלמְוְבּחַ החיצו‎ 
הַגּשְרְפִים‎ my DEIN DD לאנָתַן לא עַבָּב:‎ 
טָעין‎ a בּצפון‎ ma) 22 07 שחִימָתָן ּצַפון ובל‎ 
ma אחרז‎ nam Ina ה תמכח‎ mim 
made) מִעכָבת שירִיהדּם הָיָה שופףעל י יסוד מַעַרְבִי‎ 
כְבִית‎ Paz החיצון אַםדלא בת לעבב אלו וְאֶלוּ‎ 
Say וז חטאת‎ m אלו‎ TA הַבָּשָן: ניחטאת הצבור‎ 
ap NEIN NT 
Im Original folgen bier zwei Abhandlungen, eine aus ber Mijchna, 
den Opferbienft betreffend, und eine aus dem Talmud, bie 
gefeglichen Sylogismen betreffend. Beide find nicht 0106 zum 
Herfagen, jondern zum Berftehen beftiimmt, wozu ein im 
Talmud wohleingeweihter Gelehrte erfordert wird, für ben 


Ungelebrten baben beide fein Anterefje; daher Haben wir fie 
unüberjet gelaffen. 
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חנו רבנן פטום הקטורת, הצרי והצפורן החלבנה והלבונה משקל 
שבעים שבעים מנה. מור וקציעה שבולח נרד וכרכום, משקל ששה 
עשר ששה עשר ‚man‏ הקושט שנים עשר, וקלופה שלשה, וקנמון 
חשעה, בורית כרשינה תשעה קבין. יין קפריפין, סאין תלתא וקבין 
חלתא, ואם אין לו יין קפריסין, מביא חמר חורין עתיק, mono nbo‏ 
רובע הקב, מעלה עשן כל שהוא. רבי נתן אומר אף כפת הירדן כל 
שהוא ואם נתן בה דבש פפלה. ואם חפר אחת מכל סמניה חייב מיתה: 
רבן שמעון בן גמליאל אומר, הצרי אינו אלא שרף, הנוטף מעצי 
הקטף. בורית כרשינה ששפין בה את הצפורן, כדי שתהא נאה. יין 
קפריסין ששורין בו את הצפורן, כרי שתהא עזה. והלא טי רגלים 
יפין ‚mb‏ אלא שאין מכניסין מי רגלים בעזרה, מפני הכבוד: 
תניא רבי נחן אומר כשהוא שוחק אומר הדק היטיב היטיב pin‏ 
מפני שהקול יפה לבשמִים. פטמה לחצאין כשרה לשליש ולרביע לא 
שמענו. אמר רבי יהודה זה הכלל, אם כמרתה, כשרה לחצאין, 
ואם Non‏ אחת מכל פמניה חייב מיחה: 
an‏ בר קפרא nm‏ לששים או לשבעים שנה היחה באה של שירים 
לחצאין. עוד תני בר קפרא, אלו היה נותן בה קורטוב של דבש אין 
אדם יכול לעמור מפני ריחה. ולמה אין מערבין בה דבש, מפני 
שהחורה אמרה כי כל שאור וכל דבש לא תקטירו ממנו אשה ליי: 
» צְבָאוּר Salon umy‏ לָנוּ or‏ יָעקב סָלָה: ‏ צְכָאות 
mia DIN N‏ בֶּךָ: יי הושַיעָה Pen‏ יָעננר DI‏ קְרְאָנגּ: 
אַתָּה סִתֶר לִי un‏ תצרני 1 פלט ınbp Ya2lon‏ וְעַרְבָה 
ליי nn non‏ נירוּשלים כִּימִי עולם וּכְשָנִים קְרְטנִיות: 
תפלת כני כמוניף כן סקנס. 


אָָא ma DI DD‏ יר עָרוּרה. אבג"יחץ 
bap‏ רגת עמ שנכנו NT‏ גוָא. קרע'שטן 
נָא Dia‏ דורשי יְחרְף כְּבָכַת שָמָרֶם. נגד"יכש 
OR ODE‏ צרְקְסּתָּמִירגָּמְלָם. = טרגת 
yon‏ קדוש ברב Tao‏ הל MD.‏ חקב'טנע 
חיר גְאֶה לְעמףּ map‏ זּכְרִי קִדְשתףּ. | ילשק 


שתנחנוקבָּל ומע צעקתגיידע תעלמות: = = קיית 
992 שַם כָּבור טלכותז לעולס so‏ 
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(IV. Mof. 28.) Der Ewige redete zu - wie folgt 


Gebiete den Kindern 0689006 und pri zu ihnen; Mein 
Opfer, meine Speife für mein Teuer, meinen angenehmen 


Geruch, follt ihre mir forgfältig zu feiner Zeit bar- 
bringen. Sage ihnen: Diefes ift das Teueropfer, 6 
ihr dem Emwigen barzubringen habt: jeden Tag zwei einjäh- 


rige Zimmer ohne Leibesfehler zum beftändigen Ganzopfer; = 
das eine Lamm jollft גול‎ des Morgens varbringen, und 506 


andere Lamm follft du zwifchen beiden Abenden darbringen. 


Dazu ein Zehntel Epha feinen Mehls zum Mehlopfer, ein = 
gerührt mit einem viertel Hin gejtoßenen 050088006 — 6 


tägliche Opfer, das am Berge Sinai zum angenehmen Geruch, 


ein Feneropfer dem Ewigen zu Ehren, vollbracht mworben.> ; 


Sein Zranfopfer ]6| ein viertel Hin für jedes Lamm, im 
Heiligen giege man den Guß des Weined dem 600708 zu 


Ehren. Das andere Lamın bereite zwifchen beiden Abenden, = 


mit dem Mehl- und Zranfopfer wie des Morgens follft vu 


68 bereiten, ein „eueropfer zum angenehmen Geruh, dem 


Eiwigen zu Ehren. 


(IT. Mof. 1, 11.) Man fchlachte e8 auf der mitternächtlichen 


Seite 68ל‎ Altars vor dem Emwigen, und die Söhne Aharons, 


die Priefter, follen das Blut um den Altar fprengen. 
Du bift der Ewige, unfer Gott, vor dem unfere Väter 


das Näucherwerf varbrachten damals, ₪16 ber heilige Tempel = 


noch ftand; nach dem Gebote, da Du ihnen in Deiner Lehre 
durch Mojche, Deinen Propheten, vorgejchrieben Haft: 2 

(U. .זאש‎ 30, 34.) Der Ewige fprah zu Mojhe: Laß bir 
Gewürze bringen: Balfam, Seenagel (Onychmufheln) und 


Galban, diefe Gewürze ₪60] veinem Weihrauh — von jedem 


gleich viel. — Mache daraus Räucherwerf, eine Zubereitung 


nah Apotheferfunft, wohlvermifcht, rein, ein Heiligtum; 
zerftoße Davon zu feinen Pulver und bringe הסט‎ biejfem vor 
die Urkunde im Stiftszelte, wo ich mich bei עול‎ einfinben 
werde; ein Heiligtum erften Ranges jei 66 euch. Werner heißt 


06: Auf demfelben fol Aharon NRäucherwerf won Spezereien = 


räuchern; jeden Morgen, wenn er die Rampen reinigt, foll er 

66 väuchern, und wenn Aharon gegen Abend die Lampen an- 

zündet, foll er e8 abermals räuchern; es fei ein bejtändiges 

Räuchern vor dem Ewigen bei euern Nachlommen. 
2 
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DR TEN >‏ לאמר: צו a BETT‏ 
ואמרת אלהם: אֶתקְרְבָּנִי לְחַמִילְאשי nein rim‏ 
יבליב ומרת ללם!הקאלהאשרמקריכו 
לה ְכְשִיבְּנְשָנֶהתְמִימֶם שנִיָם OP)‏ עלה תָמִיר: 
אֶתהַבָּבֶש אֶחַרַתְעַשַהבַבְּקֶרוְאֶת הַכָּבָש Pay in‏ 
p2‏ הַעַרְבָיִם: nes moon‏ סְלֶת לְמִנְחָה ללה 
ִּשָמן כָּתִית רְבִּיעֶת הקין: עלת ּמִיד Mivyn‏ ברזר 
mo‏ ניחחַאָשָה ליהיָה: וְגְסְּו רְבִיעַר a‏ לכבש 
הָאֶחך a2‏ הפך 92 van mm: ip) I‏ 
הענו iso RT Ana» Day Ya run‏ 
pn‏ אשה היח נִיחַָ ליהוה: 
מ ושחט אתו על TI,‏ המוח צַפְנָה לפָנִי ‏ הוה 
רקו Dan Da‏ אֶתדדְּמָו "המח סָבִיב: 
אַתָּה הוא יי N‏ שָהַקְטִירוּ אבותינו לפנ ד אֶת 
map‏ הפמים MER Tata‏ המקש IND DIR‏ צוּיתָ 
DAR‏ על יָרִי Sana 292 72 my‏ 
Sons‏ ימר im‏ אַלדמשה קודלך סמִים In)‏ בלה 
nano om‏ נה Ta‏ כָּבד arm‏ ושי אתה 
NER‏ רקח מעשה הוקח ronn‏ טהור 2a‏ ושחקת 
מִמָּנָההָדְק וְנתַתָה ns‏ לפנו Orkan‏ מוּעַר אשר 
Amor eo‏ לכם: ְְאָמַרוְהַקָמִיר 
ray‏ אהרן ne‏ סמִים 522 בַּּקֶר aa‏ אַת= 
הַגּרְת יקטירְנה: בְהעלת אהרן DIPAPaRTTS‏ 
קירנה קת Ton‏ לפ יה לדרְמִיכם: 
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Du bift der Ewige, unfer Gott, im Himmel, auf Erden 
und in den höchften Himmelshöhen. Wahr ift 66, Du 906) 
der Erfte und Du bift אא שפ‎ und außer Dir gibt 6 
feinen Gott. 52, fammle doch, die Deiner harten, von ben 
vier Enden der Erde, damit ale Wefen diefer Welt einfehen und 
erkennen, daß Du allein nur Herr über alle Reiche ver Erte | 
.]וס‎ Du haft den Himmel gefchaffen und die Erbe, das Meer 
und alles, was in ihnen ift. Wer unter allen Deinen Gejchöpfen 
höherer oder niederer Wefen, Edunte zu Dir jagen: was tujt 
Du da? — Unfer Vater im Himmel, erzeige und Gnade um 
Deines großen Namens willen, der über uns genannt wir 
und erfüle an uns, Ewiger, unfer Gott, was gejchrieben 
jteht: Um jene Zeit werbe ich euch heimbringen, zur 1 
da ich euch, jammeln werde; denn ich werde euch Namen und | 
Kubm unter allen Bölfern der Erde geben, indem ich - 
euere Gefangenen zurüdführen werde vor enern Augen — 
fpricht ber Ewige. 

Su den meiften. Gemeinden mit deutfhem 0016 (Gebraudje) ו‎ 
bier ברכות התורה‎ (Seite 7( 

(MH. Mof. 30.) Der Ewige redete zu Mofche, wie folgt: Du 
jollft ein Tupfernes Beden machen und ein Tupfernes Geftel 
dazu, zum Wafchen; 6|66ול‎ jolljt vu zwifchen das Gtiftszelt 
und den Opferaltar fegen und Wafjer hinein tun. Darin 
jollen Aharon und feine Söhne Hände und Füße wajchen. 
Wenn fie in das GStiftszelt gehen, jollen fie fich. wafchen — 
auf daß fie nicht umkommen — oder wenn fie zum Opfer- 
altar Hintreten, um ihr Amt zu verrichten, dem Emwigen zu 
Ehren ein Brandopfer in Rauch aufgehen zu lafjen, da follen 
fie fih Hände und Füße wachen, auf daß fie nicht um- 
fonmen. Diejes fei ihnen ein ewige 69006, ihm und feinen 
Nachlommen auf ihre Fünftigen Gefchlechter. — Der Priefter 
ziehe fein Yeinene® Gewand an und lege leinene Beinkleider 
an feinem bloßen Leibe an, nehme die Afche hinweg, zu 
welcher das Feuer auf dem Altar das Ganzopfer verzehrt 
bat, und lege fie neben den Altar; dann ziehe er dieje Kleider 
aus und lege andere Kleider an und bringe die Ajche aus 
dem Lager hinaus an einen reinen Ort. 
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אַתָּה הוא יי אלְהִינוּ בּשָמִיִם וּבָארֶץ DET MED‏ 
ָעָלִיונִים. אָמַת אַתָּה הוא ראשו וְאַתָּה הוּא אַחרון 
לעי איְאָלְהִים- YRINDBYIWHTIPYIP-‏ 
WITZ‏ 2 עולם כִּי אַתֶרדהוּא הָאַלְהִים לבנ 
לכל mioben‏ הָאָרֶץ. AN un‏ אשמ וְאֶת- 
ָאַרְְאֶתהִיְוְאֶתכָּליאָשֶרכָּם- TRETEN‏ 
ְּעָלֶנִים או בַתַחִתונִים Many)‏ 75 מהתעשָה- WAS‏ 
שבַּשָמִים עשה עמָנו Ton‏ בעבור שמף הגדול שָנִּקְרָא 
DET ab » bo by‏ בָּעֶת הַהיא = 
Abm Dub INS ÄNPDIMN END MYMOINN‏ 
ְַּלעַמִי הַאֶרְץְבָשכִי אֶתשְבְותִיכֶם לעיניכם Im SON‏ 


מין 197 מיינטען קסלות אשכנז ווירד היער כלכות סתוכס (גייטע 6( געבעטעט. 


שמות ל'. ויקרא ו'. 


im am‏ צזמשה לָאמר: עשיה > נֶחְשתוְכָג 
נַחְשַת | mn num‏ אתו ae‏ מוער Daran Pa‏ 
תת ray‏ מִים: ורחצו PD PR‏ ממָנוּ אֶתדיְדִיהַם 
ְאַרְגְלִיהֶם. N DN23:‏ מוַעַד ירחצרמים ולא 

mob Para omeha ing,‏ להקטִיראֶשָה ליהוה: 
ורחצו יִדִיהֶם ורגליהם לֶא מתוּוְהיְתָה obiy-pn ob‏ 
» ולרעי Bar‏ ולְבַשו הכּהן m‏ בד וּמְכְנְסֶיבָר 
ַלבַשַעַלבּשָרּ הרִיםאֶתהַלְשָ TR‏ תאכל הָאש את" 
הלה המבה Dun Tai‏ הַמִזְבָּח: וּפַשט PRITIS‏ 
בש ְּנָדִים Ds‏ וְהוצִיא ers‏ - אֶלדמְחוּץ 
למחַנָה אֶלמַקם Sim‏ 
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Herr aller Welten! Nicht im Vertrauen auf unfere Ver- 
bienfte legen wir unfere Bitten vor Dir nieder, fondern im | 
Bertrauen auf Deine große Barmherzigkeit. 9006 find wir? 
was ift unfer 06008? was ijt unfere Frömmigkeit? was find 
unfere Tugenden? was ift unfere Hilfe? was unfere Kraft? 
was unfere Stärke? Was fünnen wir vorbringen vor Dir? 
Ewiger, unfer Gott und Gott unferer Väter! Sind nicht alle 
Helden vor Dir wie ein Nicht8 und die Männer von Nas 
men, 018 wären fie nie gewejen und die Weifen wie ohne Wiffen, 
und die Einfichtigen wie ohne Kenntnis? Denn die Menge 
ihrer Taten ift nur Tand und die Tage ihres Lebens find 
eitel und des Menfchen Vorzug vor dem Tiere ift nichts, 
denn alles ijt eitel! 


Wir aber, Dein 900], find Genoffen Deines Bundes, 
Kinder Abrahams, Deines Freundes, dem Du jene Verheißung 
getan auf dem Berge Morijah ;*) wir find Nachkommen וה‎ 0 
feines einzig Geliebten, ver fih Dir hingeben wollte auf ומשל‎ 
Altare; wir find die Gemeinde 01006, Deines erfigebornen 
Sohnes, den Du fo jehr geliebt, an dem Du Di fo jehr 
erfreuet, daß Du ihn 089008 und Sefchurun genannt. 

Daher find wir verpflichtet, Dir zu danken, Dich zu preis 
fen und zu rühmen, Deinen Namen zu loben, zu heiligen 
und ihm Preis und Danf zu widmen. Heil uns! wie herrlich 
]ו‎ unfer Anteil, wie lieblih unfer 006 und wie jchön unfer 
Erbe! — Heil uns, die wir zweimal an jedem 086, 6 
Morgens früh und des Abends fpät, ausrufen: 

Höre, 381067, der Ewige if 
‚unfer Gott, der Ewige ift einzig! 
Gelobt fei der Name feiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 

Du warft verjelbe, bevor das Weltall gejchaffen war, Du 
warft verfelbe, nachdem die ganze Schöpfung ftand, Du bift 
derfelbe in diefer Welt, bift 66 im der zufünftigen. 786 
Deinen Namen durch die zu feiner Heiligung Berufenen, heilige 
ihn in Deiner Welt, und durch Dein Heil möge unfer Glüds- 
born 0 Hoch erheben. Gelobt feift Du, Ewiger, der Du 
Deinen Namen heiligeft vor aller Welt! | 


*( 1. 9. M. 59, 
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רבון כָּלהָעולְמִים לא עלצרקותינו אנחנוּ DER‏ 
ann‏ לְפַנִי כִּי על רחמיף הָרְכִּים. מַהאַנְחָנוּמָה = 
חיינוּ Ton na‏ מהצַרקותִינוּ מהיישוּעתנוּ מהיכּחנו 
ya SONST AA‏ ” אֶלקינו אלמי plan‏ 


2 ig 


2 DIRT In חַייהֶם‎ pn Yin 
הָבָל:‎ HIT כִּי‎ PR 
Maas עַמֶך 922 בְרִיתַך. בָּנִי אָבָרָהֶם‎ ER ל‎ 
by Toy) ל ְּהַרהַמרִיה- וְרְעיצְחַקְיְחירו‎ Ay 
הַמִזְבּח עדתיעקבבְּנִּבְכורף שִמְאַהכְתְףּ שְאֶהַבְתָּ אתו‎ 
an ּמִשמחִתִףּ שָשמחְתֶבו ראת אֶת שְמוישְרְאֶל‎ 
ARD לבחה‎ Sb חַיּכִים לְהודוּת‎ ums לפיכך‎ 
הרז לשמֶף: אריו‎ ap בר קרש‎ 
ירשתנו‎ arme na Dry מהדטוב חִלְקְנוּ‎ 
SAN שּמְנְחְנוּ מִשָכִּימִיכז ומערִיבִיבז ערב‎ MN 
ואוּמרים פַּעַמַיִם בְּכָל"יום‎ 
sam anne ישראל יי‎ Yo) 
sm | כְּבוּר לכותו לעולם‎ DW 2 
נַבְרַא הָעולֶם אַתָּה הוּא מִשנִּבְרָא‎ NDR) אַתָּה הוּא עַר‎ 
הַבָּא.‎ Dina הָעולם אתה הוא בָּעלם הזה‎ 
קדש אֶת שמֶף עַל מקדישי שְמֶף וקדש אֶרז שמ‎ 
וניה קרְננוּ- ברו אתה‎ DIN TAN 292 
DIE OT VRR) 


11 Morgengebet 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, BWeftregent, i = bie 
Nadten leidet. en 
Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Gefefjelten Löfet. 

Gelobt feift Ahr Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Gebeugten aufrichtet. 

Gelobt feift Du, Cwiger, unfer Gott, Weltregent, ver 
die Erde über den Waffern ausgedehnt. 

Gelobt -feift Du, Ewiger, unfer Gott, MWeltregent, ber 
für alle meine Bebürfniffe forgt. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ver 
die Schritte eines jeglichen lenfet. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ter 
Serael mit Macht umgürtet. 

Gelobt feift Du, Cmiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
Israel mit Herrlichkeit Frönet. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
dem Crmatteten Kraft verleiht. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ver 
den Schlaf nimmt von meinen Augen und ven Schlummer 
von meinen Wimpern. 

Möge e8 Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Väter, uns in Deiner Lehre anzuleiten und und An- 
hänglichfeit an Deinen Geboten zu verleihen! Laß uns nicht 
fommen in die Gewalt der Sünde, nicht in die Gewalt הסט‎ 
Vergehung und Miffetet, nicht in Verfuhung und nicht in 
Schande! Laß die Luft zum Böfen uns nicht beherrfchen; Halte 
uns fern von böfen Menjchen und böfer Gefelfichaft; lag uns 
feft anhangen dem Zriebe zum Guten und den guten Werfen; 
beuge unferen Sinn, daß er Dir fich unterwerfe. Laß uns 
heute und an jevem Tage Gunft, Gnade und Erbarmen finden 
in Deinen Augen und in den Augen aller, die ung jehen, 
und erzeige und Gutes in Gnaben. Gelobt feift Du, Emwiger, 
ver feinem 50116 Israel Gutes erzeigt in Önaben. 

Möge 66 Dein Wille fein, Ewiger, mein Gott und Gott 
meiner Väter, mich heute und alle Tage zu bewahren vor Un- 
verfhämten und vor Unverfehämtheit, vor böfen Menfchen und 
böfer Gejellfchaft, vor böfem Nachbar, vor böfem Begegnifje 
und vor verberblicher Verführung, vor hartem Gerichte und | 
einem harten Gegner, er ]61 Bunbesgenofje oder nicht. 2 

Bor Allem fol der Menjch gottesfürdhtig fein im Innern, 
die Wahrheit befennen und die Wahrheit reden, wie er fie 
im Herzen bat, und am frühen Morgen bete er folgendes: | 


Era 
: ge 
WERT IE 
. 2 + 
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10 תפלת שחרית i‏ 
mins 2‏ יי To log‏ הָעּלֶם מלְכִּיש ערמים: 
ְּוך mins‏ יי ToD ro‏ הַעלֶם "na‏ אַסוּרִים: 
rin rn‏ יי ap‏ מלך הַעלֶם זוקף כְּפוּפִים: 
Tonne? PAR 2‏ הַלםרוקע הָאַרְעְעַלַיהַמם: 
Tony m ns 2‏ הָעלֶם שָעָשָה לי כּל-צרְכִּי: 
ברו תָי אְִינוּמַלְךְהָלם אַשָרהָכִזְמַצַעְרַרגְבָר: 
Son ra Ps‏ הָעולֶם אוו ישְרְאֶל כְּבורָה: 
בְּרוּבְּאַתּהיי een‏ הלמר יראל ְּתְפָאָרָה: 
רו nn‏ אֶלהִינו מַלַך Ayo Inn ob‏ כחַ: 
2 אַתָה יי וו Dbiyn Son rd‏ המָעבִיר שָנַרז מַעָינִי 
Mala‏ מעלעפי: ויהי רצון מַלפַּנִי יי להינו ron‏ 
אַבותִינוּשַָרְגּילנוּבְתורְתְּ, ודכּקנו בצוי Nam St‏ 
לאלִירְיחַמָאוְלא לידִי ran‏ לירִי נְסִיווְלָא ירי 
בויווְפַשַלְטכָנוּיצר Jam Be Bam‏ 
רע WELPEN‏ הטוב וּבְמַעשִים טובים וכף אֶת DR‏ 
להזשְעַבָּרלך am‏ היו Job np oda‏ 
ּלְרַחָמִים בָּעִיף ובְעיני כָל"רוּאִינוּ sam‏ חַסָדִים 
Dia‏ ברו brata m ns‏ חַסְִים טוכִים לעמו aan‏ 
a aba mia ne moon arm‏ 
DI‏ מִעזִּי פָנִים ANY‏ פּנִים מַאָדֶם רעוּמְחָבַררַע 
TOTEN RR‏ 
דץ קשה בין שהוא בַּרְכָרית I‏ שְאִינו בַרְבָרִית: 
לְעולֶם am‏ אָרֶם יָרַא DIR‏ בְּמְתֶר וּטוּרֶה by‏ 
am MENT‏ אָמֶ 2 כ ua‏ 
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Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber aus En 
allen Bölfern uns erforen und feine "<hora uns gegeben. 
Gelobt jeift Du, Ewiger, ver die Thora gegeben. 


Er jegne dich, der Ewige, und behüte dihl Er 10] leuch- 
ten, der Ewige, fein Antlig dir, und fei bir gnäbigl Er er- 
gebe, der Ewige, fein'Antlig dir und gebe dir Frieden! — 

Für die folgenden. Dinge ift fein bejchränfenndes Mag‏ ('אלו 
feftgefeßt; für die Enden des Aderfeldes, die für die Armen‏ 
beftimmt find, für die varzubringenden Erftlingsfrüchte, für Die‏ 
Dpfer beim Erjcheinen im Tempel, für die Werke ver 7‏ 
thätigfeit und für das Erlernen ver Thora. "Bon folgenven‏ 
zehn Dingen ‚genießt der Menjh vie Früchte in diefer Welt,‏ 
während die Hauptjumme ihm ficher geftellt ift für bie fünftige‏ 
Welt. Dies find fie: die Ehrerbietung gegen Vater und Mutter,‏ 
die Werke der Wohltätigfeit, der Befuch des Lehrhaufes früh‏ 
und fpät, die Gaftlichfeit gegen Heimatloje, die Krankenpflege,‏ 
die Ausftattung von Bräuten, das Geleit ver Toten zum Grabe,‏ 
die Andacht beim Gebete, dad Frievenftiften zwijchen einem‏ 
und dem andern — dad Erlernen des göttlichen 6‏ 
aber hält allen viejfen 8 Gleichgewicht.‏ 


Mein Gott! die Seele, die Du mir rein gegeben, Du haft 
fie gefhaffen, Du haft fie gebildet, Du haft fie mir eingehandt, 
Du bewahrft fie in mir. Du wirft fie einft zu Dir nehmen 
und fie einft mir wiedergeben in der Zukunft. So lange bie 
Seele in mir ,]ו‎ will ich Dich befennen, Ewiger, mein Gott 
und Gott meiner Väter, Meifter aller Werke, Herr aller Seelen! 
Gelobt feift Du, Emwiger, der ven Toten die Seelen wiebergiebt. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der dem 
Hahne den Naturtrieb gegeben, die Scheidung zwiichen Tag 
und Nacht zu bemerken. 
 Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Heiden erjchaffen. 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
mich nicht zum Sklaven erjchaffen. - 

Gelobt feiftt Du, Ewiger, unjer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Weibe erjchaffen. 


(Die Frauen jagen: Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, 
der mich nach feinem Wohlgefallen erichaffen.) , 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der die 
Blinden fehend macht. 


1) Milchna, Pen 1, 5. — Talmud Sabbat 127, 1. 


ו 
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בּרוּך אַתָה יי אַלהינוּ מלך העולם Teig‏ בכּחַרִִבָּנוּמַכָּל = 
E Tr.‏ ד y‏ 5 ו 1% E‏ ₪ ד 5 . דן דן ד 


הָעַמִים ונתן nd‏ את תורתי 92 אַתֶּה יי Erin ala‏ 


ְברְכְִּיויִשְמרִּ: DaB RE STOPP TOR DIDI IR‏ 
box‏ שלום: אלוּרְבָרִים שאִיולְהַם שערה הַפְּאֶה 
rain Tab aan moran Tan Dam‏ אלו 
דבָרים שאָרֶם אבל רוַתַיהַבְּלם הזה והקרן PER‏ 
על הַבָא: וְאֶלו I‏ כו אָב וְאָם Mon‏ הסט 
Man‏ - שחרית עְרְבִית DIR NDIIM‏ 
mp2‏ חוּלֶים וְהַכְנְסַת כַּלָה moon‏ הַמַת ועיון bon‏ 
ְהַבְאַת שָלום: בִּיְאָדֶם ann Abm an‏ ְכְלֶם: 


אֶלהי Ana na}‏ כִּי סְהרָה היא אַתָּה כְּרַאתָהּ 
MAN‏ יְצַרְתָּהּ אַתָּה Anna)‏ בִּי na‏ מְשַמָּרָהּ בַּקְרְבָּר 
DENN‏ עָתִיד ללה an‏ לח amp‏ ָעְתִיד לְבַא: 
a8 IT IP 3 a marb3‏ לפניף יי אֶלְהי 
ואלה אָכותִי רפון כָּלהַמַעַשיבוז ag‏ כּיהַנָּשָמות. 
בָּרוך mas‏ יי Tran‏ נְשָמות לְפְנָרִים מְָתִים: 


2 אַתָּה יי Ton rs‏ הָעולֶם אשר 1 

לשָבְוִי בַעָרז לְהַבְחן bb ya ad pa‏ 
בָּרוּךְ AR‏ ייְאַלְהִינוּמַלְךּהָעלֶם שלא עשנִינְכְרִי: 
72 אתה יי on?‏ מלף obiyn‏ שלא עשנִי say‏ 
בָּרוּרְאַתָהיי הינמל Dbiyn‏ שלאעְשְנִיאֶשָה: 
ריחפרויען ומגען: בָּרוּךָ אַתָה יי לינ מל חל N‏ כֶרְצונו : 
7193 אתה יי אֶלהינו Baia Top‏ פוקח עורים: 


7 Morgengebetl. 72 

Der Herr ver Welt, er hat regiert, ehe noch | 
Wefen gefhaffen war. Und 018 dur feinen Willen das 
AL entftand, wurde fein Name Regent genannt. Und wenn 
das weite All vergeht, wird er allein, ber Zurchtbare, . 
vegieren. Er war, er ift und er wird fein im Herrlichkeit. 
Er ift einzig, fein Zweiter ift ihm gleich, ihm ähnlich. Ohne = 
Anfang ift er und ohne Ende, fein ift die Macht und die 
Herrihaft. Er ift mein Gott! mein Erlöfer lebt, mein Ted 
im Leiden zur Zeit der Not. Er ift mein Panier, meine 
Zuflucht, mein Kelch des Heils, wenn ich ihn anrufe. In 
feine Hand befehle ich meinen Geift, wenn ich fchlafe und 
wenn ich wache;, und mit meinem Geifte auch meinen Leib. 
„Sott ift mit mir, ih fürdte nichts |" 

Gelobt feift Du, Cwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
uns burch feine Gebote geheiligt und uns das Hänbewafchen 
befohlen. 5 

Gelodt ]6 Du, Emwiger, ünfer Gott, Weltregent, ver ben 
Menfhen in Weisheit gebildet und ihn mit Öffnungen und. 
Höhlungen gefchaffen hat. 56 ift offenbar und befannt vor dem = 
Throne Deiner Herrlichkeit, daß wenn eine הסט‎ ihnen offen 
oder gefchloffen bleibt, 66 nicht möglich ift, beftehen zu Können 
und am Leben zu bleiben vor Deinem Angefichte. Gelobt feijt 
Du, Ewiger, der alles Fleifch heilet und wundervoll erhält. 


Gelobt feift Du, Ewiger, unjer Gott, Weltregent, der und 
durch feine Gebote geheiligt und uns befohlen hat, mit ben 
Worten der Thora uns zu befchäftigen. 

Luß doch, Ewiger, unfer Gott, die Worte Deiner Thora 
angenehm fein unferem Munde und dem Munde Deines 50166, = 
des Haufes 969001, daß wir und unfere Sprößlinge und bie 
Sprößlinge Deines 90166, des Haufe Israel, allefomt 
Deinen Namen erfennen und Deine Thora erlernen. Gelobt 
feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltvegent, der feinem Volle = 
36900] die Thora gelehrt. 2 2 >< 


TE 0?‏ נִבְרָא: 
אי Tom‏ שמ נִקְרָא: 
1727 ימלו IN)‏ 
והוּא np‏ בְּתַפְאָרֶה: 
לְהַמְשִיל לו לְהַחָבּירָה: 


| ולז הָעּ man‏ 


ar vn‏ בת ָרָה: 
N‏ כּוסיבָּים אִקְרָא: 
VD‏ אישן וְַעִירָה: 


תפלת שחרית: 
Te‏ לס To VOR‏ 
לָעַת גְעַשָה om‏ כּל. 
"N!‏ כִּכֶלוּת רזכּל. 
NIT‏ היד והוּא הוָה: 
Nam‏ אֶחָד PR‏ שָנִי: 
52 ראשית בְּלִיתַכְלִית. 


רזא ya m ON‏ 
וראת DI‏ וּמָנוס לי. 
בְּיֶרדו פפְקידי TAN‏ 


ועבדדריוּמי | SID» mm‏ אוות: 
TB‏ מ ו Top ur‏ ַַלם אַשָר 
% בְּמְצָותָיו a)‏ על DOT. ar‏ 

Omen‏ בָחָכְמָה win‏ בו Op} ee‏ יםחלוּלים חלוּלים 
לוי yım‏ לפנו כְפָא 77122 שָאִם יִפָּתַחַ אֶחָד Om‏ 

א יִסָּתֶם WEN N DI Ts‏ לְהַתְקיִם ולעמור ְפָנִיָ. 
2 אה יי ınioyb 9792 KB‏ 

מין דען מיינטען en‏ אשכנז ווירד היער ג!ייך אלהי נשמה מנגעפמנכגען. 

ברו MAR‏ 7 אָלהינו TR Ddiym Ton‏ קדשנו 
תי nat‏ לעשיק בְּבִָי תורָה: 

ְהעְרְבנְה » rn‏ את 7 תורתף O2‏ 
וּבְפִי may‏ בת DON I! N‏ וְצְאָצָאנוּ = 
וצַצחְצָאִי TED‏ בִּירת ENG‏ ָלנוּ ידעי mn au)‏ 
> תורְתף לשמה רומה הַמְלמָד תורְהלְעַמוּיַשְרְאֶל: - 


5 . Gebet 


 Stufengefang von David. Ih שש‎ mid, da an. 


zu mir fpridt: „Laßt in des Ewigen Haus uns geben.“ Wie 


wer gefunden große Beute, jo freue ich Deines Spruches mich. 


Hoch auf meinen Hilferuf, mein König und mein Gott, החפ‎ 


zu Dir bete ih! Ewiger, am Morgen höre meine Stimme, 
am Morgen ftelle ih mid Dir dar, und f_jau empor. Ich 
rufe Did an, denn Du erhörft mid, Gott; o neige Dein 
Ohr mir zu, höre mein Gebet! Mein Fuß "steht in Gerad- 
beit, in Verfammlungen will ich den Ewigen preifen, 


Die dreizehn Glaubenslehren. 


1. Hochgelobt fei der lebendige Gott, und gepriefen; Er ift, 
und feine Zeit bejchränft fein Dafein, 

2. Er ift einzig; feine 610001 ift feiner Einheit gleich, 
unbegreiflich und unendlich ift das Wejen feiner Einheit. 

3. Er hat nicht die Form eines Körpers und ift fein Körper; 
nichts Lönnen wir mit ihm vergleichen in feiner Heiligkeit! 

4. Er war vor allen Wefen, die gejchaffen worden; Er ift der. 
Erfte und ohne Anfang ift fein Anfang. 

5. Er ift der Herr der Welt, und [6066 Gejchöpf verehrt 
feine Größe und feine Herrichaft. 

6. Den Strom prophetiichen Lichtes gewährte er ven Män- 
nern feiner Wahl und Zierbe. 

Nie erftand in Israel wieder ein Prophet, wie Mofche‏ .ל 
war, ber bie erfcheinenve Gottheit 6.‏ 


8. Lehre ver Wahrheit gab der Allmächtige feinem Volke, durch 
biefen feinen Propheten und Vertrauten feines Haufe. 


9. Diefe feine Lehre wird Er, der Allmächtige, nie umwandeln 
und fie in Ewigfeit mit einer anbern nicht taufchen. 


10. Er fieht und weiß unfere Geheimniffe, Er fehaut ben 
Ausgang jeder Sache, bevor fie noch keginnt. 

11. Er vergilt dem Frommen nach feinem Tun, Er beftraft 
ben Frevler mit Böfem, feinem Frevel gemäß. 

12. Er wird am Ende der Tage unfern Gefalbten jenden, 

um zu erlöfen, die feiner Hilfe harren. = 

13. Einft wird Er, der Allmächtige, bie Toten eriweden, in jeiner 

großen Huld. Gelobt fei in Ewigkeit ver Name feines Ruhmes. 

-- | 


RR =.‏ 
4 ה<תפלה ,| 
שיר הפעלות Tr‏ שָמַחְתִּי בָּאמָרִים לי בּית aaa‏ 
שָשאָנְכִי עלדאַמַרְתַּכָּמת שָלֶלרב: הַקְשיבָה קול 

שועִימַלְכִיואלהִיכִּיאַלָיך א אתְפַלֶל: יבר iD men‏ 
33 ערו ל + וְאַצַפָה: iR RU? ar NN‏ | 
Ton‏ לי va‏ אמרתי: רגלי may‏ בְּמִישָר 

m TIER בְּמִקְהָלִים‎ | 


שלשה עשר עקרים, בחרוזים טפודרים. 
דל אֶלְהִים חי Nam‏ נִמְצָא וְאִיְעַת צְ"ְמְצִיאוּתו ; 
pas] TTS‏ יִָיר חוד נָעלֶסוָנאִיןסוף STR‏ 
אִיְלו דּמוּת הגוף וְאִינו גוף לא נעָרוך np Pas‏ 
קְדמוןְלְכֶָלדְּבָראַשָרנְכְרָא רְאשווְאִיוְרַאשִיתלְרָאשִיתוּ: 
הגו Dbiy Has‏ ְכַלנעָר aaa im my‏ 
שפע Inn)‏ גַתָנוּ Toy‏ אַנְשִי לֶא SAINDM‏ 
לא קם יראל ְּמשָהעוד 0 DI‏ אֶתדתּמוּנָתוּ: 
תורת אָמָת Im)‏ לְעמו אֶל על"יד נְבִיאו fa)‏ בִּיתוּ: 
לא Dam rom‏ ולא "ia‏ דְּרז לְעולְמִים לְזוּלֶרזו: 
צופֶרז amp Ya‏ מַבִּש ob‏ 127 722 
Yin‏ ְאִיש ya? Ton‏ נוּתִן לֶרְשַע רע כָּרשָעַתו?. 
um par ypb naeh‏ 2 מְחַכּי קץ ישוָעתו: 
מַתִים יְחַיָה אל בָּרב חַסָדּּ בָּרו עריזער שמ ind‏ 


—— a m 


er : - 0 
2 Gebet mas 
Beim Eintritt in Die Synagoge fpridt man: 
Sm Vertrauen auf Deine große Güte betrete 
ih Dein Haus, büde mid in Ehrfurdt 
vor Dir in dem Tempel Deiner Heiligkeit. 


Man geht mit Anftand hinein und fpricht: 
9081 und in Gotted Haus voll Ehrfurcht treten! 


Nah dem Eintritt in die Synagoge fpridt men: / 


Wie lieblih find Deine Zelte, 00105, Deine Wohnungen 
Israel! Im Vertrauen auf Deine große Güte betrete ich Dein 
Haus, 2006 mich in Ehrfurcht vor Dir in dem Tempel Deiner 
Heiligleit. Ewiger, ich liebe Deines Haufes Stätte, den Ort, | = 
wo Deine Herrlichkeit thronet. Hier bete ich am, beuge 40 566 = 
Knie und verneige mich vor dem Ewigen, meinem Schöpfer. 
Hier 066 ih mein Gebet zu Dir empor, 0 Ewiger, zur 
Gnabenzeit. Gott! in Deiner großen Güte erhöre mich und 
gewähre mir Deinen zuverläffigen Beiftand! 


Des Morgens flehe ih Dih an, mein Fels und 61‏ שחר 
IH ordue mein Gebet zu Dir des Morgens, wie des Abende,‏ 


Erihroden ftehe ich vor Deiner Größe: da,‏ לפני 
Du, beffen Auge alle die Gedanken meines Herzens fieht.‏ 


Was kann darum das Herz, die Zunge vorbringen Dir? I‏ מה 
?העשת Mas meine Kraft? mein Geift in meinem‏ 


Des Menjchen Loblied doch, gefällt Dir wohl —‏ הנה 
So will ih danfen Dir, jo lange die Seele weht in mir.‏ 


- Bor dem Morgengebet pflegt man folgendes zu fprechen: 


Ih rufe Di an, denn Du erhörft mid, Gott; 9 neige 
Dein Ohr mir zu, höre mein Gebet. In Gerechtigkeit fchaue ich 
Dein Antlig, ergöge erwachend mich an Deiner ש‎ 8. 
Ich vertraue auf Dich, Ewiger; ich fpreche: mein Gott bift Du! 
Höre meines Flehens Stimme, da ich zu Dir bete, da ich 
meine Hände erhebe zu Deiner heiligen Berfündungsftätte, 
Ewiger, mein Gott, ich bete zu Dir, und Du Heilft mid. Zu 
Dir, Ewiger, rufe ih, meinen Herrn flehe ih an. Laß über 
Deinen Knecht Dein Antlig leuchten, bilf mir dur Deine 
Güte! Denn auf Di, Ewiger, harre ih, Du antiworteft, 
mein Herr, mein Gott! Höre mein Gebet, 0 Ewiger, mein 
Slehen vernimm, zu meinen Tränen fchweige nicht! Shöre, 
Eiwiger und fei mir gnäbig! Ewiger, fei ein Helfer mir! 


2 תפלה: 
בייסן מייכטריטט pn‏ רימ ויכמַגמָגע טפריכט ממן + 
וני Ara Na Ton IB‏ 
Mm‏ אל"היכל קרשף ִיְאֶָ: 
Inn‏ געהט איש מכשטמגד היניין מוגד טפריכט 
ית מלהים Kuga ara‏ 
כמך דענן מייכטריטט מין דימ ויכמגמגע טפריכט 19% : 
מהטבו Tor‏ עקב מַשָכְנתִיף Sa RL en‏ 
חַסְִּףּ TI NIS‏ אשְתמוה צ"היכל קדשך בּיראתף: יי 
אֶהַבְתִי מעון בִּיתְּומִקום מִשְבְּכּבֶף: וּאָנִי תח 
ְאַכְרַעה אִברְכָה - עשי: וְאָני יִתפַּלְתִרלַדָו; עת 
רצון Don‏ 770222 ענני בְּאָמַת ישעף: 


כקפס לל' שלמה כן גבירול. כ' תנועות ויתד וכ תכועות. 
שמר אַבְקְשָךּ+ צורי aan‏ אַערוך md and‏ וְְסדְעְרְבִּי? | 
225 1 » אֶעטר וְאָבְהַל כִּיהַעִינְּ nn‏ כָלמַתְשבות 2925 
Jun: bp ginn‏ ְהַלֶשון לעשות, וּמַהכְחִי- nn‏ קרְכִּי: 
DR NO Rn‏ עַליכן ור בְּעוּר תִּהיָה- נִשָמַת DIOR‏ 202 


| + רעמן ממֶרגענגעבעט פפ[עגט אמן פּמְ[גענדעו גן טפרעכען‎ In 

ַנִיְרָאתִיך BUT?‏ אל הטמ לי שְמַעאַמְרְתִי: 
אנִיבְצרְק IS‏ פניף אֶשְבְעה Ya‏ תַמנתִַּ: ָאָנָיו = 
עליך בְמַחַּי INN.‏ אֶלהי irn‏ שמע קול תחגוני 
ְּשוּעי אל Nee‏ אבר קדשף: יי אלה שוּעְתִי 
Tax‏ תִרְפָּאָנִי: :ליי יאֶקרא וצ"אַדני nmel‏ : הָאִיָרה 
wor Tı‏ השבי MEN orbrin 2 op: on‏ 
nun‏ אדני אֶלהִי: שְמָעהתִפַּלְתִיויי ושעת Er PR‏ 
97 אליְתחַרֶש: Ham Be‏ הַיָהִי עור לי: | 


= שחר עטיפת הטלות: 


Bevor man fih mit dem טלית‎ umhällt, fpricht man folgendes: 


An op) בְּמַלִית שֶלדצִיצָרז כְּרִי‎ leur am 


=) mu om כַכְּתוּב בַּתוּרְרז ועשו‎ a 
בַטָלִירז‎ mann N) ם. וּכְשָבז‎ ans ְַדִיהֶבז‎ / 


בָּעלֶם rain ja nm‏ נְשָמְתִי לְהַתְלַבָּש בְּמַלִית נְאָה 


לְעלֶם הַבָּא 92 עַדֶן. אָמַן: 
gejproden:‏ כרכה Dann wird ftehend Diefe‏ 
בָּרוך אַתָּה יי אֶלְחינוּ Ton‏ הָעוּלֶם TOR‏ 
קרשנו בְּמְצוחִיו ug‏ להסעטף my‏ 


Hierauf umhüllt man fi mit dem טלית‎ und fpricht: 
PO TRIP בְּצַל‎ DIN חַפָּף אֶלהִים וּכְנִי‎ pm 
ונחל עדניף תשקם:‎ Ta Tome ID 
SINE מקור חיים בָּאורְף‎ May ִּי‎ 
ד לְירְעיך וצדקתף לישרילב:‎ ER ein 

Nam HR Sb רצון מִלפניף יי אָלהינו‎ m 
צשַת זו חלו קִימְתיה בּכֶלפרְטיה‎ Ayo an 


ON ותרי"ג מָצָות הַתּלוּם בי‎ ma ודקדוקיהַ‎ 
Man legt da8 Talith wieder vom Gefichte zurüd und umhüllt ₪ : 


bergeftalt damit, daß man auf jeder Seite eine Zizith vor fi und 
eine hinter fich hat. 


: אצי 
4 מעריב ליל ראשון של שבועות י 

I nn) שבח לאַדון רזכל.‎ wa 
הָאָרְצרז, ולא שמנו‎ ID בְּרָאשִירז, שָלא עשנוּ‎ 
ba Don udn שם‎ N” mas NND 
Der כרעים שר ומודים‎ N) ָּכֶלְִהַמונֶם.‎ 
Nam aan הקדוש בֶּרו‎ ben 7a מל‎ 
er ה ומשב ב בשמ‎ Ta De 6 
en Aninz ַּבּתוּב.‎ end DEN לבה‎ EN 
Eros רקוצת‎ im הַים וּהַשָבְתָ אֶלְלכָב ִּי‎ 
אִין עוד:‎ nm Ben open ַּשָמִיִם‎ 


Sana a Min arg נְקוָה לְף יי‎ 9 
בור‎ LEN, מִדְהָאָרֶץ‎ N לְהַעַבִיר‎ MD 
עַלֶם בְּמַלְכוּרז שי )322 בָשָר‎ Yard nn 
IN ְּיְרְשָעִי‎ EN mia - TO IND? 
293 vn 7) כִּי‎ Ian Pair m ID 
DEN לחנו כְרְעוּ‎ : 4 mu : תִּשָבַע ָּל-לְשון‎ 
up a‘ 253 ap ל‎ - Be לוד‎ 
m ad m a. „ram ‚man 
71233 mn וּלְעולְמִי עד‎ ann Sb המַלְכוּרז‎ 
Asa syn Dbipb braıim ‚nina ּבְּתוּב‎ 
m song יב‎ a לְמלך על‎ m 
אֶחַד;‎ Ta יי אֶחָד‎ 

4 : | קדיש ‚Din‏ יגרל 
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23 ספ‎ fr das Mochenfeft 


Zerflöre die Pläne aller derer, die Böfes wider mid finnen a: nereitle 


ihre Gedanken. Thue e8 um Deines Namens willen, thue 66 um Deiner 


Rechten, thne 66 um Deiner Heiligkeit, thue e8 um Deiner Lehre willen. 
Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, 146 mir Deine Rechte beifteben 
und erhöre mich! Mögen wohlgefallen die Worte meines Munbes und 
die Gedanken meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Hort לח‎ mein 
Erlöfer! — Er der Frieden ftiftet in feinen Höhen, er ftifte 6 Brieden. 
bei uns und bei ganz Israel; darauf fpredet: Amen! : 

Möge 66 Dein Wille fein, פ‎ Emiger, unfer Gott und Gott unjerer 
Bäter, den heiligen Tempel bald, in unferen Tagen, wieder zu erbauen, 
daß Ieber feinen Antbeil an Deinem Gejeke nehme. 


Kivauih für das Wocenfeft. 


Gelobt feift Du, ‚Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der‏ ברוך 
die Frucht des Weinftods erjchaffen.‏ 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, der‏ ברוך 
und aus allen Völfern erforen, über 016 Nationen erhoben‏ 
und durch feine Gebote geheiligt hat. Und fo gabft Du uns‏ 
in Liebe, Ewiger, unfer Gott, Veiertage zur Freude, 86‏ 
zur Wonne, diejes Schabuothfeft, die Zeit unferer )90]66<‏ 
gebung, zur heiligen Verfündigung, zum Anbenfen an ben‏ 
Auszug aus 6000108. Denn Du Haft uns erforen und ge-‏ 
heiligt vor allen Völfern, und Deine heiligen Feiertage zur‏ 
Freude und Wonne uns befchieven. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
der heiligt Israel und die Feites- Zeiten.‏ 

Falt der Feftabend auf einen Sabbath- Ausgang, fo wird Diejes eingejchaltet, 

Gelobt feift Du, Emwiger, unjer Gott, Weltregent, ber 8‏ כרוך 
ftrablende Licht erichaffen.‏ 

Gelobt jeift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber unterjchieden‏ ברוך 
]וטו zwifchen Heiligem und Gemeinem, zwijchen Licht und Finfternis,‏ 
Serael und ben Völkern, zwijhen dem fiebenten Tage und ben jechs‏ 
Aud) zwifchen der Heiligfeit des Sabbaths und der Hei-‏ — .200010008 
Yigfeit des Fefttages haft Du unterjhieden; und wie Du ben fiebenten‏ 
Tag vor den fehs Werktagen gebeiligt, jo haft Du bevorzugt und‏ 
Deine Heiligkeit. Gelobt jeift Du,‏ צעס geweihet Dein Bolt Zsrael‏ 
Emwiger, ber da foheidet das Heiligfte vom Heiligen.‏ 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der‏ ברוך 
und am Leben und aufrecht erhalten und uns bieje feftliche‏ 
Zeit hat erreichen Lafjen.‏ 


22 קדוש ליל ראשון של שבועות 


הַהוּשָבִיעָלִירְעָה, מְהַרָה הָפר עִצֶתֶס וְקְלֶקל מְחשבְפּס. צשה לְטען 
טמ עשה למטןיטינְעשהלמען קרשתך עשהלמעותורתף. לטעו 
הָלְצוּו IT,‏ הושיעה DD)‏ יהיו OT BIRD‏ 2 
7250 יי צוּרי וְגוְאָלִי: עשָה שָלום בְּמְרוְמָיו m‏ יָעַשָה ray Did‏ 
על כָּלייְרְאַלוְאִמְרו אָמַן: יְהִירְצון Map?‏ יי אַלהיכו ַאלהי אבותיג 
app‏ בִּית הטקש OR RD‏ ותו pa‏ ְתוּרְתַּ: 
Ta an)‏ כּימִי עלס וּכְשָנִים Em‏ 
וְעֶרְבָה am nme a‏ וִירוּשָלִים m‏ עולֶם וכְשָנִים קרטניות: 
Der BVorbeter fpricht das 60046 6%.‏ 


סרר קדוש.: 
מקדטין ככס"כ,  nn‏ על ססולפן. 

mo‏ ברו TER‏ ְהִינּמלְְּהָעילבּרַאפָרי הַָפָן: 
7197 מה 2 להינו Ton‏ הָלֶ אשָר כּחַררכָנוּ 
מִבּליעם aa‏ מַָּללְשון קשנו בְּמְצִיתִיו. TERM‏ 
לגו אֶלְִינו בָּאהָבָה מוערים Drop Dan mal)‏ 
לְשָשון אֶת יום am‏ הַשָבָעות הזֶּה. jo}‏ מתן תורתנו 
מִקָרָאקְרֶשוְכֶר SR 2 23 DENE‏ 
קש מִכּלהָעמים וּמעדי קִרְשף בְַּמְחָה וּבְשָשן 
Fallt 0 auf einen 65006010 > Ausgang, fo wird 16665‏ 

TOD IR N TER 2‏ הָעולֶם ורא מָאוּרִי קָאָש: 
ap‏ ַתָּה ו אֶלְקִיגוּ Top‏ הָעולֶס הַמִבְדִּיל בִּין na Din) win‏ 
אור pp zn)‏ יְִרְאַל Den)‏ בִּין יים הַשְבִיעִי De‏ 2 
pa nimm‏ קרשת mem nad‏ יום טוב הַבְרְלְת. וְאֶת Di‏ 
nn an‏ ימי המְעשָה קַהַשְתָּ. הִכְּלְת Am‏ אֶת may‏ 

op יו דש‎ Dunn nme mp Toon Dein 
NETTE ENT? 


21 Abenpgebet für das Wocenfeft | 0 


haft! Heilige und durch Deine Gebote und gib uns unferen 
Antheil an Deiner Lehre, erquide uns mit Deiner Güte und 
erfrene und durch Deine Hilfe, Täutere unfer Herz, Dir in 
Wahrheit zu dienen, und laß uns, Emiger, unjer Gott, in 
Sreude und Wonne, Deine heiligen Fejte genießen, damit in 
Dir fi freue Serael, das Deinen Namen heilig. Gelobt 
feift Du, Ewiger, der heiligt Israel und die Fejtes- Zeiten. 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Volke Israel und an feinem Gebete! ftelle ven Gottesdienjt in‏ 
ben Hallen Deines Haufes wieder herz nimm 0690006 Opfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, auf daß Dir‏ 
fortwährend gefällig fein möge der Dienft Deines 3501166 1.‏ 

Mögen unfere Augen fehen, wenn Du mit Erbar-‏ ותחזינה 
men nach Zion zurüdfehrit! Gelobt feift Du, Eiwiger, ver‏ 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt!‏ 

Wir befennen Dir, daß Du, der Ewige, unfer und unferer‏ מודים 
Väter Gott bift in Ewigkeit. Du bift ver Hort unferes Xebens, der‏ 
Schild unferes Heild für und für. Wir danken Dir und lobpreifen‏ 
Dich für unfer Xeben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen,‏ 
die Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich,‏ 
für die unausfprechlichen Wohlthaten, die Du ung zu jeder Zeit —‏ 
Abends, Morgens und Mittags — erweifeft. Allgütiger, Deine‏ 
Barmherzigkeit hat Feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine‏ 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich hoffen wir immerbar!‏ 

Für dies Alles fei Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlich und immerbar!‏ 

Und Alles, was Iebt, ]81 Dir danken und in Wahr-‏ וכל 
beit preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
unfere Hilfe. Selah! Gelobt feift Du, Ewiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Dan.‏ 

Frieden in Fülle verleihe Deinem Volfe 961008 in‏ שלום 
Ewigkeit; denn Du, o König, bift der Herr 01066 6.‏ 
Möge 68 Dir gefallen, Dein Volf 064061 zu jeder Zeit und‏ 
Stunde mit Deinem Frieden zu fegnen! 6001001 feiit Du,‏ 
Ewiger, der fein Volf Israel fegnet mit Frieden |‏ 

Han Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böen, und meine Lippen 
vor Betrüglichreden! Laß meine Seele gegen meine Läfterer gelaffen und 


gegen Jeden geduldig fein, wie Staub der 6406. Erjchliege mein Herz 
buch Deine Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. 
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קשנו כְּמְצִתִיף וחן nyaly nina Spam‏ מטובף 


- לכנִילְעבְִּבְאְמתוְהַנְחילנּ‎ TOTEN 


ְהינוּבְֶּמְהַהוּכְשָשוןמועדיקרְשך- pro‏ 
מקדשי שמף- בָּרוּך אַתָה יי SO ON? RN‏ 
רצה יי אֶלְִינו One? Mana‏ בְִפַּלֶָם. וְהָשָב 

אֶת הָעבוּדָה לְדְבִיר 72 ER‏ ישְרְוּתְפּלֶתֶבְּאַהַבָה 
סְקְבָּ בְּרְצון an OR jo? Tan, Promo am‏ 


EN‏ עינינו Ta‏ לְצִין כְּרחַמִים: בְּרוּך אַתָה 


יי הַמַחַזִיר שָכִינָתו לָצִין: 


מרִיםאָנחנו ל שָאַתָּה הוּא ייאָלהינו וָאלהי MER‏ 
לְעוּלְסועד צוּרחיינוּמַנְיְשַעְנוּאְתָּה הוּא לדורוְָדוּר נּדֶה 
OD OPT UT‏ נשמתינו 
mimpen‏ לך ועל oa‏ שַבְּכָל יום ענו ועל נפלְאותִיך 
וטובותיף שַבְּכְלְעת ערַבוְבְקרוְצְהָריִם. הטובכי ON‏ 
DEM TOM‏ כִּי לא O7 an‏ מעולם ap‏ לף: 
Rem N‏ שמִמַלְכְּנוּתָּמִיד לְעּלְסוְעד: 
וכלהחייםיוְְּפְלְהוִיהַלְלוּאֶתשְמְִּבְּאָמָתהָצישעְתְנו 
ְעזרְתְנוּמָלֶה.בָּרוְּאַתַּהייהטובשמְִּוּלךּגְאֶה להודות: 

שלוּםרְב עַלייִשְרְאֶל Dion may‏ לְעוּלֶם כִּי אַתָּה הוּא 
מל אָדון לָכָל"הַשָלם- שוב בְּעינְי ְבָראֶתהעמְף 
שרְאֶל nn‏ ובְכָל שָעה a‏ כו אַתָה ני 
הַמְבָר אֶרדעַמו Den‏ בָּשָלוּם: 


aan Win מְרָע וּשְפָתִי 13719 מִרְמָה ולמקללי‎ hob נצור‎ OR 
ְנִפְשיכְעֶפֶּלכלתְהְֶפתַחלבִיְתורְתַוּכְמְצִיחַיַּרִיַנִפָשי וְכל‎ 
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Gebote. Du Haft ung genähert, o König, Deinem - 
und und nah Deinem großen und heiligen Namen genannt. 
Am Ausgang ded 650050108 wird hier eingefchalter: . 

Und Du machteft uns fund, Ewiger, unfer Gott, die 906.‏ ותודיענו 
fprüche Deines Heiles und Ichrteft uns, zu üben die % Deines N‏ 
Willens. — Du gabft uns, Ewiger, unfer Gott, gerechte Borjriften, =‏ 
wahrheitsuolle Lehren und heilfame Satungen und Gebote. — Du‏ 
לח fchentteft uns freudige Zeiten, heilige Feier, frohe Fefte,‏ 
uns jabbathliche Weihe, feiertägige Herrlichkeit, feftliches Wonnegefühl, —‏ 
Und wie Du unterfhieden haft, Ewiger, unfer Gott, zwilchen Heiligem‏ 
und Gemeinem, zwifchen Licht und Finfterniß, zwiihen 069008 und ben‏ 
beibnifchen Völfern, zwifchen dem fiebenten Tage und ben jehs 900‏ 
tagen, jo haft Du auch zwifchen der SHeiligfeit des Sabbath und ber‏ 
Heiligkeit des Fefttags unterihieden; und wie Du den fiebenten Tag vor‏ 
den jehs Werktagen geheiligt, jo haft Du bevorzugt und geweihet Dein‏ 
Israel Durch Deine Heiligkeit.‏ ]01 

Und fo gabjt Du uns in Liebe, Eiger, unfer‏ ותתן לנו 
Gott, Feiertage zur Freude, Vefte und Wonnezeiten zur‏ 
Sröhlichkeit, vdiefes Schabuothfeft, die Zeit unjerer Gejeg-‏ 
gebung, zur Heiligfeitöverfündigung, zum Andenken an ben‏ 
Auszug aus Eyypten.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, möge auf-‏ אלהינו 
fteigen, vor Dich kommen und zu Dir gelangen, gefällig und‏ 
angenehm aufgenommen werben unfer Anvenfen und unjer‏ 
das Andenken unferer Väter, dad Andenken 6‏ — 6900060816 
Meifins, des Sohnes Davids, Deines Knechtes, das Anden-‏ 
fen Serufalems, Deiner heiligen Stadt, und da8 Andenfen‏ 
Deines ganzen Volkes, des Haufes 082008 — zur Rettung‏ 
und zum Heile, zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen,‏ 
zum Leben und zum Frieden an diefem Tage 66 6%.‏ 
Gedenfe unfer, Ewiger, unfer Gott, zum Guten, erinnere Dich‏ 
unfer zum Segen und hilf uns zur Glüdjeligfeit! Begünftige‏ 
und begnadige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen,‏ 
erbarme Dich unfer und hilf uns! — Auf Did allein find‏ 
unjere Augen gerichtet, denn Du, o Gott, bift ein gnädiger‏ 
und erbarmungsvoller König!‏ 

Laß uns empfangen, Ewiger, ımjer Gott, den Gegen‏ והשיאנו 


Deiner Fefte zum Leben und zum Frieven, zur Freude und 
zur Wonne, wie Du wohlwollend uns zu fegnen vwerheißen 


N 
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בְּמְצוסִי* וְקְרְכְתּנוּ מַלפָנוּ לעבודר.זף.‎ 

Sram min‏ והקדוש עלינו קְרָאםָ: 


Am Ausgang des Sabbaths wird biefes eingefchaltet. 
a PN י אַלְהָינו אֶת מִשָפֶּטִי צרקף ל ותלמדנג לעשות‎ ” ap rim 


ַתִּתְֶלְנויי DR‏ מִשַפָטִים ישָרִים ותורות Max,‏ תִקִים ְמִצות טוּבִים 
pie nr ubonam‏ ומוערי קְדָש וְחגִי נְרָבָה- נתורישנו NER‏ שַבָּת 
וכְבור מוער bar day Am‏ יי יי אַלהינו op P2‏ לְחול P2‏ אור 
ya onb‏ יְְרְאֶל Drayb‏ בּין יזם הַשְבִיעִי לְשָשַת יסי הַטַעִשֶה. בַּין 
ne‏ שַבָּת np‏ יזם טוב Diem pbaan‏ הַשְבְיעִי DD‏ 
המעקה «Ann‏ הִבְבִלְתָ AR‏ אֶתְעַמָףּ ישְראָל SIR?‏ 


וד - 


תִתִרְלְנוּייאָלהִינוּבְּאהַבֶהמועדים לְשַמְחָה 
חנים Dion‏ לְשָשן- an Din‏ השַבָעות 
הַזֶה. זמן 9 כו כ ררל קרש זכר 
ה מִצָרִים: 
ישָמַע Ran‏ ובר רנ Dan aan udn‏ 
הכְרוןמְשִיחַבֶּן דורעברף. וזכָרון ירוּשָלִיִם עיר קרשף. 
aan‏ כּל עמ ִּית יְשְרְאֶל „ab‏ לְפְלִימָה לשנה 
on Drama Ton mar‏ ובייח הַשָבָעות 
RR‏ לְטוּבְהוּפַקְַנוּבו לבְרְכָה והושיענו 
בו לְחַיים. 2a‏ ישועה ורחִמים חוס an oma ag‏ 
והושיענו. כִּיאַלְיף עִינִינוּ- SER an bpb‏ 


Dion לחיים‎ Pa NETT והשיאנו‎ 
IR? EIER ET gina וְּשָשין‎ ana 
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Die ganze Nation gewahrte und vernahm die‏ וכל 
Donnerftimmen; einmüthig übernahmen fie vie Er-‏ 
füllung fowohl der wichtigen 018 der minder wichtigen‏ 
Gebote. Der Verrichter großer Thaten fette fie in‏ 
fihere Ruhe; möge doch über alle Gemeinden ebenjo‏ 
fein Friede walten! Gelobt feift Di, Emwiger, der die‏ 
Hütte ded Friedens ausbreitet über uns, über jein‏ 
ganzes Volf Fsrael und über Serufalem!‏ 


Mofche machte die 686 de8 Gmwigen den‏ וידבר 

Kindern Saraeld befannt. 
Der Borbeter jpridt das halbe Kabdiid. 

Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verfünde Deinen Ruhm! 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Bäter, Gott Abrahams, Gott Saaks und Gott 001098 ; großer,‏ 
mächtiger und furchtbarer Gott! Herr in den Höhen! ver‏ 
Wohlthaten erzeiget in Güte, 018 Eigenthümer des 000110116, der ₪‏ 
benfet der Frömmigkeit ver Urpäter, und ihren fpätejten Enfeln‏ 
einen Erlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel —‏ 
König, Helfer, Netter und Schild! Gelobt feift Du, Eiviger,‏ 
Schild Abraham!‏ 

ו Mächtig bift Du in Ewigkeit, o Herr!‏ אתה 
die ZTodten wieder, mächtiger Netter!‏ 

Deine Gnade ernährt die Lebenden, Deine unenb-‏ מכלכל 
liche Barmderzigfeit läßt die ZTodten wieder aufleben. Du bift‏ 
der Wanfenden Stüte, der Kranfen Heil und Defreier ber‏ 
Gefejjelten. Du häljt treulich Deine Zufage Ienen, die in der‏ 
Erde jchlummern. Wer ift wie Du, allmädhtiger Gott! Wer‏ 
Dir ähnlich? König, ver da töttet und wieber belebet und‏ ]ו 
Heil auffeimen läßt. Deiner DVerheißung getreu, belebjt Du‏ 
einft vie Todten wieder! elobt feift Du, Eiger, ver bie‏ 
Zobten belebt!‏ 

Du bift heilig, heilig ift Dein Name, und Heilige‏ אתה 
lobpreifen Dich jeglichen Tag. Selah! Gelobt 6 Du,‏ 
Ewiger, heiliger Gott!‏ 

Du haft uns aus allen Völkern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
tiebteft uns und fandeft Wohlgefallen an ung; Du Haft und‏ 
erhoben über alle Nationen, und uns aebeiligt durch Deine‏ 

21, (Tom 3.) 
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כְ-- הַעם רואים. ושמעים אֶת חקולות: 
אנוּדים m‏ לקבָּל Amon‏ קלות- 
em mas‏ עושה Ein:‏ 
13 יפרוש שלומו על כַּלדמקהלות: 
MEN 2‏ יי הפורש N20‏ שלום עלנו ועל 
ya‏ ישְרְאל ועלזירוּשֶלם: 
OT‏ אֶת מנעדי יהוה ONE IR‏ 
ל Der Borbeter fpricht das halbe‏ 
SIR‏ שְפָתִי תִּפְתֶּח וּפִי gm TA‏ 
12 אתה יי אַלהינוְּאקי אבְתִינוּצְהִיאַבְרְהַםאֶלְהִי 
שְחַקוָאלהַייעקבהֶ Tabs‏ וְהגוראאַלעָלינְגוּמָל 
חַסָדִים טובִים ip‏ 2 בר NN OT‏ וּמָבִיאגואֶל 
be‏ שמובּאהַכֶה- To‏ עוורומוקיעומגן- 
בו nn‏ יי jap‏ אַבְְהֶם: 
NAT‏ לְעולֶאֶדנִימְחִיָה מַתִים אַפְּהרֶב להושיע. 
מכַלְכָּל nn Tona Don‏ מָתִים mb OD‏ 
נּפְלִים aim‏ חולים Ta‏ אסוּרִים INNDN DIR‏ 
לִישָנִ Tan‏ מיכַמוף bya‏ נָבורות וּמִידּמָהלְך ל 
ON TUNER‏ 
רותה מְַיההַמָתִים: אתָהקרושוְשמִף קרוש 
וּקדוּשִיםבְּבָלייְהַללוּדְפַלֶה.בָּרוְאַמַהייהמקדוש: 
אַתְהבְּחַרְמנוּמִכָּליהָעַמִים- BON DIS‏ 
ְְצִיסְבָּנוּ ורוממִתְנוּמְבָּל Auen‏ וקדשְתנו 
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„Wer ift unter ven Mächten, o Emiger, wie.)‏ מי 
Du? wer ift wie Du? verherrlicht im Heiligkeit,‏ 
furdhtbar im Ruhme, Wunderthäter!“" Deine Herrihaft‏ 
fahen Deine Kinder, 015 Du das Meer vor Mojche gefpalten.‏ 

123°) Verehre, die dich gezeugt! fo lautet das fünfte 
Gebot. °) Du fjollft Fein irdifches Wejen (Menjchen) 
boöhafterweife umbringen. '( Du follft dic) vom Reize 
eined unfeujchen Weibes nicht verführen lafjen. Dies 
find Befehle des Unendlichen, 68ל‎ Schöpfer, Deines 
Heil! זמ‎ huldige unter Volfömenge; „Diefer ift der 
6618 unjer Rettung!“ fo ftimnten fie an und riefen: 

„Der Ewige wird regieren immer und ewigl! — 
Und aljo heißt 66 ferner: „Sa, der Ewige hat Safob befreit 
und ihn erlöft 008 ver Hand des Stärfern.“ 

Du follft nicht fehlen, nod) hehlen, noch) lauern‏ (* לא 
im Hinterhalt der Höfe. °) Du follfi wider deinen‏ 
Nächten nicht unrichtig ausfagen 018 falfcher Zeuge.‏ 
Du follft nach deines Nächften Meberfluß und Koft-‏ )0 
barfeiten nicht Tüftern fein. 5670088 König und 6‏ 
löjer währt für und für. Gelobt feift Du, Emiger,‏ 
der Sörael erlöfte.‏ 

Laß Emwiger, unfer Gott, und nieverlegen in Frieden,‏ השכיבנו 
und laß uns wieder aufitehen, unfer König, zum Leben; breite‏ 
über un? aus die Hütte Deines Friedens, vervollfommmne uns‏ 
durch Deinen guten Rath, und Hilf uns um Deines Namens‏ 
willen. Beichüge und, wende von und ab Feind, Veit, Schwert,‏ 
Hunger und Kummer, entfernte jeten Wiverfacher, vor unferem‏ 
Angefichte und in unferem Rüden, und birg ung unter dem‏ 
Schatten Deiner Flügel; denn Du, o Gott, bift unjer Hüter‏ 
ein gnäbiger und barmherziger‏ ]ופ und Retter; Du, 0 Gott,‏ 
König! Behüte unfern Ausgang und unfern Eingang zum‏ 
in Emwigfeit, und‏ 6ול Leben und zum Frieden, von nun an‏ 
breite über uns aus die Hütte 42010665‏ 


5) Fünftes Gebot. 6) Sechftes Gebot. 7) Siebentes Gebot. 
5( Achtes Gebot. 9) Neuntes Gebot. 10) Zehntes Gebot. 
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a ZB TR na מי‎ mim בַּאֶלֶם‎ In 
מַלְכוּתְִרָאוּ בנ בוקְעַים לפָנִימשָה:‎ „bon yrban 


aa TA 722‏ חָמִישי השמיעַם. 
לא תִרְצַח קְרוּצִי DIS? on‏ בְְּעַם: 
לא תִנְאֶף טוכת חן וְקָרת טעם- m‏ צוּר 
ישעף ‏ הַמָליכָהו ברב עבם: זֶה צוּר ישענו 

פּצוּ פה וְאְָמְרוּי 
ְהוהייסְלְד לְעלם So‏ 
ְנָאָמַר כִּיפְרָה יָי אֶתיְעַקב וּנְאָלו מִיָד pm‏ ממנו: 


לא תַגָנ כ כְּמִסְתרִים- לישב כְּמַארכחַצָרִיםי 
לא תענה רע FIN DEN‏ עד שקרים. 
לא תחמד שפעת רע San‏ יקרים: 

מלך banner‏ וְגואַלו קבש לדור חזרים: 
בְּרודּאהַהיינצישרא: change ng bon SEE‏ 
DENT‏ 
TEENS‏ 
למע שְמִִוהִגְבְערנוּוהָסַרמַעְלִינוּאויבדִּבַרוְחְרְבוְרְעָב 
ְיְגוזְהָסַרִשֶמַזְמְלְפָנִינוּמְאחְרְנוּוְּצַלְכָּנפִידְתַסְתִּירְנוּכִי 
אל שמְרְנוּוּמַצִילְנוּ TER‏ כִּי אל מִלְךּ חנון ורחום FAR‏ 
וּשמור צאתנו וּכואנו Dr‏ וּלְשָלום מַעְתֶּה ועַד עוּלֶם. 
ופרש my‏ סְכַּת may‏ 


:welten! Heiden vernahmen des majeftätifchen Volkes Krönung 
‚bebend unter ihren Hütten — fie verhülften bejchämt ihre | 


‚öffentlich gezeigt. Der weitaufgejpannte, majejtätiiche Himmel 3 

‚und ein Hügel auf dev 6097/2006 (der Berg Sinai) berührten 

einander. Der Allgerechte 06016 und mölbte ven Berg (Sinai) = 
Pa 


‚einem Baldadin. Die ausermwäßfte Nation vernahm gerechte 


und Wunder, 0‏ 3006008 66ושן böjen Berhängniffen. Er‏ טסט 


‚ihnen Namen und Ruhm durch ven jegnenten Becher des Heid. = 


-Sekuthield (Mofche). Drob flimmten fie Danklievder | 


dur das Echilfmeer führte, und ihre Be: 
in den Abgrund verfenkte. — ALS feine Kinder biefe 
gewalt fahen, da brachen fie in Lieber und & 

und hHuldigten feiner Herrichaft mit freubigem 
Mofche SB die Kinder me 0 Dir ein 0 bi 


herab, da8 vnollfommene Gefeg, am ei; 
Schöpfer jelbjt ließ fi herab und ertheilte ven Preis 
Bolte unter Donner und bebendem Schall. Schreden ur 


Er lehrte feinem geheiligten 30116 die Orbnung des Son Be | . 
und Mondenlaufs und die Berechnung der Stunden. 5 


‚alle Völfer Tiebt’ er fie, führte zum Berg Sinai fie hin, der. > 


der Gott des Heils: Auf Aolerflügeln trug er fie, er, פ‎ . | 
Bewohner des unermeßlichen Raums, der Erhalter der u : 


Haupt. Der Schöpfer hat fie prei® gegeben, 016 er fich bort > 


über das holde und fhöne Volk; da ftanden fie wie unter 


Satungen und Borjehriften mit horchendem Dhre. Des Aller- 
‚hödhften Güte fhüßte fie vor dem Angriffe ihrer Beleidiger und 3 


umd überlieferte ihnen gehauene Tafeln des Gejees, voll von 
Weisheit und Kenntnifjen. Hoch hob er ihren Glanz, ichaffte | 


% : ו : 


Großes Heil zeigte ihnen der Erlöfer und‏ ישועות 
Befreier, er Frönte umd zierte fie mit dem Gefege‏ 


‚an dem Almächtigen; 8 priefen und Toten a 


Freue und Alle Spragen: 
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= יםדסוף אֶתדרוּדְפִּיהֶם וְאתשיְנְאִיהֶם בְּתְהומות‎ aa 
ומַלכוּתו‎ too והודו‎ aa) בָנִיי ָבוּרְתו‎ Im ַבַּע:‎ 
עָנוּ שירָה:‎ mo ber an nein omby dan רצו‎ 
ט' ופילך.‎ mb לתפלוס סא"ב מן‎ 

Dias mai‏ עָלָה- והוריר ּת כָּלוּלָה. an‏ הַשָבָעות: 
ירד צור ma OR‏ עז לְעַמו. = = כִּעַמִים וְָעות: 
בָּל עצִי היער. אַחָזוּם חִיל וְסַעַר- = = om‏ נְבָעות: 
למַדלעם קדשים. סִרְרמְקוּפתוְחָרָשִים- וְַשנהַָעות: 
Dam‏ אם -Daam‏ וּלְהר סיני «DIR‏ אַל למושָעות: 
בְשְאֶםבְּכֶנְפִינְשָרים. שוכְזְבָּרוּאוּרִים. ּמִתִַּת וֶרועות: 
סוררים בָּעַת שמעם- צָכִי תּפְאֶרת עַם: MM‏ יריעות: 
ְלוּבִיםחַפוּראשם.ולהרנהצוּרהקרישם. בּפְרוע פַָעות: - 
mobi inne‏ ורקועת גכה אַדְמָה- שְתִיחָן גנְעות: 
צדיק הַר כָּפָה. עלי נָאוָה MID man‏ וְכִיִיעות: 
קשָבוּעם בָּחירִים. ַקומפִיְעָדים. לָאזוְהַשָמָעות: 
רֶם בָּחִסְו שְמָרֶם. מִכַּף כָּל צוררם  any nm‏ 
שָלַח אותות וּמוּפְתִים: ְהְָחילם תות חָרוּתִים- 
ְּחכְמָה וּבְְעות : "תִפְאַרְתָּם הַגְדּיל לְמַעַלָה. 
לְתְתֶּם לְשָם Dia N3122 ınbann‏ ישועות: 


Day} sl ישועות רכות הֶרְאֶם פוה‎ 
טוחחים רגן וחודיה‎ emp: ma aum 
nen ya RD לְאֶל- פָאָרו ושבחו‎ 
כָלֶם:‎ mas na בְְּמְחָה‎ nn mb: 


11 AUbendgebet für das Wodhenfft 


euch zu Herzen und zu Gemüthe, bindet fie zum Zeichen an euere = 
Hand und traget fie als Stirnband zwifchen העש‎ Augen; = 
(ehret fie euere Söhne, davon zur reden, wenn bu in deinem | 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege gehejt, wenn bu 
dich nieverlegjt und wenn du aufftehft; fehreibe fie auf bie 
Pfoften deines Haufes und an deine Thore! damit ihr und 
euere Kinder auf dem Ervreiche, welches der Emige euern Bär 
tern zugejchtooren ihnen zu geben, lange Yahre bleiben möget, 
fo lange ver Himmel über der Erbe fein wird. | 
(Iv. .]וע‎ 15, 37.) Der Ewige fprach zu Mojche wie folgt: 
Rede zu den Kindern 0690016 und fage ihnen, fie jollen bei 
allen ihren Nachfommen, an die Eden ihrer Kleider 6000 
fäden machen und an diefe Edenfchaufäden eine Schnur aus 
dunfelblauer Wolle befeftigen. Dieje follen euh zu Schau 
fäpden dienen, daß ihr fie fehet und euch aller Gebote 6 
Emigen erinnert und fie befolget, nicht aber euerm Herzen und 
euern Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 
ihr euch all meiner Gebote erinnert und fie befolget, und ihr 
heilig feiet enerm Gotte. Ich bin der Ewige, euer Gott, der 
ich euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, um euer Gott 
zu fein. Ich, der Ewige, euer Gott! 


Wahr ift dies Alles und bewährt, und feftjtehend für‏ אמת 
uns! Er, der Ewige ift unjer Gott, und Keiner außer ihm,‏ 
und wir find Israel, fein Voll. Er ift 06, der und aus ber‏ 
Hand fo mancher Regenten befreit hat; Er, unfer König, ber‏ 
ung der Gewalt aller Tyrannen entrijjen; Er, der Allmächtige,‏ 
der unfere Duäler bejtraft und all’ unferen Seelenfeinden‏ 
Vergeltung eriwiedert; Er, ter unerforfchlih große Dinge‏ 
veffführt und unzählige Wunderthaten, Er ijt ed, der unfere‏ 
Seele am Leben erhält und unjeren Fuß nicht wanfen läßt;‏ 
Er, der uns die Höhe unferer Feinde hat Sejteigen lafjen und ver‏ 
unfer Glüdshorn hoch erhoben über Alle, die ung gehaßt; der für‏ 
ung Wunder und Rache geübt an Pharao, Zeichen und Wunder»‏ 
dinge im Lande ver Söhne Chams; der in feinem Grimme alle‏ 
Erftgebornen 60001686 fchlug und aus ihrer Mitte fein Volt‏ 
herausführte zu ewiger Freiheit; der feine Söhne mitten‏ ]8100 7 
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אַלָה עללְבַבְכֶועלנִפֶשכֶםוּקשרְתֶם DEN‏ לְאותעלד 
DIT‏ וְחָוּ לְטומָפֶת 72 עינִיכֶם: "NIE DAN DEP‏ 
O3‏ לו 27 02 gm‏ כּבִירף m ms‏ 
בְשָכְבְּ TITAN NORD RP‏ 
DIT)‏ וימי nn‏ על mars‏ אָשֶרנְשְבּע 
Ai‏ לְאַכְתַיכֶם An‏ לָהֶם כִּימִי הַשָמִיִם en‏ 
NONE‏ ייה אֶלדמשה | ולאמר: רפה EN, yybx‏ 
Near‏ של הַצִיצתעליְכַנִפִיְגְדִיהַם or‏ 
ותנועל עיצת abe‏ יפיל ab pm ınban‏ לְציצֶת 
OST‏ אתו aim Asse] Dan‏ ועשיתם DAN‏ 
ולא תָתוּרוּ an‏ לְבַבְכֶם: ואחרי עיניכם DANN‏ 
זנים אֶחְרִיהֶם: למען aa Dry man‏ 
DM‏ קדשים לאלקיכם: אַנִי הוה אלו הִיכֶם To‏ 
Yan DIN one‏ מצָרים ְהָוּת. Do‏ לאלהים אַני 
im?‏ : אלְהִיבָם: mar‏ כ למל , מכןיתן לוח מעט ehe‏ סא'. 
אָמַתוְאָמונָה כָּל זאת וְקִיְםעְלִינוּכִּיהוּאיי אֶלהִינווְאין 
לתו Ya‏ ישראָל Dan Sp Tier May‏ מַלְכָנוּ 
הַגאָלְנו מִכּף ָּלדהַעריצִים הָאֶל PDT‏ 122 מצרינו 
ons abyinmı‏ לאוי AD}‏ הָעַשָה גדלות ער אִין 
חַקְרונִפלְאוּתעֶר אִיוְמַסְפֶר הַשֶמנְפַשָנו En‏ 
למוטרגלנ הַמְריכנוּעלבָּמתאיבינווירםקרגנועל ָּל 
שגינ by‏ ַסִיונְקְמַהבְּפרְעהאותת ומופְתים 
ְּאדְמִת בָּנִיחֶםהַמִַכָּה בְּעָבָרְתו כָּלבְּכור מִצרִים וייצָא 
Tann‏ ירא מִתוּכֶם לְחרוּת עולם: Parız vayan‏ 


er „no. 2‏ ו 


9  Mbendgebet für das 00 


x52) Du follft dem nichtigen Tand nicht anhangen, 
dem fhändlihen Gößendienfte! *( Du follft nicht ver- 4 
4601/00 ausfprechen, nicht entweihen ven unerforjeh- / 
lichen, heiligen Namen! *) Das Gefeg 868 6 
(Sabbath) und veffen Verehrung fei dir immer im 
Andenken! der Allgnädige wird uns dafür jene ver» 
heißene ewige Liebe gevenfen. Gelobt feift Du, Bi; 09 
der fein 1] ו‎ = 
(V. Mof. 6, 4.) 
Höre, Gsrael, Der Ewige if 
unfer Gott, der Ewige ift einzig! 
©elobt jei der Name feiner glorreichen Majeftät immer und ewig! 


Du follft ven Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen ! Die Worte, die ich 
bir jegt befehle, follen dir ftets im Herzen bleiben; du jollft fie 
beinen Kindern einfchärfen und davon veven, wenn bu in deinem 
Haufe figeft und wenn על‎ auf dem Wege geheft, wenn bu ול‎ 
nieberlegjt und wenn גגל‎ aufjtehjt; Binde fie zum Zeichen an beine 
Hand, trage fie 016 Stirnband zwifchen deinen Augen und 
jchreibe fie auf die Pfojten veines Haufes und an beine Thore. 

(V. Mof. 11, 13.) Werbet ihr alfo meinen Geboten gehorchen, 
die ich euch jett gebe, ven Ewigen, euern Gott, von euerm 
ganzen Herzen und von euerer ganzen Seele zu lieben und ihm 
zu dienen, jo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du dein Getreide, deinen 
Moft und dein Del einfammelft, und will für הפ‎ Vieh 
Gras wachen Iafjen auf deinem 06156, daß du zu ejjen habejt 
im MUeberfluffe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht bethört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern dienet und 
fie anbetet! Der Zorn des Ewigen würde über euch entbren« 
nen, er würde ben Himmel verjchließen, daß fein Regen jei, 
die Erde würde ihr 69000006 nicht hervorbringen, und ihr 
würbet gar bald zu Grunde gehen, fern הפס‎ dem vortrefflichen 
Yande, das euch der Ewige geben will. Nehmet diefe meine Worte 


2) Zweites Gebot. 5( Drittes Gebot. 4) Biertes Gebot. 
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לא יִהָיִה לְף man Dan‏ אָלִיל גִכְלֶם- 
לא ep "man Mate‏ שבם “Dby)‏ 
a1‏ זדיזות may‏ נְעם jan -nbiebon‏ 
עֶהֶרלְנוּ a‏ עולם: ברו a8‏ 
יי אוהָב עמו SOSE?‏ 
שמ nm onen‏ אָלחינוּ ern‏ 
בָּרוְד שם כָּכוד מַלְכוּתו לעולם sam‏ 
ְאַהַכְתאַתיהוה אֶלְתִי 227 an earban‏ 
m RD‏ הדּבָרִים הלה DIN TEN‏ מצוף port‏ 
ְבָבַ: onen‏ לב 7 MIET‏ כָּם Jm2V2‏ כָּכִיר 
Amon‏ כדרך ee‏ ובְקּמַך: וקשרְתכם לצפות 
על וו opany m pa Mau?‏ על 
REN 2 mn‏ 


REDEN TEN אסדשָמָע תשַמעואַלמצותַי‎ mine: 
33 ְּעַבו דו‎ Dylan אַתְכֶם הַיום ְאַהַבָה‎ 
A וּבְכֶל"נִפשָכֶם : וְתַתִּימִמַרַאַרְצְכְבְּעְתִו‎ 092» 
עשב‎ Ana ומקש ואספת דננף ותירשך ויצהרף:‎ 
RO” Basen Ay! המת ו‎ re 
אֶחָרִים וְהשְתְחויתַם‎ DR DET ON לבַבְכֶם‎ 

לָהָם: וחרה איהה בְּבַסועָצַראֶתההַשָמִיִם et‏ 
Inn Norm "on‏ אֶתיְבוּלְהּו אְַדְתֶּם MM‏ ל 


arms onnr :0> הַטבָה אַשר הוה נפן‎ as 


7 


Der Borbeter ruft laut: 
1292 Preifet den Eiwigen, 
den Hochgepriefenen! 

Die Gemeinde: 
Gepriefen fei ver 
Ewige, der |. 
priefene, in Ewigfeit! 
Gelobt feift Du, Ewi- 
ger, unjer Gott, Welt- 
vegent, auf vejjen Geheiß 


Abendgebet für das Wodjenfeit. a 


Während vefjen betet die Gemeinde 66: 
Gepriefen und gerühmt, verherrlicht, Hodh- 
gelobt und erhnben ift der Name bes 00. 
nigs aller Könige, bes Heiligen, gelobt jet 
er! Er ift der Erfte umb er |] ber 06660 
und außer ihm gibt 66 feinen Gott. Macht 
ihm Bahn, ihm, der dur die Aetherwühte 
fährt, jein Name ift Jah, frohlodet vor ihm! 
Erhaben ift jein Name über alles 906 und 
allen Preis. Gepriefen fei der Name feiner 
verherrlihten Majeftät in Emigfeitl Hocdh- 
gepriefen jei der. Name des Emigen הסט‎ 
nun an bis in Ewigfeit! 


die Abende vämmern! In Weisheit erjchließt er die Himmels» 
pforten und mit Einficht wechjelt er die Stunden und wandelt 
die Zeiten; er orpnet die Sterne in Abtheilungen am Firma> 
ment nach feinem Willen; er ift Schöpfer von Tag und Nacht, 
rollt hinweg das Licht vor der Finfterniß und die 8 
ver dem Licht; jo führt er hinweg den Tag und führt herbei 
die Nacht, und fcheivet zwifchen Tag und Naht — Eiwiger 
Zebaoth ift fein Namel Er, der Allmächtige, der ewig 
(ebt und währt, walte über uns in Ewigkeit. 


Deächtiger, er, der Furdhtbare in jeinen‏ 501098 וירד 
Thaten, ließ fi herab und fprady mit lauter Stimme‏ 
Sch bin 8‏ ('אנכי den Sprud der zehn Gebote:‏ 
ewige Wefen! Diefe Offenbarung war das Erjte, mo-‏ 
mit er fein Wolf beleuchtete, Er, der Allgeliebte, der‏ 
hinwegführt den Xag und herbeiführt die Nacht.‏ 
läßt!‏ זזה ו הל Gelobt jeift Du, Ewiger, der die Abende‏ 


Unendliche Liebe haft Du dem Haufe Israels, Deinem‏ אהבת 
erwiefen; Lehre und Gebote, Gefege und Rechte haft‏ ,950186 
Du uns gelehrt. Darum, Eiwiger, unfer Gott, wenn wir 6‏ 
nieberlegen und wenn wir aufjtehen, fprechen wir von Deinen‏ 
Gefegen, und freuen uns der Worte Deiner Lehre und Dei-‏ 
Dauer‏ ל ner Gebote immerdar: denn fie find unfer 00008 und‏ 
unferer Tage; in ihnen wollen wir forjchen Tag und Nacht.‏ 
Mögeft Du Deine Liebe uns nicht entziehen in. Ewigkeit!‏ 


1) Erftes Gebot. 


6 מעריבלילראשוןשלשבועות- 
דער Brand‏ רופט SU‏ וומַהרענד רעפען בעטטט רימ געאיוכדע [יונע : 
מ TTS: rn}‏ ל יִרְבֶּרך וְיִשְהְּבַּה וירזפָאר 
sinn porn‏ שטוו bp‏ מלף 
ברו ,+ ran‏ לְעולֶם וָעָד: 
םד on BD‏ הקדוש בָּרוּךָ הוא. 
בָּרוּךְּאַתָה on: WITIR”‏ שַהוּארָאשוְוְהוּאאַחַרוווִּכַּלְעָדיו 


AN era,‏ ִּרְבֶרומַעָרִיב ID DIOR PR‏ לֶבָב בְּעַרָבות בְּיָהּ 


שמו ועלזו ‚vaeb‏ ושטו ERiD‏ 
רבים), AND | a2‏ 
ער על כָּל ברְכָ וּתְהָלָה: 


mn MH DWZ‏ בּרוָּשֶכְּבורטלְכוּתוּלְעולְמוָעַד: 
עְתִּים ּמַחַלִיף אֶת הַוָמָנִּיםי יָהִי שם יי 7729 nayD‏ וְעַר עולֶם: 
ּמִסַדָּראֶת הַכּכָבִיםבְּמִשָמְרוּתַיהֶבְּרְקִיעכּרצונו, רא 
aD RER Te‏ מִפְּנִיחְשַדוְחְשִּמַפּנִיאור- וּמַעְבִיר 
לם nn von‏ וּמִבְדיל בּין ים Aayın mr pm‏ 
שמו. אל חי Tom Tan ara‏ עלינו לְעולֶם וְעַד. 


ע"ם א"ב,  hob‏ פסקדיס ₪603 כל סות ולות תכס לחת מפסוקי סדכלות 
וסתחיל מן וירד משה מן ההר אל העם ‚an‏ (סטות 2 כ"ס) 
ונתקלוס סא"ב סתוס פס סמתנל "or‏ הקטן בר שמואל. 


TR 771‏ עקב נורא עלילה. 
MIT‏ כָּטוּי עשרר: Aa‏ בְּהַמלרק. 
אָנכִי. לה האיר לעמו «br‏ חור מעביר 
IRRE ID‏ 

MI‏ עולֶם בִּית ישְרְאֶל עמף אֶהַבְתָ. IN‏ וּמצוות 
חִקִיםוּמַשָפֶּטִים אוּתָנוּ way mb‏ אַלְהינו ְּשָכְבָנוּ 
ובְקוּמנו aD‏ וְְשְמַחִבְּרְבְרִי תורְתִדוּבְכְצותִיךָ 
לָעוּלֶם my‏ כִּי Di‏ חיינו DR» nm DIOR TR‏ 
oh‏ וההַבְתְךּ הזיר מִמָנו Ä om‏ 


כ תפלת מנחה 5 
| יְשָענוּאַתְההוּאלרורודור. על apa‏ קט 12 תַו 


— נודה לה ונספרתהלםהטס תקיטנו ותָאָסףנלייִהִינְַּצָרת 
נִיִרֶהלְוּנְסְפַרְּהלְתַּעַל Tod TER‏ חקי לְעַשות as‏ 


% חנו הַמְסורִים יר תל ּלְעַבְר 2392 שָלֶם על שָאנְחָוּ 
| בְשָמוּתִינוּהפּקוּדותלְדְוְעל טויפ de oz ab‏ הַהרָאות : 
נִיְִשבְּכֶלייעמָנוְַּלנִפְלְאיתִיְוְּכיתַישכְּכֶליְעַת 
DREI‏ הטוכ כִי DENN‏ 
בִּי Ton nnd‏ מָעלֶם amp‏ לְךִּ: 
ְלַכּלְסיחְבְּּיְַרימַפשְמִמַלְכַּניסָמילָעלֶסוְעָד: 
TOO TRETEN‏ באמ האישועתנו 
ET TE TODE TEN TIEREN‏ 
oh‏ עַל"ישְרְאל name ao on ar‏ 
N TR‏ לכָל הַשלם. וטוב Toy‏ לכ MD‏ 
ְשְרְאֶל Ta gan nun‏ אַתָה וי 
הַמְבָרְך Toys‏ יִשְרְאֶל בַּשָלוּם: 
אֶלְחָי. נְצור Dan Yard‏ וּשֶפְתִי 270 DD‏ וְלְמְקְלְלִינִפְִיתָים 
ְנִפָשִיבְעַפַרלְכלתְהְיֶה:פְתַחלְבִּיבֶתורְתַוִַּצְותִיהּתרְהוּנִפְשי וכל 
הַוּשָבִים עָלִי TE ap ıny‏ עִצְתֶ וקלֶקל טחַשַבְתס- עשה neh‏ 
Tr Rp‏ עשה לְמָען IR? RT UP? MT‏ 
חַלְצּ ידידי yon‏ ימינ ְענְִי: יהי לרצון אמְרידפִי vb Ham‏ 
לפנ יי צוּרי וְגואָלִיי עִשָה שָלום בְּמְרוּמִיו הוּא nipy:‏ שָלום hy‏ 
TER TOR ORT‏ יָהִירְצון SORRY 9 TED‏ 
a =‏ המקש Bay Mapa‏ ָן an ap‏ 
u ur FE x‏ 2 קרְמניורז: 
Day an nme nen‏ כִּימִי DIV obiy‏ קְרָטנָיות: 


Der Vorbeter wiederholt ,שמונח עשרה‎ nebft Kebufha und fpricht dann 6 
. Das ganze Kabbifch. 7% 
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ו ו Er a‏ פד כ שב Eee Ehe‏ 
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4 תפלת מנחה | 

עלהצדיקים DTonTın‏ ועל"וקני Toy‏ ביר | 
Diplo nee aan‏ וְעל גרי an PET‏ 
mm‏ רחמיף יי אָלהיני Spy Im‏ טוב 925 הַבּוּמְחִים 
כְּשְמֶף בָּאָמָת וָשִים חֶלְקנ Day‏ לְעילֶם ולא נָבוש 
722 בְּמְחנוּ. בְּרוך MEN‏ יי מִשָען ומִכְטַח לצריקים: 

mainz joy ער כְּרחְמִים מּשוּב‎ Dada 
KON DU כּאַשֶררּכַרְוּבְנֶה אותַהבְּקְרובבְּיְמִינוּבּנְין‎ 
נה יְרוּשָלָם:‎ 2m 73 Pan Rain וד‎ 

אֶת"צַמַח TIL IT‏ מְהרָה Sp) DAN‏ תָּרוּם 
בִּישועַתְף כִּי לישועַתִךּ קוינו כֶּלדהיום : 02 MAN‏ 
nd? RAND?‏ 

Dapı עָלִינוּ‎ Emm חוס‎ wog יי‎ ip va 
nibon כִּי אֶל שומע‎ un)on וּבְרְצון אֶת‎ Drama 
arm מלְכָּנוּ ריקם אל‎ Papa ms Dann 
72 Diana יְשְרְאֶל‎ may maan ִּי אַתָּה שומע‎ 
pam URN N MIN 

רְצה יי wog‏ בְּעמִף On?‏ וּכתְפַלְתֶם. וְהָשב 
אֶתהָעַבודָה לְדְבִירִּיתף ואשי ישָך> וּתִפְלְתֶם כְּאהַבָה 
mm fra apn‏ לְרָצון “ray OR Aria, Pan‏ 

ms 712 לציין בּרחָמִים‎ Tara עינינו‎ mpam 
0 Pa) המחזיר שְכִינְתו‎ 7 

מודים אנחנוּלך EN‏ טוריפ a‏ לָד ned‏ הוא 


הוא יי קינונאקי בונ ORDER TRIER?‏ 2 
Da Sy ap "7 7" der‏ בְרכוּת 
לְעולְוְעָד. צור חיינו מגן והות mowb‏ הדיל הקוש 


תפלת מנחה "5 


rn 2‏ ִּיחָטַאנוּמְחַלילְנוּמַלְכַנּכִּי פָשָעָנוּכִּי 
u‏ מוּחָל לח אַתָּה. בָּרוךָ N‏ יי חַנוּן הַמַרְבָּה mio;‏ 


ור" סוד 


הְאַה בְעָנִינו וְִיבָה רינו inne aba‏ למען שמף 
כִּי גוּאָל ID m pm‏ אַתָּה » oa? EI‏ 
= רְפאנו יי וְְרַפָא הושיענו An‏ > תְהַלְתָנוּ אַתָּה. 
hm 2‏ רְפוּאֶדה Ob mar‏ מִטתִינוּכִּי א מלף 
רופא TEN TOO TOR‏ בָּרוך DS‏ רופא חולי 
= עמו יָשַרְאֶל: 
| בר לינו nr‏ הואת Paar‏ 
תְבוּאְחָהּ לְטוּבָה Im)‏ בְרְכָה על פּנִי ya Mas‏ 
= מטוכף TI‏ שָנְתְנו כַּשָנִים הטובות - בֶּרוך van‏ 
DT‏ 

ana yap? בְּשפֶר גדל לְחַרוּתְנו וְעָא נָס‎ Ypm 
 הָּפַא‎ 72 הָאָרֶץ-‎ iD Yan יָחַד‎ Ep) 
O8? נְדְחִי עמו‎ YaplD 

mann» וִיועְצִינוּ‎ mie הַשבָרז שופטינוּ‎ 
Tuer אַתָּה יי‎ by מל‎ mas fir aan TB 
2 EN 2 בַּמִּשְפֶט.‎ Up DRM ְּחָמָד‎ 
Bra Sn ri) 
וְכֶלדעושי רַשָער;‎ pn mas וְלְמַלְשִינִים‎ > 
np DM mp mm יאבו וְבָלָם‎ Dana | 
93 aaa AOR ותְמגר וְתכְניע‎ Say 
וָרִים:‎ DI DDR אַתֶּה יָי שובֶר‎ = 


2 תפלת מנחה 
IR‏ שֶפְתִי תִּפְתַת הפי יגיר תְּחְלְתַך: 
ְּרוּך אַתָה יי א ואלהי אַבותִינו br‏ י DT‏ 


אל Don may,‏ שב 2 כ on Sam‏ 
אָבות a‏ גוּאֶל )2 072 לְמעַן שמו בְּאהָבָה: 
מל עור ומושיע a‏ כָּרוך ns‏ יי 129 אַבְרְהֶם: 
אַתְּהגְבר לעלם Orb INK DNA IR‏ 

מַכַלְבָּלחִַיםבּחַסֶד מִחִיָה Dina‏ בְּרַחָמִירבִּים סימ 
וּפְּלִים ורוּפָא חולים Timm)‏ אַסוּרים NDR DEM‏ 
לישָנִי m -Tay‏ כַמוף ya‏ גבוּרות gig mar‏ = מל 
מִמִיתוּמחיהומצָמיחישועה-וְנאָמָזְאַתּ הלְהַחָּת DM‏ 


TI‏ אַתֶּה יי מְהַיָה הַמָתִים: 
MIAN‏ כדוש קרופס לע"ן 3ח;רם סספלס. 
TOUR WR 5‏ בָּעולֶם DD‏ שָמקרּישים אותו 
TON‏ קדוש oa‏ מָרוּפ כַּכְתוּב על יַר ba mp map spa‏ זה 
וקדושים >> PER)‏ "יקרושוקרוש קרוש יִצְבָאותמְלאכָלהָאָרֶץ 
ְּכורו: ז' לְעְמָתֶם ברו יאמרו- קיז בְּרוּךּכּור וי 
DV‏ הלל מִמֶקומוּ: י"וְבְדְבָרִי won p- een‏ 
סה בלו לְעולְםאֶלהַיך ציון A‏ הַלְלויָהּ: י' לֶדור וָדור 
on N‏ 72 791 לצה גְצְחִים קרשָתֶךףּ נקיש Ana‏ 
יד אַלקינו BD‏ לא יָמוּש לְעולֶם וְעַד ִּ אֶל טלף 
הקרוש: ל וקרוש NER‏ בְּרוךְ אַפָּה יי IR‏ הקהוש: 


2m ִּינָה.‎ "in ab הָּעַת‎ am) חונן‎ mm 
AT En: בָּרוּך אַתָּה יו‎ - bay דּעָה בִּינָה‎ NN 
בדה‎ un BR and הַשִיבָנוּ אָבִינו‎ 

N ns כְּרוך‎ map) Toy בְּחְשוּבָה‎ rpm 


הָרוּצָה בְּתְשוּבָה: 


מ 
© תפלת מנחה: 1 
אשָרִי ישְבִי A‏ עוד ma‏ סָלֶה: 
רִי חָעֶם many‏ לו Dym eis‏ שיי VON‏ 

m ar |‏ - אָרומַמַךּ IN Son og‏ 
me‏ לעולם עד: בְּכֶלייום אברְכך nbbas‏ שמף 
לְעלֶם ְעַד: גול Tem ba»‏ וְלגְדלָתו אין pm‏ 
= הור לדור mau)‏ מעשיף גְכוּרְתַיך יגִידוּ: הָדַר כָּבוד 
an Sn‏ גִפְלְאמִיף אַשִיחָה: Pre my,‏ 
Tab a‏ אַספְּרְנָ: Im‏ רבדטוכף wm‏ 
(צדְקרזף N) Dr pam um‏ אַפיכז an‏ 
von |‏ טוב יי לכל Zum on vorn‏ 
/ 4 יי כָּל"מַעשָ aD TOM‏ כָּבור מַלְכוּרְף 
vn OT ORDNER =‏ לְבָנִי הָאָדֶם גְבוּרתָיו 
Sn Ma‏ מַלְכוּתו: moon moon‏ כָּלהעלְמִים 
Team‏ בְֶּ"דר וְדר: סומך » Ems‏ 
am‏ לְכֶיהַבְּפּפִים:. .32 אל mal‏ וְאַתָּרה 
SINN oma‏ בְּעתו: AS nm‏ 
mo a‏ רְצון: דיק יי ּבֶלידרכיו Tom‏ 
/ ְּבָל"מָעַשיו: קרב m‏ לְכָל"קרְאיו u‏ אַשָר יקְרְאֶהו 
Pen san?‏ עשר וְאָרזדשוְעָתֶבז יְשָמַע 
an‏ שמָר יי "הניו N‏ 2 
= ָשְמִיר: תְּהָלֶרז ידבָּר פִּי וַיבָרְך 57 

שֶר שב קדשו לְעלם m 2 Bam an‏ 
Bi‏ וערעלם הַלליָהּ: 


Der Vorbeter Spricht das halbe Kabdifch, worauf עשרה‎ mar Teife Ben % 
gebetet wird. AR 
1 (Tom 3.) 


5 


ערוב תבשילין. 
Erub Tabichilin.‏ 


Falt ein Fefltag fo, daß unmittelbar darauf Sabbat folgt, jo muß 
man — um am Fefltage die auf den Sabbat nötigen Speifen 10008 zu 
bärfen — jhon vor dem 6806, am NRüfttage befjelben ein wenn auch 
no jo geringes Geriht Speifen zurüdfegen in ber 9570601 es am 
Sabbat zu genießen. Auf diefes Gericht hin darf man dann am 6] 
tage jelbft noch weitere Speifen für den Sabbat kochen. Man nennt 
bies ערוב תבשילין‎ „Speifen-Bermifhung.” Der Hausherr nimmt nämlich 
am Borabende des Fefltages ein Brot und etwas Gelochtes oder 66 
bratenes (gewöhnlih ein Stüd Fleifh oder Fiih) in bie Hand umd 
iprit in Gegenwart der Hausfrau in hebräifcher oder in einer andern 


ihnen verftändlichen Sprache folgendes: 


Gelobt jeift Du, Emiger,‏ ברוך 
unjer ©ott, Weltregent, ber ung ge-‏ 
beiliget durch feine Gebote und 8‏ 
befohlen das Gebot des Erub.‏ 


Dur diefen Erub jet 6‏ בדן 
uns erlaubt, zu baden, zu kochen,‏ 
Speife warm zu erhalten, Lichter‏ 
anzuzünden und überhaupt alles‏ 
Nötige vom 7601006 auf den‏ 
zu verrichten, jowohl ung,‏ 6500001 
al® jedem, ber in biefem SDrte‏ 
wohnt.‏ 


Die Hausfrau zündet die Fefttagslichter an 

Gelobt jeift Du, Emwiger,‏ ברו 
unfer Gott, Weltregent, ber ung‏ 
geheiliget durch feine Gebote, und‏ 
uns befohlen, die Fefttagslichter an-‏ 
zuzänden.‏ 


y, mas 3‏ אֶלקינוּ מל 
הָעּלֶס an TOR‏ בְְצְותִיו 
by any)‏ מַצָוַת עָרוּב: 

TIP‏ עָרוּבָא יא שְרָא לְנָא 
bu nen‏ וּלְאָטְמֶטָא 
Ta NN Rn‏ בָּל- 
צֶרְכָנָא מִיומָא טָבָא לְשבְתָא 
לו Drama‏ בָּעִיר הַזּאת : 
babei folgenden Segensiprug:‏ )0)ועע) und‏ 

ברו Tan my ER‏ 
הָעוּלֶם אֶשָר קַרּשָוּ בְּמַצְותָיו 
a‏ לְהַרְלִיק נַר שָלדיום טוב: 


—j] 


Gebete 


für 8 


Sodbenfeft 


nit 


Deutfhher Überfegung. 


ES 


Geortnet und überjett 


von 


W Heidenheim. 
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Neue, durhaus verbefferte Auflage, 


Rödelheim, 
Drud u. Derlag von 5. Lehrberger & Comp. 
1905. 


מחזור 
ל הג הש בוצותק 


עם 


תרגום אשכנוק 


SS) 


מוגה ומסודר ומתורגם 


עפם 


er. / ALS Al 
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Neue, durhaus verbejjerte Auflage. 


Rödelbeim, 
Druf u. Derlag von S. £ehrberger & Comp. 
1905. 


Sefttäglides 


Gebetbud, 


geordnet und überfeßt 


von 


W.Heidenheim. 
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